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NOTE BY THE SECR1ETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furhermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations, The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,Vlll).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
temational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member

State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux ternies de l'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout traite on accord international conclu par on

Membre des Nations Unies apr~s l'entree en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 an Secrdtariat
et public par lui. De plus, aucune partie A on traite ou accord international qui aurait do &tre enregistre mais ne l'a
pas &t& ne pourra invoquer ledit trait& on accord devant on organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (l), lAs-
semblee g6nerale a adopt6 un r&glement destine a mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
reglement, vol. 859, p. IX).

Le tente o trait& > et lexpression < accord international n'ont 6te definis ni dans la Charte ni dans le r&gle-

ment, et le Secr~tariat a pris comme principe de s'en tenir a la position adoptee 8i e 6gard par l'Etat Membre qui
a present6 l'instrument a lenregistrement, a savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante l'instrument constitue un trait on un accord international au sens de I'Article 102. 11 s'ensuit que l'enregis-

trement dun instrument present6 par un Etat Membre nimplique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la
nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat considere done que
les actes qu'il pourrait etre amen "a accomplir ne conferent pas 8 in instrument la qualitd de < traite > ou d'< accord
international > si cet instrument n'a pas deja cette qualit&, et qu'ils ne conferent pas a one parie on statut que, par
ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait&s, etc., publics dans cc Recueil ont
etc 6tablies par le Secretariat de ]'Organisation des Nations Unies.
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No. 39562

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and

Bosnia and Herzegovina

Exchange of notes between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of Bosnia and Herzegovina

concerning certain commercial debts (The United Kingdom/Bosnia and
Herzegovina Debt Agreement No. 1 (1998)) (with annex). Sarajevo, 6 and 17
December 1999

Entry into force: 17 December 1999, in accordance with the provisions of the said notes

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United Kingdom ofGreat

Britain and Northern Ireland. 11 September 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) o/'the General Assembly regulations

to give ef/ect to Article 102 of the Charter of the United Nations. as amnended.

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et

Bosnie-Herzegovine

tchange de notes entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Bosnie-Herzegovine relatif A
certaines dettes commerciales (L'Accord de dette No I Royaume-Uni/Bosnie-
Herzegovine (1998)) (avec annexe). Sarajevo, 6 et 17 decembre 1999

Entree en vigueur 17 d cembre 1999, con/brmment aux dispositions desdites notes

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Rovaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'rlande diu Nord, I I septembre 2003

Non publi ici con/brmbment a paragraphe 2 de 1 'article 12 du rglemnent de I Assembl~e

g~n;crale destin ii nettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu "amende.





No. 39563

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and

Nigeria

Exchange of notes between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Federal Republic of Nigeria
concerning certain commercial debts (The United Kingdom/Nigeria Debt
Agreement No. 4 (2000)) (with annex). Abuja, 27 March 2003

Entry into force: 27 March 2003, in accordance with the provisions of the said notes

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United Kingdom o fGreat
Britain and Northern Ireland, 11 September 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 ofthe Charter ofthe United Nations, as amended.

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et

Nigeria

Itchange de notes entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'lrlande du Nord et le Gouvernement de la Republique f~derale du Nigeria
relatif A certaines dettes commerciales (L'Accord de dette No 4 Royaume-Uni/
Nig6ria (2000)) (avec annexe). Abuja, 27 mars 2003

Entree en vigueur : 27 mars 2003, confrm~ment auv dispositions desdites notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Rovaume-Uni de Grande-
Bretagne et dIrlande du Nord, 1 septembre 2003

Non publie ici conform ment au paragraphe 2 de 'article 12 dit r'glement de I 'Assembl~e
g~nerale destin ci mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amende.





No. 39564

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and

Morocco

Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Kingdom of Morocco for the
promotion and protection of investments. Rabat, 30 October 1990

Entry into force: provisionally on 30 October 1990 by signature and definitively on 14
February 2002 by notification, in accordance with article 14

Authentic texts: Arabic and English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland. 1] September 2003

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et

Maroc

Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Royaume du Maroc relatif i la promotion et i la
protection des investissements. Rabat, 30 octobre 1990

Entree en vigueur : provisoirement le 30 octobre 1990 par signature et dfinitivement le
14fi-vrier 2002 par not fication, confoirneient ' Particle 14

Textes authentiques : arabe et anglais

Enregistrement aupr6s du Secretariat des Nations Unies : Rovaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande d Nord, I1 septembre 2003
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO FOR THE PROMO-
TION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdon of Great Britain and Northern Ireland and the
Go% ernment of the Kingdom of Morocco. (hereinafter referred to as the "Contracting Par-
ties").

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals of one
state in the territory of the other State:

Recognising that the reciprocal encouragement and protection under international
agreement of investments will conti lbute to the stimulation of business initiative and will
increase prosperity in both States:

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) "Investment" means every kind of investment made in accordance with legislation
and regulations in force in the territor of each of the Contracting Parties, and in particular.
though not exclusiv ely. includes:

(i) movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
liens or pledges;

(ii) shares, stock and debentures of coipanies or interests in the property of such Com-
panies:

(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial value:

(iv) intellectual property rights and goodwill;

(v) business concessions conferred bv law or under contract. including concessions to
search for. extract or exploit natural resources.

A chaiige in the brm in which assets are invested does not affect their character as in-
vestments.

(b) "returns" means the amounts yielded by such investments and in particular, though
not exclusively. includes profits. interest, capital gains. dividends. royalties or fees:

(c) "nationals" means:

(i) in respect of the United Kingdom: any physical person deriving his status as a Unit-
ed Kingdom national from the law in force in the United Kingdom, and any corporation or
partnership or other association or entity incorporated or constituted under the law in force
in any part of the United Kingdom or in any terr (orv to which this Agreement is extended
in accordance with the provisions of Article !2:
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(ii) in respect of the Kingdom of Morocco: any physical person having Moroccan na-
tionality inder the law in force in the Kingdom of Morocco and any corporation or partner-
ship or other association or entity deriving its status from such law:

(d) "territory" means:

(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland, including any
maritime area situated beyond the territorial waters of the United Kingdom which has been
or might in the future be designated under the national law of the United Kingdom in ac-
cordance with international law as an area within which the United Kingdom may exercise
rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resources; and any territory to
which this Agreement is extended in accordance with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of the Kingdom of Morocco: the territory of the Kingdom of Morocco,
including any maritime area situated beyond the territorial waters of the Kingdom of Mo-
rocco and which has been or might in the future be designated by the laws of the Kingdom
of Morocco in accordance with international law as an area within which the Kingdom of
Morocco may exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resourc-
es.

Article 2. Promotion and Protection qf Investment

(I ) Each Contracting Party shall admit and encourage, in its territory and in accordance
with its laws, investments of nationals of the other Contracting Party, and shall create con-
ditions favourable to such investment.

(2) Each Contracting Party shall in its territory ensure fair and equitable treatment and
provide full protection and security for investments of nationals of the other Contracting
Party. Neither Contracting Party shall impair by discriminatory measures the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals of the
other Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall observe any obligation it may
have entered into with regard to investments of nationals of the Contracting Party.

(3) Investments which are covered by a particular undertaking by one of the Contract-
ing Parties in relation to the nationals of the other Contracting Party shall be governed by
the terms of that undertaking in so far as it contains provisions more favourable than those
set out in this Agreement.

Article 3. Most-/tavoured-nation Provisions and National Treatment

(I ) Each Contracting Party shall in its territory accord to investments or returns of na-
tionals of the other Contracting Party treatment no less favourable than that which it ac-
cords to investments or returns of its own nationals or to investments or returns of nationals
of any third State.

(2) Each Contracting Party shall in its territory accord to nationals of the other Con-
tracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
their investments, treatment no less favourable than that which it accords to its own nation-
als or to nationals of any third State.
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I4rlicl 4. tX c 7/)ionc

The provisions in this Agreement relative to the grant of treamlent not less favourable
than accorded to the nationals of either Contracting Party or of any third State shal I not be
construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the nationals of the other the
benefit of any treatment. preference or privilege iresulting fromn:

(a) any existing or future customs union or similar international agreenent to which

either of the Contracting Parties is or may become a party: or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation trelating wholly or mainly to taxation: or

(c) any government aids reserved for its own nationals in the context of national devel-
opment programmes and activities.

,lriicle 5. Compen.sofionfor Losses

I ) Nationals of one ofthe Contracting Parties whose investments in the territory of the
other Contracting Party are affected by losses as a result of civil disturbances, war or armed
conflict between the latter Contracting Party and a third country shall receive treatment no
less favourable than that which the latter Contracting Party accords to its oWn nationals or
to nationals of any third State. whichever is the more favourable treatment being adopted
as regards restitution. indemnification. compensation or other settlement in respect of the
said losses.

(2) Without preludice to paragraph ( I ) ofthis Article. nationals of one Contracting Par-
ty Who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in the territory of
the other Contracting Party as a result of requisitioning on behalf of the latter Contracting
Party. shall receixve restitution or adequate compensation.

(3) Resulting payments shall be transferable promptly.

Article 6. Evroprialioit

(1 ) Measures of nationalisation, expropriation or any other measures having an equiv-
alent effect, that might be taken by one of the Contracting Parties against the investments
of n,,tionals of the other Contracting Party shall be neither discriminatory nor taken other
than for a public purpose. The Contracting Party that takes such measures shall, in return.
give fair and equitable compensation which shall amount to the real value of the hx estment
immediately before the said measures w'ere taken or before they became public. The
amount of the said compensation shall be effectively realizable, transferable and shall be
paid promptly and at the latest within three months of the date of implementation of the said
measures. The national concerned shall have a right. under the law of the Contracting Party
that has taken such measures, to prompt review of his case and of the valuation of his in-
vestments by the competent courts of the said Party. in accordance with the principles set
out in this paragraph.

(2) Where a (ontracting Partx' expropriates the assets of one of its nationals which is
a legal person referred to in Article I (c)(i) or Article l(c)(ii). whichever is applicable, and
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in which nationals of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the provi-
sions of paragraph (I) of this Article are applied to the extent necessary to guarantee fair
and equitable compensation in respect of their investments to such nationals of the other
Contracting Party who are the owners of those shares.

Article 7. Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall guarantee to nationals of the other Contracting Party the
transfer of their investments and returns, subject to the right of each Contracting Party in
exceptional financial or economic circumstances including exceptional balance of payment
difficulties and for a limited period to exercise equitably and in good faith powers conferred
by its laws. Such powers shall not however be used to impede the transfer of returns: as
regards the proceeds of the sale or the liquidation of the investment, each Contracting Party
shall guarantee the transfer of a minimum of 20 per cent a year. Transfers shall be effected
promptly in convertible currency at the rate of exchange applicable on the date of transfer,
pursuant to the exchange regulations in force.

Article 8. Guarantee of Inivestments

Each Contracting Party may continue to grant guarantees, in accordance with its laws
and administrative procedures, in respect of investments made in the territory of the other
Contracting Party against such risks as the former Contracting Party shall think fit.

Article 9. Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under an in-
demnity given in respect of an investment in the territory of the other Contracting Party, the
latter Contracting Party shall recognise the assignment to the former Contracting Party or
its designated Agency by law or by legal transaction of all the rights and claims of the party
indemnified and that the former Contracting Party or its designated Agency is entitled to
exercise such rights and enforce such claims by virtue of subrogation, to the same extent as
the party indemnified.

(2) The former Contracting Party or its designated Agency shall be entitled in all cir-
cumstances to the same treatment in respect of the rights and claims acquired by it by virtue
of the assignment and any payments received in pursuance of those rights and claims as the
party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of the in-
vestment concerned and its related returns.

(3) Any payments received by the former Contracting Party or its designated Agency
in pursuance of the rights and claims acquired shall be available to the former Contracting
Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of the latter Con-
tracting Party.
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.41lic'le 10. R leclnc e to flhermilionU/ C r'no e./ " Set/cemcni o/, i'cesmc'ii Dism/)eI

(I ) Each Contracting Party hereby consents to submit to the International Centre for
the Settlement of Investiment Disputes (hereinafter referred to as "the Centre") for settle-
ment by conciliation or arbitration under the Convention oil the Settlement of nvestmcnt
Disputes between States and Nationals of other States opened for signature at \Vashington
on 18 March 1965 any legal dispute arising between one Contracting Party and a national
of the other Contracting Partx concerning an investment of the latter in the territory of the
former. A company which is incorporated or constituted under the law in force in the terri-
torv of one Contracting Part and in which immediately before such a dispute arises the ma-
jority of shares are owned by nationals of the other Contracting Party shall in accordance
with Article 25(2)(b) of tile Convention be treated for the purposes of the Convention as a
national of the other Contracting Party. If any such dispute should arise and if the national
affected consents in writing to submit the dispute to the Centre for settlement by concilia-
tion or arbitration under the Convention. either party may institute proceedings by address-
ing a request to that effect to the Secretary-General of the Centre as provided for in Articles
28 and 36 of the Convention. Iln the event of disagreement as to which is the more appro-
priate procedure, either conciliation or arbitration. the national affected shall be allowed to
choose. The Contracting Party which is a party to the dispute shall not raise as an objection
at any stage of the proceedings or enforcement of an award the fact that the national which
is the other party to the dispute has received in pursuance of an insurance contract an in-
demnity in respect of some or all of his or its losses.

(2) Neither Contracting Party sliall pursue through the diplomatic channel any dispute
refened to the Centre unless:

(a) the Secretary-General of the Centre. or a conciliation commission or an arbitral tri-
bunal constituted by it, decides that the dispute is not within the jurisdiction of the Centre.
or

(b) the other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award ren-
dered by ani arbitral tribunal.

-rbticle 11. Dis7utes between the Contracting Parties

I ) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall, if possible. be settled through the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot be settled, it shall upon the re-
quest of either Contracting Party be subiiitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each case iil the lollowing way.
Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a national of a
third State who oil approval by the two Contracting Parties shall be appointed Chairman of
the tribunal. The Chairnan shall be appointed within two months from the date of appoint-
ment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary ap-
pointments have not been made. either Contracting Party may, in the absence of any other



Vohtone 2225, 1-39564

agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party
or if he too is prevented from discharging the said function, the Member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be
invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall determine its own procedure and shall reach its decision
by a majority of votes. Such decision shall be final and legally binding on both Contracting
Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the tribunal and of
its representation in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however,
in its decision direct that a higher percentage of costs shall be borne by one of the two Con-
tracting Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties.

Article 12. Territorial Extension

On entry into force of this Agreement or at any time thereafter the provisions of this
Agreement may be extended, by an agreement between the Contracting Parties in the form
of an Exchange of Notes, to the Channel Islands and the Isle of Man, for whose internation-
al relations the Government of the United Kingdom are responsible.

Article 13. Investments made be/ore Entrv into Force ofthe Agreement

(I) The Agreement shall also apply to investments made in the territory of one Con-
tracting Party in accordance with its legislation by nationals of the other Contracting Party
before the entry into force of this Agreement.

(2) In cases of transfer as provided for in Article 7 of this Agreement, investments
made before the entry into force of this Agreement which were made by a national of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party shall benefit from those
provisions in so far as they have been made in convertible currency.

(3) In cases of transfer relating to investments made before the entry into force of this
Agreement which were made other than in convertible currency, they shall benefit from the
provisions of the exchange regulations relating to investments.

Article 14. Entry into Force

This Agreement shall enter into force provisionally on the date of signature. Each Con-
tracting Party shall notify the other in writing of the completion of the constitutional for-
malities required in its territory for the definitive entry into force of this Agreement. This
Agreement shall then enter into force definitively on the date of the later of the two notifi-
cations.
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Aiticle 15. Duration and CiniImation

This Agreement is concluded for a duration often years. It shall remain in force unless
its termination is notified in writing one year in advance by one of the two Contracting Par-
ties to the other Contracting Party.

In the event of termination, the provisions of this Agreement shall remain applicable
for a period of ten years to investments made at any time before its termination, without
prejudice to the application thereafter of the rules of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Rabat this thirtieth day of October 1990 in the English and Arabic
languages. both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

WILLIAM WALDEGRAVL

For the Government of the Kingdom of Morocco:

MOHAMMED BERRADA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET DIRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU MAROC RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PRO-

TECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'rlande du Nord et le
Gouvernement du Royaume du Maroc (ci-apr~s d~nomm~s les << Parties contractantes ) ;

Dsireux de crder des conditions favorables i une augmentation des investissernents
par les ressortissants d'un Etat sur le territoire de I'autre Etat ;

Reconnaissant que lencouragement et la protection rdciproques en vertu de laccord in-
ternational sur les investissements contribueront Ai stimuler les initiatives commerciales et
renforceront ]a prospdrit& dans les deux tats

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. De[initions

Aux fins du prdsent Accord

a) le terme K investissement > ddsigne les investissements de toute nature constituds
conformdment aux lois et rdglements en vigueur sur le territoire de chacune des Parties con-
tractantes en conformit& avec ses lois et rdglements et plus particulidrement. mais non ex-
clusivement :

i) les biens meubles et immeubles et tous autres droits de propriet&, tels que les hypo-
thdques, privildges ou gages ;

ii) les actions, valeurs, parts et obligations de soci&tds ou toute autre forme de partici-
pation dans lesdites soci6tds ;

iii) les crdances mon6taires, ou toute prestation dcoulant d'un contrat ayant une va-
leur financidre ;

iv) les droits de propridt& intellectuelle et les i6dments incorporels

v) les concessions commerciales accorddes par la loi ou en vertu d'un contrat, y com-
pris les concessions pour la prospection, l'extraction, l'exploitation ou le ddveloppement de
ressources naturelles.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis naffecte pas leur
caractdre d'investissements.

b) le terme < revenus x ddsigne les sommes produites par lesdits investissements et
plus particulidrement, mais non exclusivement, les bdn&fices ou profits, intdrdts, plus-va-
lues, dividendes. redevances et honoraires

c) le terme < ressortissant > ddsigne :

i) dans le cas du Royaume-Uni : toute personne physique dont le statut de ressortissant
du Royaume-Uni decoule de la Igislation en vigueur au Royaume-Uni, et toute entreprise,
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socidtd de pCIrsOfles ou aitre associalio oI cntitc cltrcgistit-cc ou constitu2CC en etol de la
legislation en viuCeor dars toutc partiC du Roy aumc-Uni o sur tout tcrritoire auqucl s'ap-
plique Ic present Accord conformnient aUx dispositions de I'article 12

ii) dans le cas dU RoyaunIc du Maroc : toute personne phvsiqoe ayant la national it& na-
rocaine en vertu de la l&gislation en viuloeur au Royaume do Maroc ct toute entreprise, so-
ciete de personnes ou autre association ou entite dont le statut decoole de ladite Ilgislation

d) le terme (< territoire > ddsigne :

i) dans le cas du Royaume-Uni : Ia Grande-Bretagne et lI'hlande du Nord, y compris
toote zone maritime situe au-dela des caux territoriales du RoVaume-Uni qui a etd oo pour-
rait &tre designoe a l'avcnir, en vcrtu de la legislation nationale d Roy aume- U ni. confor-
moment au droit international. comnic etant Lne zone au scin de laqoelle le RoyaumC-Uni
peot exercer des droits concernant le fond et IC soos-sol marins et les ressources naturelles
: et tout territoire auqoel s'applique le pr&sent Accord conformdment aux dispositions de
I'article 12 :

ii) dans le cas du Royaume do Maroc : le territoire do Royaume do Maroc. y compris
la zone maritime situe aui-delt des eaux territoriales du Royaumc dLI Maroc et qoi a et- ou
pourrait &tre ddsignde i I'avenir en vertu de la Idgislation do Royaume do Maroc. confor-
moment au droit international comme &tant Lne zone au scin de laquelle le Royaume do
Maroc peut exercer des droits concernant le sol et le sous-sol marins et les ressources natu-
relies.

.4rtic'le 2. Priniojon et trotcc f/i des investissciClls

1. ChaqUe Partie contractante favorise et accoeille. soi son territoire et confonnement
, sa 1&iislation. les investissements des ressortissants de 1'aotre Partie contractante. et cree
des conditions favorables auxdits invcstissements.

2. Chaque Partie contractante rdserve. sur son territoire. on traitementjuste et 6qitable
et accorde Une protection et tiuIC secLritd pleines et entidres aox investissements des ressor-
tissants de l'aotre Partie contractante. Aucone des Parties contractantes n'entrave. par des
mesores discriminatoires, la gestion, l'entretien, lo'tilisation, la jouissance oo Ia cession
d'investissements effectods sur son territoire par des ressortissants de 'aotre Partie contrac-
tante. Chaqtie Partie contractante respecte tout engagement qu'elle pourrait avoir pris con-
cernant des investissements eftectuos par des ressortissants de 'aotre Partie contractante.

3. Les investissements qoi sont cooverts par on engagement particolier de lo'ne des
Parties contractantes I le'gard des ressortissants de I'autre Partie contractante sont r&gis par
les conditions dudit engagement. dans la mesure ooi il contient des dispositions plus Ihvo-
rabies que celles stipoldes dans le prdsent Accord.

Articlh 3. ClauSes de Ia naltion It I),s ilvordise cl tralitement national

I. Chaque Partie contractante accorde, sor son territoire. aux investissemeots 00 rx vC-
nus des ressortissants de lautre Partic contractante. on traitemient non moins favorable que
celoi qo'elle accorde aox investissements o rev'Cos de ses propres ressortissants oI aux
investissenlents ou revcs des ressortissants de toot Etat tiers.
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2. Chaque Partie contractante accorde, sur son territoire, aux ressortissants de l'autre
Partie contractante, concernant la gestion, l'entretien, 'utilisation, la jouissance ou la ces-
sion de leurs investissements, un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde
A se propres ressortissants ou aux ressortissants de tout tat tiers.

Article 4. Dcrogations

Les dispositions du present Accord relatives au fait d'accorder aux ressortissants de
lune ou lautre des Parties contractantes ou de tout Etat tiers un traitement non moins favo-
rable ne doivent pas tre interprdtdes comme obligeant une Partie contractante A accorder
aux ressortissants de l'autre Partie contractante le bdndfice de tout traitement, prdf&rence ou
privilkge en vertu :

a) de toute union douani&re existante ou future ou de tout accord international similaire
existant ou futur dont lune ou lautre Partie contractante est ou pourrait devenir partie ; ou

b) de tout accord ou arrangement international portant enti~rement ou principalement
sur la fiscalit6 ou toute 16gislation nationale portant entirement ou principalement sur la
fiscalit& ; ou

c) de toute aide que le gouvernement reserve i ses propres ressortissants dans le cadre
de programmes ou d'activitds de ddveloppement national.

Article 5. Indemnisation pour pertes

1. Les ressortissants d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire
de lautre Partie contractante subissent des pertes dues des troubles civils, A la guerre ou
Ai un conflit arm& entre ladite autre Partie contractante et un pays tiers, reqoivent un traite-
ment non moins favorable que celui que ladite autre Partie contractante accorde i ses pro-
pres ressortissants ou aux ressortissants de tout ttat tiers, le traitement le plus favorable
prdvalant en cc qui concerne la restitution, le dddommagement, lindemnisation ou toute
autre forme de r~glement au titre desdites pertes.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe I du present article, les ressortissants
d'une Partie contractante qui, dans une des situations visdes audit paragraphe, subissent des
pertes sur le territoire de lautre Partie contractante suite it la requisition au nom de cette
autre Partie contractante, se voient restituer leurs investissements ou bdndficient d'une in-
demnisation suffisante.

3. Les paiements qui en r~sultent sont transf&rables dans les meilleurs d6lais.

Article 6. Expropriation

1. Les mesures de nationalisation, d'expropriation ou toute autre mesure ayant un effet
6quivalent, qu'une Partie contractante pourrait prendre i lencontre des investissements des
ressortissants de lautre Partie contractante ne seront pas discriminatoires ni prises autre-
ment qu'i des fins d'int&r~t public. La Partie contractante qui prend lesdites mesures accor-
de, en retour, une indemnisation juste et &quitable qui corresponde i la valeur effective de
linvestissement expropri& immddiatement avant que lesdites mesures ne soient prises ou
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avant qu'elles ne soient rendues publiqucs. Le montant de ladite indemnisation doit ,tre el-

fectivement raiisablc. transferable et verse sans ddlai et au plus tard dans les trois mois sui-

vant ]a date de la misc en ocuvre desdites mCsures. Le ressortissant concern& a droit. en
vertu de ]a ligislation de la Partie contractante qui a pris lesdites mesures. i ce que les tri-
bunaux competents de ladite Partie examinent rapideinent soil cas et tvaiuent ses investis-
sements. conforinment aux principes tablis an prdsent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'un de ses ressortissants qui est
tine personne morale constitude vise a ialina i) du paragraphe c) de larticle premier on a
I'alinda ii) du paragraphe c) de larticle premier, selon le cas. et dont des ressortissants de
I'autre Partic contractante ddticnnent des parts, ellc xcillcra a cc que les dispositions du pa-
ragraphe I du present article soient appliquiles dans la mesure nccessaire pour garantir I'in-

demnisation juste et &quitable desdits ressortissants de lautre Partie contractante.
propridtaires desdites parts eni ce qui concerne leurs investissements.

Article 7. Rapatriement dies investisseemrs et des revenms

Chaque Partie contractante garantit aUx ressortissants de l'autre Pattie contractante le
transfert de leurs investissements et revenus. sous r&serx e du droit de chaque Pattie contrac-

tante. dans une situation financi&re ou 6conomique exceptionnelle. y compris des difficul-
tds exceptionnclies de balance des paiements. et ce pendant une pdriode iimifte,
d'exercerequitablement et de bonne foi les pouvoirs qui lui sont confdr6s par sa I&gislation.
Lesdits pouvoirs ne doivent cependant pas &tre titilis6s pour entraver le transfert des reve-
nus. En ce qtii concerne le produit de la vete ou de la liquidation de l'investissement. cha-

que Pattie contractante garantit le transfert d'un minimum de 20 % par- an. Les transferts
sont op&r s sans retard en monnaie convertible all taux de change applicable , ia date du
transfert, conformdment at rbglemient de change en vigtietir.

Article 8. Garanlie des inveslissements

Chaque Partie contractante petit continuer d'accorder des garanties, conform6ment 'i
ses lois et procedures administratives., concernant ies investissements effectus stir" ic terri-
toire de l'autre Partie contractante contre tous risques que la premibre Partie contractante
jugera indiqu.

Article 9. Subrogationi

1. Si tine Partie contractante ou soil organe dsigne effectue un paieient ati titre d'une
indemnisation accordde pour un investissement sur le territoire de i'autre Patie contractan-
te. ladite autre Partie contractante reconnait le transfert i la premidre Partie contractante ou
a son organe d&signd par la ioi ou tine transaction juridique de tous les droits et revendica-
tions de la partie indemnisde. Ladite atitre Patie reconnait en outre que la premiere Partie

contractante ot son organe designe est habilitde exercer lesdits droits ou il faire lesdites
revendications par subrogation, dans ia m1me mestire que ia patie indenise.

2. La premi~re Partie contractante ou soil organe dsign a droit. en toites circonstan-
ces, ati m:me traitement en ce qui concerne les droits et les revendications acquis par ladite
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Partie contractante en vertu de la cession et de tout paiement per u au titre desdits droits et
revendications que le traitement que la partie indeninis6e avait droit de recevoir en vertu du
present Accord pour l'investissement conceri6 et les revenus correspondants.

3. Tout paiement re~u par la premiere Pattie contractante ou son organe d sign& au titre
des droits et des revendications acquis est . la libre disposition de la premibre Partie con-
tractante aux fins de rgler toute d~pense encourue sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 10. Renvoi alt Centre international pour le rcglement des di.frends relat./s ax in-
i)(-2SissCmCnls

1. Chaque Partie contractante accepte par les pr6sentes de soumettre au Centre inter-
national pour le rbglement des diff6rends relatifs aux investissements (ci-aprbs d~nomm6
le < Centre >) en vue d'un rbglement par conciliation ou par arbitrage, conformment A la
Convention pour le rglement des diff~rends relatifs aux investissements entre tats et res-
sortissants d'autres tats, ouverte A ]a signature Ai Washington le 18 mars 1965, tout diff6-
rend d'ordrejuridique, survenant entre cette Partie contractante et un ressortissant de l'autre
Partie contractante relatif A un investissement effectu6 par ledit ressortissant sur le territoire
de la prernibre Pattie contractante. Une socirt6 constitu~e ou cr& e en vertu de la lgislation
en vigueur sur le territoire de l'une des Parties contractantes, et dont la majorit6 des parts
6tait d tenue, avant que ledit diff~rend n'ait lieu, par des ressortissants de lautre Partie con-
tractante, est consid&r~e, aux fins de la Convention et conforndment I l'alin~a b) du para-
graphe 2 de son article 25, cornme &tant un ressortissant de I'autre Partie contractante. Si un
tel diff&rend survient et si le ressortissant concerne accepte par &crit de soumettre le diff6-
rend au Centre en vue d'un rglement par conciliation ou par arbitrage, conform6ment A la
Convention, lune ou lautre des parties peut engager une procedure en adressant A cet effet
une requite au Secr~taire g&n~ral du Centre scion les dispositions des articles 28 et 36 de
la Convention. En cas de d&saccord sur le choix de la conciliation ou de I'arbitrage comme
procedure la plus appropri~e, le ressortissant concern& a le droit de choisir. La Partie con-
tractante partie au diffrend ne peut, i quelque stade que cc soit de la procedure ou de l'ex6-
cution d'une sentence, objecter que le ressortissant qui est la partie adverse a requ, en vertu
d'un contrat d'assurance, une indemnit6 pour tout ou partie de ses pertes.

2. Aucune des Parties contractantes ne peut poursuivre par la voie diplomatique un dif-
frend qui &t6 soumis au Centre, A moins :

a) que le Secrataire g~n&ral du Centre, ou une commission de conciliation ou un tribu-
nal constitu6 par le Centre, ne d&cide que ledit diff&rend n'est pas de la competence du Cen-
tre ; ou

b) que lautre Partie contractante n'omette d'observer et de respecter une sentence arbi-
trale rendue par un tribunal arbitral.

Article 11. Dfr'rends entre les Parties contractantes

1. Les diffarends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpretation ou A l'applica-
tion du prisent Accord doivent &tre rglks, si possible, par voie diplomatique.
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2. Lor-squ'un difflerend enire les Parties ConitractantCs Ile petit cte rgl6, il cst sonmis,
a' la demande de I'nC on 'autre des Partics cotItractatntes, fi tin tribinal arbitral.

3. Lc tribunal arbitral est cotnstitu, pour chaque cas patrticulie, (Ie la rnanli re suiVarnte.
Dans les deux mois sutivant la t &ception de la dernande d'arbitrage, chaque Partie contrac-
tale d&signe un ncimbre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors Lin ressortissant
d'un Etat tiers qui. avec l'accord des deux Parties contractantes. est nomme president dn tri-
bunal. Le president est nomine dans les deux mois qui suivent la date de nomination denx
autres menbres.

4. Si. dans les dlais spdcifis an paragraphe 3. dI prsent article. les dsignatios ne-
cCssaires n'ont pas dt faites. I'Lune on I'Alre des Parties contractantes pet, cn I'abscnce de
tont anltre accord. inviter le Prdsident de la Cour internationale de .Instice a proceder an'x
d(sitations necessaires. Si le Prdsident est iln ressortissant de I'nne ou l'autre des Parties
contractantes on s'il est empcehe pour nne autre raison d'exercer cette fonction, le Vice-Pr6d-
sident est invitd a procdder an'x ddsignations necessaires. Si le Vice-Prdsident est Lin ressor-
tissant de unie on de lantre des Parties contractantes oi s'il est egalement enpdchd
d'exercer cette fonction, le inembre de la Cour Internationale de Juttice suivant immddia-
tement dans l'ordre hierarchique et qui nest pas ressortissant de 'unIe on l'antre des Parties
contractantes est invitd Lt procdder anx designations necessaires.

5. Le tribunal arbitral prencd ses ddcisions ]a majorite des voix. Ces ddcisions sont dd-
finitives et ont force exdcutoires pour les deux Parties contractantes. Chaqne Partie contrac-
tante assume les frais afferents A son propre membre dn tribunal et i sa representation an
cours de ]a procddure arbitrale : les frais affdrents an prdsident et Ics atutres frais sont assu-
roes ,. parts dgales par les Parties contractantes. Cepcntdatn. le tribunal pent ordonner. dans
sa decision. qu'ne pltis grande proportion des frais soit assumee pat I'tine des den'X Parties
contractantes. et cette sentence a force exdcutoire pour les detiX Parties.

,ruice 12, Exrtn.sinn lerritoriale

Aprds l'entree en Vigueur dui prsent Accord. ou At tout moment par la suite, les dispo-
sitions dI prdsent Accord pourront &tre &tendues. en vertu d'un accord intervenu entre les
Parties cottractantes sons forme d'un change de notes. anx iles aiulo-normandes et i l'ile
de Man. dont le Gouxvernetnent du Royaume-Uni est chargd d'assurer les relations interna-
tionales.

Article, 13. Ivestis cments fle/cnt-' s avant 'entnec en vi-iteur de I'lcLcord

1. Le prdsent Accord s'applique dgaletient aux investissetments effectuds stir le terri-
toire d'ne Partie contractatne conformrument a sa ldgislation par des ressortissants de
I'autre Partic contractante avant lentre en vigtieir dti prdsent Accord.

2. Eti cas de transfert cotine prx t;'t laarticle 7 du prdsent Accord. les investissetnents
effectuds, avant l'entire en vigieutir dI present Accord, par Lni ressortissant d'Iie Partie con-
tractante sur le territoire de lautre Partie contractante. bdneficieront de ces dispositions
tans la mestire ott ils ont dte effectues et inonnaie convertible.
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3. Les transferts lis A des investissements effectuds avant l'entrde en vigucur du pr6-
sent Accord, qui ont &t& effectuds autrement qu'en monnaie convertible, bdndficieront des
dispositions de la rdglementation de change lides aux investissements.

Article 14. Entree en vigueur

Le present Accord entrera provisoirement en vigueur la date de signature. Chaque
Partie contractante notifiera l'autre par &crit de l'accomplissement des formalitds constitu-
tionnelles requises sur son territoire pour I'entre en vigueur definitive du prdsent Accord.
Le present Accord entrera ensuite ddfinitivement en vigueur A_ la date de la demidre des
deux notifications.

Article. 15. Dwrne et denonciation

Le present Accord est conclu pour une pdriode de 10 ans. II restera en vigueur tant
qu'une des Parties contractantes n'aura pas notifi6 par ecrit sa ddnonciation A lautre Pattie
contractante un an X l'avance.

En cas de ddnonciation, les dispositions du prdsent Accord resteront applicables pen-
dant une periode de 10 ans aux investissements effectues d tout moment avant sa ddnoncia-
tion, sans prjudice de lapplication, par ]a suite, des rdgles du droit international g6ndral.

En foi de quoi, les soussign&s, a ce dftment mandat6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont signe le prdsent Accord.

Fait en double exemplaire a Rabat le 30 octobre 1990, en langues anglaise et arabe, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'rlande du Nord

WILLIAM WALDEGRAVE

Pour le Gouvemement du Maroc

MOHAMMED BERRADA
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[ FNOIS11 i T - TiF !l AN(ix,\IS]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL GAINS

Preamb/e

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of South Africa desiring to promote and strengthen the eco-
nomic relations between the two countries by the conclusion of a new Convention for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income and on capital gains.

Have agreed as follows:

Srticle I. Persons Covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

(1) This Convention shall apply to taxes on income and on capital gains imposed on
behalf of a Contracting State or of its political subdivisions. irrespective of the manner in
which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital gains all taxes imposed
on total income, or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property.

(3) The existing taxes to which this Convention shall apply are in particular:

(a) in the case of SouIth Africa:

(i) the normal tax:

(ii) the secondary tax on companies; and

(iii) the withholding tax on royalties:

(hereinafter referred to as "South African tax"):

(b) in the case of the United Kingdom:

(i) the income tax:

(ii) the corporation tax: and

(iii) the capital gains tax:
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(hereinafter referred to as "United Kingdom tax").

(4) This Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes that
are imposed by either Contracting State after the date of signature of this Convention in ad-
dition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any significant changes that have been made in their re-
spective taxation laws.

Article 3. General De/initions

(I ) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "South Africa" means the Republic of South Africa and, when used in a
geographical sense, includes the territorial sea thereof as well as any area outside the terri-
torial sea, including the continental shelf, which has been or may hereafter be designated,
under the laws of South Africa and in accordance with international law, as an area within
which South Africa may exercise sovereign rights or jurisdiction;

(b) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, including
any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance with inter-
national law has been or may hereafter be designated, under the laws of the United King-
dom concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of the United
Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources may be exer-
cised;

(c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean South Af-
rica or the United Kingdom, as the context requires;

(d) the term "business" includes the performance of professional services and of other
activities of an independent character;

(e) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a body
corporate for tax purposes;

(f) the term "competent authority" means:

(i) in the case of South Africa, the Commissioner for the South African Revenue Ser-
vice or an authorised representative; and

(ii) in the case of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue or their
authorised representative:

(g) the term "enterprise" applies to the carrying on of any business

(h) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(i) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

j) the term "national" means:
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(i) in relation to South Af-ica. any individual possessing South African nationality and
any legal person or association deriving its status as such from the law in force in South
Africa: and

(ii) in relation to the United Kingdom, any British citizen. or any British subject not

possessing the citizenship ofany other Commonsswealth country or territory. provided such
citizen or subject has the right of abode in the United Kingdom: and any legal person. part-
nership. association or other entity deriving its status as sLIch from the law in force in the
United Kingdom:

(k) the term "person" inclides an individual, a company and any other body of persons
and does not include a partnership.

(2) As regards the application of the provisions of this Convention at any time by a
Contracting State. any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires.
have the meaning that it has at that time under the lass of that State for the purposes of the
taxes to which this Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that
State prevailing over a meaning given to the term under other laws of that State.

Arlicle 4. Residence

I ) For the purposes of this Convention. the terin "resident of a Contracting State"
means any person Who, under the laws of that State. is liable to tax therein by reason of that
person's domicile. residence, place of management. place of incorporation or any other cri-
terion of a similar nature, and also incldes that State and any political subdivision or local
authority thereof.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (I) of this Article an individual is
a resident of both Contracting States. then that individual's status shall be determined in ac-
cordance with the following rules:

(a) the individual shall be deemed to be a resident solely of the Contracting State in
which a permanent home is available to the individual: it a permanent home is available to
the individual in both States, the individual shall be deemed to be a resident solely ofthe
State with which the individual's personal and economic relations are closer (centre of'vital
interests):

(b) if sole residence cannot be determined Under the provisions of sub-paragraph (a).
the individual shall be deemed to be a resident solely of the State in which the individLial
has an habitual abode:

(c) if the individual has an habitual abode in both Contracting States or in neither of"
them. the individual shall be deemed to be a resident solely of'the State of which the indi-
vidual is a national:

(d) if the individual is a national of' both Contracting States or of neither of them. the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agree-
ient.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (I) of this Article a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident solely of the State in which its place of effective manaCement is situated.
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Article 5. Permanent Establishment

(I ) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a

fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

(2) The term "pennanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources;

(g) an installation or structure for the exploration for natural resources.

(3) The term "permanent establishment" likewise encompasses:

(a) a building site, a construction, assembly or installation project or any supervisory

activity in connection with such site or project, but only where such site, project or activity
continues for a period of more than twelve months;

(b) the performance of professional services or other activities of an independent char-
acter by an individual, but only where those services or activities continue within a Con-
tracting State for a period or periods exceeding in the aggregate 183 days in any twelve-

month period commencing or ending in the fiscal year concerned.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing

goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character; and

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that the overall activity

of the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxil-
iary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, where a

person--other than an agent of an independent status to whom paragraph (6) of this Article
applies--is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contract-
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ing State an authority to conci tide contracts on behalf of the enterprise. that enterprise shall
be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of any activities which
that person undertakes for the enterprise. unless the activities of such person are limited to
those mentioned in paragraph (4) of this Article which, if exercised through a fixed place
of business, would not make this fixed place of business a permanent establishment under
the provisions of that paragraph.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
iug State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State. or which carries
oil business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise).
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. JIncome /11 I,,mmovahe Propert,

I ) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situateld. The tern shall in any
case include property accessory to immovable property. livestock and equiipiiiCiit used in
agriculture and forestry. rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply. usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for tile working of. or the right to work. mineral deposits. sources and other
natural resources. Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (I) of this Article shall apply to income derived from
the direct use, letting or use in any other lorm of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (I) and (3) of this Article shall also apply to the in-
come from immovable property of an enterprise.

4rticle 7. Business~ Pro/its

I ) The profits ofan enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in tile other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article. \xhere an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that per-
manent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
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conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the Con-
tracting State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(5) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

(6) Where profits include items of income or capital gains which are dealt with sepa-
rately in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

(I) Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

(2) For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in
international traffic include:

(a) profits from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; and

(b) profits from the use or rental of containers (including trailers and related equipment
for the transport of containers) used for the transport of goods or merchandise;

where such rental or such use or rental, as the case may be, is incidental to the operation
of such ships or aircraft in international traffic.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall also apply to profits from the
participation in a pool, a joint business or an international operating agency, but only to so
much of the profits so derived as is attributable to the participant in proportion to its share
in the joint operation.

Article 9. Associated Enterprises

(I ) Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
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Crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accried, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State-- and
taxes accordingly-- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment. due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Conti aClill
States shall if necesSaIy consult each other.

Aiticle 10. Dividens(

I Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However. such dividends:

(a) shall be exempt from tax in the Contracting State of xx'hich the company paying the
dividends is a resident if the beneficial owner of the dividends is a company which is a res-
ident of the other Contracting State and controls, directly or indirectly, at least 10 per cent.
of the voting power in the company paying the dividends:

(b) except as provided in sub-paragraph (a) of this paragraph. may also be taxed in the
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident and according
to the laws of that State. but ifthe beneficial owner of the dividends is a resident of the other
Contracting State. the tax so charged shall not exceed 15 per cent. of the gross amount of
the dividends.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits. as xxwell as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
la,,s of the Contracting State of which the company making the distribution is a resident
and also includes any other item which. under the laws of the Contracting State of which
the company paying the dividend is a resident. is treated as a dividend or distribution of a
company.

(4) The provisions of paragraphs (I) and (2) of this Article shall not apply ifthe bene-
ficial owner of the dividends. being a resident of a Contracting State. carries on business in
the other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment. In such
case. the provisions of Article 7 of this Convention shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State. that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect ofxwhich the dividends are paid is effectively
connected xxith a permanent establishlent situated in that other State. nor subject the comn-
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pany's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or
the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other

State.

(6) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the shares or
other rights in respect of which the dividend is paid to take advantage of this Article by
means of that creation or assignment.

Article 11. Interest

(I ) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State, if such resident is the beneficial owner of the
interest.

(2) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate

in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures. The term "interest" shall not include any item which is treated

as a dividend under the provisions of Article 10 of this Convention.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the beneficial own-

er of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other

Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment. In such case, the provisions of Article 7 of this Con-
vention shall apply.

(4) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial

owner or between both of them and some other person, the amount of the interest paid ex-

ceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article

shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

(5) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of

the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the debt-

claim in respect of which the interest is paid to take advantage of this Article by means of
that creation or assignment.

Article 12. Royalties

(I ) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-

ing State shall be taxable only in that other State, if such resident is the beneficial owner of
the royalties.

(2) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received

as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work (including cinematograph films, and films, tapes or discs for radio or television
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broadcasting), any patent. trade mark, design or model, plan, secret fornmla or process, or
for information (knoxw-how) concerning industrial, commercial or scientific experience.

(3) The provisions of paragraph ( I ) of this Article shall not apply if the beneficial own-
er of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment. In such case, the provisions of Article 7 of this
Convention shall apply.

(4) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person. the amount of the royalties paid ex-
ceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State. due regard being had
to the other provisions of this Convention.

(5) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in
respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article by means of that
creation or assignment.

Article 13. Calital Gains

(I ) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 of this Convention and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) shares, other than shares quoted on an approved Stock Exchange. deriving their
value or the greater part of their value directly or indirectly from immovable property situ-
ated in the other Contracting State, or

(b) an interest in a partnership or trust the assets of which consist principally of im-
movable property situated in the other Contracting State, or of shares referred to in sub-
paragraph (a) of this paragraph. may be taxed in that other State.

(3) Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment xvhich an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or with the whole enterprise), may be taxed in that other State.

(4) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic by an enterprise of that Contracting State or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in
that Contracting State.

(5) Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
I), (2). (3) and (4) of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which

the alienator is a resident.
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(6) The provisions of paragraph (5) of this Article shall not affect the right of a Con-
tracting State to levy according to its law a tax on capital gains from the alienation of any
property derived by an individual who is a resident of the other Contracting State and has
been a resident of the first-mentioned Contracting State at any time during the six years im-
mediately preceding the alienation of the property if the property was held by that individ-
ual, or by the spouse of that individual, before that individual became a resident of that
other State.

Article 14. Inconefriomn Employment

(I) Subject to the provisions of Articles 15, 17 and 18 of this Convention, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in
the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is de-
rived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (I) of this Article, remuneration de-
rived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

(b) the remuneration is paid by. or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment which the employer
has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State of which the enterprise operating the ship or air-
craft is a resident.

Article 15. Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in that person's capacity as a member of the board of directors of a company which is a res-
ident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 16. Entertainers and Sportspersons

(I ) Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14 of this Convention, income de-
rived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as a sportsperson, from that person's personal
activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsperson in that person's capacity as such accrues not to the entertainer or sportsperson
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but to another person. that income may. notwithstanding the provisions of Articles 7 and
14 of this Convention. be taxed in the Contracting State in wIich the activities of the enter-
tainer or sportsperson are exercised.

(3) The provisions of paragraphs (I) and (2) of this Article shall not apply to income
derived by a resident ol'a Contracting State from activities exercised in the other Contract-
ing State as envisaged in paragraphs (I ) and (2) of this Article. if the visit to that other State
is supported wholly or mainly by public funds of the first-mentioned Contracting State. a
political subdivision or a local authority thereof, or takes place under a cultural agreement
or arrangement between the Governments of the Contracting States. In such a case. the in-
come shall be taxable only in the first-mentioned Contracting State.

-rticle 17. Pen~sio,.v and .imnhili.'

I ) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 18 of this Convention:

(a) pensions and other similar remuneration paid in consideration of past employment,
and

(b) any annuity paid, to an individual who is a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable to an individual periodically at stat-
ed times during life or during a specified or ascertainable period of time Under ani obligation
to make the payments itl return for adequate and full consideration in money or money's
worth.

(3) (a) Contributions borne by an individual who is in employment in a Contracting
State to a pension scheme established in and recognised for tax purposes in tile other Coil-
tracting State shall be deducted, in the first-mientioned State. in determining the individual's
taxable income. and treated in that State, in the sane way and subject to the saime conditions
and limitations as contributions made to a pension scheme that is recognised for tax pur-
poses in that first-nientioned State. provided that:

(i) the individual was not a resident of that State. and was contributing to the pension
schetie. or to another pension scheme for which it has been substituted, immediately before
that individual began to exercise employment in that State; and

(ii) the pension schetme is accepted by the competent authority of that State as gener-
ally corresponding to a pension scheme recognised as such for tax purposes by that State.

(b) Contributiols to a pension scheie referred to in sub-paragraph (a) of this para-
graph by the enterprise paying the remuneration of that individual shall not be treated as the
taxable income of that individual and shall be allowed as a deduction iin computing the prof-
its of tile enterprise.

(c) For the purposes of sub-paragraph (a) of this paragraph:

(i) the term "a pension scheme" means ati arrangement in which the individual partic-
ipates in order to secure retirement benefits payable in respect of the employment referred
to in sub-paragraph (a): and

(ii) a pension scherne is recognised for tax purposes in a State if the contributions to
the scheme would qualify for tax relief in that State.
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Article 18. Government Service

(I ) (a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such sala-
ries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State
who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a polit-
ical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such pen-
sion shall be taxable only in the other Contracting State if the individual is a resident of,
and a national of, that State.

(3) The provisions of Articles 14, 15, 16, and 17 of this Convention shall apply to sal-
aries, wages and other similar remuneration, and to pensions, in respect of services ren-
dered in connection with a business carried on by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof.

Article 19. Students and Apprentices

A student or apprentice who is present in a Contracting State solely for the purpose of
that student or apprentice's education or training and who is, or immediately before being
so present was, a resident of the other Contracting State, shall be exempt from tax in the
first-mentioned State on payments received from outside that first-mentioned State for the
purposes of that student or apprentice's maintenance, education or training.

Article 20. Other Income

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph (2) of Article 6 of this Conven-
tion, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on busi-
ness in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein, and
the right or property in respect of which the income is paid is effectively connected with
such permanent establishment. In such case, the provisions of Article 7 of this Convention
shall apply.



V/l/Iume 2225, 1-39-565

(3) Notwithstanding the provisions ot paragraphs ( I ) and (2). items of income of: res-
ident of'a Contracting State not dealt with in the forcegoing Articles of this Convention and
arising in the other Contracting State may also be taxed in that other State.

Article 21. Eliminloion qf Douhle Toxation

(I) Subject to the provisions of the law of South A frica regarding the deduction from1
tax payable in South Africa of tax payable in any country other than South A frica. United
Kingdom tax paid by residents of South Africa in respect of income taxable in the United
Kingdom. in accordance with the provisions ofthis Convention. shall be deducted fr'om the
taxes due according to South African fiscal law. Such deduction shall not. howesver exceed
all amIOunt Which bears to the total South African tax payable the same ratio as the income
concerned bears to the total income.

(2) Subject to the provisions ofthe law ofthe United Kingdom regarding the allowance
as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United King-
dor (which shall not affect the general principle hereof):

(a) South African tax payable under the laws of South Africa and in accordance with
this Convention. whether directly or by deduction, on profits. income or chargeable gains
from sources within South Africa (excluding in the case of a dividend, tax payable in re-
spect of the profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against
any United Kingdom tax computed by reference to the same profits. income or chargeable
gains by reference to which the South African tax is computed:

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of South Africa to
a company which is a resident of the United Kingdom and which controls directly or indi-
rectly at least 10 per cent. of the voting power in the company paying the dividend. the cred-
it shall take into account (in addition to any South African tax for which credit may be
allowed under the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph) the South African tax
payable by the company in respect of the profits out of which such dividend is paid.

(3) For the purposes of paragraph (2) of this Article, profits, income and capital gains
owned by a resident of the United Kingdom which may be taxed in South Africa in accor-
dance with this Convention shall be deemed to arise from sources in South Africa.

Article 22. Limitation of Relie!

Where under any provision of this Convention anx' income or ains are relieved from
tax in a Contracting State and. Under the law in force in the other Contracting State a person.
in respect of that income or those gains, is subject to tax by reference to the amount thereof
which is remitted to or received in that other Contractiig State and not by reference to the
full amount thereof. then the relief to be allowed under this Convention in the first- men-
tioned Contracting State shall apply only to so much of the income or gains as is taxed in
the other Contracting State.
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Article 23. Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

(3) Except where the provisions of paragraph (1) of Article 9, paragraph (4) or (5) of
Article 11, or paragraph (4) or (5) of Article 12 of this Convention apply, interest, royalties
and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the oth-
er Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enter-
prise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the
first-mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned

or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

(5) Nothing in this Article shall be construed as obliging either Contracting State to
grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances, reliefs and re-
ductions for tax purposes which are granted to individuals so resident.

(6) Nothing in this Article shall prevent South Africa from imposing on the profits at-
tributable to a permanent establishment in South Africa of a company, which is a resident
of the United Kingdom, a tax at a rate which does not exceed the rate of normal tax on com-
panies by more than five percentage points.

(7) The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of this
Convention.

Article 24. Mutual Agreement Procedure

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for that person in taxation not in accordance with
the provisions of this Convention, that person may, irrespective of the remedies provided
by the domestic law of those States, present a case to the competent authority of the Con-
tracting State of which the person is a resident or, if the case comes under paragraph (1) of
Article 23 of this Convention, to that of the Contracting State of which the person is a na-
tional.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
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tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
tile avoidance of taxation which is not in accordance with this Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
this Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in this Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

.Article 25. Exchange oll/brmation

(I) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to this Convention, in particular. to prevent fraud and to
facilitate the administration of statutory provisions against legal avoidance. The exchange
of information is not restricted by Article I of this Convention. Any information received
by a Contracting State shall be treated as secret and shall be disclosed only to persons or
authorities (including courts and administrative bodies) concerned with the assessment or
collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals
in relation to, the taxes covered by this Convention. Such persons or authorities shall use

the information only for such purposes. They may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph ( I ) of this Article be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of which
would be contrary to public policy.

Article 26. Members of'Diplomatic or Permanent Missions and Consular Posts

(I) Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplo-
matic or permanent missions or consular posts under the general rules of international law
or under the provisions of special agreements.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph ( I ) of Article 4 of this Convention, an

individual who is a member of a diplomatic or permanent mission or consular post of a
Contracting State or of any third State which is situated in the other Contracting State or
who is an official of an international organisation, and any member of the family of such
an individual, shall not be deemed to be a resident of the other State for the purposes of this
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Convention if the individual is subject to tax on income or capital gains in that other State
only if the individual derives income or capital gains from sources therein.

Article 27. Entry into Force

(1) Each of the Contracting States shall notify to the other, through the diplomatic
channel, the completion of the procedures required by its law for the bringing into force of
this Convention. This Convention shall enter into force on the date of receipt of the later of
these notifications and shall thereupon have effect:

(a) in South Africa:

(i) with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or credited on or
after 1 st January next following the date upon which this Convention enters into force; and

(ii) with regard to other taxes, in respect of taxable years beginning on or after 1 st Jan-
uary next following the date upon which this Convention enters into force;

(b) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning

on or after 6th April in the calendar year next following that in which this Convention enters
into force;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1st April
in the calendar year next following that in which this Convention enters into force.

(2) The Convention between the Government of the Republic of South Africa and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland signed at Lon-
don on 21 st November, 1968, shall be terminated and shall cease to have effect in respect
of the taxes to which this Convention applies in accordance with the provisions of para-
graph (1) of this Article.

Article 28. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate this Convention, through the diplomatic
channel, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar
year beginning after the expiry of five years from the date of entry into force of this Con-
vention. In such event, this Convention shall cease to have effect:

(a) in South Africa:

(i) with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or credited after
the end of the calendar year in which such notice is given; and

(ii) with regard to other taxes, in respect of taxable years beginning after the end of the
calendar year in which such notice is given;

(b) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after 6th April in the calendar year next following that in which the notice is given;
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(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1st April
in the calendar year next following that in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Convention.

Done in duplicate at London this fourth day of July 2002.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

GORDON BROWN

For the Government of the Republic of South Africa:

TREVOR MANUEL
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Chancellor of the Exchequer of the United Kingdom to the Minister of Finance
of South Africa

London

4 July 2002

1 have the honour to refer to the Convention between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of
South Africa for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion
with respect to Taxes on Income and on Capital Gains which has been signed today and to
make on behalf of the Government of the United Kingdom the foiiowing proposal:

Article 2

(Taxes Covered) paragraph 3

It is understood that the secondary tax on companies is a tax payable in respect of the
profits of South African companies and the allowance as a credit for this tax against United
Kingdom tax is to be determined in accordance with the terms of sub-paragraph (b) of para-
graph (2) of Article 21 of the Convention.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic of South Af-
rica, I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that
effect should be regarded as constituting an agreement between the two Governments in
this matter, which shall enter into force at the same time as the entry into force of the Con-
vention.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

GORDON BROWN



Volume 2225, 1-39565

II
The Minister of Finance of South Afirica to the Chancellor of the Exchequer of the

United Kingdom

London

4 July 2002

1 have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note dated 4 July 2002
which reads as follows:

[see note I]

The foregoing proposal being acceptable to the Government of the Republic of South

Africa, I have the honour to confirm that Your Excellency's Note and this reply shall be re-
garded as constituting an agreement between the two Governments in this matter which

shall enter into force at the same time as the entry into force of the Convention.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest con-

sideration.

T A MANUEL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'AFRIQUE DU SUD TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOT SUR LE
REVENU ET SUR LES GAINS EN CAPITAL

Pr~ambule

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R~publique d'Afrique du Sud, d~sireux de promouvoir et de renforcer
les relations 6conomiques entre les deux pays par la conclusion d'une nouvelle convention
tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir l' vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur
le revenu et sur la plus-value,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier Personnes vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents de l'un des
Etats contractants ou des deux.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur les gains en ca-
pital perqus pour le compte d'un ttat contractant ou celui d'une de ses subdivisions politi-
ques, quel que soit le mode de perception.

2. Sont considr~s comme imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital, tous les im-
p6ts perqus sur le revenu total, ou sur des 6lments du revenu, y compris les imp6ts sur les
gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers et immobiliers.

3. Les imp6ts en vigueur auxquels s'applique la pr~sente Convention sont notamment:

a) Dans le cas de l'Afrique du Sud:

i) l'imp6t normal ;

ii) l'imp6t secondaire sur les soci~t~s; et

iii) l'imp6t perqu A la source sur les redevances;

(ci-apr~s d~nomm~s <imp6ts sud-africains )

b) Dans le cas du Royaume-Uni:

i) l'imp6t sur le revenu;

ii) l'imp6t sur les socits; et

iii) l'imp6t sur les gains en capital;

(ci-apr~s d~nomm~s «imp6ts du Royaume-Uni>).



Volume 2225, 1-39565

4. La pr~sente Convention s'applique &galement Ai tout imp6t de nature identique ou

sensiblement analogue qui serait applique par I'Lun ou lautre des Etats contractants aprbs la

date de signature de la presente Convention et qui viendrait s'ajouter aux imp6ts en vigueur

ou les remplacer. Les autorites comp6tentes des Etats contractants se communiquent toutes

modifications importantes apport&es i leurs !6gislations fiscales respectives.

Article 3. D~finitions geneales

1. Aux fins de la pr6sente Convention et a moins que le contexte nappelle une inter-

pr~tation diffrente :

a) L'expression << Afrique du Sud > s'entend de la R&publique d'Afrique du Sud et, au

sens gographique, comprend les eaux territoriales de la R&publique d'Afrique du Sud ainsi

que toute zone situes en dehors des eaux territoriales. y compris le plateau continental qui.

conformement i la legislation sud-africaine et au droit international, a 6t& ou peut tre d&-
signee comme constituant une zone i l'int&rieur de laquelle I'Afrique du Sud peut exercer

ses droits souverains ou sa comp~tente;

b) L'expression << Royaume-Uni > s'entend de la Grande-Bretagne et de lirlande du

Nord., y compris toute zone situ~e en dehors des eaux territoriales du Royaume-Uni qui,

confom6ment au droit international, a &t& ou peut &tre design~e. en application de la legis-

lation du Royaume- Uni relative au plateau continental, comme constituant une zone A. Fin-

t&rieur de laquelle le Royaume-Uni peut exercer ses droits sur les fonds et le sous-sol

marins, ainsi que leurs ressources naturelles;

c) Les expressions << un ttat contractant > et l'autre Ftat contractant ) s'entendent,

selon le contexte, du Royaume-Uni ou de l'Afrique du Sud;

d) L'expression << activit& 6conomique >> s'entend de la fourniture de services profes-
sionnels et de l'exercice d'autres activit~s de caractbre ind&pendant;

e) Le terne << soci6t& >) s'entend de toute personne morale ou toute entit& qui est consi-
d&r&e comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) L'expression << autorit& comp~tente > s'entend

i) Dans le cas de l'Afrique du Sud, du Commissioner for the South African Revenue ou

de son representant autorise;

ii) Dans le cas du Royaume-Uni, des Commissioners of Inland Revenue ou de leur re-

pr~sentant autoris&;

g) Le terme (<entreprise>> s'applique i l'exercice de toute activit& &conomique;

h) Les expressions << entreprise d'un bat contractant >> et << entreprise de lautre Ftat

contractant >> s'entendent respectivement d'une entreprise exploit~e par un resident d'un Ftat

contractant et d'une entreprise exploit~e par un resident de l'autre tat contractant:

i) L'expression o trafic international >> s'entend de tout transport effectu6 par un navire

ou un a&ronef exploit& par une entreprise d'un tat contractant, sauf Iorsque le navire ou
l'aronefest exploit& uniquement entre des points situ~s dans l'autre Etat contractant;

j) Le terme << ressortissant >> s'entend :
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i). Dans le cas de l'Afrique du Sud, de toute personne physique poss~dant la nationalit6
sud- africaine et de toute personne morale ou association dont le statut en tant que tel rsulte
de la legislation en vigueur en Afrique du Sud;

ii) Dans le cas du Royaume-Uni, de tout citoyen britannique ou de tout sujet britanni-

que ne poss~dant pas la nationalit& d'un autre pays ou territoire du Commonwealth, Ai con-
dition que ledit citoyen ou ledit sujet ait le droit de resider au Royaume-Uni, et toute
personne morale, soci~t6 de personnes, association ou autre entit6 dont le statut en tant que
tel r6sulte de la legislation en vigueur au Royaume-Uni;

k) Le terme << personne >> comprend une personne physique, une soci~t6 et tout groupe
de personnes, mais ne comprend pas une association de personnes.

2. A moins que le contexte n'appelle une interpretation diffrrente, pour lapplication en
tout temps des dispositions de la pr~sente Convention par un Etat contractant, toute expres-

sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue alors la 16gislation de cet Etat concer-
nant les imp6ts auxquels s'applique la Convention ; toute definition en vertu de la
legislation fiscale applicable dudit tat remportant sur toute definition de ladite expression

en vertu d'autres lois dudit Ltat.

Article 4. Rsident

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression << resident d'un Etat contractant >>
s'entend de toute personne qui, en vertu de la legislation dudit Etat, est assujettie Ai l'imp6t
dans ledit Etat en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction, du lieu
de sa constitution en socit6 ou de tout autre critbre du mme ordre, et comprend 6galement
ledit tat et toute subdivision politique ou collectivit6 locale dudit tat.

2. Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du present article, une personne
physique se trouve tre un resident des deux lttats contractants, son statut est d~termin&
conform6ment aux r~gles &nonc~es ci-aprbs :

a) La personne physique est r6put6e n'tre un resident que de l'tat contractant oii elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent ; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux btats contractants, elle est r~put6e n'tre un resident que de l'tat avec
lequel elle a les liens personnels et 6conomiques les plus troits (centre des intfrets vitaux);

b) Si Ion ne peut d6terminer, par application des dispositions de l'alin~a (a), dans quel
ltat contractant se trouve le centre de ses int~r~ts vitaux, la personne est r~put~e tre un
resident de lEtat ofi elle s6journe habituellement;

c) Si la personne s6journe habituellement dans les deux tats contractants ou si elle ne
sjoume habituellement dans aucun des deux, elle est r put~e n'tre un r6sident que de l'tat
dont elle est un ressortissant;

d) Si la personne est ressortissant des deux ttats contrats ou si elle nest resident
d'aucun des deux, les autorit(s comp~tentes des Etats contractants r~glent la question d'un
commun accord.

3. Si par application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article une personne

autre qu'une personne physique est un resident des deux Itats contractants, elle est r~put6e
6tre un r6sident de lIttat o1 son siege de direction effective est situ&
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Article 5. Etwblissement stable

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression << &tablissement stable >> s'entend
d'une installation fixe d'affaires par l'inter-n~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit&.

2. L'expression << 6tablissement stable >> couvre en particulier

a) Un siege de direction

b) Une succursale;

c) Un bureau:

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carriere ou tout autre lieu li6 lexploi-
tation de ressources naturelles;

g) Une installation ou structure servant A lexploration de ressources naturelles.

3. L'expression o &tablissement stable >> englobe 6galement :

a) Un chantier, un projet de construction ou de montage ou une activit& de supervision
li6e audit chantier ou projet, mais uniquement lorsque ledit chantier, projet ou activit& est
maintenu pendant une p~riode sup~rieure A 12 mois ;

b) la fourniture de services professionnels ou l'exercice d'autres activit~s de caract&re
ind~pendant par une personne physique, mais seulement lorsque lesdits services ou activi-
t~s se poursuivent au sein d'un Etat contractant pendant une p&riode ou des p&riodes d~pas-
sant au total 183 jours dans les limites d'une p&riode quelconque de 12 mois ou se terminant
au cours de l'exercice concern&.

4. Nonobstant les dispositions prdc6dentes du pr~sent article, l'expression << &tablisse-
ment stable >> est rtput~e ne pas couvrir :

a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison de
produits ou marchandises appartenant A lentreprise;

b) Lentreposage de produits ou marchandises appartenant A Fentreprise aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Lentreposage de produits ou marchandises appartenant a lentreprise aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des produits
ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour lentreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour lentre-
prise, d'autres activit(s de caractbre pr~paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, selon quelque
combinaison que ce soit, des activit~s vis~es aux alin&as (a) A (e) du pr~sent paragraphe, A
condition que Iactivit& cumul~e de linstallation fixe d'affaires ait un caractbre pr~paratoire
ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 du present article, lorsqu'une per-
sonne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe
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6 du present article - agit au nom d'une entreprise et dispose, dans un Itat contractant, du
pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de lentreprise,
cette entreprise est consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans ledit Etat contrac-
tant pour toutes activit6s que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les acti-
vit~s de cette personne ne soient limit~es A celles qui sont 6num~r~es au paragraphe 4 du
present article et qui, exerc~es dans une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de celle-
ci un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r~put~e avoir un 6tablissement stable dans un lttat contrac-
tant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commission-
naire g6nral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind~pendant, si ces
personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci~t& qui est un r6sident d'un ttat contractant contr6le ou est con-
tr6I e par une soci~t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de lune ou l'autre de ces soci~t~s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans l'autre Etat contractant

sont imposables dans cet autre ttat contractant.

2. L'expression << biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de l'tat con-
tractant o6f les biens considr~s sont situ6s. Elie couvre en tout 6tat de cause les accessoires,
le cheptel et le materiel utilis pour l'exploitation agricole et forestibre, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit commun concemant la propri~t& foncire, lusufruit
des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes en contrepartie de lex-
ploitation ou de la concession de l'exploitation de gisements min&raux, sources et d'autres
ressources naturelles. Les navires et a6ronefs ne sont pas consid6rs comme des biens im-
mobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux revenus prove-
nant de l'exploitation directe, de la location ou de toute autre forme d'exploitation de biens
immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 du present article s'appliquent &galement aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise.

Article 7. Bn ices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un tat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat, A moins que lentreprise n'exerce son activit6 dans lautre lttat contractant par linter-
m~diaire dun tablissement stable qui y est situ& Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle faqon, les b6n~fices de lentreprise sont imposables dans l'autre Etat contractant, mais
uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du present article, lorsqu'une entre-
prise d'un lttat contractant exerce son activit dans lautre tat contractant par l'interm6diai-
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re d'un 6tablissement stable qui y est situ, il cst imput6. dans chaque Etat contractant, it cet
&tablissement stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu& une entreprise
distincte exer~ant des activit~s identiques ou analogues dans les mrmes conditions ou des
conditions similaires et traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il constitue un
&tablissement stable.

3. Pour dterminer les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les ddpenses exposdes aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d6-
penses de direction et les frais g&nraux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat con-
tractant o est situ& cet dtablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun benefice nest iput& un etablissement stable du seul fait qu'il a achete des
biens ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins des dispositions des paragraphes pr~c~dents, les b~n&fices A imputer A l'&ta-
blissernent stable sont d~temiin~s chaque ann~e selon la mme mdthode, i moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

6. Lorsque les b~ndfices comprennent des &1kments de revenu ou de plus-value trait&s
sdpar&ment dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions desdits articles
ne sont pas affect~es par les dispositions du present article.

Article 8. Transports maritime et atrien

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant provenant de l'exploitation, en
trafic international, de navires ou d'aronefs ne sont imposables que dans cet Etat contrac-
tant.

2. Aux fins du present article, les b~n~fices provenant de l'exploitation de navires ou
d'a~ronefs en trafic international comprennent :

a) Les b~n~fices tiros de l'affrbtement coque nue de navires ou d'a&ronefs; et
b) Les bn~fices provenant de l'utilisation, de lentretien ou de la location de conteneurs

(y compris les rernorques et le matriel connexe servant au transport des conteneurs) utili-
sos pour le transport de marchandises; lorsque cette utilisation, cet entretien ou cette loca-
tion, selon le cas, est accessoire i 'exploitation de navires ou d'acronefs en trafic
international. >>

3. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent aussi aux b~n~fices
provenant de la participation i tin pool, A une exploitation en commun ou a un organisme
international d'exploitation, mais uniquement dans la mesure o6i les bdn~fices ainsi tires
sont attribuables au participant dans la proportion de sa part de l'exploitation en commun.

Article 9. Entreprises associ es

1. Lorsque :

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement a la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant: ou que
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b) les mmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un ltat contractant et d'une entreprise de l'autre Etat
contractant;

et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou imposees qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces con-
ditions, auraient &t& r~alis~s par 'une des entreprises mais nont pu l'8tre en fait A cause de
ces conditions, peuvent tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et imposes en con-
sequence.

2. Lorsqu'un tat contractant inclut dans les b~n~fices d'une de ses entreprises, et im-
pose en consequence, des b~n~fices sur lesquels une entreprise de lautre tat contractant a
dejA 6t6 impos~e dans cet autre tat contractant, et que les b~n~fices ainsi inclus sont des
b~n6fices qui auraient 6t& r~alis~s par rentreprise du premier Ittat contractant si les condi-
tions convenues entre les deux entreprises avaient &t& celles qui l'auraient 6t& entre des en-
treprises ind~pendantes, lautre ltat proc~dera A un ajustement appropri& du montant de
l'imp6t qui y a t& perqu sur ces b~n~fices. Pour determiner cet ajustement, il sera dfiment
tenu compte des autres dispositions de la pr~sente Convention, et, si cela est ncessaire, les
autorit~s comptentes des deux tats contractants se consulteront.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes verses par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de lautre tat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces dividendes

a) sont exempt~s de l'imp6t dans l'tat contractant dont la soci~t& qui verse les dividen-
des est un resident si le b~n~ficiaire effectif des dividendes est une soci~t6 qui est un r~si-
dent de rautre tat contractant et contr6le directement ou indirectement, au moins 10 p. 100
des droits de vote de la socit qui verse les dividendes ;

b) sans prejudice des dispositions de lalin~a (a) du present paragraphe, sont 6galement
imposables dans Ittat contractant dont la soci~t6 qui verse les dividendes est un resident et
conform6ment A la I gislation dudit tat, mais si le b~n~ficiaire effectif des dividendes est
un resident de lautre Etat contractant, limp6t ainsi perqu ne doit pas d6passais 15 p. 100 du
montant brut des dividendes.

3. Le terme << dividendes > employ& dans le present article d~signe les revenus prove-
nant d'actions ou autres parts b~n~ficiaires A l'exception des cr~ances, participant aux b~n6-
fices, ainsi que les revenus provenant d'autres droits de soci~t& soumis au m~me regime
fiscal que les revenus d'actions par la l1gislation fiscale de lttat dont la soci6t6 distributrice
est un resident ; il comprend aussi tout autre l6ment qui, en vertu de la l~gislation de l'tat
contractant dont la soci~t6 distributrice est un resident, est consid~r6 comme un dividende
ou une distribution d'une societ6.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article ne s'appliquent pas lorsque
le b~n&ficiaire effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre
Etat contractant dont la soci~t6 distributrice est un resident, une activit6 conomique par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&, et que la participation g~n~ratrice
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de dividendes se rattache effectivernent _ cet &tablissernent stable. Dans ce cas, les dispo-
sitions de [article 7 de la pr&sente Convention sont applicables.

5. Lorsqu'une soci&t0 qui est un resident d'un tat contractant tire des b~nifices ou des
revenus de I'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes vers&s par la soci~t&, saufdans la mesure o6i ces dividendes sont vers&s 5_ un r~si-
dent de cet autre Etat contractant ou dans la mesure ou la participation g&n&ratrice des
dividendes se rattache effectivement ai un &tablissement stable ou a une base fixe situ~s dans
cet autre tat contractant ; l'autre Etat contractant ne peut pas non plus pr&lever un irnp6t
sur les b~ndfices non distribu~s de la soci~t&, mrnme si les dividendes versos ou les b&ndfices
non distribus consistent en tout ou en partie cn bdnefices ou revenus provenant de cet autre
Etat contractant.

6. Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent pas lorsque le principal objectif
on Iun des principaux objectifs de toute personne concernde par la crdation ou la cession
d'actions ou autres parts bdn~ficiaires en raison desquelles les dividendes sont versos con-
sistait A tirer avantage des dispositions du prdsent article par le biais de cette crdation ou
cession.

Article 11. lntdrdts

1. Les intdrdts provenant dun tat contractant et versos 5 un rdsident de lautre tat
contractant, qui est le bdndficiaire effectif desdits int&rdts, ne sont imposables que dans cet
autre Etat.

2. Le terine << intdrdts >> employ& dans le pr&sent article ddsigne les revenus des crdan-
ces de toute nature assorties ou non de garanties hypothdcaires et assortis ou non dune clau-
se de participation aux bdndfices du ddbiteur, et notamnent les revenus des titres de l'tat
et les revenus des obligations d'emprunts. Le terme ne comprend pas tout 6ldment de revenu
qui est assirnil& i des dividendes en vertu de larticle 10 de la prdsente Convention.

3. Les dispositions du paragraphe I du pr&sent article ne s'appliquent pas lorsque le b&-
ndficiaire effectif des intdrdts, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat con-
tractant d'oti proviennent les intdrdts soit une activit& &conornique par lintenndiaire dun
tablissement stable qui y est situ&. soit une profession inddpendante au moyen d'une base

fixe qui y est situde, et que la crdance gdndratrice des intdrdts se rattache effectivement i-
l'tablisseient stable ou d la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de larticle
7 de la prdsente Convention sont applicables.

4. Lorsque, en raison de relations spdciales qui existent entre le dbiteur et le bdndfi-
ciaire effectif ou que Iun et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
intdrdts, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont versos, excdde celui dont seraient
convenus le ddbiteur et le bdndficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispo-
sitions du pr&sent article ne s'appliquent qu' ce dernier montant. Dans ce cas, la partie ex-
cddentaire des paiements reste imposable selon la I&gislation de chaque Etat contractant et
compte tenu des autres dispositions de ]a prdsente Convention.

5. Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent pas lorsque le principal objectif
ou Iun des principaux objectifs de toute personne concernde par la crdation ou ]a cession
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de la cr~ance g~n~ratrice des int~rets consistait A tirer avantage des dispositions du present
article par le biais de cette creation ou cession.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un lbtat contractant et vers~es A un resident de I'autre

btat contractant ne sont imposables que dans cet autre tat, si ledit resident est le b~n6fi-

ciaire effectif des dividendes.

2. Le terme (( redevances > employ6 dans le present article d~signe les r~munrations

de toute nature vers~es pour lusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur et de re-
production sur une oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cinema-

tographiques, et les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques ou
t~l~vis~es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un mo-

dMle, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d& secrets, ainsi que pour des informations (sa-

voir-faire) ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, commercial ou

scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas lorsque le b6-
n~ficiaire effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre bat

contractant d'ohi proviennent les redevances une activit& 6conomique par l'intermdiaire

d'un 6tablissement stable qui y est situ& et que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances

se rattache effectivement audit 6tablissement stable. Dans ce cas, les dispositions de l'arti-
cle 7 sont applicables.

4. Lorsque, en raison de relations spciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire

effectif ou que Pun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, pour une raison quelconque, excbde celui dont seraient convenus le d~biteur et le

b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne

s'appliquent qu'ii ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste
imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispo-

sitions de la pr~sente Convention.

5. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas lorsque le principal objectif

ou Fun des principaux objectifs de toute personne conceme par la creation ou la cession
des droits gnrateurs des redevances consistait A tirer avantage des dispositions du present
article par le biais de cette creation ou cession.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un tat contractant tire de l'alination des biens immobi-
Hers visas A Particle 6 de la pr~sente Convention et situ~s dans 'autre Etat contractant sont

imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains qu'un resident d'un tat contractant tire de l'alination

a) des actions, autres que des actions cot~es sur une place boursi~re approuv~e, tirant

leur valeur ou la plus grande partie de leur valeur directement ou indirectement de biens
immobiliers situ~s dans l'autre Etat contractant, ou
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b) d'un intir&t dans une association de personnes ou d'une fiducie donc les actifs con-
sistent principalement de biens inmeubles situes dans l'autre [tat contractant, ou des ac-
tions visees A, lalinea (a) du present paragraphe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de lalienation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
etablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre [tat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent 5. une base fixe dont tin resident d'un [tat contrac-
tant dispose dans l'autre [tat contractant pour l'exercice d'une profession independante, y
compris de tels gains provenant de lalienation de cet etablissement stable (seul ou avec
lensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre [tat.

4. Les gains qu'un resident d'un [tat contractant tire de l'alination de navires ou d'ae-
ronefs exploites en trafic international par une entreprise dudit [tat contractant, ou de biens
mobiliers affectes t l'exploitation de ces navires ou aeronefs, ne sont imposables que dans
cet tat contractant.

5. Les gains provenant de l'alienation de tous biens autres que ceux vises aux paragra-
phes 1, 2, 3 et 4 du present article ne sont imposables que dans Ftat contractant dont le
cedant est un r&sident.

6. Les dispositions du paragraphe 5 du present article ne portent pas atteinte au droit
d'un tat contractant de prelever, conform&ment it sa legislation, un imp6t sur les plus-va-
lues tirees de lalienation d'un bien quelconque par une personne physique qui est un resi-
dent de lautre ltat contractant et qui a reside dans le premier [tat contractant t n'importe
quel moment au cours des cinq annees precedant imnidiatement lalienation du bien si le
bien a &t& ddtenu par ladite personne physique, ou le conjoint de ladite personne physique,
avant que ladite personne physique ne devienne un resident de lautre [tat.

Article 14. Revenus dce lemploi

1. Sous r6serve des dispositions des articles 15, 17 et 18 de ]a presente Convention,
les salaires, traitements et autres renunerations similaires qu'un resident d'un [tat contrac-
tant reqoit au titre d'un emploi ne sont imposables que dans cet tat, it moins que l'emploi
ne soit exerc& dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les remun&ations re-

ues it ce titre sont imposables dans cet autre tat.
2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article, les remunerations

qu'un resident d'un [tat contractant re~oit au titre d'un emploi salari& exerc& dans lautre
[tat contractant ne sont imposables que dans le premier [tat si toutes les conditions ci-apres
sont remplies :

a) le beneficiaire s6joume dans lautre [tat pendant une periode ou des periodes n'ex-
cedant pas au total 183 jours au cours de toute periode de douze mois commencant ou se
terminant pendant l'exercice considr6; et

b) les remunerations sont versees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un resident de lautre [tat; et

c) la charge des remun&rations nest pas supportee par un 6tablissement stable que lem-
ployeur a dans lautre tat.
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3. Nonobstant les dispositions prc~dentes du pr&sent article, les r(mun&rations reques

au titre d'un emploi salari6 A bord d'un navire ou d'un a~ronefexploit& en trafic international
sont imposables dans I'ttat contractant dont l'entreprise qui exploite le navire ou l'a~ronef
est un resident.

Article 15. Jetons de pr~sence

Lesjetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un Etat contrac-

tant reqoit, au titre de services rendus dans l'autre Ibtat contractant en sa qualit& de membre

du conseil d'administration d'une socit& qui est un resident de lautre lbtat contractant, sont
imposables dans cet autre Etat contractant.

Article 16. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 7 et 14 de la pr~sente Convention, les reve-

nus qu'un resident d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc~es dans

lautre tat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th tre, de cinema,
de la radio ou de la t&16vision, ou qu'un musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre

tat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-

sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s, non pas A lartiste du spectacle ou au sportif
lui-m~me, mais d une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les disposi-

tions des articles 7 et 14 de la pr~sente Convention, dans l'ttat contractant of6 les activit~s

de l'artiste du spectacle ou du sportif sont exerc~es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas aux re-
venus qu'un resident d'un tat contractant tire d'activit~s exerc~es dans l'autre btat contrac-
tant tel que pr~vu par les paragraphes I et 2 du present article, si la visite dans cet autre Etat

contractant est financ~e enti~rement ou principalement par des fonds publics du premier

tat contractant, d'une subdivision politique ou d'une collectivit& locale dudit premier ttat

contractant, ou a lieu dans le cadre d'un accord ou arrangement culturel entre les Gouver-
nements des Etats contractants. En pareil cas, les revenus ne sont imposables que dans ledit
premier tat contractant.

Article 17. Pensions et rentes

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de I'article 18 de la pr~sente Conven-
tion :

a) les pensions et autres r~mun~rations similaires vers~es au titre de services ant6-
rieurs; et

b) les rentes qui sont vers~es A une personne physique qui est resident d'un tat con-
tractant ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Le terme < rente >> s'entend d'un montant d~clar6 payable priodiquement A une per-

sonne physique A 6ch~ances fixes, A titre viager ou pendant une p~riode d~termin~e en vertu
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d'une obligation d'effectuer ces vcsemcents en contrepartie du versement initial, en espdces
Ou en valeur appreciable en esp&ces, d'un capital suffisant.

3. a) Les contributions vers&es par une personne physique qui exerce un emploi dans
un [tat contractant ii un regime de pensions &tabli et reconnu i des fins fiscales dans lautre
Etat contractant sont deduites, dans le premier tat contractant, pour deterniner le revenu
imposable de ladite personne physique, et traitees dans ledit Etat contractant de la nieme
manidre et soumises aux mndmes conditions et restrictions que des contributions versdes Ai
un regime de pensions qui est reconnu di des fins fiscales dans ledit premier tat, At condition
que :

i) la personne physique n'dtait pas resident dudit tat, et contribuait audit regime de
pensions, ou Ai un autre regime de pension, qui la remplacd, immediatement avant que la-
dite personne physique ne commence 5_ exercer un emploi dans ledit Etat ; et

ii) ledit r&gime de pensions est accept& par I'autorit& compdtente dudit autre Etat com-
me correspondant d'une manidre gdndrale Ai un r&gime de pensions reconnu comme tel par
ledit tat aux fins fiscales.

b) Les contributions .i un rdgime de pensions vis i l'alinda (a) du present paragraphe
par lentreprise versant la r&rnuneration de ladite personne physique ne sont pas traitdes
comme le revenu imposable de la personne physique et sont admises en deduction dans
I'dvaluation des b&nefices de l'entreprise.

c) Aux fins de l'alinda (a) du present paragraphe

i) 'expression << rdgime de pensions >) s'entend d'un arrangement auquel participe la
personne physique afin de s'assurer des prestations de retraite au titre de lemploi visd it lali-
n&a (a); et

ii) un r&gime de pensions est reconnu aux fins fiscales dans un Etat si les contributions
au rdgime peuvent bdndficier d'un alldgement fiscal dans ledit tat.

Article 18. Fonction publique

I. a) Les traitements, salaires et autres rdmun&rations similaires autres que les pen-
sions, versos par un tat contractant, une de ses subdivisions politiques ou collectivitds lo-
cales dt une personne physique au titre de services rendus d cet Etat contractant, i cette
subdivision politique ou collectivitd locale, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Nonobstant les dispositions de l'alinda (a) du prdsent paragraphe, lesdits traitements,
salaires et autres remun&rations similaires ne sont imposables dans lautre Etat contractant
que si les services en question sont rendus dans cet ttat et si la personne physique est un
resident dudit tat qui remplit une des conditions suivantes

i) elle est un ressortissant de cet [tat; ou

ii) elle nest pas devenue un resident de cet ftat aux seules fins de fournir lesdits ser-
vices.

2. a) Toute pension versde par un Etat contractant, une de ses subdivisions politiques
ou collectivit&s locales, ou sur des fonds constituds par cet [tat contractant, une de ses sub-
divisions politiques ou collectivitds locales, i une personne physique pour services rendus
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A cet btat contractant ou cette subdivision politique ou collectivit6 locale nest imposable
que dans ledit tat contractant.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin~a (a) du present paragraphe, ladite pension n'est
imposable dans l'autre btat contractant que si la personne physique en est un resident et un
ressortissant de cet autre Ittat.

3. Les dispositions des articles 14, 15, 16 et 17 s'appliquent aux salaires, traitements et
r~munrations similaires ainsi qu'aux pensions au titre de services rendus dans le cadre
d'une activit6 industrielle ou commerciale d'un tat contractant, ou d'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit&s locales.

Article 19. Etudiants et apprentis

Un 6tudiant ou un apprenti qui sjourne dans un tat contractant A seule fin d'y pour-
suivre ses 6tudes ou sa formation et qui est ou 6tait imm~diatement avant de sjoumer dans
cet btat, un resident de l'autre Etat contractant, est exon~r6 dans le premier Ltat de l'imp6t
sur les sommes qu'il reqoit de l'ext~rieur dudit premier ittat pour couvrir ses frais d'entre-
tien, d'6tudes ou de formation.

Article 20. Autres revenus

1. Les 616ments de revenu, d'o6 qu'ils proviennent, d'un resident d'un tat contractant,
qui ne sont pas visas dans les articles pr&c~dents de la pr~sente Convention ne sont impo-
sables que dans cet tat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux revenus
autres que les revenus provenant de biens immobiliers au sens du paragraphe 2 de larticle
6 de la pr~sente Convention, lorsque le b~n~ficiaire de ces revenus, resident d'un tat con-
tractant, exerce dans l'autre Etat contractant une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, et que le droit ou le bien g~n~rateur
des revenus se rattache effectivement A cet tablissement stable. Dans ce cas, les disposi-
tions de larticle 7 de la pr~sente Convention sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 6l6ments de revenu d'un r&-
sident d'un ltat contractant qui ne sont pas vis~s dans les articles precedents de la pr~sente
Convention et provenant de l'autre 1ttat contractant, sont aussi imposables dans ledit autre

tat.

Article 21. Elimination de la double imposition

1. Sous reserve des dispositions de la legislation de l'Afrique du Sud pour ce qui est de
la deduction de l'imp6t exigible en Afrique du Sud de l'imp6t exigible dans tout pays autre
que 'Afrique du Sud, l'imp6t du Royaume-Uni vers6 par des residents de I'Afrique du Sud
au titre du revenu imposable au Royaume-Uni, conform~ment aux dispositions de la pr6-
sente Convention, est d~duit des imp6ts exigibles conform~ment A la lgislation fiscale sud-
africaine. Ladite deduction ne doit cependant pas d~passer un montant dont le rapport A
l'imp6t total sud-africain est egal au rapport du revenu concemr au revenu total.
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2. Sous reserve des dispositions de la I&gislation du Royaume-Uni pour cc qui est de
limputation sur l'imp6t du Royaume-Uni de l'imp6t exigible dans des territoires situ& hors
du Royaume-Uni (et cela sans prejudice du principe g~ndral en vigueur) :

a) L'imp6t sud-africain exigible en vertu de la 16gislation sud-africaine et conforru&-
inent aux dispositions de ]a pr~sente Convention, directement ou par voie de retenue, sur
les bdn~fices, revenus ou gains imposables provenant de sources situ~es en Afrique du Sud
( it l'exclusion, dans le cas des dividendes, de l'imp6t exigible au titre des b~n~fices affect~s
au paiement des dividendes) est admis en d~duction de l'inp6t du Royaume-Uni, calcul&
sur les mrmes b~n&fices, revenns ou gains imposables que ceux sur lesquels est calcul&
Iimp6t sod-africain:

b) Dans le cas de dividendes vers{s par une soci~t& qui est un r&sident de l'Afrique dn
Snd i nne socidt& qui est nn resident du Royaume-Uni et qui contr6le directernent ou indi-
rectement 10 p. cent au moins des voix dans la soci~t& distributrice des dividendes, limpu-
tation tient compte (en plus, &ventuellenent, du credit d'imp6t sud-africain vis& it l'alinda
(a) du present paragraphe) de l'imp6t sud-africain que ]a soci~t& doit payer sur les b~n~fices
affect~s au paiement des dividendes en question.

3. Aux fins du paragraphe 2 du pr&sent article, les b&n fices, revenus et plus-values
perqus par on resident de Iun des Etats contractants qui sont imposables dans lautre Etat
contractant, conformrnent A la pr~sente Convention., sont r&putds avoir leur source dans cet
autre Etat contractant.

Article 22. Limitation de l'allgemient

Lorsqu'en vertu des dispositions de la pr&sente Convention on revenu ou un gain b&-
n&ficie d'un all~gement fiscal dans on Etat contractant et, qu'en vertu de la loi en vigueur
dans lautre bat contractant une personne, au titre dudit revenu ou dudit gain. est assujettie
A, l'imp6t par r~f&rence au montant du revenu ou du gain qui b&n~ficie de l'all6gement fiscal
dans cet autre Etat contractant et non par r~f~rence au montant total dudit revenu ou dudit
gain, l'all~gement A accorder en vertu de la pr~sente Convention dans le premier Etat con-
tractant mentionn& ne s'applique qu'a la fraction du revenu ou du gain qui est impos~e dans
lautre Etat contractant.

Article 23. Non-discrimination

I. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont sounis dans l'autre Etat contractant
A aucune imposition ni obligation y relative, qui soit autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourraient ktre soumis les ressortissants de cet autre Etat contractant qui se
trouvent dans la m6me situation, notamment en rnatibre de r&sidence.

2. L'imposition d'un tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant main-
tient dans lautre tat contractant nest pas etablie dans cet autre ttat contractant d'une fa~on
inoins favorable que limposition des entreprises de cet autre Etat contractant qui exercent
la mrme activit6.

3. A moins que les dispositions du paragraphe I de larticle 9, du paragraphe 4 ou 5 de
Particle 11, ou du paragraphe 4 on 5 de ]'article 12 de Ia pr&sente Convention ne soient ap-
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plicables, les int6r6ts, redevances et autres sommes verses par une entreprise d'un tat con-
tractant A un r6sident de lautre Etat contractant sont d6ductibles, aux fins de determiner les

b~n~fices imposables de cette entreprise, dans les mmes conditions que s'ils avaient 6t6
verses A un r6sident du premier tat contractant.

4. Les entreprises d'un lbtat contractant, dont le capital est en totalit& ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr6l par un ou plusieurs r6sidents de lautre Etat

contractant, ne sont soumises dans le premier tat contractant A aucune imposition ou obli-
gation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient tre

soumises d'autres entreprises similaires du premier tat contractant.

5. Aucune disposition du present article ne peut tre interpr~t6e comme obligeant l'un
ou l'autre des tats contractants A accorder i des personnes physiques qui ne sont pas des
residents de cet Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements ou r6ductions

d'imp6t qu'il accorde i des personnes physiques ou A ses ressortissants.

6. Aucune disposition du present article n'emp&hera l'Afrique du Sud d'imposer sur
les b6n6fices attribuables i un 6tablissement stable en Afrique du Sud d'une soci6t6, qui est
un resident du Royaume-Uni, un imp6t A un taux qui ne d~passe pas le taux de l'imp6t nor-
mal sur les soci~t6s de plus de 5 points de pourcentage.

7. Les dispositions du present article s'appliquent aux imp6ts visas par la pr~sente Con-
vention.

Article 24. Procedure amiable

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par un ltat
contractant ou par les deux tats contractants entrainent ou entraineront pour lui une impo-
sition non conforme aux dispositions de la pr~sente Convention, il peut, ind6pendamment

des recours pr~vus par le droit interne de ces tats, soumettre son cas A l'autorit& comp~ten-

te de l'ltat contractant dont il est un r6sident ou, si son cas relkve du paragraphe 1 de 'ar-
ticle 23 de la pr6sente Convention, At celle de l'tat contractant dont il poss~de la nationalit&.

2. L'autorit comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle nest pas

elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre ttat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme i la pr~sente Convention.

3. Les autorit~s comptentes des tats contractants s'efforcent, par voie d'accord amia-

ble, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu I'm-
terpretation ou l'application de la pr~sente Convention. Elles peuvent aussi se concerter

pour &iminer la double imposition dans des cas qui ne sont pas visas par la pr&sente Con-
vention.

4. Les autorit~s comptentes des btats contractants peuvent communiquer directement

entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu& aux paragraphes pr6c~dents.

Article 25. tichanges de renseignements

1. Les autorit(s comp~tentes des Etats contractants echangent les renseignements ne-

cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la lgisla-
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tion interne des Etats contractants relative aux imp6ts visas par la presente Convention,
dans la mesure o6 l'imposition qu'elle prdvoit est conforme A la pr~sente Convention. Les
6changes de renseignements ne sont pas limit~s par les dispositions de I'article premier de
la prdsente Convention. Les renseignements requs par un Etat contractant sont tenus secrets
de la mene mani&re que les renseignements obtenus en application de la legislation interne
de cet Etat contractant et ne sont communiques qu'aux personnes on autorites (y compris
les tribunaux et organes administratifs) concemns par l'Ntablissement ou le recouvrement
des imp6ts visas par la Convention, par les procedures ou poursuites concernant ces imp6ts,
ou par les d&cisions sur les recours relatifs i ces imp6ts. Ces personnes ou autorites n'utili-
sent ces renseignements qU'_ ces fins. mais peuvent faire dtat de ces renseignernents au
cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr&sent article ne peuvent en aucun cas tre in-
terprdtdes comme imposant i un Etat contractant lobligation :

a) de prendre des mesures administratives derogeant i sa legislation et i ses pratiques
adininistratives ou i celles de l'autre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa legis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre Etat
contractant;

c) de foumir des renseignements qui revleraient un secret commercial, industriel on
professionnel on un proc~d commercial ou des renseignements dont la divulgation serait
contraire A l'ordre public.

Article 26.Membres des missions diplomatiques out permanentes ou des postes consulaires

1. Aucune disposition de ]a prdsente Convention ne porte atteinte aux privileges fis-
caux dont bdn~ficient les membres d'une mission diplomatique ou pennanente, d'un poste
consulaire on d'une organisation intemationale en vertu des rbgles g&n&rales du droit inter-
national ou des dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I de larticle 4 de la presente Convention,
toute personne physique membre d'une mission diplomatique ou permanente on d'un poste
consulaire d'un Etat contractant ou de tout tat tiers qui est dtabli dans lautre Etat contrac-
tant. on fonctionnaire d'une organisation internationale, ainsi que tout membre de la famille
de cette personne n'est pas consid&ree comme un resident de cet autre tat contractant aux
fins de la prdsente Convention si elle est assujettie A_ l'imp6t sur les revenus et les plus-va-
lues dans cet autre ttat contractant, ii moins qu'elle ne tire des revenus ou des plus-values
de sources situes dans cet autre Etat contractant.

Article 27.Entr e en vigueur

I. Chacun des Etats contractants notifie l'autre de laccomplissement des fonnalites
ndcessaires A l'entrde en vigueur de la presente Convention. Celle-ci entrera en vigueur a la
date de la derire de ces notifications et s'appliquera alors

a) En Afrique du Sud :
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i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source aux montants verses ou credit~s le
l erjanvier ou A une date post&rieure suivant celle au cours de laquelle la pr~sente Conven-
tion est entree en vigueur ; et

ii) En ce qui conceme les autres imp6ts, aux ann~es d'imposition commenqant le 1 er
janvier ou A une date post6rieure suivant celle au cours de laquelle la pr~sente Convention
est entree en vigueur.

b) Au Royaume-Uni:

i) A l'imp6t sur le revenu et A 1'imp6t sur les plus-values pour toutes les ann~es d'im-
position commenqant le 6 avril ou A une date post6rieure, de l'annde civile suivant celle au
cours de laquelle la pr~sente Convention est entree en vigueur ;

ii) A 1'imp6t sur les soci~t~s, pour tout exercice budg~taire commenqant le Ier avril ou
A une date post~rieure, de Iann6e civile suivant celle au cours de laquelle la pr~sente Con-
vention est entree en vigueur.

2. La Convention entre le Gouvernement de la R~publique d'Afrique du Sud et le Gou-
vernement du Royaume-Uni et d'Irlande du Nord sign~e A Londres le 21 novembre 1968
expire et cesse de s'appliquer A compter de la date A laquelle la pr6sente Convention entre
en vigueur, en ce qui concerne les imp6ts visas par la pr~sente Convention conform6ment
aux dispositions du paragraphe 1 du present article.

Article 28. Denonciation

La pr6sente Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas W d~nonc~e par un
des ttats contractants. Chacun des 1ttats contractants peut d6noncer la pr6sente Convention
par voie diplomatique, en donnant un pr6avis de d~nonciation au moins six mois avant ]a
fin de tout ann6e civile aprbs lexpiration d'une p6riode de cinq ans d compter de la date
d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention. Dans ce cas, la pr~sente Convention cessera
d'&tre applicable :

a)En Afrique du Sud:

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, pour les montants vers&s ou cr6-
dit~s aprbs la fin de l'ann6e civile au cours de laquelle ledit pr~avis est donn&; et

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts, pour les ann~es d'imposition commenqant
aprbs la fin de l'ann~e civile au cours de laquelle ledit pr~avis a 6t& donn&;

b) Au Royaume-Uni :

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur la plus-value pour toute annie
d'imposition commenqant le 6 avril ou A une date post6rieure de l'ann6e civile suivant im-
m6diatement celle au cours de laquelle le pr~avis est donn6;

ii) En cc qui conceme 'imp6t sur les socits, pour tout exercice commenqant le ler
avril ou A une date post6rieure de l'ann~e civile suivant imm6diatement celle au cours de
laquelle le pr~avis est donn&

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign& la prdsente Convention.
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FA IT en double exernplaire i Londres le 4juillet 2002.

Pour le Gouvernernent du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

GORDON BROWN

Pour le Gouvernement de la Rdpublique d'Afrique du Sud:

TREVOR MANUEL
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ECHANGE DE NOTES

I

Le Chancelier de l'Ichiquier du Royaume-Uni au Ministre des Finances d'Afrique du Sud

Londres

4 juillet 2002

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la Convention entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande- Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique d'Afrique
du Sud tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu et sur les gains en capital sign~e ce jour et de faire, au nom du Gouver-
nement du Royaume-Uni, la proposition ci-aprbs :

Article 2 (Imp6ts visas) paragraphe 3

II est entendu que l'imp6t secondaire sur les soci6t~s est un imp6t exigible sur les b6-
n~fices des socit~s sud-africaines et le credit au titre de cet imp6t d~ductible sur l'imp6t du

Royaume-Uni doit tre d~termin& conform6ment aux dispositions de l'alin&a (b) du para-
graphe 2 de l'article 21 de la Convention.

Si la proposition qui prcede rencontre I'agr~ment du Gouvernement de la R~publique
d'Afrique du Sud, j'ai 'honneur de proposer que la pr6sente Note et la r~ponse de Votre Ex-
cellence A cet effet soient consid~r6es comme constituant un accord entre les deux Gouver-
nements A ce sujet, qui entrera en vigueur en mme temps que la Convention.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de ma trbs haute consideration

GORDON BROWN
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II
Le Ministre des Finances d'Af/rque dit Sud au Chancelier de l'tchiquier clu Royaumte-Uni

Londres

4juillet 2002

Jai I'honneur d'accuser r&ception de la Note de Votre Excellence en date du 4 juillet
2002. qui est ainsi libellee :

[Voir Note I]

La proposition qui pr6c~de rencontrant l'agr6rnent du Gouvernement d'Afrique du Sud,
j'ai Ihonneur de confirmer que la Note de Votre Excellence et la prdsente r~ponse seront
consid&res comme constituant un accord entre les deux Gouvernernents A cc sujet, qui en-
trera en vigueur en m~me temps que la Convention.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de ma trbs haute consideration.

T.A. MANUEL
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG SPE-
CIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM
CONCERNING AIR SERVICES

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-
public of China ("the Hong Kong Special Administrative Region") and the Government of
the Kingdom of Belgium (hereinafter referred to as the "Contracting Parties").

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the framework for air
services between the Hong Kong Special Administrative Region and Belgium,

Have agreed as follows:

Article 1. De/initions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Hong Kong Special
Administrative Region, the Director of Civil Aviation, and in the case of Belgium, the
Ministry of Transport, or, in both cases, any person or body authorised to perform any func-
tions at present exercisable by the above-mentioned authorities or similar functions;

(b) the term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement

(c) the term "area" in relation to the Hong Kong Special Administrative Region in-
cludes Hong Kong Island, Kowloon and the New Territories and in relation to Belgium has
the meaning assigned to "territory" in Article 2 of the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944;

(d) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the said
Convention;

(e) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it
or to this Agreement.

Article 2. Provisions o/'the Chicago Convention Applicable to International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944, including the Annexes and any amendments to the Conven-
tion or to its Annexes which apply to both Contracting Parties, insofar as these provisions
are applicable to international air services.
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Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) the right to fly across its area without landing;

(b) the right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Annex to this Agreement. Such services
and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" respective-
ly. While operating an agreed service on a specified route the designated airlines of each
Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of this Ar-
ticle the right to make stops in the area of the other Contracting Party at points determined
for that route in accordance with the Annex to this Agreement for the purpose of taking on
board and discharging passengers and cargo, including mail, separately or in combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the desig-
nated airlines of one Contracting Party the right to take on board, at one point in the area of
the other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward
and destined for another point in the area of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special
and unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to oper-
ate a service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to
facilitate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrange-
ments of routes.

Article 4. Designation of and Authorisation ofAirlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on
the specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate operating authorisations.

(3) (a) The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall
have the right to refuse to grant the operating authorisations referred to in paragraph (2) of
this Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a
designated airline of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement, in any case
where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are
vested in the Government of Belgium or its nationals.

(b) The Government of Belgium shall have the right to refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Ar-
ticle 3(2) of this Agreement, in any case where it is not satisfied that that airline is incorpo-
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rated and has its principal place of business in the Hong Kong Special Administrative
Region.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline des-
ignated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate
the agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of Operating Authorisation

(I ) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an operating au-
thorisation for the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise of those rights:

(a) (i) in the case of the Government of the Hong Kong Special Administrative Re-
gion, in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
that airline are vested in the Government of Belgium or its nationals;

(ii) in the case of the Government of Belgium, in any case where it is not satisfied
that that airline is incorporated and has its principal place of business in the Hong Kong
Special Administrative Region; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those rights; or

(c) if that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation men-
tioned in paragraph ( I ) of this Article or imposition of the conditions therein is essential to
prevent further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 6. Principles Governing Operation of Agreed Services

(I) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
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the carriage of passengers and cargo, including mail, originating in or destined for the area
of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of pas-
sengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the
specified routes other than points in the area of the Contracting Party which designated the
airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be related
to:

(a) traffic requirements to and from the area of the Contracting Party which has des-
ignated the airline;

(b) traffic requirements of the region through which the agreed service passes, taking
account of other air services established by airlines of the States comprising that region; and

(c) the requirements of through airline operation.

(4) The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is from time
to time jointly determined by the Contracting Parties.

Article 7. Tariffs

(1) The term "tariff' means one or more of the following:

(a) the fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage on
scheduled air services and the charges and conditions for services ancillary to such car-
riage;

(b) the rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on sched-
uled air services;

(c) the conditions governing the availability or applicability of any such fare or rate
including any benefits attaching to it; and

(d) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between the Hong Kong Special Administrative Region and Belgium shall be
those approved by the aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall be es-
tablished at reasonable levels, due regard being had to all relevant factors, including the
cost of operating the agreed services, the interests of users, reasonable profit and the tariffs
of other airlines operating over the whole or part of the same route.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article may be agreed by the des-
ignated airlines of the Contracting Parties seeking approval of the tariffs, which may con-
sult other airlines operating over the whole or part of the same route, before proposing such
tariffs. However, a designated airline shall not be precluded from proposing, nor the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties from approving, any tariff, if that airline shall
have failed to obtain the agreement of the other designated airlines to such tariff, or because
no other designated airline is operating on the same route. References in this and the pre-
ceding paragraph to "the same route" are to the route operated, not the specified route.

(4) Any proposed tariff for carriage between the Hong Kong Special Administrative
Region and Belgium shall be filed with the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties by the designated airline or airlines seeking its approval in such form as the aeronauti-
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cal authorities may separately require to disclose the particulars referred to in paragraph ( I )
of this Article. It shall be filed not less than 60 days (or such shorter period as the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties may agree) before the proposed effective date.
The proposed tariff shall be treated as having been filed with the aeronautical authorities of
a Contracting Party on the date on which it is received by those aeronautical authorities.

(5) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of a Con-
tracting Party at any time and, provided it has been filed in accordance with paragraph (4)
of this Article, shall be deemed to have been approved by the aeronautical authorities of
that Contracting Party unless, within 30 days (or such shorter period as the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties may agree) after the date of filing, the aeronautical au-
thorities of one Contracting Party have served on the aeronautical authorities of tile other
Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff.

(6) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of paragraph
(5) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties may jointly deter-
mine the tariff. For this purpose, one Contracting Party may, within 30 days of the service
of the notice of disapproval, request consultations between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties which shall be held within 30 days from the date the other Contract-
ing Party receives such request in writing.

(7) If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a Contracting
Party in accordance with paragraph (5) of this Article, and if the aeronautical authorities of
the Contracting Parties have been unable jointly to determine the tariff in accordance with
paragraph (6) of this Article, the dispute may be settled in accordance with the provisions
of Article 16 of this Agreement.

(8) Subject to paragraph (9) of this Article, a tariff established in accordance with tile
provisions of this Article shall remain valid until a replacement tariff has been established.

(9) Except with the agreement of the aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties, and for such period as they may agree, the validity of a tariff shall not be prolonged by
virtue of paragraph (8) of this Article:

(a) where a tariff has a terminal date, for more than 12 months after that date;

(b) where a tariff has no teninal date, for more than 12 months after the date on
which a replacement tariff is filed with the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties by a designated airline of a Contracting Party.

(10) (a) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Hong Kong Spe-
cial Administrative Region for carriage between Belgium and another State shall be subject
to approval by the aeronautical authorities of Belgium and. where appropriate, of the other
State. The tariffs to be charged by the designated airlines of Belgium for carriage between
the Hong Kong Special Administrative Region and a State other than Belgium shall be sub-
ject to approval by the aeronautical authorities of the Hong Kong Special Administrative
Region and, where appropriate, of the other State.

(b) Any proposed tariff for such carriage shall be filed by the designated airline of
one Contracting Party seeking approval of such tariff with the aeronautical authorities of
the other Contracting Party. It shall be filed in such form as those aeronautical authorities
may require to disclose the particulars referrcd to in paragraph ( I ) of this Article and not



Volume 2225, 1-39568

less than 90 days (or such shorter period as they may decide) prior to the proposed effective
date. The proposed tariff shall be treated as having been filed on the date on which it is re-
ceived by those aeronautical authorities.

(c) Such tariff may be approved at any time by the aeronautical authorities of the Con-
tracting Party with whom it has been filed and shall be deemed to have been approved by
them unless, within 30 days after the date of filing, they have served on the designated air-
line seeking approval of such tariff written notice of disapproval.

(d) The aeronautical authorities of a Contracting Party may withdraw approval of any
such tariff approved or deemed to be approved by them on giving 90 days' notice to the des-
ignated airline charging such tariff. That airline shall cease to charge such tariff at the end
of that period.

(11) Notwithstanding the provisions of paragraphs (5) and (10)(c) of this Article, the
aeronautical authorities of a Contracting Party shall not disapprove any proposed tariff filed
with them by a designated airline which corresponds (e.g. in price level, conditions and date
of expiry but not necessarily the routeing being used) to the tariff charged by an airline of
that Contracting Party for comparable services between the same points or is more restric-
tive or higher than that tariff.

Article 8. Customs Duties

(I) Aircraft operated in international air services by the designated airlines of one
Contracting Party, their regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies,
spare parts including engines, and aircraft stores (including but not limited to such items as
food, beverages and tobacco) which are on board such aircraft shall be exempted by the oth-
er Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes and
similar fees and charges not based on the cost of services provided on arrival, provided such
regular equipment and such other items remain on board the aircraft.

(2) Regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts
including engines, aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages
and tobacco), printed ticket stock, air waybills, any printed material which bears insignia
of a designated airline of one Contracting Party and usual publicity material distributed
without charge by that designated airline, introduced into the area of the other Contracting
Party by or on behalf of that designated airline or taken on board the aircraft operated by
that designated airline, shall be exempted by the other Contracting Party on the basis of rec-
iprocity from all customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the
cost of services provided on arrival, even when such regular equipment and such other
items are to be used on any part of a journey performed over the area of the other Contract-
ing Party.

(3) The regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2)
of this Article may be required to be kept under the supervision or control of the customs
authorities of the other Contracting Party.

(4) The regular equipment and the other items referred to in paragraph (1) of this
Article may be unloaded in the area of the other Contracting Party with the approval of the
customs authorities of that other Contracting Party. In these circumstances, such regular
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equipment and such items shall enjoy, on the basis of reciprocity, the exemptions provided
for by paragraph (I) of this Article until they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations. The customs authorities of that other Contracting
Party may however require that such regular equipment and such items be placed under
their supervision up to such time.

(5) The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations
where a designated airline of one Contracting Party has entered into arrangements with an-
other airline or airlines for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party of
the regular equipment and the other items referred to in paragraphs (I) and (2) of this Arti-
cle, provided that that other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from that
other Contracting Party.

(6) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party shall be
exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost
of services provided on arrival.

Article 9. Avoidance of Double Taxation

(I) Income or profits derived from the operation of aircraft in international traffic by
an airline of one Contracting Party, including participation in a pool service, a joint air
transport operation or an international operating agency, which are subject to tax in the area
of that Contracting Party shall be exempt from income tax, profits tax and all other taxes
on income or profits imposed in the area of the other Contracting Party.

(2) Capital and assets of an airline of one Contracting Party relating to the operation
of aircraft in international traffic shall be exempt from taxes of every kind and description
on capital and assets imposed in the area of the other Contracting Party.

(3) Gains from the alienation of aircraft operated in international traffic and movable
property pertaining to the operation of such aircraft which are received by an airline of one
Contracting Party shall be exempt from any tax on gains imposed in the area of the other
Contracting Party.

(4) For the purposes of this Article:

(a) the term "income or profits" includes revenues and gross receipts from the oper-
ation of aircraft for the carriage of persons, livestock, goods, mail or merchandise in inter-
national traffic including:

(i) the charter or rental of aircraft;

(ii) the sale of tickets or similar documents, and the provision of services connected
with such carriage, either for the airline itself or for any other airline; and

(iii) interest on funds directly connected with the operation of aircraft in international
traffic;

(b) the term "international traffic" means any carriage by an aircraft except when such
carriage is solely between places in the area of the other Contracting Party;

(c) the term "airline of one Contracting Party" means, in the case of the Hong Kong
Special Administrative Region, an airline incorporated and having its principal place of
business in the Hong Kong Special Administrative Region and, in the case of Belgium, an
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airline substantially owned and effectively controlled by the Government of Belgium or its
nationals;

(d) the term "competent authority" means, in the case of the Hong Kong Special Ad-
ministrative Region, the Commissioner of Inland Revenue or his authorised representative,
or any person or body authorised to perform any functions at present exercisable by the
Commissioner or similar functions, and, in the case of Belgium, the Ministry of Finance or
their authorised representative.

(5) The competent authorities of the Contracting Parties shall, through consultation,
endeavour to resolve by mutual agreement any disputes regarding the interpretation or ap-
plication of this Article. Article 16 (Settlement of Disputes) shall not apply to any such dis-
pute.

(6) Notwithstanding Article 20 (Entry into Force) each Contracting Party shall notify
to the other the completion of the procedures required by its law for the bringing into force
of this Article and the Article shall thereupon have effect:

(a) in the Hong Kong Special Administrative Region, for any year of assessment be-
ginning on or after 1st April 1998;

(b) in Belgium, for any year of assessment beginning on or after 1st April 1998.

(7) Notwithstanding Article 18 (Termination) where notice of termination of this
Agreement is given under that Article, this Article shall cease to have effect:

(a) in the Hong Kong Special Administrative Region, for any year of assessment be-
ginning on or after 1st April in the calendar year next following that in which notice is giv-
en;

(b) in Belgium, for any year of assessment beginning on or after I st April in the cal-
endar year next following that in which notice is given.

(8) This Article shall cease to have effect in the event that an agreement for the avoid-
ance of double taxation with respect to taxes on income, providing for similar exemptions
to those in this Article, enters into force between the Contracting Parties.

Article 10. Aviation Security

(1) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the avi-
ation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed
on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970 and the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on 23 September 1971.

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assis-
tance by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
and air navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.
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(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago oil 7 December 1944. Each Contracting Party shall require
that operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal place
of business or permanent residence in its area, and the operators of airports in its area, act
in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required
by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the area of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting
Party by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 11. Provision o/Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request. provide such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of that
Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such state-
ments shall include all infornation required to determine the amount of traffic carried by
those airlines on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 12. Conversion and Remittance ofRevenue

(1) The designated airlines of the Hong Kong Special Administrative Region shall
have the right to convert and remit to the Hong Kong Special Administrative Region from
Belgium on denand local revenues in excess of sums locally disbursed. The designated air-
lines of Belgium shall have the right to convert and remit to Belgium from the Hong Kong
Special Administrative Region on demand local revenues in excess of sums locally dis-
bursed.

(2) The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without re-
striction at the rate of exchange applicable to current transactions which is in effect at the
time such revenues are presented for conversion and remittance, and shall not be subject to
any charges except those normally made by banks for carrying out such conversion and re-
mittance.
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Article 13. Airline Representation and Sales

(I) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in accor-
dance with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, resi-
dence and employment, to bring into and maintain in the area of that other Contracting
Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who
are required for the provision of air transportation.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage
in the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either directly or
through agents. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to
sell, and any person shall be free to purchase, such transportation in local currency or in any
freely convertible other currency.

Article 14. User Charges

(1) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent author-
ities or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of
air navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews,
passengers and cargo.

(2) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the designated
airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own
airlines operating similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its

competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
sations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contract-
ing Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to ex-
change appropriate information concerning user charges.

Article 15. Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultations, which
may be between the aeronautical authorities of the Contracting Parties, shall begin within
60 days from the date the other Contracting Party receives such request in writing, unless
otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 16. Settlement of Disputes

(I) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.
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(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation,
it may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request
of a Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators
which shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one arbitrator. A national of a State which can be regarded as neutral in rela-
tion to the dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the third
arbitrator by agreement between the two arbitrators, within 60 days of the appointment of
the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made, a
Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil Avi-
ation Organization to make the necessary appointment within 30 days. lfthe President con-
siders that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to the
dispute, the most senior Vice-President who is not disqualified on that ground shall make
the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of a Contracting Party, a
conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribu-
nal, each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is
fully constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the
request of a Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after comple-
tion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The
decision shall be taken by a majority vote.

(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the Council of the International
Civil Aviation Organization in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Ar-
ticle.

Article 17. Amendment

Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall enter into
force when confirmed in writing by the Contracting Parties.
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Article 18. Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement and the other Contracting Party shall ac-
knowledge the receipt of such notice. This Agreement shall terminate at midnight (at the
place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary of the date of receipt
of such notice by that other Contracting Party, unless such notice is withdrawn by agree-
ment before the end of this period.

Article 19. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 20. Entry into Force

The Contracting Parties shall give notice in writing to each other that any necessary
procedures have been completed. The Agreement shall come into force on the first day of
the month from the date of the last notification.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Brussels this 6th day of April 1998.

For the Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-

public of China:

STEPHEN IP

For the Government of the Kingdom of Belgium:

M DAERDEN



holume 2225, 1-39568

ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Hong Kong Special
Administrative Region:

Hong Kong Special Administrative Region - intermediate points - points in Belgium
- points beyond.

Notes:

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined
by the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of the Hong Kong Special Administrative Region
may on any or all flights omit calling at any points on the routes specified above, and may
serve intermediate points in any order, points in Belgium in any order, and points beyond
in any order, provided that the agreed services on these routes begin at the Hong Kong Spe-
cial Administrative Region.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at points in Belgium or vice versa, except as may from time to time be jointly
determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a
point beyond.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Belgium:

Points in Belgium - intermediate points - Hong Kong Special Administrative Region
- points beyond.

Notes:

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined by
the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of Belgium may on any or all flights omit calling
at any points on the routes specified above, and may serve points in Belgium in any order,
intermediate points in any order, and points beyond in any order, provided that the agreed
services on these routes begin at points in Belgium.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at the Hong Kong Special Administrative Region or vice versa, except as may
from time to time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtGION ADMINISTRATI-

VE SPECIALE DE HONG KONG DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE

CHINE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE RE-
LATIF AUX SERVICES AIRIENS

Le Gouvemement de la region sp~ciale administrative de Hong Kong de la R~publique
populaire de Chine et le Gouvernement du Royaume de Belgique (d~nomm~s ci-apr~s
"Parties Contractantes"),

D~sireux de conclure un Accord en vue de se munir d'un cadre de r~f~rence pour les
services a~riens entre la r~gion spiciale administrative de Hong Kong et la Belgique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article ler. Definitions

Pour l'application du pr6sent Accord, i moins que le contexte n'en dispose autrement:

(a) le terme "Autorit~s a6ronautiques" signifie dans le cas de la region sp&iale admi-
nistrative de Hong Kong, le Directeur de l'Aviation civile, et dans le cas de la Belgique, le
Minist&re du transport ou, dans les deux cas toute personne ou tout organisme autoris6 A
exercer toute fonction exerc~e par les autorit~s pr~cit~es ou des fonctions similaires;

(b) le terme "entreprise de transport aerien d~sign6e" signifie une entreprise de trans-
port a~rien qui a 6t& d~sign~e et autoris~e conform~ment A 'article 4 du present Accord;

(c) le terme "zone" concernant la region sp~ciale administrative de Hong Kong inclut
Hong Kong Island, Kowloon et les New Territories et pour la Belgique, il a la signification
de "territoire" qui lui est attribute dans larticle 2 de la Convention relative I l'Aviation ci-
vile internationale ouverte A la signature / Chicago le 7 d~cembre 1944;

(d) les termes "Service a~rien", "Service arien international", "Entreprise de transport
a~rien" et "Escale non commerciale" ont la signification qui leur est attribute respective-
ment dans larticle 96 de cette Convention;

(e) le terme "cet Accord" inclut son Annexe et toute modification qui peut leur &tre ap-
port6e.

Article 2. Dispositions de la Convention de Chicago applicables aux Services aeriens in-
ternationaux

Pour la mise en oeuvre du present Accord, les Parties Contractantes agiront conform&-
ment aux dispositions de la Convention relative i I'Aviation civile internationale ouverte A
la signature A Chicago le 7 dcembre 1944, y inclus les Annexes ainsi que toutes modifica-
tions A la Convention ou ses Annexes s'adressant aux deux Parties Contractantes pour
autant que ces dispositions soient applicables aux services a~riens internationaux.
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Article 3. Octroi de (h'oits

(I ) Chaque Partie Contractante accorde A I'autre Partie Contractante les droits suivants
pour ses services a~riens internationaux

(a) survoler sa zone sans y atterrir;

(b) faire des escales non commerciales dans sa zone.

(2) Chaque Partie Contractante accorde I l'autre Pattie Contractante les droits sp6cifl~s
ci-aprbs dans le prdsent Accord pour lexploitation de services a~riens internationaux sur
les routes spcifi~es dans ]a Section concemne de l'Annexe au present Accord. Ces services
et routes sont ci-apres d~nomm&s "Services convenus" et "routes sp~cifides". Pour 1'exploi-
tation d'un service convenu sur une route sp&cifi~e, les entreprises de transport a&rien d&si-
gn~es de chaque Partie Contractante b&n~ficieront, en plus des droits accord6s au
paragraphe ( I ) du present article, du droit de faire des escales dans la zone de l'autre Partie
Contractante et des points d~termin&s pour cette route conforn&ment Ai l'Annexe du present
Accord afin d'y embarquer et d'y dbarquer des passagers et des marchandises, y inclus du
courrier, transport~s de fa~on s~pare ou combin~e.

(3) Rien dans le paragraphe 2 du pr&sent article peut tre interprt& cornme conf&rant
aux entreprises de transport arien d~signes de l'une des Parties Contractantes le droit
d'embarquer, en tin point dans la zone de lautre Partie Contractante, des passagers et des
marchandises, y inclus du courrier, transport~s en vertu d'un contrat de location ou contre
r~nun~ration et destines At un autre point de la zone de l'autre Partie Contractante.

(4) Si, suite A un conflit arm&, des troubles ou des &volutions politiques. ou des circons-
tances sp&ciales et exceptionnelles. une entreprise de transport a~rien d~signe d'une des
Parties Contractantes est dans l'impossibilit d'exploiter tin service sur sa route nornale,
l'autre Partie Contractante s'efforcera de faciliter I'exploitation continue d'un tel service ao
moyen de r~arrangements temporaires des routes.

Article 4. D~signation et Autorisation des Entreprises de tranport acrien

(I) Chaque Partie Contractante a le droit de d6signer par 6crit I l'autre Partie Contrac-
tante une ou plusieurs entreprises de transport a~rien pour l'exploitation des services con-
venus sur les routes spcifies ainsi que de retirer ou de modifier ces d~signations.

(2) D~s rception d'un tel avis de dsignation, lautre Partie Contractante accordera
sans dMai aux tenrnes des paragraphes (3) et (4) di present article les autorisations n&es-
saires A l'exploitation a l'entreprise ou aux entreprises de transport a6rien d&signes.

(3) (a) Le Gouvernement de la rgion sp&ciale administrative de Hong Kong aura le
droit de refuser d'accorder les autorisations d'exploitation dont question aui paragraphe (2)
du present article ou d'imposer les conditions qui lui semblent ncessaires pour lexercice
par une entreprise de transport aerien d&sign&e des droits sp&cifi&s A l'article 3 (2) du present
Accord dans le cas o6 la preuve n'a pas &t& faite qu'une part substantielle de la proprit6 et
le contr6le effectif de cette entreprise de transport aerien sont entre les mains du Gouver-
nement de Belgique o0 de ses ressortissants.
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(b) Le Gouvernement de Belgique aura le droit de refuser d'accorder les autorisations
d'exploitation dont question au paragraphe (2) du present article ou d'imposer les conditions
qui lui semblent ncessaires pour l'exercice par un entreprise de transport arien d~sign~e
des droits spcifi~s A l'article 3 (2) du present Accord dans le cas o6 la preuve n'a pas &6

faite que cette entreprise de transport arien est constitute et a son si&ge d'affaires principal
dans la region spciale administrative de Hong Kong.

(4) Les autorit~s a6ronautiques d'une Partie Contractante peuvent exiger qu'une entre-
prise de transport a(rien d~sign~e par lautre Partie Contractante leur prouve qu'elle est en
mesure de remplir les conditions prescrites en vertu des lois et r~glements appliques nor-
malement et raisonnablement par ces autorit~s pour lexploitation de services a6riens inter-
nationaux.

(5) Dbs qu'une entreprise de transport a~rien a &6 d~signe et autoris~e de cette mani&-
re, elle peut commencer l'exploitation des services convenus A condition que l'entreprise de
transport arien se conforme aux dispositions applicables de cet Accord.

Article 5. Rvocation ou Suspension de l'Autorisation d'Exploitation

(1) Chaque Partie Contractante a le droit de r~voquer ou de suspendre une autorisation
d'exploitation pour l'exercice des droits sp~cifi~s A larticle 3 (2) du pr6sent Accord par une
entreprise de transport arien d~sign~e par l'autre Partie Contractante ou d'imposer les con-
ditions qui lui semblent necessaires pour lexercice de ces droits

(a) (i) si, pour le Gouvernement de la region speciale administrative de Hong Kong, la

preuve n'a pas 6t& faite qu'une part substantielle de la propri~t6 et le contr6le effectifde cette
entreprise de transport a~rien sont entre les mains du Gouvernement de Belgique ou de ses
ressortissants;

(ii) si, pour le Gouvernement de Belgique, la preuve n'a pas W faite que cette entre-
prise de transport a6rien est constitute et a son siege d'affaires principal dans la region sp6-
ciale administrative de Hong Kong; ou

(b) si cette entreprise de transport afrien ne se conforme pas aux lois et r6glements de
la Partie Contractante qui octroie ces droits; ou

c) si cette entreprise de transport arien enfreint dans l'exploitation les conditions &non-
c~es dans le present Accord.

(2) A moins que la revocation ou suspension immediate de l'autorisation d'exploitation
mentionn~e au paragraphe (1) du pr~sent article ou l'imposition des conditions y affrentes
est indispensable pour empcher des infractions aux lois et rbglements, ce droit ne sera
exerc6 qu'apr~s consultations avec l'autre Partie Contractante.

Article 6. Principes regissant l'Exploitation de Services convenus

(1) Pour l'exploitation des services convenus sur les routes sp~cifi~es, l'&quit& et l'ga-
lit6 seront de mise pour les entreprises de transport afrien d~sign~es des Parties Contrac-
tantes.
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(2) Dans l'exploitation des services convenus, les entreprises de transport aerien d~si-
gnes de chaque Partie Contractante tiendront compte des intdrdts des entreprises de trans-
port adrien designdes de l'autre Partie Contractante de faqon 'i ne pas porter indfiment
atteinte aux services que ces dernidres assureront sur la totalitd ou sur une partie des mdmes
routes.

(3) Les services convenus assures par les entreprises de transport adrien designees par
les Parties Contractantes auront un rapport raisonnable avec les besoins du public en ma-
tidre de transport sur les routes spdcifi&es et auront pour objectif principal d'assurer, selon
un coefficient de charge utile raisonnable, une capacitd suffisante pour rdpondre aux be-
soins courants Ct nor-malement prvisibles en matiere de transport des passagers et des mar-
chandises y inclhs du courrier en provenance ou A. destination de la zone de la Partie
Contractante qui a ddsign l'entreprise de transport a&rien. Le transport des passagers et des
marchandises y inclus du courrier embarquds et ddbarqus en des points des routes spdci-
fies autres que des points dans la zone de la Partie Contractante qui a d&signd l'entreprise
de transport a&rien sera assur& conformdment aux principes gdndraux selon lesquels la ca-
pacit& doit &tre adapt&e :

(a) aux exigences du trafic 5 destination et en provenance de la zone de la Partie Con-
tractante qui a ddsign6 'entreprise de transport a&rien;

(b) aux exigences du trafic de la rdgion que traverse le service convenu compte tenu
des autres services adriens assures par les entreprises de transport adrien des Etats de la r&-
gion; et

(c) aux exigences de lexploitation de services adriens de passage.

(4) La capacitd i fournir sur les routes spdcifides repondra At celle qui est de temps en
temps ddterminee conjointernent par les Parties Contractantes.

Article 7. Tar{is

I ) Le terme "Tarif' petit avoir la ou les significations suivantes

(a) le prix appliqud par une entreprise de transport adrien ou transport des passagers et
de leurs bagages ou des services aeriens reguliers ainsi que les frais et conditions adjacents
A ce transport;

(b) le prix appliqu& par une entreprise de transport adrien pour le transport de marchan-
dises (A l'exclusion du courrier) sur des services adriens reguliers;

(c) les conditions rdgissant la validit6 et l'applicabilit& de tels prix ou taux y inclus les
bdndfices y aff&rents; et

(d) le taux de commission pay6 par une entreprise de transport adrien itun inten-ndiai-
re sur les billets vendus ou sur les lettres de transport aerien dtablies par cet intermdiaire
pour le transport sur des services adriens rdguliers.

(2) Les tarifs appliqus par les entreprises de transport adrien ddsign&es des Parties
Contractantes pour le transport entre la region spdciale administrative de Hong Kong et la
Belgique seront ceux approuvs par les autorit~s adronautiques des deux Parties Contrac-
tantes et ils seront fixes it des taux raisonnables compte dmiment tenu de tous les eInents
d'appr~ciation pertinents y compris les frais d'exploitation des services convenus, Iintdrdt
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des usagers, un b~n~fice raisonnable et des tarifs appliques par d'autres entreprises de trans-
port a~rien sur la totalit6 ou une partie de la mme route.

(3) Les tarifs dont question au paragraphe (2) du present article peuvent tre agrees par
les entreprises de transport a~rien d~sign~es des Parties Contractantes en vue de l'approba-
tion de ces tarifs pour laquelle ils consultent d'autres entreprises de transport a~rien desser-
vant la totalit& ou une partie de la m~me route avant de soumettre ces tarifs. Toutefois, si
une entreprise de transport arien d~sign~e na pas r~ussi A obtenir l'assentiment des autres
entreprises de transport a~rien d~sign~es sur ce tarif ou qu'il n'y a pas d'autre entreprise de
transport arien d~sign~e desservant la mme route, cela n'emp~che que cette entreprise de
transport a~rien propose un tarifou que les autorit~s a~ronautiques des Parties Contractan-
tes l'approuvent. Quand on parle de la "m~me route" dans ce paragraphe et dans le paragra-
phe precedent, on entend par 1I la route exploit~e et non la route convenue.

(4) N'importe quel tarif pour le transport entre la region sp~ciale administrative de
Hong Kong et la Belgique sera soumis aux autorit~s aronautiques des Parties Contractan-
tes par la ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es en vue de son approbation et ce
de faqon telle que les autorit~s a~ronautiques peuvent exiger une ventilation s~par~e repre-
nant les particularit~s cities dans le paragraphe (1) du present article. I1 sera soumis pas plus
tard que 60 jours avant la date de la mise en vigueur propos~e (un dWai plus court peut tre
accept& par les autorit~s aronautiques des Parties Contractantes). La date de soumission
de ce tarif aux autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes correspondra A la date de
reception de ce tarif par les autorit s a~ronautiques.

(5) Tout tarif peut tre approuv& par les autorit~s a~ronautiques d'une Partie Contrac-
tante A n'importe quel moment et il sera, pour autant qu'il ait introduit conform~ment au pa-
ragraphe (4) du present article, consid~r& comme approuv& par les autorit~s a~ronautiques
de cette Partie Contractante A moins qu'end~ans les 30 jours (ou un d~lai plus court accept6
par les autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes) A dater du jour de l'envoi des auto-
rites afronautiques d'une Partie Contractante aient fait parvenir une note 6crite de d~sap-
probation du tarif propos6 aux autorit&s a~ronautiques de l'autre Partie Contractante.

(6) Si une note de d~sapprobation est &mise conform~ment aux dispositions du para-
graphe (5) du present article, les autorit~s aronautiques des Parties Contractantes peuvent
conjointement tablir un tarif. A cet effet, une Partie Contractante peut, end~ans les 30jours
de la date d'envoi de cette note de d6sapprobation demander des consultations entre les
autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes qui se tiendront end~ans les 30 jours A
compter de ]a date de reception d'une telle demande par lautre Partie Contractante.

(7) Si un tarif a W refus& par les autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes en
application du paragraphe (5) du present article et si en application du paragraphe (6) du
present article, les autorit~s aronautiques des Parties Contractantes n'ont pu conjointement
6tablir un tarif, le diff~rend sera r~gl5 conform~ment aux dispositions de larticle 16 du pr&-
sent Accord.

(8) Sauf application du paragraphe (9) du present article, un tarif tabli conform6ment
aux dispositions du present article restera en vigueurjusqu'A ce qu'un tarifde remplacement
soit tabli.
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(9) Saul accord des autorit~s a&onautiques des deux Parties Contractantes et ce. pour
une pdriode conjointenent convcnue par elles, la validit& d'un tarif ne sera pas prorge en
vertu du paragraphe (8) du pr~sent article :

(a) s'il existe une date d'expiration, de plus de 12 mois compter de cette date;

(b) s'il nexiste pas de date d'expiration, de plus de 12 mois Ai compter de la date de sou-
mission d'un tarifde remplacement aupr~s des autorit&s aronautiques des Parties Contrac-
tantes par une entreprise de transport arien d~sign~e d'une Partie Contractante.

(10) (a) Le tarif appliqu& par lentreprise de transport a~rien design(e de la region sp&-
ciale administrative de Hong Kong pour le transport entre la Belgique et tin autre Etat est
soumis A l'approbation des autorit&s a&ronautiques de la Belgique et si necessaire 5 celles
de l'autre Etat. Les tarifs appliques par lentreprise de transport a~rien d~sign~e de la Belgi-
que pour le transport entre la region spciale administrative de Hong Kong et un autre Etat
que la Belgique est soumis A l'approbation des autorits a&ronautiques de la region sp&ciale
administrative de Hong Kong et si n&cessaire A celles de lautre Etat.

(b) Tout tarif pour un tel transport sera soumis par lentreprise de transport a~rien d&-
sign&e en vue d'obtenir lapprobation de ce tarif par les autorit~s a~ronautiques de Iautre
Partie Contractante. II sera soumis de faqon telle que ces autorit{s a~ronautiques peuvent
exiger une ventilation s&par(e reprenant les particularit~s cities au paragraphe (I) du pr&-
sent article et ce. pas plus tard que 90 jours (ou une p&riode plus courte convenue par eux)
avant la date d'entr&e en vigueur propos&e. Le tarifpropos& sera consid~r& comme ayant &t&
soumis A la date de r~ception par ces autorits a&ronautiques.

(c) Ce tarifpeut tre approuv& A n'importe quel moment par les autorit¢s a~ronautiques
de la Partie Contractante auxquelles il a etc soumis et il sera consider& comme approuv& Ai
moins qu'end~ans les 30jours de la r&ception elles aient notifi& leur d~sapprobation ii len-
treprise de transport a&ien ddsignde qui demande l'approbation de ce tarif.

(d) Les autorit&s a&ronautiques d'une Partie Contractante peuvent retirer l'approbation
de n'importe quel tarif approuv& ou en voie d'approbation en notifiant cela end~ans les 90
jours A l'entreprise de transport a~rien d&sign~e qui applique ce tarif. L'entreprise de trans-
port a&rien cessera alors l'application de ce tarif i la fin de cette p&riode.

(II) Nonobstant les dispositions des paragraphes (5) et (10) (c) du prisent article, les
autoritds a&ronautiques d'une Partie Contractante ne d&sapprouveront pas un tarif propos&
qui leur est soumis par une entreprise de transport a&rien d&sign~e si ce tarif (quant au ni-
veau des prix, conditions et date d'expiration. et sans ndcessairement suivre la route) cor-
respond A celui demand6 par une entreprise de transport a~rien de cette Partie Contractante
pour des services comparables entre les mmes points ou s'il est plus restrictifou plus &lev6
que cc tarif.

Article 8. Droits de douane

(1) L'a&ronef utilis& pour les services a&riens internationaux par les entreprises de
transport a&rien d&sign~es par une Partie Contractante, leur &quipement normal, les carbu-
rants, les huiles lubrifiantes. les fournitures techniques consommables. les pieces de re-
change y compris les moteurs et les provisions de bord (y inclus mais non limit~s A des
articles tels que les aliments, les boissons et le tabac) qui sont bord de cet a~ronef, seront
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exempt~s par l'autre Partie Contractante au base de r6ciprocit de tous droits de douane,
droits d'accises et frais similaires ou charges non bas~es sur le cocit des services rendus A
l'arriv~e pour autant que cet 6quipement habituel et ces autres articles restent A bord de l'a&-
ronef.

(2) L'6quipement normal, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techni-
ques consommables, les pibces de rechange y compris les moteurs, les provisions de bord
(y inclus mais non limit~s A des articles tels que les aliments, les boissons et le tabac), les
stocks de billets, les lettres de transport a~rien, tout imprim& portant le symbole de l'entre-
prise de transport a~rien dsigne d'une des Parties Contractantes et le mat&riel publicitaire

courant distribu6 gratuitement par cette entreprise de transport a~rien d~sign~e qui sont in-
troduits dans la zone de l'autre Partie Contractante seront exempt~s sur base de r~ciprocit&

par lautre Partie Contractante de tous les droits de douane, droits d'accise et frais similaires

et charges non fondus sur le cofit des services rendus A l'arriv~e mme si cet &quipement
habituel et ces autres articles doivent 8tre utilis~s sur une section d'un voyage effectu~e dans
la zone de cette Partie Contractante.

(3) II peut toutefois 6tre exig& que l'quipement normal et les autres articles cites aux
paragraphes (1) et (2) du present article soient maintenus sous la supervision ou le contr6le
des autorit(s douanires de rautre Partie Contractante.

(4) L'&quipement normal et les autres articles cites dans le paragraphe (1) du present
article peuvent tre d(barqu6s dans la zone de l'autre Partie Contractante avec l'approbation

des autorit~s douanibres de cette autre Partie Contractante. Dans ce cas, cet 6quipement
normal et ces autres articles b~n~ficieront, sur base de rciprocit des exemptions pr~vues
au paragraphe (1) du present article jusqu'A ce qu'ils soient r~export~s ou alien~s d'une autre
mani&e conformment aux rbglements douaniers. Les autorit~s douani~res de cette autre
Partie Contractante peuvent toutefois exiger que cet &quipement normal et ces autres arti-
cles soient places sous leur supervision jusqu'd leur r~exportation ou alienation.

(5) Les exemptions pr~vues par cet article seront 6galement d'application dans les cas
o6 une entreprise de transport a~rien d~sign~e d'une Partie Contractante a conclu des ac-
cords avec une autre entreprise de transport a~rien ou entreprises en vue du pr~t ou du trans-

port dans la zone de lautre Partie Contractante et de l'quipement normal et des autres
articles dont question aux paragraphes (1) et (2) du present article et ce pour autant que cette
autre entreprise de transport a~rien ou entreprises b~n6ficie(nt) des mmes exemptions de
la part de lautre Partie Contractante.

(6) Les bagages et marchandises en transit direct A travers la zone d'une Partie Contrac-
tante sont exempt~s des droits de douane, des droits d'accise et des frais similaires et des
charges non fondus sur le coht des services rendus A l'arriv~e.

Article 9. Eviter la Double Imposition

(1) Les revenus ou les profits tires de l'exploitation d'un aronefdans le trafic interna-
tional par une entreprise de transport a&ien de l'une des Parties Contractantes y inclus la
participation A un service commun, A une exploitation conjointe de service a6rien ou A une
agence d'exploitation internationale qui sont sujets A taxation dans la zone de cette Partie
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Contractante seront exemptds de taxe sur les revenus, sur les profits et toute autre taxe sur
les revenus ou profits imposees dans la zone de cette autre Partie Contractante.

(2) Le capital et les avions d'une entreprise de transport a&rien d'une Partie Contractan-
te relatifs i l'exploitation d'a&ronefs en trafic international seront exemptds de toute forme
de taxes sur le capital et les avions imposdes dans la zone de I'autre Partie Contractante.

(3) Les benefices issus de l'ali&nation d'a&ronefs exploitds en trafic international et la
propri&t& mobiliere propre l'exploitation d'un tel a&ronef realisds par une entreprise de
transport a&rien d'une Partie Contractante seront exempt& de toute taxe sur les b&ndfices irn-
pos&s dans la zone de l'autre Partie Contractante.

(4) Pour l'application du prdsent article :

(a) le terme "revenu ou profit" comprend les revenus et les recettes brutes provenant
de lexploitation dun adronef pour le transport de personnes. d'animaux vivants, de biens,
de courrier ou de marchandises et trafic international y compris

(i) I'affr~tement on la location d'aeronef;

(ii) la vente de billets ou de documents similaires et la fourniture de services pour cc
transport tant pour l'entreprise de transport a&rien elle-mrme que pour Wnimporte quelle
autre entreprise de transport a&rien: et

(iii) l'inter~t sur des fonds directement li& A l'exploitation d'aeronefs en trafic interna-
tional;

(b) le terme "trafic international" signifie tout transport par un adronef except& si ce
transport s'effectue seulement entre des points dans la zone de lautre Partie Contractante:

(c) le terme "entreprise de transport a&rien d'une Partie Contractante" signifie dans le
cas de la region spdciale administrative de Hong Kong, une entreprise de transport a&rien
constituee et ayant son siege d'affaires principal dans la region spdciale administrative de
Hong Kong et dans le cas de la Belgique, une entreprise de transport adrien dont une part
substantielle de la propridt& et le contr6le effectif sont entre les mains du Gouvernement de
Belgique ou de ses ressortissants;

(d) le terne "autorit6 compdtente" signifie dans le cas de la region sp&ciale administra-
tive de Hong Kong le "Commissioner of Inland Revenue" ou son reprdsentant autoris6 ou
toute personne ou tout organisme autoris& A exercer toute fonction exercde par le "Commis-
sioner" ou des fonctions similaires et dans le cas de la Belgique, le Ministdre des Finances
ou ses representants autorisds;

(5) Les autorites compdtentes des Parties Contractantes s'efforceront par le biais de
consultations de r&soudre par accord mutuel tout diffdrend concernant l'interpretation ou
l'application du present article. L'article 16 (R~glement des Diffdrends) ne sera pas d'appli-
cation pour de tels differends.

(6) Nonobstant larticle 20 (Entree en vigueur), chaque Partie Contractante notifiera A
l'autre que les procedures prdvues par la loi pour l'entr&e en vigueur de cet article ont &t&

accomplies et par consequent, cet article entrera en vigueur :

(a) pour la region speciale administrative de Hong Kong, chaque annde budgdtaire d&-
butant le ou aprds le I er avril 1998;

(b) pour Ia Belgique, chaque ann&e budgtaire debutant le ou aprbs le ler avril 1998;



Volume 2225, 1-39568

(7) Nonobstant l'article 18 (Dnonciation) dans lequel est fait mention de la d~noncia-
tion du present Accord conform~ment A cet article, le present article cessera d'avoir tout ef-
fet:

(a) pour la region spciale administrative de Hong Kong, chaque annie budg~taire d6-
butant le ou aprbs le ler avril de l'ann~e calendrier suivant celle au cours de laquelle la d6-
nonciation a W notifi~e;

(b) pour la Belgique, chaque annie budg~taire d~butant le ou apr~s le ler avril de Fan-
n~e calendrier suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation a W notifi~e;

(8) Le present article cessera tout effet si une Convention destine A &viter la double
imposition pr6voyant les m~mes exceptions que le present article en matibre de taxes sur
les revenus entre en vigueur pour les Parties Contractantes.

Article 10. Sfiret6 de l'Aviation

(1) Chaque Partie Contractante r~affirme A lautre Partie Contractante que son obliga-
tion de prot~ger l'aviation civile contre des actes d'intervention illicite, pour en assurer la
sfiret6, fait partie int~grante du present Accord. Chaque Partie Contractante se conforme
notamment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains autres
actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention
pour la repression de la capture illicite d'a&onefs, sign~e A La Haye le 16 dcembre 1970,
et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig~s contre la scurit6 de laviation
civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 1971.

(2) Chaque Partie Contractante accorde sur demande toute lassistance n~cessaire A
lautre Partie Contractante pour prvenir les actes de capture illicite d'a~ronefs civils et
autres actes illicites dirig~s contre la s~curit& de cet aronef, des passagers et des 6quipages,
des a~roports et des installations et services de navigation adrienne ainsi que toute autre me-
nace pour la sfiret6 de laviation civile.

(3) Les Parties Contractantes dans leurs rapports mutuels se conforment aux disposi-
tions relatives A la sfiret& de l'aviation civile qui ont 6t6 &tablies par l'Organisation de l'Avia-
tion civile intemationale et qui sont d6sign~es comme Annexes A la Convention relative A
l'Aviation Civile Intemationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944. Cha-
que Partie Contractante exige des exploitants d'a~ronefs immatricul~s par elles ou des ex-
ploitants qui ont leur siege principal d'affaires ou leur residence permanente dans la zone et
des exploitants d'a&roports situ~s dans sa zone qu'ils se conforment A ces dispositions rela-
tives A la sfret& de laviation.

(4) Chaque Partie Contractante accepte que ces exploitants d'a~ronefs soient tenus de
respecter les dispositions relatives A la shret& de l'aviation, dont question au paragraphe (3)
du present article, exigdes par lautre Partie Contractante A l'arrivde, au depart ou pendant
le sjour dans la zone de lautre Partie Contractante. Chaque Partie Contractante s'assure
que les mesures ad~quates sont effectivement prises dans sa zone pour protdger l'aronefet
pour assurer l'inspection des passagers, des 6quipages, des bagages A main, des bagages, du
fret et des provisions de bord avant et pendant 'embarquement ou le chargement. Chaque
Partie Contractante examine aussi avec diligence et dans un esprit positif toute demande
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que lui adresse lautre Partie Contractante en vue d'obtenir que des mesures de sfiret6 sp&-
ciale soient prises pour prot~ger contre une menace particulibre.

(5) Lorsqu'un acte de capture illicite d'a~ronefcivil ou tout autre acte illicite dirig6 en-
tre la s~curit& de cet a~ronef, de ses passagers et quipages, de I'a~roport et des installations
et services de navigation a~rienne est commis, chaque Partie Contractante aide l'autre Partie
Contractante en facilitant les communications et autres mesures appropri~es destinies A
mettre fin avec rapidite et s~curit A cet &tat ou cette menace d'acte.

Article 11. Statistiques

Les autorit~s aronautiques de chaque Patie Contractante fournissent sur demande des
relev~s statistiques p~riodiques ou autres qui peuvent normalement tre exig~s par les auto-
rites aronautiques de lautre Partie Contractante en vue d'examiner la capacitA offerte sur
les services convenus par les entreprises de transport aerien d~signees par cette Partie Con-
tractante. Ces relevAs comprennent toute information necessaire afin de ddterminer le trafic
transport par ces entreprises de transport aerien sur les services convenus ainsi que les ori-
gines et destinations de cc trafic.

Article 12. Con version et trans ert de revenus

(I) Les entreprises de transport a~rien dAsignees de la rAgion sp~ciale administrative
de Hong Kong ont le droit sur demande de convertir et de transf~rer A la r~gion speciale
administrative de Hong Kong A partir de la Belgique les revenus locaux qui excbdent les
paiements locaux. Les entreprises de transport aerien d~signees de la Belgique ont le droit
sur demande de convertir et de transferer en Belgique A partir de ]a region sp~ciale admi-
nistrative de Hong Kong les revenus locaux qui excbdent les paiement locaux.

(2) La conversion et le transfert de ces revenus sont permis sans restrictions au taux de
change utilisA pour les paiements courants qui est d'application au moment ob ces revenus
sont convertis et transfArAs. Ils ne sont assujettis A aucune taxe si ce nest A celles que les
banques demandent normalement pour de telles conversions et transferts.

Article 13. Reprsentation de l'Entreprise de transport adrien et Ventes

(I ) En application des lois et rAglements de l'autre Partie Contractante en matiere d'en-
tr~e, de rAsidence et d'emploi, les entreprises de transport a~rien d~signAes de chaque Partie
Contractante ont le droit d'installer et d'affecter dans la zone de lautre Partie Contractante
du personnel de gestion, oprationnel et technique ainsi que du personnel sp~cialis qui est
ncessaire pour fournir du transport a~rien.

(2) Les entreprises de transport a~rien d~sign~es de chaque Partie Contractante ont le
droit de proc~der A la vente de titres de transport aerien dans la zone de lautre Partie Con-
tractante directement ou par l'interm~diaire d'agents. Les entreprises de transport a~rien dA-
sign~es de chaque Partie Contractante ont le droit de vendre et toute personne peut
librement acheter un tel transport en monnaie locale ou dans des monnaies librement con-
vertibles.
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Article 14. Droits d'utilisation

(1) Le terme "droits d'utilisation" signifie un droit impos& aux entreprises de transport
a~rien par les autorit~s comp~tentes ou les autorit~s habilit~es par elles en vue de l'utilisa-
tion de l'a~roport et de ses installations, ou des installations de navigation adrienne y com-
pris les services et installations pour l'a6ronef, leurs 6quipages, passagers et fret.

(2) Une Partie Contractante nimposera pas ou ne permettra pas d'imposer aux entre-
prises de transport a~rien d~sign6es de lautre Partie Contractante des droits d'utilisation
plus 6lev~s que ceux qui ont impos6s A ses propres entreprises de transport a6rien assurant
des services a~riens intemationaux analogues.

(3) Chaque Partie Contractante encouragera la tenue de consultations, sur les droits
d'utilisation, entre ses autorit~s comp~tentes pour percevoir ces droits et les entreprises de
transport a~rien utilisant les services et les installations mis A disposition par ces autorit~s,
si possible par lentremise des organisations representatives des entreprises de transport a&-
rien. Toutes propositions de changements dans les droits d'utilisation devraient tre don-
n~es avec un pr6avis raisonnable A ces utilisateurs afin de leur permettre d'exprimer leurs
vues avant que ne soient effectu6s les changements. Chaque Partie Contractante encoura-
gera d'autre part ces autorit~s comp~tentes pour percevoir ces droits et ces utilisateurs A
&changer des informations appropriees concemant les droits d'utilisation.

Article 15. Consultations

Une Partie Contractante peut A tout moment demander des consultations quant A l'ex&-
cution, l'interpr~tation, l'application ou la modification du present Accord. Sauf entente
contraire entre les Parties Contractantes, ces consultations, qui peuvent se tenir entre les
autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes, commenceront dans un dMlai de 60 jours
A compter de la date de reception d'une demande &crite A cet effet par lautre Partie Contrac-
tante.

Article 16. R~glements des diffrends

(1) Si un diff~rend nait entre les Parties Contractantes au sujet de l'interpr~tation ou de
l'application du pr&sent Accord, les Parties Contractantes s'efforceront d'abord de le r~gler
par voie de n~gociations.

(2) Si les Parties Contractantes ne parviennent pas A un r&glement par voie de n~gocia-
tions, elle peuvent convenir de soumettre le diff~rend A la d6cision de quelque personne ou
organisme agr6 par eux ou, A la demande d'une Partie Contractante, A la dcision d'un tri-
bunal de trois arbitres qui sera constitu& de la mani~re suivante:

(a) end~ans les 30 jours de la date de rception d'une demande d'arbitrage, chaque Par-
tie Contractante d~signera un arbitre. Un ressortissant d'un Etat qui peut 8tre consid~r6
comme neutre par rapport au diff6rend et qui agira en qualit6 de President du tribunal, sera
d~sign6 en tant que troisibme arbitre de commun accord par les deux arbitres end~ans les
60 jours de la date de designation du second;
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(b) si end~ans les ddlais sp&cifi6s ci-dessus, aucune designation a eu lieu, une Partie

Contractante peut demander au President du Conseil de l'Organisation de l'Aviation civile
internationale d'effectuer la designation ncessaire end~ans les 30 jours. Toutefois, si le

President estime qu'il est un ressortissant d'un Etat qui ne peut tre consid&r& comme neutre

dans ce diff~rend, ce sera le Vice President le plus ancien toutefois non habilit& A cet effet
qui effectuera la designation.

(3) En dehors de ce qui est sp~cifi6 ci-aprbs dans cet article ou de ce qui a 6t6 convenu

par les Parties Contractantes, le tribunal determine les limites de sajuridiction et d&finit sa

procedure. A la demande du tribunal ou A la demande d'une Partie Contractante, une ru-

nion se tiendra pas plus tard que 30jours aprbs ]a constitution d~finitive du tribunal afin de

determiner les points precis soumis A arbitrage ainsi que les procedures spcifiques A suivre.

(4) Sauf autres arrangements convenus entre les Parties Contractantes ou imposes par

le tribunal, chaque Partie Contractante soumettra un m6morandum end~ans le 45 jours de

la constitution definitive du tribunal. Les r6ponses doivent &tre introduites end~ans les 60

jours. Le tribunal tiendra A la demande d'une Partie Contractante ou A son initiative une

audition end~ans les 30 jours de la date pr~vue pour les r~ponses.

(5) Le tribunal s'efforcera d'&mettre une decision 6crite end ans les 30 jours aprbs la

cl6ture de laudition ou s'il n'y a pas eu d'audition aprbs la date de rception des deux r&pon-

ses. La decision est prise A la majorit& des voix.

(6) Une Partie Contractante peut soumettre une demande de classification de la dci-

sion end~ans les 15 jours de sa rception et cette clarification sera fournie end&ans les 15

jours de cette demande.

(7) La d&cision du tribunal lie les Parties Contractantes.

(8) Chaque Partie Contractante couvrira les frais de l'arbitre qu'elle a d&sign. Les

autres frais de tribunal seront partag~s A parts &gales entre les Parties Contractantes y com-
pris toute d~pense effectu~e par le President ou le Vice-President du Conseil de l'Organisa-

tion de l'Aviation civile internationale pour r~pondre aux procedures pr~vues au paragraphe

(2) (b) du present article.

Article 17. Modifications

Toute modification a cet Accord convenue par les Parties Contractantes entrera en vi-

gueur lorsqu'elle aura &t& confirmne par 6crit par les Parties Contractantes.

Article 18. D~nonciation

Une Partie Contractante peut A n'importe quel moment notifier par 6crit A lautre Partie

Contractante sa decision de d~noncer le prdsent Accord et l'autre Partie Contractante con-

firme la rdception d'une telle notification. Le present Accord prendra fin A minuit (au lieu

de r6ception de la notification) imm&diatement avant le premier anniversaire de la date de

reception de cette notification par lautre Partie Contractante A moins que cette notification

ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de cette p~riode.
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Article 19. Enregistrement aupres de l'Organisation de I'Aviation civile internationale

Le present Accord et toute modification qui y sera apport6e seront enregistr~s aupr~s

de l'Organisation de l'Aviation civile internationale.

Article 20. Entr~e en vigueur

Les Parties Contractantes se notifient mutuellement par 6crit que toutes les procedures

n(cessaires ont &t& accomplies. L'Accord entrera en vigueur le premierjour du mois A dater

de la demi~re notification.

En foi de quoi les soussign~s dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements res-
pectifs ont sign& le present Accord.

Fait en double exemplaire A Bruxelles le 6ejour d'avril 1998.

Pour le Gouvernement de la region spciale administrative de Hong Kong de la R~publique
populaire de Chine:

STEPHEN IP

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

M. DAERDEN
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section 1

Routes A exploiter par la ou les entreprises de transport a&rien de la r~gion sp~ciale ad-
ministrative de Hong Kong:

Region sp&ciale administrative de Hong Kong - Points internidiaires - Points en Bel-
gique - Point au-dela

Notes:

1. Les points desservis sur les routes sp&cifi&es ci-dessus devront tre d~terrnin~s con-
jointement par les Parties Contractantes.

2. Li o6i les entreprises de transport adrien ddsigndes de la rdgion spdciale administra-
tive de Hong Kong peuvent pour nimporte quel ou pour tous les vols ne pas desservir des
points sur les routes specifides ci-dessus et peuvent desservir dans nimporte quel ordre des
points intermddiaires, des points en Belgique et des points au-del'i pour autant que les ser-
vices convenus sur ces routes partent de la rdgion spdciale administrative de Hong Kong.

3. Aucun trafic peut tre embarqu& en un point intermddiaire ou en des points au-deli
et ddbarqu6 en des points en Belgique et vice versa, i moins que de temps en temps les
Parties Contractantes l'aient convenu conjointement.

4. Aucun point sur le territoire de la Chine peut tre desservi en tant que point intermd-
diaire ou point au-deli.

Section 2

Routes Ai exploiter par la ou les entreprises de transport adrien de Belgique:

Points en Belgique - Points intermddiaires - Rdgion spdciale administrative de Hong
Kong - Points au-delAi

Notes:

1. Les points desservis sur les routes spdcifides ci-dessus doivent tre ddterminds con-
jointement par les Parties Contractantes.

2. LA o6i les entreprises de transport adrien dsign&es de la Belgique peuvent pour n'im-
porte quel ou pour tous les vols ne pas desservir des points sur les routes sp&cifides ci-des-
sus et peuvent desservir dans nimporte quel ordre des points en Belgique des points
intermddiaires et des points au-delA pour autant que les services convenus sur ces routes
portent de points en Belgique.

3. Aucun trafic peut tre embarque en un point intermddiaire ou en des points au-del
et ddbarqu& A la rdgion spdciale administrative de Hong Kong et vice versa, i moins que de
temps en temps les Parties Contractantes I'aient convenu conjointement.

4. Aucun point sur le territoire de la Chine peut &tre desservi en tant que point interme-
diaire ou point au-delAi.
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[ ENGLISH TEXT - TEXT ANGLAIS

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG SPE-

CIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE GRAND DUCHY OF LUX-

EMBOURG CONCERNING AIR SERVICES

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-
public of China ("the Hong Kong Special Administrative Region") and the Government of
the Grand Duchy of Luxembourg (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the framework for air
services between the Hong Kong Special Administrative Region and the Grand Duchy of
Luxembourg,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Hong Kong Special
Administrative Region, the Director of Civil Aviation, and in the case of the Grand Duchy
of Luxembourg. the Minister responsible for Civil Aviation, or, in both cases, any person
or body authorised to perform any functions at present exercisable by the above-mentioned
authorities or similar functions;

(b) the term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement:

(c) the term "area" in relation to the Hong Kong Special Administrative Region in-
cludes Hong Kong Island, Kowloon and the New Territories and in relation to the Grand
Duchy of Luxembourg has the meaning assigned to "territory" in Article 2 of the Conven-
tion on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944;

(d) the terms "air services", "international air services", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the said
Convention;

(e) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any, amendments to it
or to this Agreement.

Article 2. Provisions q/the Chicago Convention Applicable to International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944, including the Annexes and any amendments to the Conven-
tion or to its Annexes which apply to both Contracting Parties, insofar as these provisions
are applicable to international air services.
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Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) the right to fly across its area without landing;

(b) the right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Annex to this Agreement. Such services
and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" respective-
ly. While operating an agreed service on a specified route the designated airlines of each

Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of this Ar-
ticle the right to make stops in the area of the other Contracting Party at points determined
for that route in accordance with the Annex to this Agreement for the purpose of taking on
board and discharging passengers and cargo, including mail, separately or in combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the desig-
nated airlines of one Contracting Party the right to take on board, at one point in the area of
the other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or re-
ward and destined for another point in the area of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special
and unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to oper-
ate a service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to
facilitate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrange-
ments of routes.

Article 4. Designation of and Authorisation ofAirlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on
the specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate operating authorisations.

(3) (a) The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall
have the right to refuse to grant the operating authorisations referred to in paragraph (2) of
this Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a

designated airline of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement, in any case
where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are
vested in the Government of the Grand Duchy of Luxembourg or its nationals.

(b) The Government of the Grand Duchy of Luxembourg shall have the right to
refuse to grant the operating authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of
the rights specified in Article 3(2) of this Agreement, in any case where it is not satisfied
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that that airline is incorporated and has its principal place of business in the Hong Kong
Special Administrative Region.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline des-
ignated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate
the agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of Operating Authorisation

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an operating au-
thorisation for the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise of those rights:

(a) (i) in the case of the Government of the Hong Kong Special Administrative Re-
gion, in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
that airline are vested in the Government of the Grand Duchy of Luxembourg or its nation-
als;

(ii) in the case of the Government of the Grand Duchy of Luxembourg, in any case
where it is not satisfied that that airline is incorporated and has its principal place of busi-
ness in the Hong Kong Special Administrative Region; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those rights; or

(c) if that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation men-
tioned in paragraph (I) of this Article or imposition of the conditions therein is essential to
prevent further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 6. Principles Governing Operation oJ Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
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factor of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo, including mail, originating in or destined for the area
of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of pas-
sengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the
specified routes other than points in the area of the Contracting Party which designated the
airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be related
to:

(a) traffic requirements to and from the area of the Contracting Party which has des-
ignated the airline;

(b) traffic requirements of the region through which the agreed service passes, taking
account of other air services established by airlines of the States comprising that region; and

(c) the requirements of through airline operation.

(4) The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is from time
to time jointly determined by the Contracting Parties.

Article 7. Tariffs

(1) The term "tariff' means one or more of the following:

(a) the fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage on
scheduled air services and the charges and conditions for services ancillary to such car-
riage;

(b) the rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on sched-
uled air services;

(c) the conditions governing the availability or applicability of any such fare or rate
including any benefit attaching to it; and

(d) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between the Hong Kong Special Administrative Region and the Grand Duchy of
Luxembourg shall be those approved by the aeronautical authorities of both Contracting
Parties and shall be established at reasonable levels, due regard being had to all relevant
factors, including the cost of operating the agreed services, the interests of users, reasonable
profit and the tariffs of other airlines operating over the whole or part of the same route.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article may be agreed by the des-
ignated airlines of the Contracting Parties seeking approval of the tariffs, which may con-
sult other airlines operating over the whole or part of the same route, before proposing such
tariffs. However, a designated airline shall not be precluded from proposing, nor the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties from approving, any tariff, if that airline shall
have failed to obtain the agreement of the other designated airlines to such tariff, or because
no other designated airline is operating on the same route. References in this and the pre-
ceding paragraph to "the same route" are to the route operated, not the specified route.

(4) Any proposed tariff for carriage between the Hong Kong Special Administrative
Region and the Grand Duchy of Luxembourg shall be filed with the aeronautical authorities
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of the Contracting Parties by the designated airline or airlines seeking its approval in such
form as the aeronautical authorities may separately require to disclose the particulars re-
ferred to in paragraph (I) of this Article. It shall be filed not less than 60 days (or such
shorter period as the aeronautical authorities of the Contracting Parties may agree) before
the proposed effective date. The proposed tariff shall be treated as having been filed with
the aeronautical authorities of a Contracting Party on the date on which it is received by
those aeronautical authorities.

(5) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of a Con-
tracting Party at any time and, provided it has been filed in accordance with paragraph (4)
of this Article, shall be deemed to have been approved by the aeronautical authorities of
that Contracting Party unless, within 30 days (or such shorter period as the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties may agree) after the date of filing, the aeronautical au-
thorities of one Contracting Party have served on the aeronautical authorities of the other
Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff.

(6) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of paragraph
(5) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties may jointly deter-
mine the tariff. For this purpose, one Contracting Party may, within 30 days of the service
of the notice of disapproval, request consultations between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties which shall be held within 30 days from the date the other Contract-
ing Party receives such request in writing.

(7) If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a Contracting
Party in accordance with paragraph (5) of this Article, and if the aeronautical authorities of
the Contracting Parties have been unable jointly to determine the tariff in accordance with
paragraph (6) of this Article, the dispute may be settled in accordance with the provisions
of Article 15 of this Agreement.

(8) Subject to paragraph (9) of this Article, a tariff established in accordance with the
provisions of this Article shall remain valid until a replacement tariff has been established.

(9) Except with the agreement of the aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties, and for such period as they may agree, the validity of a tariff shall not be prolonged by
virtue of paragraph (8) of this Article:

(a) where a tariff has a terminal date, for more than 12 months after that date;

(b) where a tariff has no terminal date, for more than 12 months after the date on
which a replacement tariff is filed with the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties by a designated airline of a Contracting Party.

(10) (a) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Hong Kong Spe-
cial Administrative Region for carriage between the Grand Duchy of Luxembourg and an-
other State shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the Grand Duchy
of Luxembourg and, where appropriate, of the other State. The tariffs to be charged by the
designated airlines of the Grand Duchy of Luxembourg for carriage between the Hong
Kong Special Administrative Region and a State other than the Grand Duchy of Luxem-
bourg shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the Hong Kong Special
Administrative Region and, where appropriate, of the other State.
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(b) Any proposed tariff for such carriage shall be filed by the designated airline of
one Contracting Party seeking approval of such tariff with the aeronautical authorities of
the other Contracting Party. It shall be filed in such form as those aeronautical authorities
may require to disclose the particulars referred to in paragraph (1) of this Article and not
less than 90 days (or such shorter period as they may decide) prior to the proposed effective
date. The proposed tariff shall be treated as having been filed on the date on which it is
received by those aeronautical authorities.

(c) Such tariff may be approved at any time by the aeronautical authorities of the Con-
tracting Party with whom it has been filed and shall be deemed to have been approved by
them unless, within 30 days after the date of filing, they have served on the designated air-
line seeking approval of such tariff written notice of disapproval.

(d) The aeronautical authorities of a Contracting Party may withdraw approval of any
such tariff approved or deemed to be approved by them on giving 90 days' notice to the des-
ignated airline charging such tariff. That airline shall cease to charge such tariff at the end
of that period.

(11) Notwithstanding the provisions of paragraphs (5) and (10)(c) of this Article, the
aeronautical authorities of a Contracting Party shall not disapprove any proposed tariff filed
with them by a designated airline which corresponds (e.g. in price level, conditions and date
of expiry but not necessarily the routeing being used) to the tariff charged by an airline of
that Contracting Party for comparable services between the same points or is more restric-
tive or higher than that tariff.

Article 8. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airlines of one
Contracting Party, their regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies,
spare parts including engines, and aircraft stores (including but not limited to such items as
food, beverages and tobacco) which are on board such aircraft shall be exempted by the oth-
er Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes and
similar fees and charges not based on the cost of services provided on arrival, provided such
regular equipment and such other items remain on board the aircraft.

(2) Regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts
including engines, aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages
and tobacco), printed ticket stock, air waybills, any printed material which bears insignia
of a designated airline of one Contracting Party and usual publicity material distributed
without charge by that designated airline, introduced into the area of the other Contracting
Party by or on behalf of that designated airline or taken on board the aircraft operated by
that designated airline, shall be exempted by the other Contracting Party on the basis of rec-
iprocity from all customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the
cost of services provided on arrival, even when such regular equipment and such other
items are to be used on any part of a journey performed over the area of the other Contract-
ing Party.
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(3) The regular equipment and the other items referred to in paragraphs (I) and (2)
of this Article may be required to be kept under the supervision or control of the customs
authorities of the other Contracting Party.

(4) The regular equipment and the other items referred to in paragraph (I) of this
Article may be unloaded in the area of the other Contracting Party with the approval of the
customs authorities of that other Contracting Party. In these circumstances, such regular
equipment and such items shall enjoy, on the basis of reciprocity, the exemptions provided
for by paragraph (I) of this Article until they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations. The customs authorities of that other Contracting
Party may however require that such regular equipment and such items be placed under
their supervision up to such time.

(5) The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations
where a designated airline of one Contracting Party has entered into arrangements with an-
other airline or airlines for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party of
the regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2) of this Arti-
cle, provided that that other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from that
other Contracting Party.

(6) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party shall be
exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost
of services provided on arrival.

Article 9. Aviation SecuritY

(I ) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the
aviation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Com-
mitted on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970
and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Avi-
ation, signed at Montreal on 23 September 1971.

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assis-
tance by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
and air navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944. Each Contracting Party shall require
that operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal place
of business or permanent residence in its area, and the operators of airports in its area, act
in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required
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by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the area of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting
Party by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 10. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request, provide such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of that
Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such state-
ments shall include all information required to determine the amount of traffic carried by
those airlines on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 11. Conversion and Remittance of Revenue

(1) The designated airlines of the Hong Kong Special Administrative Region shall
have the right to convert and remit to the Hong Kong Special Administrative Region from
the Grand Duchy of Luxembourg on demand local revenues in excess of sums locally dis-
bursed. The designated airlines of the Grand Duchy of Luxembourg shall have the right to
convert and remit to the Grand Duchy of Luxembourg from the Hong Kong Special Ad-
ministrative Region on demand local revenues in excess of sums locally disbursed.

(2) The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without re-
striction at the rate of exchange applicable to current transactions which is in effect at the
time such revenues are presented for conversion and remittance, and shall not be subject to
any charges except those normally made by banks for carrying out such conversion and re-
mittance.

Article 12. Airline Representation and Sales

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in accor-
dance with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, resi-
dence and employment, to bring into and maintain in the area of that other Contracting
Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who
are required for the provision of air transportation.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage
in the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either directly or
through agents. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to
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sell, and any person shall be free to purchase, such transportation in local currency or in any
freely convertible other currency.

Article 13. User Charges

(1) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent author-
ities or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of
air navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews,
passengers and cargo.

(2) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the designated
airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own
airlines operating similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
sations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contract-
ing Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to ex-
change appropriate information concerning user charges.

Article 14. Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultations, which
may be between the aeronautical authorities of the Contracting Parties, shall begin within
60 days from the date the other Contracting Party receives such request in writing, unless
otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 15. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation,
it may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request
of a Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators
which shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one arbitrator. A national of a State which can be regarded as neutral in rela-
tion to the dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the third
arbitrator by agreement between the two arbitrators, within 60 days of the appointment of
the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made, a
Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil Avi-
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ation Organization to make the necessary appointment within 30 days. If the President con-

siders that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to the
dispute, the most senior Vice-President who is not disqualified on that ground shall make
the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of a Contracting Party, a
conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribu-
nal, each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is
fully constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at
the request of a Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after comple-
tion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The
decision shall be taken by a majority vote.

(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the Council of the International
Civil Aviation Organization in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Ar-
ticle.

Article 16. Amendment

Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall enter into
force when confirmed in writing by the Contracting Parties.

Article 17. Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement shall terminate at mid-
night (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary of the
date of receipt of such notice by that other Contracting Party, unless such notice is with-
drawn by agreement before the end of this period.

Article 18. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.
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Article 19. Entry into Force

This Agreement shall be applied provisionally from the date of signature and shall en-
ter into force as soon as the Contracting Parties have given notice in writing to each other
that any necessary procedures have been completed.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate, at Hong Kong this 3rd day of June 1998 in the English language.

For the Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-
public of China:

STEPHEN IP

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

MADY DELVAUX-STEHRES
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Hong Kong Special
Administrative Region:

Hong Kong Special Administrative Region -- intermediate points in Luxembourg -
points beyond.

Notes:

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined by
the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of the Hong Kong Special Administrative Region
may on any or all flights omit calling at any points on the routes specified above, and may
serve intermediate points in any order, and points beyond in any order, provided that the
agreed services on these routes begin at the Hong Kong Special Administrative Region.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at Luxembourg or vice versa, except as may from time to time be jointly deter-
mined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Grand Duchy of Lux-
embourg:

Luxembourg -- intermediate points -- Hong Kong Special Administrative Region
-- points beyond.

Notes:

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined by
the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of the Grand Duchy of Luxembourg may on any
or all flights omit calling at any points on the routes specified above, and may serve inter-
mediate points in any order, and points beyond in any order, provided that the agreed ser-
vices on these routes begin at Luxembourg.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at the Hong Kong Special Administrative Region or vice versa, except as may
from time to time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.
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[TRANSI.ATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REGION ADMINISTRATI-
VE SPECIALE DE HONG KONG DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE

CHINE ET LE GOUVERNEMENT DU GRAND DUCHE DE LUXEM-
BOURG RELATIF AUX SERVICES AERIENS

Le Gouvernement de la Region administrative spdciale de Hong Kong de la R&publi-
que populaire de Chine (ci-apr~s d~nomrnie "la Region administrative spdciale de Hong
Kong ") et le Gouvernement du Grand Duch& de Luxembourg, ci-apres denomm s les
Parties contractantes",

Desireux de conclure Lin accord afin de mettre en place le cadre n&cessaire aux services
aeriens entre la Region administrative speciale de Hong Kong et le Grand Duch& de
Luxembourg.

Sont convenus de cc qui suit:

Article premier. Doinitions

Dans le present Accord et i moins que le contexte nen dispose autrement

(a) 'expression " autoritds a&ronautiques " s'entend, dans le cas de la Rdgion adminis-
trative spdciale de Hong Kong, du Directeur de A'Aviation civile et, dans le cas du Grand
Duch& de Luxembourg, du Ministre charg& de 'aviation civile, ou, dans les deux cas, de
toute personne ou organisme habilit& A remplir les fonctions actuellement exercdes par les-
dites autorits ou des fonctions semblables ;

(b) l'expression " entreprise ddsign~e " s'entend d'une entreprise de transport a~rien
ayant &t& ddsign&e et autoris&e confomlment aux dispositions de l'Article 4 du pr&sent Ac-
cord;

(c) le terme " r&gion " concernant la Region administrative sp~ciale de Hong Kong
s'entend de lile de Hong Kong, de Kowloon et des Nouveaux territoires et, concernant le
Grand Duch& de Luxembourg. a le sens attribu& au terme " territoire " par lArticle 2 de la
Convention relative At [aviation civile internationale, ouverte i la signature i Chicago le 7
ddcembre 1944

(d) les expressions " services adriens ", " services a&riens intemationaux ", " entreprise
de transport adrien " et "escale non conmerciale " ont le sens que leur attribue l'Article 96
de ladite Convention :

(e) l'expression " le prdsent Accord " inclut l'Annexe jointe audit Accord et toute mo-
dification apportde i ladite Annexe ou au prdsent Accord.

Article 2. Dispositions de la Convention c/e Chicago applicables aux services acriens in-
tern ationaux

Dans la rise en oeuvre du prdsent Accord, les Parties contractantes se conformeront
aux dispositions de la Convention relative i l'aviation civile internationale, ouverte A la si-
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gnature le 7 dcembre 1944 A Chicago, y compris ses Annexes et toutes modifications de

la Convention ou de ses annexes qui s'appliqueraient aux deux Parties contractantes, dans

la mesure o6) ces dispositions sont applicables aux services a6riens internationaux.

Article 3. Octroi des droits

(I ) Chaque Partie contractante accordera A lautre Partie contractante les droits ci-apr~s

concernant ses services a~riens internationaux :

(a) le droit de survoler sa r6gion sans y atterrir;

(b) le droit de faire escale dans sa region A des fins non commerciales.

(2) Chacune des Parties contractantes accordera A l'autre Partie les droits sp6cifi6s dans

le present Accord aux fins d'exploiter des services ariens internationaux sur les routes sp&-

cifi~es dans la partie correspondante de l'Annexe au present Accord. Ces services et routes
sont ci-apr~s d6nomm6s " services convenus " et " routes sp~cifi~es ". Dans 'exploitation

dun service convenu sur une route sp&cifi~e, les entreprises d6sign~es de chaque Partie

contractante b6n~ficieront, outre les droits spcifi6s au paragraphe (1) du present article, ce-
lui de faire escale dans la r6gion de 'autre Partie contractante aux points d6termin&s pour

la route consid~r6e conform6ment A l'Annexe au present Accord, aux fins d'embarquer et

de d6barquer des passagers et des marchandises, y compris du courrier, soit s~par~ment,
soit en combinaison.

(3) Aucune disposition du paragraphe (2) ne sera r6put6e confrrer aux entreprises d6-
sign6es de lune des Parties contractantes le droit d'embarquer, en un point de la region de

lautre Partie contractante, des passagers ou des marchandises, y compris du courrier, pour
les transporter conform~ment A un contrat de louage ou contre r6munration A un autre
point de la r6gion de l'autre Partie contractante.

(4) Si, en raison d'un conflit arm&, de troubles ou &v~nements politiques, ou encore de

circonstances particuli~res et exceptionnelles, une entreprise d~sign6e par lune des Parties
contractantes ne se trouve pas en mesure d'exploiter un service sur son itin6raire normal,

lautre Partie contractante fera tout ce qui est en son pouvoir pour faciliter la poursuite de
l'exploitation de ce service moyennant des am6nagements temporaires addquats des routes.

Article 4. D~signation et autorisation des entreprises de transport a~rien

(1) Chacune des Parties contractantes aura le droit de designer par 6crit A l'autre Partie

contractante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien aux fins d'exploiter les services
convenus sur les routes sp6cifi~es, ainsi que de retirer ou de modifier ces d6signations.

(2) Au requ d'une telle designation, lautre Partie contractante devra, sous r6serve des

dispositions des paragraphes (3) et (4) du present article, accorder sans retard A Ientreprise
ou aux entreprises d~sign~es les autorisations d'exploitation voulues.

(3) (a) Le Gouvernement de la R~gion administrative sp~ciale de Hong Kong aura le

droit de refuser d'accorder les autorisations d'exploitation vis~es au paragraphe (2) du pr6-

sent article, ou d'imposer les conditions qu'il jugera n~cessaires A l'exercice, par une entre-
prise d~sign6e, des droits sp~cifi~s au paragraphe (2) de larticle 3 du present Accord, s'il

n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri~t& et le contr6le effectif de cette entre-



Volume 2225, 1-39569

prise sont entre Ics mains du Gouvernenent du Grand Duchti de Luxembourg ou de ses res-
sortissants:

(b) Le Gouvernement du Grand Duch6 de Luxembourg aura le droit de refuser d'ac-
corder les autorisations d'exploitation visees au paragraphe (2) du present article ou d'im-
poser les conditions qu'il jugera necessaires d 'exercice, par une entreprise designee, des
droits specifies au paragraphe (2) de 'article 3, s'il n'a pas la preuve que cette entreprise a
6t6 constitute et a son 6tablissement principal dans la Region administrative spdciale de
Hong Kong.

(4) Les autorites aeronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger d'une en-
ireprise designec par lautre Partic contractante la preuve qu'elle est en mesure de respecter
les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorites appliquent normalement
et raisonnablement l'exploitation de ces services a6riens internationaux.

(5) Lorsqu'une entreprise aura &t6 ainsi d&signee et autoris6e, elle pourra commencer
A exploiter les services convenus, sous reserve de se conformer aux dispositions applicables
du present Accord.

Article 5. Annulation ou suspension des autorisations dexploitation

(I ) Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler ou de suspendre une auto-
risation d'exploitation ddlivre pour l'exercice des droits specifies au paragraphe (2) de Far-
ticle 3 du present Accord par une entreprise design&e par lautre Partie contractante, ou
d'imposer les conditions qu'elle jugera necessaires i l'exercice de ces droits:

(a) (i) dans le cas du Gouvernement de la Region administrative speciale de Hong
Kong, dans tous les cas o ili n'a pas la preuve qu'une partie importante de la proprit6 et le
contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains du Gouvernement du Grand Duch6
de Luxembourg ou de ses ressortissants

(ii) dans le cas du Gouvernement du Grand Duch6 de Luxembourg, dans tous les cas
ou il n'a pas la preuve que cette entreprise a &t& constituee et a son 6tablissement principal
dans la Region administrative sp&ciale de Hong Kong: ou

(b) si lentreprise en question manque de quelque autre maniere que ce soit i se con-
former aux lois et reglements de la Partie contractante qui aura accord& ces droits; ou

(c) si cette entreprise manque i conformer son exploitation aux conditions prescrites
par le present Accord.

(2) A moins qu'il ne soit imnidiatement indispensable d'annuler ou de suspendre
l'autorisation d'exploitation visde au paragraphe ( I ) du present article, ou d'imposer les con-
ditions dont il est fait mention dans ce paragraphe afin d'empcher la poursuite des infrac-
tions aux lois ou reglements internes, ce droit ne sera exerc qu'aprbs consultation avec
l'autre Partie contractante.

Article 6. Principes rgissant I'ePloifation des services aeriens

(I ) Les entreprises designees des deux Parties contractantes auront Ia facult& d'exploi-
ter les services convenus sur les routes specifi~es dans des conditions d'&quit& et d'galit&.
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(2) Les entreprises d(sign~es de chaque Partie contractante devront, dans l'exploitation
des services convenus, prendre en consideration les int&r~ts des entreprises d6sign~es de
l'autre Partie contractante de mani~re A ne pas porter indfiment prejudice aux services que
ces demi~res assurent sur tout ou partie des memes routes.

(3) Les services convenus assur6s par les entreprises d~sign6es des Parties contractan-
tes devront tre 6troitement adapt~s aux besoins de la population en matire de transport
sur les routes sp~cifi~es et avoir pour but principal de fournir, A un coefficient de charge
normal, une capacit correspondant A la demande courante et normalement pr~visible de
transport de passagers et de marchandises, y compris le courrier, en provenance ou A desti-
nation de la region de la Partie contractante qui a d~sign& l'entreprise. Pour le transport des
passagers et des marchandises, y compris le courrier, embarqu6s et d~barqu~s en des points
des routes sp~cifi~es autres que ceux situ~s dans la r6gion de la Partie contractante ayant
d(sign l'entreprise, il conviendra de respecter les principes g6n~raux suivant lesquels la ca-
pacit6 doit Etre adapt6e:

(a) aux exigences du trafic A destination et en provenance de la r6gion de la Partie con-
tractante qui a d&sign& l'entreprise,

(b) aux besoins du trafic dans la r6gion travers~e par le service convenu, compte tenu
des autres services de transport a~rien assures par des compagnies a&iennes des btats de la
r6gion, et

(c) aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

(4) Les Parties contractantes d~termineront conjointement et p~riodiquement la capa-
cit& devant 6tre fournie sur les routes sp&cifi6es.

Article 7. Tarifs

(I) Le terme " tarif" d6signe un ou plusieurs des 616ments suivants

(a) le prix factur6 par une entreprise de transport a6rien pour le transport de passagers
et de leurs bagages sur des services ariens r6guliers ainsi que les prix et conditions des ser-
vices connexes A ce transport ;

(b) le prix factur& par une entreprise de transport a&ien pour le transport de marchan-
dises (A l'exclusion du courrier) sur des services a&iens r6guliers

(c) les conditions r6gissant la disponibilit6 ou l'applicabilit& de tout prix ou taux y com-
pris tous les avantages qui y sont rattach~s ; et

(d) le taux de la commission vers6e par une entreprise de transport a6rien A un agent
au titre des billets vendus ou des lettres de transport a6rien remplies par cet agent pour un
transport sur des services a6riens r6guliers.

(2) Les tarifs que les entreprises d6sign~es des Parties contractantes appliqueront pour
les transports entre la R6gion administrative sp~ciale de Hong Kong et le Grand Duch6 de
Luxembourg seront ceux qu'auront agr66 les autorit~s a6ronautiques des deux Parties con-
tractantes; ils seront fix6s A des niveaux raisonnables compte dfiment tenu de tous les 616-
ments d'appr6ciation A retenir, y compris les frais d'exploitation des services convenus,
l'int~ret des usagers, une marge b~n~ficiaire normale et les tarifs appliquds par les autres
entreprises exploitant lensemble ou une partie de la m~me route.
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(3) Avant de proposer les tarifs visds ati paragraphe (2) ils pourront tre fixes dun corn-

mun accord par les entreprises designdes des Parties contractantes, entreprises qui en solli-
citeront l'agrhiment, apr{s consultation pr{alable 6ventuelle des autres entreprises qui
exploitent lensemble ou une partie de la mrnme route. Toutefois, il ne sera interdit A aucune
entreprise d&signee de proposer, ni aux autoritds adronautiques des Parties contractantes
d'agr{er un tarif, lorsque lentreprise en question naura pas obtenu l'accord des autres en-
treprises ddsigndes concernant ledit tarif; ou du fait qu'aucune autre entreprise ddsignde
nexploite la mrne route. L'expression " la miie route", dans le present paragraphe et dans
le paragraphe prdcddent, s'entend de la route exploit&e et non de la route spdcifide.

(4) Tout tarifproposd pour le transport entre la Region administrative speciale de long
Kong et le Grand Ducht de Luxembourg sera depose par lentreprise ou les entreprises d6-
signdes qui en sollicitent l'agrdment auprds des autorit&s aeronautiques des Parties contrac-
tantes sous la forme que pourront exiger lesdites autoritds auIx fins d'obtenir les
renseignements vises au paragraphe ( I ) du prdsent article. Le ddp6t du tarif sera effectu
au plus tard 60jours (ou dans un ddlai plus court dont pourront convenir les autoritds adro-
nautiques des Parties contractantes) avant la date pr{vue pour son entree en vigueur. Le ta-
rif propose sera rdput& dopos& auprds des aultorites adronautiques d'une Partie contractante
A la date A laquelle il aura &t6 re~u par ces autorit{s.

(5) Tout tarif propos& peut &tre approuv& par les autoritds adronautiques d'une Partie
contractante _ tout moment et, condition d'avoir t& depos& conformdrment au paragraphe
(4) du present article, sera cens6 avoir 6te approuv6 par les autoritds adronautiques de ladite
Partie contractante i momhs que, dans les 30 jours suivant la date de son ddp6t (ou tine p&-
riode plus courte dont les autoritds adronautiques des Parties contractantes pourront conve-
nir). les autoritds aeronautiques d'une Partie contractante n'aient envoye aux autorit&s
adronautiques de l'autre Patie contractante notification ecrite signifiant leur refus du tarif
propos6.

(6) En cas de notification de refus conformment aux dispositions du paragraphe (5)
du present article, les auitoritds adronautiques des Parties contractantes pourront en concer-
tation fixer le tarif. A cet effet, chaque Partie contractante petit demander, dans les 30jours
d'envoi de ladite notification de refus, que les autorit{s adronautiques des deux Parties con-
tractantes procedent Ai des consultations qui se ddrouleront dans les 30 jours Ai compter de
la date A laquelle 'autre Partie contractante aura requ ladite demande ecrite.

(7) Si les autoritds adronautiques d'une Partie contractante ont refus& d'accepter tin tarif
suivant les dispositions di paragraphe (5) du present article. et si les autoritds adronautiqties
des deux Parties contractantes n'ont pu fixer conjointement tin tarit conformndment au para-
graphe (6), le diff{rend pourra dtre rdgld conformiment aux dispositions de larticle 15 du
present Accord.

(8) Sous reserve des dispositions dti paragraphe (9), un tarif fix& conforrniment aux

dispositions du prdsent article demeurera validejusqu'ai son remplacement par un nouveau
tarif

(9) Sauf avec ]'accord des autoritds adronautiques des deux Parties contractantes et
pour une pdriode sur laquelle elles se seront entendues, la validit& d'un tarif ne pourra dtre
prorogee en vertu du paragraphe (8) du present article :

(a) s'il est assorti d'une date d'expiration. pendant plus de 12 mois aprds cette date;
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(b) s'il nest pas assorti d'une date d'expiration, pendant plus de 12 mois apr~s la date A
laquelle une entreprise d~sign~e d'une Partie contractante aura d~pos6 un nouveau tarif
aupr~s des autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes.

(10) (a) Les tarifs A appliquer par les entreprises d6sign(es de la Region administrative
sp~ciale de Hong Kong pour le transport entre le Grand Duch6 de Luxembourg et un autre
ltat devront 6tre agr6s par les autorit~s a~ronautiques du Grand Duch& de Luxembourg et,
le cas 6ch~ant, par celles de lautre tat. Les tarifs demand~s par les entreprises d~sign~es
du Grand Duch6 de Luxembourg pour le transport entre la R6gion administrative sp(ciale
de Hong Kong et un tat autre que le Grand Duch6 de Luxembourg devront &tre agrs par
les autorit~s a~ronautiques de la Region administrative sp~ciale de Hong Kong et, le cas
6ch~ant, celles de l'autre ltat.

(b) Tout tarifproposk pour un transport de cette nature sera d~pos& par lentreprise d&-
sign~e de l'une des Parties contractantes qui en sollicitera l'agr~ment aupr~s des autorit~s
a~ronautiques de l'autre Partie contractante, sous la forme exig~e par ces autorit~s pour ob-
tenir les renseignements visas au paragraphe (1) du present article, ceci au moins 90 jours
(ou dans un d6lai plus court si elles en d6cident ainsi) avant la date projet~e de son entree
en vigueur. Le tarif propos6 sera r6put6 d~pos& A la date A laquelle ces autorit&s a(ronauti-
ques Pauront requ.

(c) Ce tarif pourra &tre agr& A tout moment par les autorit~s a~ronautiques de la Partie
contractante aupr&s desquelles il aura &t& d~pos&, et il sera r~put agr&& par ces autorit~s A
moins que, dans les 30 jours suivant la date de d~p6t, elles n'aient fait tenir A lentreprise
d~sign~e qui en sollicite l'agr~ment notification 6crite signifiant leur refus.

(d) Les autorit~s aronautiques de chaque Partie contractante pourront retirer leur agr&-
ment A tout tarif de cette nature, dejA agr-6 par elles, moyennant lenvoi d'un pr~avis de 90
jours A lentreprise d~sign~e qui applique ce tarif. Lentreprise en question cessera d'appli-
quer le tarif A la fin de cette p6riode.

(11) Nonobstant les dispositions du paragraphe (5) et de l'alin~a (c) du paragraphe (10),
les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante accepteront tout tarif propos6 qui
aura W d~pos aupr~s delles par une entreprise d~sign~e et qui correspond (par exemple
par son niveau de prix, par les conditions dont il est assorti et par sa date d'expiration quoi-
que pas n6cessairement par l'itin6raire exploit6) au tarifappliqu& par une entreprise de cette
Partie contractante pour l'exploitation de services comparables entre les mmes points ou
qui est plus 6lev6 ou assorti de conditions plus restrictives que ledit tarif.

Article 8. Droits de douane

(I) Les aronefs exploit~s en service a~rien international par les entreprises d~sign~es
de chaque Partie contractante, leur &quipement normal, leur carburant, leurs lubrifiants,
leurs approvisionnements techniques d'utilisation immediate, leurs pieces de rechange y
compris les moteurs et leurs provisions de bord (y compris, mais non exclusivement, les
denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) qui se trouvent A bord desdits a6ronefs seront
exempt~s par lautre Partie contractante, sur la base de la r~ciprocit6, de tous droits de doua-
ne, droits d'accise et autres redevances ou frais similaires non lies au coft des prestations



Volume 2225, 1-39569

de service A l'arrivde, A condition que ces &quipements normaux et autres approvisionne-
ments demeurent A bord des aeronefs.

(2) Les equipements normaux, le carburant, les lubrifiants, les approvisionnements
techniques d'utilisation imnediate, les pi&ces de rechange y compris les moteurs et les pro-
visions de bord (y compris, quoique non exclusivement, les denr&es alimentaires, les bois-
sons et le tabac), les stocks de billets imprimes, les lettres de transport adrien, tout irnprim&
portant ]a raison sociale d'une entreprise design6e d'une Partie contractante et tous impri-
ms publicitaires distribu&s gratuitement par ladite entreprise introduits dans la region de
l'autre Partie contractante par ou pour le compte de ladite entreprise ou embarques A bord
d'a&onefs exploitds par ladite entreprise seront exempt&s par lautre Partie contractante, sur
la base de la reciprocit&, de tous droits de douane, droits d'accise et autres redevances ou
frais similaires non lies au coot des prestations de service A l'arriv&e, m&ne si ces 6quipe-
ments normaux et ces approvisionnements doivent tre utilises ou consommes au cours du
survol de la region de 'autre Partie contractante.

(3) I1 pourra &tre exig6 que les equipements normaux et autres approvisionnements vi-
sos aux paragraphes ( I ) et (2) du present article soient places sous la surveillance ou le con-
tr6le des autorites douanibres de lautre Partie contractante.

(4) L'6quipement normal ainsi que les autres 6quipements et approvisionnements vises
au paragraphe ( I ) pourront tre decharges dans la region de 'autre Partie contractante avec
laccord des autorites douaniares de cette dernibre. Dans ce cas, ils ben&ficieront. sur la base
de la reciprocit&, des exonerations visees au paragraphe (I) jusqu'au moment de leur reex-
portation ou de leur affectation A d'autres fins, effectue confon-nment aux r~glements
douaniers. Les autorit&s douanieres de ladite autre Partie contractante pourront cependant
exiger que ces 6quipements et approvisionnements normaux soient places sous leur sur-
veillance jusqu'A ce moment.

(5) Les exemptions pr&vues dans le pr6sent article s'appliqueront 6galement Iorsqu'une
entreprise designee de lune des Parties contractantes aura conclu avec une on plusieurs
autres entreprises de transport aerien des arrangements en vue du pret ou du transfert, dans
la region de l'autre Partie contractante, de l'quipement normal et des autres 6quipements
et approvisionnements vises aux paragraphes (I) et (2) du present article, A condition que
ladite ou lesdites autres entreprises beneficient des nimes exemptions de la part de cette
autre Partie contractante.

(6) Les bagages et les marchandises en transit direct dans Ia region d'une Partie con-
tractante seront exoneres de droits de douanes, droits d'accise et redevances ou frais analo-
gues non lies au coot des prestations de service A I'arrivee.

Article 9. S-curit adrienne

(1) Chacune des Parties contractantes reaffirme que l'obligation qu'elle a envers l'autre
Partie contractante de proteger la securitc de laviation civile contre tout acte illicite fait par-
tie intdgrante du present Accord. Chacune des Parties contractantes se conformera en par-
ticulier aux dispositions concernant la securit& adrienne de la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes survenant A bord des aeronefs, signee a Tokyo le 14
septembre 1963, de la Convention pour la rdpression de la capture illicite d'a~ronefs, sign~e
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A La Haye le 16 d6cembre 1970, ainsi que de la Convention pour la r6pression d'actes illi-
cites dirig6s contre la s6curit& de l'aviation civile, sign~e A Montr6al le 23 septembre 1971.

(2) Chacune des Parties contractantes prtera A l'autre, A la demande de cette dermiere,
toute raide n6cessaire pour pr~venir la capture illicite d'aronefs civils et les autres actes
illicites portant atteinte A la s~curit6 desdits aronefs, de leurs passagers et de leurs equipa-
ges, des a6roports et des installations de navigation arienne, ainsi que toute autre menace
contre la scurit6 de laviation civile.

(3) Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront aux dis-
positions applicables en matibre de s~curit6 arienne arrt6es par l'Organisation de l'aviati-
on civile internationale et qui figurent en annexes A la Convention relative A laviation civile
internationale, ouverte A la signature le 7 d~cembre 1944 A Chicago. Chacune des Parties
contractantes exigera des exploitants d'aronefs battant son pavilion, des exploitants d'a6-
ronefs dont le principal 6tablissement ou la r6sidence permanente est situ6 dans sa region,
ainsi que des exploitants d'a6roports situ~s dans sa region, qu'ils se conforment auxdites
dispositions relatives A la s~curit6 adrienne.

(4) Chacune des Parties contractantes convient qu'il peut tre exig6 de ces exploitants
d'aronefs qu'ils respectent les mesures de s&curit6 adrienne vis6es au paragraphe (3) du
present article, impos~es par l'autre Partie contractante pour l'entr6e ou le s6jour dans sa r6-
gion ou le depart de cette region. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que des
mesures ad~quates soient effectivement appliqu~es dans sa r6gion pour prot(ger les a6ro-
nefs et inspecter les passagers, les 6quipages, les bagages A main, les bagages de soute, les
marchandises et les provisions de bord des a(ronefs avant et pendant l'embarquement ou le
chargement. Chacune des Parties contractantes 6tudiera &galement avec bienveillance toute
demande que lui adresserait lautre Partie contractante afin qu'elle prenne des mesures de
s6curit6 sp~ciales raisonnables en cas de menace particulibre.

(5) Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un aronef ou d'autres actes illicites A l'encontre de la s~curit6 d'un tel a6ronef, de
ses passagers et de son 6quipage, des a6roports ou des installations de navigation a6rienne,
chacune des Parties contractantes apportera son aide A lautre Partie contractante en facili-
tant les communications et en prenant d'autres mesures propres A mettre fin rapidement et
sans danger audit incident ou A ladite menace.

Article 10. Communication de statistiques

Les autorit6s aronautiques de chaque Partie contractante fourniront A celles de l'autre
Partie, la demande de ces dernires, des relev6s statistiques p6riodiques ou autres dont
celles-ci auront raisonnablement besoin pour s'informer de la capacit& offerte sur les servi-
ces convenus par les entreprises d6sign6es de la Partie contractante appel~e A fournir ces
statistiques. Ces relev~s contiendront tous les renseignements voulus pour permettre de d&-
terminer le volume du trafic achemin par les entreprises d6sign6es sur les services conve-
nus, ainsi que les provenances et les destinations de ce trafic.
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Article 11. Coniversion et transrt des recettes

(I) Les entreprises d6sign&es de la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong
auront le droit de convertir et de transftrer du Grand Duch6 de Luxembourg A la Region
administrative sp6ciale Hong Kong, sur demande, I'exc~dent de recettes locales sur leurs
d6penses locales. Les entreprises design6es du Grand Duch6 de Luxembourg auront le droit
de convertir et de transf6rer de la R&gion administrative sp~ciale de Hong Kong au Grand
Duch& de Luxembourg, sur demande, l'exc~dent de leurs recettes locales sur leurs d6penses
locales.

(2) Les operations dc conversion et de transfert de ces recettcs seront autorisces sans
restriction au taux de change applicable aux transactions au coniptant qui sera en vigueur
au moment o6i ces recettes seront pr6sentdes pour conversion et transfert, et ne seront frap-
p6es d'aucune charge i I'exception de celles nornmalement demand6es par les banques pour
excuter ces operations.

Article 12. Repr sentation et ventes des entreprises de trawys port a6rien

(I ) Les entreprises de transport a6rien d&signdes de chacune des Parties contractantes
auront le droit, conform6ment aux lois et r~glements nationaux de l'autre Partie contractan-
te concernant l'entr6e, le sjour et l'emploi, de faire entrer et d'employer dans la r6gion de
cette autre Partie contractante leurs personnels de direction, techniques et d'exploitation et
les autres personnels specialis~s necessaires pour assurer les services de transport a6rien.

(2) Les entreprises ddsign6es de chacune des Parties contractantes auront le droit de se
livrer la vente de prestations de transport adrien dans la r&gion de I'autre Partie contrac-
tante, soit directement, soit par l'intermediaire d'agents. Les entreprises d~signdes de cha-
cune des Parties contractantes auront le droit de vendre et toute personne aura la facult&
d'acheter ces prestations en monnaie locale ou dans toute autre monnaie librement conver-
tible.

Article 13. Redevances d'usage

(I) L'expression " redevance d'usage " d6signe les frais factures aux entreprises de
transport a6rien par les autorit6s comp6tentes ou qu'elles autorisent de facturer pour Ia rmise
i disposition des quipements ou des installations a&roportuaires Ou des dquipements de na-
vigation adrienne, y compris les services et installations connexes, pour les a6ronefs, leurs
6quipages, leurs passagers et leurs marchandises.

(2) Aucune Partie contractante ne peut imposer ni permettre que soient imposdes aux
entreprises d6signdes de l'autre Partie contractante des redevances d'usage plus dlevdes que
celles qui sont imposdes A ses propres entreprises de transport adrien exploitant des services
a6riens internationaux analogues.

(3) Chaque Partie contractante encouragera les consultations concemant les redevan-
ces d'usage entre d'une part, ses autoritds compdtentes et, d'autre part, les entreprises de
transport a6rien qui utilisent les services et installations foumis par lesdites autoritds com-
p6tentes, si possible par l'intennddiaire des organisations repr6sentatives des entreprises de
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transport a~rien. Toutes propositions de modification doivent tre communiqu6es aux usa-

gers avec un pr6avis raisonnable avant leur entr6e en vigueur afin de permettre aux usagers

de presenter leurs points de vue sur lesdites modifications. Chaque Partie contractante en-

couragera en outre ses autorit6s comp6tentes et lesdits usagers A 6changer les informations

utiles concernant les redevances d'usage.

Article 14. Consultation

Toute partie contractante peut A tout moment demander que soient tenues des consul-

tations sur la mise en oeuvre, l'interpr~tation, l'application ou l'amendement du present Ac-

cord. Ces consultations, qui pourront avoir lieu entre les autorit6s a6ronautiques des Parties

contractantes, commenceront dans les 60 jours A partir de la date A laquelle lautre Partie
contractante aura requ une demande 6crite A cet effet, A moins que les Parties contractantes
nen d6cident autrement.

Article 15. Rglement des diff~rends

(I) En cas de diff~rend entre elles quant A I'interpr6tation ou A I'application du pr6sent

Accord, les Parties contractantes tenteront en premier lieu de le r6gler par voie de n~gocia-

tion.

(2) Si elles ne parviennent pas A un rbglement par voie de n6gociation, les Parties con-

tractantes pourront soit convenir de soumettre le diff&rend A la d6cision d'une personne ou

d'un organisme choisi par elles A l'amiable, soit, A la demande de lune d'entre elles, le sou-
mettre A la decision d'un tribunal compos& de trois arbitres et constitu6 de la manibre sui-

vante:

(a) dans les 30jours suivant la reception de la demande d'arbitrage, chacune des Parties
contractantes d~signera un arbitre. Dans les 60 jours suivant la d6signation du deuxi~me ar-

bitre, les deux arbitres d~signeront d'un commun accord un troisi~me arbitre, ressortissant

d'un tat qui puisse Etre considr comme neutre dans le diffrrend et qui agira en qualit6
de president du tribunal;

(b) si l'une ou I'autre des nominations n'a pas W faite dans les dMlais indiqu~s ci-des-
sus, lune ou lautre Partie contractante pourra demander au President du Conseil de l'Orga-

nisation de l'aviation civile internationale de proc~der dans les 30 jours A la nomination

ncessaire. Si le President estime tre ressortissant d'un btat qui ne saurait etre consid~r6
comme neutre dans le diffrrend, le vice-pr6sident ayant le plus d'anciennet& et ne pouvant

tre r~cus& A ce titre proc~dera A la designation.

(3) Sous r6serve des dispositions du present article ou A moins que les Parties contrac-
tantes nen soient convenues autrement, le tribunal d~terminera l'6tendue de sa competence

et arratera lui-m~me sa procedure. Sur instruction du tribunal, ou A la demande de l'une ou
lautre des Parties contractantes, une conference sera tenue dans les 30 jours A compter de

la constitution du tribunal afin de determiner pr~cis~ment les questions A soumettre A l'ar-

bitrage et les proc&dures pr6cises A suivre.

(4) A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement ou que le

tribunal nordonne qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante dposera un m~moire
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dans un ddlai dc 45 jours i compter de la date it laquelle le tribunal aura 6id entidrement
constitue. Les rdpliques devront avoir t6 dposdes 60 jours plus tard. A la demande de
'une des Parties contractantes, ou de sa propre initiative, le tribunal tiendra audience dans

les 30jours suivant la date du ddp6t obligatoire des rdpliques.

(5) Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les 30jours suivant la c16-
ture de l'audience ou, en labsence d'audience, aprds le ddp6t de la deuxidnme rdplique. La
decision du tribunal sera prise i la majorit6.

(6) Chaque Partie contractante pourra prdsenter une dernande d'6claircissement de la
sentence dans un dMlai de 15 jours it compter de la date de sa rdception, et les &claircisse-
Ierits seront fournis dans les 15 jours i compter de la demande a cet effet.

(7) La sentence du tribunal aura force exdcutoire pour les Parties contractantes.

(8) Chaque Partie contractante prendra t sa charge les frais de l'arbitre ddsign6 par elle.
Les autres dpenses du tribunal sont divisdes i parts 6gales entre les Parties contractantes,
y compris toute ddpense encourue par le Prdsident ou par le Vice-Prdsident du Conseil de
lOrganisation de laviation civile intemationale pour l'exdcution des demarches prdvues i
l'alinda (b) du paragraphe (2) du present article.

Article 16. Amendement

Les amendements dventuels au present Accord, convenus par les Parties contractantes,
entreront en vigueur lorsqu'ils auront &t& confirmds par 6crit par les Parties contractantes.

Article 17. Ddnonciation

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit i l'autre Par-
tie contractante sa decision de mettre fin au present Accord. L'Accord prendra alors fin it
minuit (heure locale du lieu de reception de la notification) immddiatement avant le premier
anniversaire de la date de reception de la notification par ladite autre Partie contractante, i
moins que cette notification ne soit retiree d'un commun accord avant lexpiration de ce d6-
lai.

Article 18. Enregistrement aupres de l'Organisation de /'aviation civile internationale

Le present Accord et tous les arnendernents qui y seraient apportds seront enregistrds
auprds de l'Organisation de laviation civile intemationale.

Article 19. Entr~e en vigueur

Le present Accord sera appliqu& provisoirement dds le jour de sa signature et entrera
en vigueur dds que les Parties contractantes se seront notifides lune I'autre que les proce-
dures ndcessaires ont &t6 mendes A bien.
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En foi de quoi, les soussign~s, dfiment habilit~s A cet effet par leurs gouvernements res-
pectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en deux exemplaires, A Hong Kong, le 3 juin 1998, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement de la Region administrative sp~ciale de Hong Kong de la R~publi-
que populaire de Chine:

STEPHEN IP

Pour le Gouvemement du Grand Duch6 de Luxembourg:

MADY DELVAUX-STEHRES
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section I

Routes A desservir par la ou les entreprises de transport a&rien d&signees par la Region
administrative spciale de Hong Kong:

Rdgion administrative sp&ciale de Hong Kong -- points intermdiaires- - points situ~s

au Grand Duch& de Llxembourg -- points au-deli.

Notes:

1. Les points i desservir sur les routes spdcifi~es ci-dessus doivent tre ditermins d'un

commun accord par les Parties contractantes.

2. La ou les entreprises ddsign~es par la Region administrative sp{ciale de Hong Kong
pourront lors de tout vol ou sur tous les vols, omettre de faire escale en tout point des routes

ci-dessus indiqudes et desservir des points intermrndiaires dans nimporte quel ordre et des
points au-deli dans d'importe quel ordre, i condition que les services convenus sur ces rou-
tes partent de la Region administrative spdciale de Hong Kong.

3. Aucun trafic ne pourra dtre embarqu& en un point intermddiaire ou au-deli pour &tre

d&barqud A des points au Grand Duch6 de Luxembourg ou inversement. sauf lorsque les
autoritds adronautiques des Parties contractantes en seront convenues autrement.

4. Aucun point situd en Chine continentale ne pourra dtre desservi en tant que point
intermndiaire ou point au-deli.

Section 2

Routes A desservir par la ou les entreprises ddsignees par le Grand Duchd de Luxem-

bourg : Luxembourg -- points intermddiaires -- Rdgion administrative spdciale de Hong
Kong -- points au-deli.

Notes:

1. Les points A_ desservir sur les routes spdcifides ci-dessus doivent dtre ddterminds d'un

commun accord par les Parties contractantes.

2. La ou les entreprises ddsigndes par le Grand Duch& de Luxembourg pourront lors de
tout vol ou sur tous les vols omettre de faire escale A n'importe quel point des routes ci-des-
sus et desservir des points intermddiaires dans nimporte quel ordre et des points au-deli
dans nimporte quel ordre, A condition que les services convenus sur ces routes partent du

Luxembourg.

3. Aucun trafic ne pourra tre embarqu& en un point intermddiaire ou en un point au-
deli pour dtre ddbarqu& dans la Rdgion administrative sp&ciale de Hong Kong ou inverse-
ment, sauf lorsque les autorit&s a~ronautiques des Parties contractantes en conviendront
tout moment.

4. Aucun point situ6 en Chine continentale ne pourra dtre desservi en tant que point
intermddiaire on point au-deli.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING THE MUTUAL PROTECTION OF PROTECTIVELY MARKED
INFORMATION

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. and
the Government of the Federal Republic of Germany (hereinafter referred to as the
"Parties"),

Desiring to guarantee the security protection of protectively marked information which
is exchanged between the competent authorities of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and of the Federal Republic of Germany or their contractors,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

(I) For the purposes of this Agreement

1. "protectively marked information" means any classified item, in the form of an oral
or visual communication, a document of classified contents, the electrical or electronic
transmission of a classified message, or in material form. The term "material form" in-
cludes machinery, equipment and weapons which have been manufactured or which are in
the process of manufacture:

2. "contractor" means an individual or legal entity entering into or bound by a contract;

3. "contract" or "sub-contract" means a legally enforceable agreement under the terms
of which the parties to it enter into mutual obligations;

4. "protectively marked contract" means a contract which contains classified (protec-
tively marked) information or which involves the generation, use or transmission of protec-
tively marked information;

5. "document" means any letter, note, minute, report, memorandum, signal/message,
sketch, photograph, film, map. chart, diagram, plan, notebook, carbon paper, typewriter
ribbon etc. or any other form of recorded information (e.g. tape recording, magnetic record-
ing, punched card, tape etc.);

6. "originating Government" means the Government or competent authority of the
country in which the protectively marked information originates;

7. "receiving Government" means the Government or competent authority of the coun-
try to which the protectively marked information is transmitted.
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(2) The Parties determine that the following protective markings and security classifi-
cations shall be comparable and covered by this Agreement:

United Kingdom of Great Britain and Northern Federal Republic of Germany
Ireland

TOP SECRET STRENG GEHEIM

SECRET GEHEIM

CONFIDENTIAL VS-VERTRAULICH

RESTRICTED VS-NUR FUR DEN

DIENSTGEBRAUCH

(3) This Agreement shall not cover the exchange of nuclear, biological or chemical in-
formation (NBC information) relating to equipment referred to as "weapons of mass de-
struction (WMD)".

Article 2. Security Measures

(1) Within the scope of their national laws, the Parties shall take all appropriate mea-
sures to ensure the security protection of protectively marked information transmitted be-
tween them or transmitted to, held by, or generated by a contractor or an establishment in
connection with a protectively marked contract placed by one Party within the territory or
jurisdiction of the other Party.

(2) Protectively marked information shall be afforded a level of security protection that
is at least equal to that required for the receiving Government's own protectively marked
information of the comparable level of security classification as provided under paragraph
(2) of Article I of this Agreement.

(3) The receiving Government shall restrict access to protectively marked information
to those persons having a need-to-know and - except in the case of protectively marked in-
formation at the RESTRICTED/VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH level - having
been security-cleared and authorised to have access to protectively marked information of
the comparable level of security classification in accordance with the national security reg-
ulations.

(4) Personal Security Clearances for nationals of the Parties residing, and requiring ac-
cess to protectively marked information, in their own country shall be undertaken by their
National Security Authorities (NSAs)/Designated Security Authorities (DSAs) or other
competent national authorities.

(5) However, Personal Security Clearances for nationals of one Party who are legally
resident in the country of the other Party and apply for a security-sensitive job in that coun-
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try shall be undertaken by the competent security authority of that country, conducting
overseas checks as appropriate.

(6) A Personal Security Clearance issued by the NSA/DSA or other competent national
authority of one Party shall be accepted by the other Party for employment involving access
to protectively marked information in its respective country.

(7) Unless express written consent is given to the contrary, the receiving Government
shall not disclose or use, or permit the disclosure or use of, any protectively marked infor-
mation except for the purposes and within any limitations stated by or on behalfof the orig-
inating Government.

(8) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, the receiving Government
shall not pass on any of the information transmitted under the provisions of this Agreement
to any Government official or contractor resident in a third country or to any international
organisation without the prior written consent of the originating Government.

(9) Access to protectively marked information at the TOP SECRET/STRENG GE-
HElM level by a person holding the sole nationality of a Party shall be granted without prior
authorisation of the originating Government.

(10) Access to protectively marked information at the CONFIDENTIAL/
VS-VERTRAULICH and SECRET/GEHEIM levels by a person holding the sole nation-
ality of a Party to the Framework Agreement from 27 July 2000 between the French Re-
public, the Federal Republic of Germany. the Italian Republic, the Kingdom of Spain, the
Kingdom of Sweden and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland con-
cerning Measures to Facilitate the Restructuring and Operation of the European Defence
Industry shall be granted without prior authorisation of the originating Government.

(1I) Access to protectively marked information at the CONFIDENTIAL/
VS-VERTRAULICH and SECRET/GEHEIM levels by a person holding the dual nation-
ality of both a Party and a European Union or NATO country shall be granted without prior
authorisation of the originating Government. Any other access not covered by the para-
graphs of this Article shall follow the consultation process as described in paragraph (12)
numbers ( I ) to (5).

(12) Access to protectively marked information at the CONFIDENTIAL/VS-VER-
TRAULICH level or higher by a person not holding the nationality/nationalities described
in paragraphs (9)- (1l) above shall be subject to prior consultation with the originating Gov-
emnment. The consultation process concerning such persons shall be as described in num-
bers (I ) to (5) below.

1. The Parties shall notify and consult each other when there is a need to grant access
to protectively marked information related to a specific project/programme to non-Party
nationals.

2. This process shall be initiated before the start or, as appropriate, in the course of a
project/programme.

3. The information shall be limited to the nationality of the persons concerned.

4. A Party receiving such notification shall examine whether access to its protectively
marked information by non-Party nationals is acceptable or not.
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5. Such consultations shall be given urgent consideration with the objective of reaching
consensus. Where this is not possible the originator's decision shall be accepted.

(13) However, in order to simplify access to protectively marked information, the Par-
ties shall endeavour to agree in Programme Security Instructions (PSI) or other appropriate
documentation approved by the NSAs/DSAs concerned that the access limitations speci-
fied in paragraph (12) numbers 1 to 5 of this Article may be less stringent or not required.

(14) Where the originating Government, for reasons of national security, requires ac-
cess to protectively marked information at the CONFIDENTIAL/VS-VERTRAULICH
level or higher to be limited to only those persons holding the sole nationality of one of the
two Parties, such information shall be marked with the corresponding security classifica-
tion and an additional "For UK/German Eyes Only" caveat.

(15) The Parties shall, each within its territory, ensure that the necessary security in-
spections are carried out and that the national security regulations are complied with.

Article 3. Protectively Marked Contracts

A competent authority intending to place, or authorising a contractor in its country to
place, a protectively marked contract with a contractor in the country of the other Party
shall obtain prior assurance from the competent authority of the other Party that the pro-
posed contractor is security-cleared to the appropriate level and also has taken appropriate
security precautions to provide adequate protection for protectively marked information.
This does not apply where the protectively marked contract exclusively contains protec-
tively marked information at the RESTRICTED/VS-NUR FUR DEN DIENSTGE-
BRAUCH level. The above-mentioned assurance shall contain an obligation to ensure that
the security procedures of the cleared contractor are in conformity with the national secu-
rity regulations and provisions and monitored by the Government of the contractor.

Article 4. Performance of Protectively Marked Contracts

Contracts placed following receipt of the assurance provided for in Article 3 of this
Agreement shall contain a security requirement clause incorporating at least the following
provisions:

1. the definition of the term "protectively marked information" and of the comparable
levels of protective markings and security classifications of the two Parties in accordance
with the provisions of this Agreement;

2. the names of the competent authority of each of the two Parties empowered to au-
thorise the release and to coordinate the safeguarding of protectively marked information
related to the contract;

3. the channels to be used for the transfer of the protectively marked information be-
tween the competent authorities and contractors involved;

4. the procedures and mechanisms for communicating changes that may arise in re-
spect of protectively marked information either because of changes in its protective mark-
ings or because protection is no longer necessary;
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5. the procedures for the approval of visits, or access, by personnel of the contractors;

6. the procedures for transmitting protectively marked information to contractors
where such information is to be used or kept;

7. the requirement that the contractor shall disclose the protectively marked informa-
tion only to a person who has a need-to-know and has been charged with, or contributes to,
the performance of the contract and - except in the case of protectively marked information
at the RESTRICTED/VS- NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH level - has been securi-
ty-cleared to the appropriate level in advance;

8. the requirement that. subject to the provisions specified in number 7 of this Article.
the contractor shall not disclose, or permit the disclosure of, the protectively marked infor-
mation to a person not expressly authorised by the originating Government;

9. the requirement that the contractor shall immediately notify his/its competent au-
thority of any actual or suspected loss, leak or unauthorised disclosure of the protectively
marked information covered by the contract.

Article 5. Protective Aiarking oflhformation

(1) The originating Government shall ensure that the receiving Government is in-
formed of:

1. the protective marking assigned to information, ensuring it is properly marked, and
of the conditions for disclosure and the restrictions on use, and

2. any subsequent changes to the assigned protective markings.

(2) The receiving Government shall ensure that:

1. protectively marked information is marked with the corresponding protective mark-
ings or national security classifications in accordance with the provisions of paragraph (2)
of Article 1 of this Agreement;

2. the assigned protective markings shall not be altered unless written permission to
this effect has been given by, or on behalf of, the originating Government.

(3) In order to achieve and maintain comparable security standards, each Party shall
provide the other Party upon the latter's request with infonnation on its security standards
and on the procedures and practices for ensuring the protection of protectively marked in-
formation.

Article 6. Transmission of ProtectivelY Marked lnOrmation

(1) Protectively marked information at the TOP SECRET/STRENG GEHEIM level
shall only be transmitted between the Parties through Government- to-Government diplo-
matic bag channels.

(2) Protectively marked information at the CONFIDENTIAL/VS- VERTRAULICH
and SECRET/GEHEIM levels shall normally be transmitted between the Parties through
Government-to-Government diplomatic bag channels or through channels approved by the
NSAs/DSAs of the Parties. Such protectively marked information shall bear the level of se-
curity classification and denote the country of origin.
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(3) Protectively marked information at the RESTRICTED/VS-NUR FUR DEN DIEN-
STGEBRAUCH or CONFIDENTIAL/VS-VERTRAULICH level may also be transmitted
through the channels specified in paragraphs (4) and (5) of this Article.

(4) In cases of urgency, i.e. only when the use of Government-to- Government diplo-
matic bag channels cannot meet the requirements, protectively marked information at the
CONFIDENTIAL/VS-VERTRAULICH level may be transmitted via private courier com-
panies, provided that the following criteria are met:

1. The courier company is located within the territory of the Parties and has established
a protective security programme for handling valuable items with a signature service, in-
cluding a record of continuous accountability on custody through either a signature and tal-
ly record, or an electronic tracking/tracing system.

2. The courier company must obtain and provide to the sender proof of delivery on the
signature and tally record, or it must obtain receipts against package numbers.

3. The courier company must guarantee that the consignment will be delivered to the
recipient by a specific time and date within a 24-hour period.

4. The courier company may charge a commissioner or sub-contractor. However, the
responsibility for fulfilling the above requirements must remain with the courier company.

(5) Protectively marked information at the RESTRICTED/VS-NUR FUR DEN DIEN-
STGEBRAUCH level shall be transmitted between the Parties in accordance with the na-
tional regulations of the sender, which may include the use of private' courier companies.

(6) Protectively marked information at the CONFIDENTIAL/VS -VERTRAULICH
level or higher must not be transmitted electronically in clear text. Only cryptographic sys-
tems approved by the NSAs/DSAs concerned shall be used for the encryption of protective-
ly marked information at the CONFIDENTIAL/VS-VERTRAULICH level or higher,
irrespective of the method of transmission. Protectively marked information at the RE-
STRICTED/VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH level shall be transmitted or ac-
cessed electronically (e.g. by means of point-to-point computer links) via a public network
like the Internet, only using commercial encryption devices mutually accepted by the com-
petent national authorities. However, telephone conversations, video conferencing or fac-
simile transmissions containing protectively marked information at the RESTRICTED/VS-
NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH level may be in clear text, if an approved encryp-
tion system is not available.

(7) Where large volumes of protectively marked information are to be transmitted, the
means of transport, the route and the escort (if any) shall be jointly determined on a case-
by-case basis by the competent authorities of the Parties.

Article 7. Visits

(1) Each Party shall permit visits involving access to protectively marked information
to its government establishments, agencies and laboratories and contractor industrial facil-
ities, by civilian or military representatives of the other Party or by their contractor employ-
ees, provided that the visitor has an appropriate Personal Security Clearance and a need-to-
know.
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(2) All visiting personnel shall comply with security regulations of the host Party. Any
protectively marked information disclosed or made available to visitors shall be treated as

if supplied to the Party sponsoring the visiting personnel, and shall be protected according-
ly.

(3) For visits in the context of protectively marked information to Government estab-
lishments of the other Party or to facilities of a contractor where access to protectively
marked infornation at the TOP SECRET/STRENG GEHEIM level is required, formal vis-
it requests through Government-to- Government channels shall be submitted.

(4) For visits in the context of protectively marked information to Government estab-
lishments of the other Party or to facilities of a contractor where access to protectively

marked information at the CONFIDENTIAL/VS-VERTRAULICH or SECRET/GEHEIM
levels is required, the following procedure shall apply:

1. Subject to the following provisions, such visits shall be prepared directly between
the sending facility and the facility to be visited.

2. For these visits the following prerequisites must also be met:

a) The visit shall be for an official purpose.

b) Any facility of a contractor to be visited shall have the appropriate Facility Security
Clearance.

c) Prior to arrival, confirmation of the visitor's Personal Security Clearance must be
provided directly to the facility to be visited, by the security official of the sending facility.
To confirm identity the visitor must be in possession of an ID card or passport for presen-
tation to the security authorities at the facility to be visited.

d) It is the responsibility of the security officials of:

aa) the sending facility to ensure with their NSA/DSA that any company facility to be
visited is in possession of an appropriate Facility Security Clearance;

bb) both the sending facility and the facility to be visited to agree that there is a need
for the visit.

e) The security official of a company facility to be visited or, where appropriate, a Gov-
ernment establishment must ensure that records are kept of all visitors, including their
name, the organisation they represent, the date of expiry of the Personal Security Clearance,
the date(s) of the visit(s) and the name(s) of the person(s) visited. Such records are to be
retained for a period of no less than five years.

f) The NSA/DSA of the host Party has the right to require prior notification from their
facilities to be visited for visits of more than 21 days' duration. This NSA/DSA may then
grant approval, but should a security problem arise it shall consult with the NSA/DSA of

the visitor.

(5) Visits relating to protectively marked information at the RESTRICTED/VS-NUR
FUR DEN DIENSTGEBRAUCH level shall also be arranged directly between the sending
facility and the facility to be visited.
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Article 8. Violations of Provisions on the Protection of Protectively Marked Information

(1) Violations of the provisions on the protection of protectively marked information,
in respect of which unauthorised disclosure of such information has occurred or is suspect-
ed, shall be immediately notified to the originating Government by the competent authority
of the receiving Government.

(2) In such cases, the competent authorities shall carry out investigations and, where
appropriate, institute disciplinary and/or legal proceedings in accordance with the applica-
ble national regulations. The other Party should, if so requested, support such investigations
and shall be informed of the outcome.

Article 9. Costs of Implementation of Security Measures

Each Party shall bear the costs incurred by it in implementing the provisions of this
Agreement.

Article 10. Competent Authorities

For the purpose of implementing this Agreement, the Parties shall inform each other
of their respective competent authorities.

Article 11. Relationship with other Agreements, Memoranda of Understanding and Ar-
rangements

Any existing Agreements, Memoranda of Understanding and Arrangements between
the Parties or the competent authorities on the protection of protectively marked informa-
tion shall be unaffected by this Agreement.

Article 12. Application to Protectively Marked Information Already Transmitted

Protectively marked information which has already been exchanged between the com-
petent authorities shall continue to be handled in accordance with the national security reg-
ulations of the receiving Government.

Article 13. Consultations

Each Party shall allow security experts of the other Party to visit its territory from time
to time, as mutually agreed, in order to discuss with its security authorities its procedures
and facilities for the protection of protectively marked information made available to it by
the other Party.

Article 14. Entry into Force, Review and Termination

(1) This Agreement shall enter into force upon signature.
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(2) Either Party may at any time submit a written request for the amendment of this
Agreement. If such a request is submitted by one of the Parties, the Parties shall initiate ne-
gotiations on the amendment of the Agreement. In any case, this Agreement shall be re-
viewed jointly by the Parties ten years after the date of its entry into force.

(3) Either Party may, through diplomatic channels, terminate this Agreement by giving
six months' written notice. In the event of termination of this Agreement by one Party, all
items of protectively marked information transmitted or generated by the other Party on the
basis of this Agreement shall continue to be treated in accordance with the provisions of
this Agreement.

(4) Registration of this Agreement with the Secretariat of the United Nations, in accor-
dance with Article 102 of the United Nations Charter, shall be initiated by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland immediately following its en-
try into force. The other Party shall be informed of registration, and of the UN registration
number, as soon as this has been confirmed by the Secretariat.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at London on 9 May 2003 in duplicate in the English and German languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

DAVID OMAND

For the Government of the Federal Republic of Germany:

THOMAS MATUSSEK
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[ GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND ]

ABKOM MEN ZWISCHBEN DER REGIERUNG DES VEREINGTEN

K6NIGREICHS GROSSBRITANNIEN UND NORDIRILAND UND DER

REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER DEN

GEGENSEITIGEN SCHUTZ VON VERSCILUSSSACHEN

Die Regienmg des Vereinigten Konigreichs Grobriannien und Nordirand und die

Regienmg der Bundesrepublik Deutschland (ir Folgenden als "Vertragspartcien"

bezeichnet) -

in dem Wunsch, den Geheimschutz von Verschlusssachen zu gewhrleisten, die

zwischen den zustandigen Beh6den des Vereinigten K6nigreichs Grolbritannien und

Nordirand und der Bundesrepublik Dcutschland oder zwischen ihren Aufiragnehmern

ausgetauscht werden -

sind wie folgt iabereingekonmen-

Artikel 1

Begriffibestimmungen

(1) Im Sinne dieses Abkommens

1. bedeuten "Verschlusssachen" jede eingestufte Information in Form

einer milndlichen oder sichtbanen Mitteilung oder eines Dokuments mit

cingestufem Inhalt oder in Form der fernmeldetechnischen oder

elektronischen Obertragung eines cingestuften Spruchs oder in

verkOrperter Form. Der Begriff "verk6rperte Form" schlidct Ger~te,

Ausrastungen und Waffen ein, die entweder hergestellt sind oder sich

in der Herstellung befinden;
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2- bedeutet "Aufiragnehmer" eine natfarliche oder juristische Person, die

cinen Vertrag schlie3t oder vertraglich gebunden ist;

3. bedeutet "Auftrag" oder "Unterauftrag" eine im Rechtsweg

durchsetzbare Vereinbarung, nach deren Bedingungen die Parteien

beiderseitige Verpflichtungen eingehen;

4. bedeutet "Verschlusssachenauftrag" einen Auftrag, der als

Verschlusssachen eingestufle (geheimschutzmABig gekennzeichnete)

Informationen enthalt oder die Erzeugung, Verwendung oder

Ubermintung von Verschlusssachen einbezicht;

5. bedeutet "Dokument" jede Art von Schreiben, Mitteilungen,

Niederschriften, Berichten, Memoranden, Fernmeldemitteilungen,

Skizzen, Lichtbildern, Filmen, Land- oder Seekarten, graphischen

Darstellungen, Planen, Notizbilchern, Kohlepapier, Schreibmaschinen-

Farbbandern und so weiter oder jede andere Art verk6rperter

Information (zum Beispicl Bandaufnahrmen, Magnetaufnahmen,

Lochkarten, Bander und so weiter)

6. bedeutet "herausgebende Regierung" die Regierung oder die

zustandige Beh6rde des Staates, in dem die Verschlusssache ihren

Ursprung hat;

7. bedeutet "empfangende Regierung" die Regierung oder die zustindige

Behorde des Staates, an den die Verschlusssache Obermittelt wird

(2) Die Vertragsparteien legen fest, dass die folgenden Geheimschutzkennzeichnungen

I Geheimhaltungsgrade vergleichbar und von diesem Abkommen erfasst sind:

Bundesrepublik Deutschland Vereinigtes Konigreich

Gro~britannien und Nordirland

STRENG GEHEIM TOP SECRET

GEHEIM SECRET

VS-VERTRAULICH CONFIDENTIAL

VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH RESTRICTED
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(3) Dieses Abkommen gilt nicht fbr den Austausch von atomaren, biologischen

oder chemischen Informationen (ABC-Informationen), die sich auf Gerite und Materialien

beziehen, die als "Massenvernichtungswaffen (MVW)" bezeichnet werden.

Artikel 2

Sicherheitsmal3nahimen

(1) Die Vertragsparteien treffen im Rahmen ihrer innerstaatlichen

Rechtsvorschriften alle geeigneten Ma~fnahmen, tin den Geheimschutz alter

Verschlusssachen zu gewahrleisten, die zwischen ihnen Obermittelt werden oder die im

Zusammenhang mit einem Verschlusssachenauftrag, den eine Vertragspartei im

Hoheitsgebiet oder in Zustandigkeitsbereich der anderen Vertragspartei vergibt, an einen

Aufkragnehmer oder eine Einrichtung Obermittelt werden, sich in dessen beziehungsweise

deren Gewahrsarn befinden oder von ibm beziehungsweise ihr ersteilt werden.

(2) Verschlusssachen ist mindestens der gleiche Geheimschutz zu gewahren, wie

er von der empfangenden Regierung fbr eigene Verschlusssachen des vergleichbaren

Geheimhaltungsgrads nach Artikel I Absatz 2 dieses Abkonmmens gefordert wird.

(3) Die empfangende Regierung hat den Zugang zu Verschiusssachen auf

diejenigen Personen zu beschranken, welche die Bedingung "Kenntnis nur, wenn n6tig"

erfbllen und die - auBer im Fall von als RESTRICTEDNS-NUR FOR DEN

DIENSTGEBRAUCH eingesauften Informationen - in Obereinstimmung mit den

innerstatlichen Geheimschutzvorschriften fbr den Zugang zu Verschlusssachen des

entsprchenden Geheinhaltungsgrads sicherheitsOberpraft und ermhchtgt sin&

(4) Sicherheitsflberpralfungen bei Staatsangehbrigen der Vertragsparteien, die

ihren Aufenthalt im eigenen Land haben und dort Zugang zu Verschhusssachen benotigen,

werden von deren nationalen Sicherheitsbehorden beziehungsweise beaufiragten

Sicherheitsbeh6rden oder anderen zustandigen innerstaawichen Behorden vorgenommen.

(5) Sicherbeitsilberprflfungen bei Staatsangeharigen einer Vertragspartei, die ihren

rechtnaBigen Aufenthalt im Land der anderen Vertragspanei haben und sich dort un eine

sicherheitsempfmdliche Tati gkeit bewerben, werden hingegen von der zustindigen

Sicherheitsbehorde dieses Staates durchgefllhrt, wobei gegebenenfalls Sicherheitsauskoanfte
i , A-el-nA einophnlt werden.
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(6) Eine von der nationalen SicherheitsbehOrde beziehungsweise beauftragten

Sicherheitsbeh6rde oder ciner anderen zustandigen innerstaatlichen Beh6rde einer

Vertragspartei ausgestellte Sicherheitsiabeqxxngsbescheinigung wird von der anderen

Vertragspartei far Beschaftigungen anerkannt bei denen der Zugang zu Verschlusssachen

ihres jeweiligen Landes erforderlich ist.

(7) Sofem nicht schriftuich einer gegenteiligen Regelung ausdracklich zugestimmt

wird, darf die empfangende Regierung Verschlusssachen weder bekannt geben oder nutzen

noch ihre Bekanntgabe oder Nutzung gestatten, es se denn, dies geschieht fur die Zwecke

und mit den etwaigen Beschrnkungen, die von oder im Auftrag der henausgebenden

Regierung festgelegt worden sind

(8) Vorbehaltlich des Absatzes 3 dieses Artikels darf die empfangende Regierung

nach diesen Abkommen Olbermittelte Infbrmationen an Regierungsbedienstete oder

Auftragnehmer mit Aufenthalt in einem Drittstaat oder an internationale Organisationen nur

mit vorheriger schriftlicher Zustinmmung der herausgebenden Regierung weitergeben.

(9) Der Zugang zu Verschlusssachen des Geheimhaltungsgrads STRENG

GEHEIM/TOP SECRET durch eine Person mit der alleinigen Staatsangehourigkeit einer

Vertragspartei wird ohne vorherige Genehmigung der herausgebenden Regierung gewalhrt.

(10) Der Zugang zu Verschlusssachen der Geheimbaltungsgrade VS-

VERTRAIJLICH/CONFIDENTIAL und GEHEIM/SECRET dutch eine Person mit der

alleinigen Staatsangehdrigkeit einer Vertragspartei des Rahmenabereinkommens vom 27.

Juli 2000 zwischen der Bundesrepublik Deutschland, der Franz6sischen Republik, der

Italienischen Republik, dem Konigreich Schweden, dem KOnigreich Spanien und dem

Vereinigten Konigreich Grobritannien und Nordirland Ober MaBnahmen zur Erleichterung

der Umstrukturiernmg und der Tatigkeit der europaischen Rustungsindustrie wird ohne

vorherige Genehmigung der herausgebenden Regierung gewahrt.

(I1) Der Zugang zu Verschlusssachen der Geheimhaltungsgrade VS-

VERTRAULICH/CONFIDENTIAL und GEHEIM/SECRET durch eine Person, die sowohl

die Staatsangehorigkeit einer Vertragsprtei als auch die eines Staates der Europaischen

Union oder eines NATO-Staates besitzt, wird ohne vorherige Genehnigung der

herausgebenden Regierung gewaht. Bezaiglich jedes sonstigen Zugangs, der nicht dutch die

vorgenannten AbsAtze dieses Artikels erfasst ist, wird nach dem in Absatz 12 Nummern I his

5 beschriebenen Konqultationwerfahren vnroono,,
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(12) Der Zugang zu Verschlusssachen des Geheimhaltungsgrads VS-

VERTRAULICMICONFIDENTIAL oder haher dutch cine Person, die nicht die in den

AbsAtzen 9 bis I I beschricbencn Staatsangehorigkeit/en besitzt, unterliegt der vorherigen

Konsultation mit der herausgebenden Regiernmg. Das Konsultationsverfahren in Bezug auf

diese Personen wird wie unter den Nummem I bis 5 beschrieben durchgefihrt.

I. Die Vertragsparteien benachrichtigen und konsultieren einander, wen

Staatsangeh6rigen von Nichtvertragsparteien der Zugang zu

Verschlusssaehen aus einem bestimmten Vorhaben/Programm gewahrt

werden muss.

2. Dieses Verfahren wird vor Beginn oder gegebenenfalls im Laufe eines

Vorhabens/Programms eingeleitet.

3 Die Informationen sind auf die StaatsangehOrigkeit der betreffenden

Personen beschrankt.

4. Eine Vertragspartei, die cine solche Benachrichtigung erhalt, pralft ob

der Zugang zu ihren Verschlusssachen durch Staatsangeh6rige einer

Nichtvertragspartei annehmbar ist oder nicht.

5. Solche Konsultationen sind dringlich zu behandeln mit dem Ziel,

Konsens herbeizufbhren. Wo dies nicht moglich ist, ist die

Entscheidung des Herausgebers der Verschlusssache hinzunehmen.

(13) Um jedoch den Zugang zu Verschlusssachen zu vereinfachen, bemtihen sich

die Vertragsparteien, in programmbe7ogenen Sicherheitsanweisungen oder anderen

geeigneten Dokumenten, die von den betreffenden nationalen Sicherheitsbehorden

beziehungsweise beauftragten Sicherheitsbehorden gebilligt sind, zu vereinbaren, dass die in

Absatz 12 Nummern I bis 5 dieses Artikels geregelten Zugangsbeschrtinkungen weniger

streng scin konnen oder gar nicht erforderlich sind.

(14) Verlangt die herausgebende Regierung aus Grtanden der nationalen Sicherheit,

dass der Zugang zu Verschlusssachen des Geheimhaltungsgrads VS-

VERTRAULICH/CONFIDENTIAL oder hMher ausschlielich auf Personen beschrAnkt wird,

welche die alleinige Staatsangehdrigkeit einer der beiden Vertragsparteien besitzen, so
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werden diese Informationen mit dem entsprechenden Geheimhaltungsgrad und dem

Zusatzvermerk "Nur fir deutsche/britische StaatsangehOrige bestimmt" versehen.

(15) Die Vertragsparteien sorgen innerhalb ihres jeweiligen Hoheitsgebiets fir die

Durchfflhrung der erforderlichen Sicherheitsinspektionen und fir die Einhaltung der in-

nerstaatlichen Geheimschutzvorschriften.

Artikel 3

Vcrschlusssachenaufrage

Eine zustandige BehOrde, die beabsichtigt, einen Verschlusssachenaufrag an einen

Auftragnehmer in dem Staat der anderen Vertragspartei zu vergeben oder einen Auf-

tragnehmer in ihrem Staat zur Vergabe eines solchen Auflrags zu ermachtigen, hat die

vorherige Versicherung der zustandigen Beharde der anderen Vertragspartei dahin gehend

einzuholen, dass der vorgesehene Auftragnehmer bis zu dem angemessenen

Geheimhaltungsgrad sicherheitsfberprlft ist und auch geeignete Geheimschutzvorkehrungen

getroffen hat, urn einen angemessenen Schutz der Verschlusssachen zu gewahrleisten. Dies

gilt nicht, wenn der Verschlusssachenauflrag ausschlieBlich Verschlusssachen des

Geheimhaltungsgrads VS-NUR FOR DEN DLENSTGEBRAUCH/RESTRICTED urnfasst.

Die genannte Versicherung beinhaltet die Verpflichtung sicherzustellen, class die

Geheimschutzverfahren des fiberprnften Auftragnehmers in Einklang mit den

innerstaatlichen Geheimschutzvorschriften und -bestimmungen stehen und von der

Regierung des Auflragnehmers fberwacht werden_

Artikel 4

Durchflhrg von VerschlusssachenauftrAgen

In Auftrtige, die nach Eingang der Versicherung nach Artikel 3 dieses Abkommens

vergeben werden, ist eine Geheimschutzklausel aufzunehmen, die mindestens die folgenden

Bestimmungen enthAlh:
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1. die Bestimmung des Begriffs "Verschlusssachen" und der vergleichbaren

Geheimschutzkennzcichnungen und Geheimhaltungsgrade der beiden

Vertragspartcien in Obereinstimmung mit diesem Abkommen;

2. die Namen der jeweils zustandigen Behorde der Vertragsparteien, die

zur Genehmigung der Oberlassung von Verschlusssachen, die mit dem

Auftrag in Zusammenhang stehen, und zur Koordinierung des Schutzes

dieser Verschlusssachen ermflchtigt sind;

3. die Wege, fiber die Verschlusssachen zwischen den zustandigen

BehOrden und beteiligten Auftragnehmern weiterzugeben sind;

4 die Verfahren und Mechanismen fir die Mitteilung von Anderungen,

die sich moglicherweise in Bezug auf Verschlusssachen aufgrund von

Anderungen ihrer Geheimschutzkennzeichnungen oder wegen des

Wegfalls der Schutzbedfirfigkeit ergeben;

5. die Verfahren fir die Genehmigung von Besuchen oder des Zugangs

von Personal der Auftragnehmer-

6. die Verfahren ffir die Obermittlung von Verschlusssachen an

Aufiragnehmer, bei denen solche Verschlusssachen verwendet und

aufbewahrt werden-sollen;

7. die Forderung, class der Auftragnehmer die Verschlusssache(n) nuf ciner

Person bekannt geben darf, weiche die Bedingung "Kenntnis nur, wenn

nOtig" erfilt und mit der Durchfihrung des Auftrags beauftragt worden

oder daran beteiligt ist und auBer im Fall von als VS-NUR FOR DEN

DIENSTGEBRAUCH/RESTRICTED eingestuf en Verschlusssachen -

zuvor bis zwn entsprechenden Geheimhaltungsgrad sicherheitsfiberpr~fi

worden ist;

8. die Forderung, class der Auflragnehmer vorbehaltlich der unter

Nummer 7 dieses Artikels festgelegten Bestimmungen die

Verschlusssachen an keine Person, die nicht ausdracklich von der

herausgebenden Regierung ermachtigt worden ist, weitergeben

beziehungsweise ihre Weitergabe an eine solche Person gestatten daff;
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9. die Forderung, class der Auftragnehmer seine zustandige Beh5rde

unverzoglich Ober jeden erfolgten oder vermuteten Verlust, eine

begangene oder vermutete Indiskretion oder unbefugte Bekanntgabe

der unter den Auftrag fallenden Verschlusssachen zu unterrichten hat.

Artikel 5

Geheimschutzkennzeichnung von Informationen

(1) Die herausgebende Regierung hat sicherzustellen, dass die empfangende

Regierung in Kenntnis gesetzt wird

1. von der den Informationen zugewiesenen Geheimschutzkennzeichnung,

wobei die ordnungsgema&e Kennzeichnung sicherzustellen ist, und von

den Bedingungen fdr die Oberlassung und den Beschrankungen in Bezug

auf die Verwendung sowie

2. von alien spateren Anderungen der zugewiesenen

Geheimschutzkenieichnungen.

(2) Die empfangende Regierung hat sicherzustellen, dass

1. Verschlusssachen mit den entsprechenden Geheimschutzkennzeichnungen

oder nationalen Geheimhaltungsgraden entsprechend Artikel I Absatz 2

dieses Abkommens gekennzeichnet werden;

2. die zugewiesenen Geheimschutzkennzeichnungen nicht geandert

werden, auBer wenn eine diesbezagliche schrifitliche Erlaubnis von der

herausgebenden Regierung oder in deren Aufirag erteilt worden ist

(3) Um vergleichbare Geheimschutznormen zu erreichen und aufrechtzuerhalten,

hat jede Vertragspartei der anderen Vertragspartei auf deren Ersuchen Informationen Ober

ihre Geeimschutznormen und Ober die Verfahren und Vorgehensweisen zur Gewahrleistung

des Schutzes von Verschlusssachen nitzuteilen.
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Artikel 6

Obermittlung von Verschlusssachen

(1) Verschlusssachen des Geheimhgaltungsgrads STRENG GEHEIM/TOP

SECRET werden zwischen den Vertragsparteien nur als diplonatisches Kuriergepack von

Regiermg zu Regicrung ibermittelt.

(2) Verschlusssachen der Geheimhaltungsgrade VS-VERTRAULICH/

CONFIDENTIAL und GEHEIM/SECRET werden zwischen den Vertragsparteien in der

Regel als diplomatisches Kuriergepack von Regierung zu Regierung oder auf von den

nationalen Sicherheitsbeharden beziehungsweise beaufagten Sicherbeitsbeh6rden der

Vertragspairteien gebilligten Wegen Obermittelt. Diese Informationen sind mit dem

Geheimhaltungsgrad und mit der Angabe des Herkunfsrands zu versehen.

(3) Verschlusssachen des Geheimhaltungsgrads VS-NUR FOR DEN

DIENSTGEBRAUCH/RESTRICTED oder VS-VERTRAULICH/CONFIDENTIAL kOnnen

aucb auf den in den Absatzen 4 und 5 dieses Artikels geregelten Wegen Obermittelt werden.

(4) In dringenden Fallen, das heift, nur wenn die Nutzung des diplomatischen

Kuriergepacks von Regierung zu Rcgierung den Erforderissen nicht gerecht wird, dirfen

Verschlusssachen des Geheirnltmgsgrads VS-VERTRAULICH/CONFIDENTIAL dutch

private Zustelidienste Obermittelt werden, sofern die folgenden Kriterien erfihift sind-

I. Der Zustelldienst ist im Hoheitsgebict der Vertagsparteien ansassig

und hat far die Befbrderung von Wertgegenstanden ein

Sicherheitssystem mit Unterschriftsleistung, einschliefflich des

Ifickenlosen Nachweises der Verantwortlichkeit fbr den Gewahrsam

mittels eines Quittungs- und Nachweisbuchs oder eines elektronischen

Ermittlungs-/Nachforschungssystems, eingerichtet.

2. Der Zustelidienst muss aiber Annahme und Ausliefenmg einer Sendung

ein Quittungs- und Nachweisbuch f0hren, anhand dessen er dem

Absender einen Auslieferungsbeleg vorlcgt, oder er muss auf einem

Frachtbeleg mit Registriernummer den Empfangsnachweis flihren.
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3. Der Zustelldienst muss gewahrleisten, dass die Sendung dem

Empfinger innerhalb einer Frist von 24 Stunden bis zu einemn

bestimmten Datum und Zeitpunkt zugesteilt wird.

4. Der Zustelldienst kann einen Bevolilmachtigten oder

Unterauftragnehmer beaufiragen. Die Verantwortung fMr die

Einhaltung der genannten Vorschriflen muss jedoch beim Zustelldienst

verbleiben.

(5) Verschlusssachen des Geheimhaltungsgrads VS-NUR FOR DEN DIENSTGE-

BRAUCH/RESTRICTED werden zwischen den Vertragsparteien nach den innerstaatlichen

Vorschriften des Absenders obermittelt, die auch die Nutzung privater Zusteltdienste

vorsehen kannen.

(6) Verschlusssachen des Geheimhaltungsgrads VS-VERTRAULICH/

CONFIDENTIAL oder hher daifen auf elektronischem Wege nicht offen abermittelt

werden. Unabhnngig von der Art der Obermittlung sind fMr die Verschlisselung von als VS-

VERTRAULICH/CONFIDENTIAL oder h6her eingestuflen Verschlusssachen nur

Verschlsselungssysteme zu verwenden, die von den betreffenden nationalen

Sicherheitsbehorden beziehtmgsweise beauftragten SicherheitsbehOrden genehmigt sind. Als

RESTRICTED/VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH eingestufte Verschlusssachen

werden elektronisch (zun Beispiel mittels Punkt-zu-Punkt-Computerverbindungen) fiber ein

affentliches Netz wie das Internet nur unter Verwendung handelsoblicher, von den

zustgndigen innerstaatlichen Behorden gegenseitig anerkannter

Verschl0sselungseinrichtungen abermittelt oder abgerufen. Telefongesprache,

Videokonferenzen oder Ubermittlungen per Fax, die als VS-NUR FOR DEN

DLENSTGEBRAUCH/RESTRICTED eingestufte Versehlusssachen enthalten, diarfen jedoch

offen erfolgen, wenn ein genehmigtes Verschlalsselungssystem nicht zur Verfigung steht
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(7) Wenn Verschlusssachen von erheblichen Umfang zu Olbermitteln sind, werden

das Befdrderungsmittel, der Transportweg und (gegebenenfalls) der Begleitschtz im

jeweiligen Einzelfall von den zustandigen Beh6rden der Vertragsparteien gemneinsam

festgelegt.

Artikel 7

Besuche

(1) Jede Vertragspartei genehmigt zivilen oder militflischen Vertretem der

anderen Vertragspartei oder Mitarbeitem ihrer Auftragnehmer Besuche mit Zugang zu

Verschlusssachen bei ihren staatlichen Stellen, Organen und Labors sowie bei industriellen

Einrichtungen der Auftragnehmer unter der Vo ussetzung, dass der Besucher ia Besitz der

entsprechenden SicherheitsOberprifungsbescheinigung ist und die Bedingung "Kenntnis nur,

wenn nOtig" erifllt.

(2) Das gesaznte besuchende Personal halt die Sicherheitsvorschriften der

gastgebenden Vertragspartei ein. Besuchern gegenliber bekannt gegebene oder zur

Verfbgung gestellte Verschlusssachen werden so behandelt, als scien sie der das besuchende

Personal entsendenden Vertragspartei tlbergeben worden, und entsprechend geschfltzt

(3) For Besuche im Zusammenhang mit Verschlusssachen bei staatlichen Stellen

der anderen Vertragspartei oder Einrichtungen eines Auftragnehmers, bei denen der Zugang

zu Verschiusssarhen des Geheimhaltungsgrads STRENG GEHEIM/TOP SECRET

erforderlich ist, werden fRrmliche Besuchsantrage auf dem Weg von Regienmg zu Regierung

vorgeiegt.

(4) FOr Besuche im Zusammenhang mit Verschlusssachen bei staatlichen Stellen

der anderen Vertragspartei oder Einrichtungen eines Auftragnehmers, bei denen der Zugang

zu Verschlusssachen des Geheimhaltungsgrads VS-VERTRAULICH/CONFIDENTIAL,

GEHEIM/SECRET erforderlich ist, gilt folgendes Verfahren:

1. Vorbehaltlich der folgenden Bestimmungen werden derartige Besuche

unmittelbar zwischen der entsendenden und. der zu besuchenden

Einrichtung vorbereitet.
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2. Bei diesen Besuchen massen auBerdem folgende Voraussetzungen

erffilt sein:

a) Der Besuch dient einem offizielen Zweck.

b) Eine zu besuchende Einrichtung eines Auftragnehmers verftgt

iber den entsprechenden Sicherheitsbescheid

c) Vor dem Eintreffen des Besuchers muss der zu besuchenden

Einrichtung vom Sicherheitsbevollmachtigten der entsendenden

Einrichtung die Bestatigung Ober die Sicherheitsnberprofung

des Besuchers unmittelbar vorgelegt werden. Zur Feststellung

der IdentitUt muss der Besucher im Besitz eines

Personalausweises oder Reisepasses zur Vorlage bei den

Sicherheitsorganen der zu besuchenden Einrichtung sein.

d) Es obliegt den Sicherheitsbevollnachtigten

aa) der entsendenden Einrichtung, zusarnmen mit

ihrer nationalen Sicherheitsbehorde bezichungsweise

beauftragten Sicherheitsbehdrde sicherzustellen, dass

eine zu besuchende Untemehmenseinnchtung im Besitz

eines entsprechenden Sicherheitsbescheids ist;

bb) der entsendenden und der zu besuchenden

Einrichtung, Ober die Notwendigkeit des Besuchs

Einigung zu erzielen

e) Der SicherheitsbevolImachtigte einer zu besuchenden

Unternehmenseinrichtung oder gegebenenfalls einer staatlichen

Stelle muss sicherstellen, dass Listen aller Besucher gefuhrt

werden, die deren Namen, den Namen der von ilmen vertrete-

nen Organisation. das Ablaufdatum der

Sicherheitsberpriflfungsbescheinigung, Datum/Daten des

Besuchs/der Besuche und den (die) Name(n) der besuchten

Person(en) enthalten Diese Listen sind mindestens funf Jahre

Inna snf7,ihewahren
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f) Die nationale Sicherheitsbeh6rde beziehungsweise beauftragte

Sicherheitsbehorde der gastgebenden Vertragspaitei ist

berechtigt, bei Besuchen von mehr als 21 Tagen Dauer eine

entsprechende Vorankfindigung von ihren zu besuchenden

Einrichtungen zu verlangen. Diese nationale Sicherheitsbehrde

beziebungsweise beauf"gte Sicherheitsbehrde kann daraulhin

ihre Genehmigung erteilen; sollten jedoch Sicberheitsprobleme

auftreten, so konsultiert sie die nationale Sicherbeitsbeh6rde

beziehungsweise beaufagte SicherheitsbehOrde des Besuchers.

(5) Besuche im Zusammenbang mit Verschlusssachen, die als VS-NUR FOR

DEN DIENSTGEBRAUCH/RESTRICTED eingestuft sind, werden ebenfalls unmittelbar

zwischen der entsendenden und der zu besuchenden Einrichtung vereinbart.

Artikel 8

Verletzung der Bestimmungen Okber den Schutz von Verschlusssachen

(1) Verletzungen der Bestimmungen Oiber den Schutz von Verschlusssachen, bei

denen eine unbefugte Bekanntgabe von Verschlusssachen stattgefunden hat oder vermutet

wird, sind von der zustandigen Beh6rde der empfangenden Regierung unverzoglich der

herausgebenden Regierung zur Kenntnis zu bringen.

(2) In solchen Fallen haben die zustandigen Behdrden Ermittlungen

durchzufthren und im gegebenen Fall Disziplinar- und/oder Gerichtsverfahren entsprechend

den anwendbaren innerstaatlichen Vorschriften einzuleiten. Die andere Vertragspartei soil

diese Ermittfungen aufErsuchen unterstfitzen und ist fiber das Ergebnis zu unterrichten.

Artikel 9

Kosten der Durchfdihrung von SicherheitsmaBnahmen

Jede Vertragspartei tragt die ihr bei der Durchflhrung dieses Abkommens

entstehenden Kosten.
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Artikel 10

ZustAndige Beh~rden

Zumn Zweck der Durchflihrung dieses Abkommens teilen die Vertragsparteien

einander ihre jeweils zustandigen Behorden mit.

Artikel 11

Verhiltnis zu anderen (bereinkunflen, Abmachungen und Vereinbarungen

Alle bestehenden Abkommen, Abmachungen und Vereinbarungen zwischen den

Vertragsparteien oder den zustandigen Beh~rden Ober den Schutz von Verschlusssachen

bleiben von diesern Abkomnien unber-hrt.

Artikel 12

Anwendung auf bereits uibermittelte Verschlusssachen

Verschlusssachen, die zwischen den zustandigen Behorden bereits ausgetauscht

worden sind, sind auch weiterhin entsprechend den innerstaatlichen Sicherheitsvorschriften

der empfangenden Regierung zu behandeln.

Artikel 13

Konsultationen

Jede Vertragspartei erlaubt Geheimschutzexperten der anderen Vertragspartei, von

Zeit zu Zeit nach gegenseitiger Vereinbarung Besuche in ihrem Hoheitsgebiet abzustatten,

urn mit ibren Sicherheitsbeharden ihre Verfahren und Einrichtungen far den Schutz von

Verschlusssachen, die ihr von der anderen Vertragspartei zur Verfhgung gestellt worden sind,

zu erOrtern.
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Artikel 14

Inrafttreten, Lberprofung und Kondigung

(1) Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft.

(2) Jede Vertragspartei kann jederzeit schriftlich eine Anderung dieses

Abkommens beantragen. Stellt eine Vertragspartei einen entsprechenden Antrag, so nehmen

die Vertragsparteien Verhandlungen Ober die Anderung des Abkommens auf. In jedem Fall

wird dieses Abkommen zehn Jahre nach seinem Inkrafttreten von den Vertragsparteien

gemeinsam flberproft.

(3) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen unter Einhaltung einer Frist von

sechs Monaten auf diplomatischem Wege schrifllich kandigen. Im Fall der Kandigung dieses

Abkommens durch eine Vertragspartei sind alle aufgrund dieses Abkommens von der

anderen Vertragspartei Ofbeinittelten oder bei ihr entstandenen Verschlusssachen weiterhin

nach diesem Abkommen zu behandelrm

(4) Die Registrierung dieses Abkommens beim Sekretariat der Vereinten Nationen

nach Artikel 102 der Charta der Vereinten Nationen wird unverzoglich nach seinem

Inkrafttreten von der Regiernng des Vereinigten Konigreichs GroBbritannien und Nordirland

veranlasst. Die andere Vertragspartei wird unter Angabe der VN-Registrierungsnummer von

der erfolgten Registrierung unterrichtet, sobald diese vom Sekretariat der Vereinten Nationen

bestatigt worden ist.
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Zu Urkund dessen haben die von ihren Regierungen gehorig befugten

Unterzeichneten dieses Abkommen unterchrieben.

Gdschhen zu wobd $eam ot a7- 00hef in zwei Urschriften,_jed in

deutscber und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbmndlich ist-

FOr die Regierung des

Vereinigten Kfnigreichs

Groflbritannien und Nordirland:

c

FOr die Regierung der

Bundesrepublik Deutsbhland:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA PRO-
TECTION MUTUELLE DES RENSEIGNEMENTS SENSIBLES CONFI-
DENTIELS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R~publique F6d~rale d'Allemagne (ci-apr~s d6nomm~s les "Parties "),

D~sireux de garantir la scurit6 des renseignements sensibles confidentiels 6chang~s
entre les autorit~s comp~tentes du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et de la R~publique frd~rale d'Allemagne ou entre leurs mandataires,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. D~finitions

(1) Aux fins du present Accord :

1. L'expression " renseignements sensibles confidentiels " d6signe tout 6lment classi-
fi6, sous la forme d'une communication orale ou visuelle, d'un document dont le contenu
est classifi , de la transmission 61ectrique ou 6lectronique d'un message classifi6 ou se pr&-
sentant sous une forme mat~rielle. L'expression " forme mat&rielle " englobe les machines,
le materiel et les armes ayant &t& fabriqu~s ou qui sont en cours de fabrication ;

2. Le terme" mandataire " d~signe une personne ou une entit lgale concluant un con-
trat ou lie par un contrat ;

3. Les termes " contrat "ou" contrat de sous-traitance " d~signent un accord juridique-
ment excutoire en vertu des termes duquel les parties audit contrat ou contrat de sous-
traitance s'engagent A des obligations mutuelles ;

4. L'expression " contrat sensible confidentiel "d~signe un contrat qui contient des ren-
seignements classifies (ou sensibles et confidentiels) ou qui implique la production, l'utili-
sation ou la transmission de renseignements sensibles confidentiels ;

5. Le terme " document " d~signe toute lettre, note, ou proc~s verbal, rapport, memo-
randum, signal/message, croquis, photographie, film, carte, graphique, diagramme, plan,
camet, papier carbone, ruban de machine A 6crire etc, ou toute autre forme de renseigne-
ments enregistr6s (par exemple, enregistrement sur bande magn~tique, enregistrement ma-
gn~tique, carte perfor6e, bande etc.) ;

6. L'expression" gouvemement d'origine " d6signe le gouvernement ou l'autorit6 com-
p~tente du pays dont sont originaires les renseignements sensibles confidentiels ;

7. L'expression " gouvernement destinataire " d~signe le gouvernement ou l'autorit6
comp~tente du pays auquel les renseignements sensibles confidentiels sont transmis.
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(2) Les Parties dcident que les marquages de protection et les classifications de sdcu-
ritd suivants seront comparables et couverts par le present accord :

Rdpublique f~d6rale d'Alllemagne Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
dlrlande du Nord

STRENG GEHEIM TOP SECRET

GEHEIM SECRET

VS-VERTRAULICH CONFIDENTIEL

VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH RESTREINT

(3) Le present Accord ne porte pas sur 1'6change de renseignements nucldaires, biolo-
giques ou chimiques (renseignements NBC) relatif aux matdriels dits " armes de destruc-
tion massive (ADM) ".

Article 2. Mesures de scuritd

(1) Dans le cadre de leurs 16gislations nationales, les Parties prennent toutes les mesu-
res propres i assurer la sdcurit& des renseignements sensibles confidentiels qu'elles se trans-
mettent, ou qui sont transmis, ddtenus ou engendres par un mandataire ou un etablissement
en rapport avec un contrat sensible et confidentiel conclu par l'une des Parties dans le ter-
ritoire ou dans la juridiction de l'autre Partie.

(2) Les renseignements sensibles confidentiels b&ndficieront d'un niveau de s6curitd au
moins 6gal it celui exigd dans le cas des renseignements sensibles confidentiels, propres au
gouvernement destinataire, renseignements d'un niveau de classification de sdcuritd com-
parable comme prevu au paragraphe (2) de l'Article premier du prdsent Accord.

(3) Le gouvernement destinataire restreint I'accds aux renseignements sensibles confi-
dentiels aux personnes pour lesquelles cela est strictement ndcessaire et except6 dans le
cas des renseignements sensibles confidentiels classds RESTREINT/VS-NUR FOR DEN
DIENSTGEBRAUCH bdndficiant d'une autorisation officielle accordde par les services
de sicurit& et autorisds it avoir accs i des renseignements sensibles confidentiels d'un ni-
veau de classification de sdcurit& comparable conformdment aux rdglementations nationa-
les relatives it la sdcurit6.

(4) Les autorisations officielles destindes aux ressortissants des Parties rdsidant, et de-
vant avoir accs i des renseignements sensibles confidentiels, dans leur propre pays, sont
accordies par les autoritds nationales de la sdcurit6 (NSA)/les autorits dsigndes de la sd-
curitd (DSA) ou par d'autres autorits nationales compdtentes.

(5) Cependant, les autorisations personnelles de sdcuritd destindes aux ressortissants
d'une Partie qui rdsident Idgalement sur le territoire de lautre Partie et qui sont candidats i
un emploi sensible sur le plan de la sdcuritd dans ledit pays sont accorddes par I'autoritd
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comp(tente en mati&re de s6curit6 dans ledit pays, laquelle proc~de i des contr6les i l'6tran-
ger en tant que de besoin.

(6) Une autorisation personnelle de s~curit6 6mise par la NSA/DSA ou par une autre
autorit& nationale comp6tente d'une Partie est accept~e par I'autre Partie aux fins d'un em-
ploi impliquant un acc~s A des renseignements sensibles confidentiels dans son propre pays.

(7) A moins qu'une autorisation 6crite expresse ne soit donn~e i contrario, le gouver-
nement destinataire ne divulgue ni n'utilise ni n'autorise la divulgation ou lutilisation de
tout renseignement sensible confidentiel except aux fins et dans les limites quelles qu'elles
soient indiqu~es par le gouvemement d'origine ou en son nom.

(8) Sous reserve des dispositions du paragraphe (3) du present Article, le gouveme-
ment destinataire ne peut transmettre lun quelconque des renseignements communiques en
vertu des dispositions du present accord A tout fonctionnaire ou mandataire r(sidant dans
un pays tiers ou A une quelconque organisation intemationale sans le consentement pr~ala-
ble 6crit du gouvemement d'origine.

(9) L'acc~s A des renseignements sensibles confidentiels au niveau ULTRA SECRET/
STRENG GEHEIM par une personne dtentrice de la seule nationalit& d'une Partie est ac-
cord6 sans autorisation pr~alable du gouvemement d'origine.

(10) L'acc~s i des renseignements sensibles confidentiels aux niveaux CONFIDEN-
TIEL/VS- VERTRAULICH et SECRET/GEHEIM par une personne d~tentrice de la seule
nationalit6 d'une Partie A l'Accord cadre du 27 juillet 2000 entre la R~publique fran~aise, la
R~publique f~d6rale d'Allemagne, la R~publique italienne, le Royaume d'Espagne, le
Royaume de Suede et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord concer-
nant des mesures visant A faciliter la restructuration et le fonctionnement de lindustrie euro-
p~enne de la defense est accord6 sans autorisation pr(alable du gouvernement d'origine.

(11) L'accbs A des renseignements sensibles confidentiels aux niveaux CONFIDEN-
TIEL/VS- VERTRAULICH et SECRET/GEHEIM par une personne d~tenant la double
nationalit d'une Partie d'une part, et d'un pays de l'Union europ~enne ou de I'OTAN, est
accord6 sans autorisation pr~alable du gouvernement d'origine. Toute autre autorisation
d'accbs ne tombant pas sous le coup des dispositions des paragraphes du present article suit
les modalit~s de consultation indiqu~es aux alin(as (1) A (5) du paragraphe (12).

(12) L'accbs A des renseignements sensibles confidentiels au niveau CONFIDENTIEL/
VS- VERTRAULICH ou A un niveau plus 6lev , par une personne non d~tentrice de la ou
des nationalit~s vis~es aux paragraphes (9) A (11) ci-avant fait l'objet d'une consultation
pr~alable avec le gouvernement d'origine. Les modalit~s de consultation concemant ces
personnes se pr~sentent comme indiqu aux alin~as (1) A (5) ci-aprbs :

1. Les Parties se notifient et se consultent l'une lautre lorsqu'il est n~cessaire d'accorder
l'acc~s A des renseignements confidentiels relatifs A un projet/programme spicifique A des
ressortissants n'ayant pas la nationalit6 des Parties.

2. Ces modalit~s sont lanc~es avant le debut ou, en tant que de besoin, au cours d'un
projet/programme.

3. L'information est limit~e A la nationalit6 des personnes concemres.



Volume 2225, 1-39570

4. Une Par-tie recevant une telle notification considre si l'acces i ses renseignements
sensibles confidentiels par des ressortissants nayant pas la nationalit& d'une Partie est ac-
ceptable ou non.

5. Ces consultations ont lieu d'urgence, dans le but de parvenir a un consensus. En cas
d'impossibilit., la decision du pays ayant fait la demande est acceptee.

(13) Toutefois, pour simplifier l'accbs "A des renseignements sensibles confidentiels, les
Parties s'efforcent de se mettre d'accord, dans des Instructions de securit6 des programmes
(PSI) ou dans d'autres documents appropries approuves par les NSA/DSA concem~es sur
le fait que les restrictions d'acc~s stipulkes aux alindas I A 5 du paragraphe 12 du present
Article peuvent etre assouplies Ou non exiges.

(14) Lorsque, pour des raisons de sdcurit& nationale, le gouvernement d'origine exige
que l'accds A des renseignements sensibles confidentiels au niveau CONFIDENTIEL/VS-
VERTRAULICH ou i un niveau plus 6lev& soit limit& aux personnes d&tentrices de la seule
nationalit& de l'une des deux Parties, cette information est inscrite paralillement i la clas-
sification correspondante de sdcurit& et est accompagnde de la reserve suppldmentaire sui-
vante " uniquement destine aux personnes de nationalitd britannique/allemande "

(15) Chacune sur leur territoire respectif, les Parties font en sorte que les contr6les de
sdcurit& ndcessaires soient effectuds et que les rdglementations nationales de sdcurit6 soient
respectees.

Article 3. Contrats sensibles confidentiels

Une autorit& compdtente ayant lintention de conclure, ou d'autoriser un mandataire de
son pays a conclure un contrat sensible confidentiel avec un mandataire du pays de l'autre
Partie obtient au prdalable lassurance, auprbs de l'autoritd compdtente de lautre Partie. que
le mandataire propose dispose des autorisations officielles de sdcurit& au niveau appropri&,
et qu'il a 6galement pris les mesures de sdcurit& approprides afin d'assurer la protection ad&-
quate des renseignements sensibles confidentiels. Ces dispositions ne sont pas applicables
lorsque le contrat sensible confidentiel ne contient que des renseignements proteges au ni-
veau RESTREINT/VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH. Dans lassurance susmen-
tionnde, figurera une obligation de faire en sorte que les proc~dures de sdcurit& du
mandataire disposant de I'autorisation de sdcurit& sont conformes aux rdglementations et
aux dispositions nationales de securit& et sont contr6l6es par le gouvemement du manda-
ta ire.

Article 4. Exvcution des contrats sensibles conjidentiels

Les contrats conclus aprds reception de lassurance visde A l'Article 3 du present Ac-
cord contiennent une clause d'exigence de sdcurit& comportant A tout le moins les disposi-
tions suivantes :

1. la definition de l'expression " renseignements sensibles confidentiels " ainsi que les
niveaux equivalents des marquages de protection et des classifications de sdcurit& des deux
Parties, ceci conformdment aux dispositions du present Accord ;
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2. les noms des autorit~s comp~tentes de chacune des deux Parties ayant le pouvoir
d'autoriser la divulgation et la coordination de la sauvegarde des renseignements sensibles
confidentiels ayant trait au contrat ;

3. les voies Ai utiliser pour la communication des renseignements sensibles confiden-
tiels entre les autorit~s comp~tentes et les mandataires en cause ;

4. les procedures et les m6canismes de communication des modifications susceptibles
de survenir eu 6gard aux renseignements sensibles confidentiels soit en raison d'une modi-
fication de leur marquage de protection ou du fait que la protection a cess& d'8tre ncessaire;

5. les procedures d'agr~ment des visites ou de I'acc~s par le personnel des mandataires ;

6. les procedures de communication des renseignements sensibles confidentiels aux
mandataires lorsque ces renseignements doivent tre exploit~s ou conserves ;

7. l'exigence selon laquelle le mandataire ne communiquera les renseignements sensi-
bles confidentiels qu'd une personne devant ncessairement en avoir connaissance et qui a
6t6 charg~e de ou qui contribue A l'excution du contrat et except6 dans le cas des rensei-
gnements sensibles confidentiels de niveau RESTREINTiVS-NUR FOR DEN DIENS-
TGEBRAUCH disposant d'avance des autorisations de s~curit& au niveau approprie;

8. l'exigence selon laquelle, sous r6serve des dispositions de l'alin~a 7 du pr6sent Arti-
cle, le mandataire ne communiquera pas, ou n'autorisera pas la communication de rensei-
gnements sensibles confidentiels A une personne qui n'y est pas express~ment autoris~e par
le gouvernement d'origine ;

9. l'exigence selon laquelle le mandataire notifie imm~diatement son autorit& comp&-
tente de toute perte r~elle ou suspect~e, fuite ou divulgation non autoris~e des renseigne-
ments sensibles confidentiels objets du contrat.

Article 5. Marquage de protection des renseignements

(1) Le gouvernement d'origine fait en sorte que le gouvernement destinataire soit in-
form :

1. du marquage de protection affect& aux renseignements, en faisant en sorte qu'ils
soient convenablement marques, ainsi que des conditions de divulgation et des restrictions
A leur utilisation, et

2. de tout changement ult~rieur des marquages de protection assign~s.

(2) Le gouvernement destinataire fait en sorte que :

1. les renseignements sensibles confidentiels comportent les marquages de protection
correspondants ou les classifications nationales de s~curit&, conformes aux dispositions du
paragraphe (2) de l'Article premier du present Accord ;

2. les marquages de protection assign~s ne soient pas modifies A moins qu'une autori-
sation 6crite n'ait 6t6 donn~e d cet effet par le gouvernement d'origine ou au nom de celui-ci.

(3) Pour parvenir A des normes de s6curit6 comparables et les maintenir, chaque Partie
communique A l'autre, A la demande de cette derni~re, des informations sur ses normes de
scurit& ainsi que sur les procedures et les pratiques visant A assurer la protection des ren-
seignements sensibles confidentiels.
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Article 6. Transmission des renseignements sensibles con/identiels

(1) Les renseignements sensibles confidentiels class6s ULTRA SECRET/STRENG
GEHEIM ne sont cornmuniqu~s entre les Parties que par courrier diplornatique de gouver-
nement A gouvernement.

(2) Les renseignements sensibles confidentiels classes CONFIDENTIEL/VS-VER-
TRAULICH et SECRET/GEHEIM sont normalement communiqu6s entre les Parties par
le courrier diplomatique &chang& de gouvernement i gouvernement ou par des voies
agr&6es par les NSA/DSA des Parties. Ces renseignements sensibles confidentiels portent
le niveau de classification de s&curit& et d&notent le pays norigine.

(3) Les renseignements sensibles confidentiels class&s au niveau RESTREINT/VS-
NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH ou CONFIDENTIEL/VS-VERTRAULICH peu-
vent 6galement tre communiques par les voies stipulaes aux paragraphes (4) et (5) du pr6-
sent Article.

(4) En cas d'urgence, en d'autres termes uniquement lorsque le recours au courrier di-
plomatique de gouvernement At gouvemement ne peut satisfaire aux exigences, les rensei-
gnements sensibles confidentiels de niveau CONFIDENTIEL/VS-VERTRAULICH
peuvent &tre transmis par des entreprises de messagerie priv~es, sous reserve que les crit-
res suivants soient satisfaits :

1. L'entreprise de messagerie est situ6e sur le territoire des Parties et a mis en place un
programme de s~curit6 destin6 A traiter les 6l6ments de valeur par un service de signatures,
comprenant un relev& de responsabilit6 continu de la garde soit par un registre de signatures
ou de comptes, soit par un syst~me &dectronique de suivi/tra~age.

2. L'entreprise de messagerie doit imp&rativement obtenir de et communiquer A l'exp&-
diteur Ia preuve de la livraison sur le registre des signatures et des comptes, ou doit imp6-
rativement obtenir des reus oii figurent les num~ros des plis.

3. L'entreprise de messagerie doit imp6rativement garantir que l'exp~dition sera livr~e
aux destinataires At une heure et At une date pr~cises se situant dans une pdriode de 24 heures.

4. L'entreprise de messagerie peut faire appel A un mandataire ou A un sous-traitant. Ce-
pendant la responsabilit& de la satisfaction des exigences susvis~es doit imp~rativement in-
comber A l'entreprise de messagerie.

(5) Les renseignements sensibles confidentiels au niveau RESTREINT/VS- NUR
FOR DEN DIENSTGEBRAUCH sont communiques entre les Parties dans des conditions
conformes aux r&glementations nationales de l'exp~diteur, qui peuvent inclure le recours A
des entreprises de messagerie privees.

(6) Les renseignements sensibles confidentiels de niveau CONFIDENTIELiVS- VER-
TRAUCLICH ou de niveau plus 6lev& ne doivent imperativement pas tre communiques
en mode &1ectronique en texte clair. Seuls des syst~mes cryptographiques agr&&s par les
NSA/DSA concernes seront utilis~s pour le cryptage des renseignements sensibles confi-
dentiels au niveau CONFIDENTIEL/VS-VERTRAULICH ou A un niveau plus &dev6, quel
que soit le mode de transmission. Les renseignements sensibles confidentiels de niveau
RESTREINT/VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH ne sont transmis ou ne sont ac-
c~d6s &lectroniquement (par exemple, par des liens infornatiques point A point) par le biais
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d'un r(seau public tel que l'Internet, qu'en utilisant des dispositifs de cryptage du commerce
mutuellement accept~s par les autorit~s comp~tentes. Toutefois, si aucun systme de cryp-
tage agr6 n'est disponible, les conversations t&16phoniques, les video-conferences ou les

transmissions par t&l6copieur contenant des renseignements sensibles confidentiels au ni-
veau RESTREINT/VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH peuvent 6ventuellement
6tre faits en texte clair.

(7) Lorsque de gros volumes de renseignements sensibles confidentiels doivent etre
transmis, le moyen de transport, l'itin~raire et l'escorte (s'il en est) sont d~termin~s conjoin-
tement au cas par les autorit~s comptentes des Parties.

Article 7. Visites

(1) Chaque Partie autorise les visites impliquant l'acc&s A des renseignements sensibles
confidentiels dans ses 6tablissements gouvernementaux, ses agences et laboratoires d'Etat
ainsi qu'aux installations industrielles d'un mandataire, par des repr~sentants civils ou mi-
litaires de lautre Partie ou par des employ(s de leur mandataire, sous reserve que le visiteur
dispose d'une autorisation officielle de s~curit& personnelle et qu'il lui soit n(cessaire d'en
avoir connaissance.

(2) Tout le personnel en visite respecte les r6glementations de s~curit6 de la Partie d'ac-
cueil. Tout renseignement sensible confidentiel communiqu6 ou mis A la disposition des vi-

siteurs est trait& comme s'il tait communiqu6 A la Partie parrainant le personnel en visite,
et est prot~g& en consequence.

(3) Dans le cas des visites faites dans le contexte de renseignements sensibles confi-
dentiels 5 des tablissements de rEtat de lautre Partie ou A des installations d'un mandataire
o6 un accbs A des renseignements sensibles confidentiels classes ULTRA SECRET/
STRENG GEHEIM est n~cessaire, des demandes officielles de visite sont soumises par les
voies de communication de gouvernement A gouvernement.

(4) Dans le cas des visites dans le contexte des renseignements sensibles confidentiels

A des 6tablissements de l'Etat de rautre Partie ou A des installations d'un mandataire ofi un

acc~s A des renseignements sensibles confidentiels classes CONFIDENTIEL/VS VER-
TRAULICH ou SECRET/GEHEIM est n~cessaire, les modalit~s suivantes sont applica-
bles:

1. Sous reserve des dispositions ci-apr~s, ces visites sont organis~es directement entre
l'installation exp~ditrice et linstallation A visiter.

2. Les pr~alables suivants doivent 6galement tre satisfaits pour ces visites

a) La visite a un but officiel.

b) Toute installation d'un mandataire A visiter dispose d'une autorisation officielle de
scurit6 accord~e A rinstallation.

c) Avant son arriv~e, l'autorisation officielle et personnelle de s~curit6 du visiteur doit
imp~rativement tre confirme directement A installation devant tre visit~e, ceci par le
responsable de la scurit6 de linstallation exp~ditrice. Pour confirmer son identit6, le visi-
teur doit etre en possession d'une carte d'identit& ou d'un passeport A presenter aux autorit~s
charg~es de la s~curit& de linstallation A visiter.
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d) 11 incombc aux responsables de ]a srcurit6 de :

aa) l'installation exp~ditrice de s'assurer aupres de leur NSA/DSA que toute installa-
tion du mandataire devant tre visite est en possession d'une autorisation officielle de s6-
curit6 d'installation ;

bb) de l'installation exp~ditrice et de l'installation Ai visiter de convenir que la visite est
nfcessaire.

e) Le responsable de la s~curit6 d'une installation d'une mandataire _ visiter ou, le cas
&chdant, d'un 6tablissement de l'Etat, doit imprativement faire en sorte que des registres
des visites soient int(gralement tenus, registres o6i sont not&s les noms des visiteurs. lorga-
nisme qu'ils repr(sentent, la date de l'expiration de l'autorisation personnelle de s~curite, la
ou les dates de la ou des visites et le ou les noms des personnes visit~es. Ces registres sont
conserves pendant une p(riode minimum de cinq ans.

f La NSA/DSA de la Partie d'accueil a le droit d'exiger, dans le cas des visites d'une

duroe sup~rieure Ai 21 jours, que leurs installations les en avisent pr~alablement. Ces NSA/
DSA peuvent alors accorder leur agr~ment, quoique, au cas o6i un problbme de s~curit6 se
poserait, elles consultent les NSA/DSA du visiteur.

(5) Les visites impliquant des renseignements sensibles confidentiels classes au niveau
RESTREINT/NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH seront 6galement organis6es direc-
tement entre l'installation expeditrice et linstallation a visiter.

Article 8. Violation des dispositions applicables ci la protection des renseignements sensi-

h/es con/fidentiels

(1) Les violations des dispositions applicables ii la protection des renseignements sen-
sibles confidentiels, au titre desquels une divulgation non autoris~e s'est produite ou est sus-
pect~e, sont imm~diatement signales au gouvernement d'origine par l'autorit& comp~tente
du gouvernement destinataire.

(2) Dans de tels cas, les autorit~s comp~tentes procbdent ii une enqu~te et, le cas
ch&ant, prennent des mesures disciplinaires et/ou entament des proc~duresjudiciaires con-

formes aux r~glementations nationales applicables. 11 convient que l'autre Partie, si ceci lui
est demand&, apporte son soutien cette enqu~te et qu'elle soit informre du r~sultat.

Article 9. Colit de la rinse en oeuvre des mesures de scuit6

Chaque Partie prend en charge les frais qu'elle subit du fait de la mise en oeuvre des
dispositions du present Accord.

Article 10. Autorit~s conipctentes

Aux fins de la mise en oeuvre du present Accord, les Parties s'informent l'une I'autre
de leurs autorit~s comp~tentes respectives.
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Article 11. Relation avec d'autres accords, m~morandums d'entente et arrangements

Tous les accords, memorandums d'entente et arrangements existant entre les Parties ou
entre les autorit~s comptentes dans le domaine de la protection des renseignements sensi-
bles.

Article 12. Application aux renseignements sensibles confidentiels d'ores et d~j'i communi-

quis

Les renseignements sensibles confidentiels ayant dejA &t& 6chang~s entre les autorit6s
comp~tentes continuent d'etre trait~s conform~ment aux r~glementations nationales de s6-
curit6 du gouvernement destinataire.

Article 13. Consultations

Chaque Partie autorise les experts en matibre de s~curit6 de l'autre Partie A visiter son
territoire A tout moment, comme convenu en commun, de mani&re A s'entretenir avec ses
autorit~s de la scurit& des procedures et des dispositifs destines A prot~ger les renseigne-
ments sensibles confidentiels mis A sa disposition par l'autre Partie.

Article 14. Entrke en vigueur, r~examen et d~nonciation

(I) Le present accord entre en vigueur A sa signature.

(2) L'une ou l'autre des Parties peut A tout moment soumettre une demande 6crite
d'amendement du present Accord. Si une telle demande est soumise par rune des Parties,
les Parties amorcent des n6gociations sur lamendement de l'Accord. En tout &tat de cause,
le present Accord sera revu en commun par les Parties dix ans apr~s la date de son entree
en vigueur.

(3) L'une ou l'autre des Parties peut, par la voie diplomatique, d~noncer le present Ac-
cord avec un pr~avis 6crit de six mois. Dans 1'6ventualit& d'une d~nonciation du present Ac-
cord par une Partie, tous les 6l6ments de renseignements sensibles confidentiels transmis
ou engendr~s par lautre Partie sur la base du present Accord continueront d'etre trait~s con-
form~ment aux dispositions du present Accord.

(4) Lenregistrement du present Accord au Secretariat des Nations Unies, conform&-
ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, sera fait par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord imm~diatement aprbs son entr~e
en vigueur. L'autre Partie sera inform~e de son enregistrement, ainsi que du num~ro d'en-
registrement aux Nations Unies, d6s que ceux-ci auront 6t6 confirm~s par le Secretariat.
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En foi de quoi les soussign~s, d6nment autoris~s i cet effet par leurs gouvernements res-
pectifs, ont sign& le present Accord.

Fait i Londres, le 9 mai 2003, en deux exemplaires, en langues anglaise et allemande,

les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

DAVID OMAND

Pour le Gouvernernent de ]a Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

THOMAS MA-USSEK
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ENGIUSH TEXT- TiXTE ANGLAIS]

FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY RELAT-

ING TO THE LAYING, OPERATION AND JURISDICTION OF INTER-

CONNECTING SUBMARINE PIPELINES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (here-
inafter referred to as "the United Kingdom Government") and the Government of the King-

dom of Norway (hereinafter referred to as "tile Norwegian Government");

Having regard to the European Energy Charter adopted in the Concluding Document

of the Hague Conference on the European Energy Charter, signed at The Hague oil 17 De-
cember 1991, and, in particular, to the declaration therein that the signatories will take ac-
tion inter alia in the field of promoting the development of an inter-connection of energy
transport infrastructure;

Mindful of the High Seas Convention of 1958, the Continental Shelf Convention of
1958 and the United Nations Convention on the Law of the Sea of 1982;

Recalling that Articles 58, 79, 86 and 87 of the United Nations Convention on the Law
of the Sea of 1982 define the legal regime of submarine pipelines in the context of that Con-
vention as a whole, and that Article 79 of that Convention is at the core of the existing re-

gime covering pipelines on the continental shelf;

Reaffirming that matters not regulated by the United Nations Convention on the Law
of the Sea of 1982 continue to be governed by the rules and principles of general interna-
tional law;

Mindful further that particular pipelines may be subject to special agreements, which
may or may not make provisions identical with international law;

Wishing to conclude practical arrangements to promote the laying and operation of and

for jurisdiction over inter-connecting pipelines:

Have agreed as follows:

Article 1. Scope of'Application

This Agreement shall apply to the laying and operation of inter-connecting pipelines.

Article 2. General Provisions

1. Subject to the requirements of this Agreement, neither Government shall prevent or
impede the laying and operation of inter-connecting pipelines nor the transport through

such pipelines of petroleum produced from the continental shelf appertaining to the other
State party to this Agreement.
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2. Nothing in this Agreement shall be interpreted as affecting the sovereign rights and
the jurisdiction which each State has under international law over the continental shelf
which appertains to it. Nor shall anything in this Agreement be interpreted as prejudicing
or restricting the application of the laws of either State or the exercise of jurisdiction by
their Courts, in conformity with international law.

Article 3. Definitions

1. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires, the follow-
ing expressions shall have the meaning given to them below and the definitions in the sin-
gular shall also include the plural and vice versa:

(a) "petroleum" means all liquid and gaseous hydrocarbons existing in their natural
state in the subsoil, as well as other substances produced in association with such hydrocar-
bons;

(b) "infrastructure" means artificial islands, installations, structures or submarine pipe-
lines on the continental shelf and under the jurisdiction of one of the State parties to this
Agreement;

(c) "inter-connecting pipelines" mean submarine pipelines on the continental shelf
crossing the dividing line between that part of the continental shelf which appertains to the
United Kingdom and that part which appertains to the Kingdom of Norway and linking in-
frastructure on one side under the jurisdiction of one of the Governments to infrastructure
on the other side under the jurisdiction of the other Government. An inter-connecting pipe-
line starts at the inlet flange of that pipeline connected to infrastructure on the one side and
ends at an outlet flange of that pipeline connected to infrastructure on the other side;

(d) "laying and operation" of an inter-connecting pipeline includes design, fabrication,
laying, maintenance, and repair of such a pipeline.

2. The headings to the Articles shall not be used to establish the scope or meaning of
all or any part of the text of this Agreement and shall have no legal effect.

Article 4. Licences, Authorisations, Approvals and Consents

1. The laying and operation of an inter-connecting pipeline may only be initiated in ac-
cordance with the licences, authorisations, approvals or consents (hereinafter referred to as
"authorisations") referred to in paragraphs (2) and (3) of this Article. The two Governments
shall seek to agree on the terms and conditions of such authorisations prior to their being
granted. Subject to this Agreement, such authorisations shall be granted subject to normal
legal procedures and requirements. The two Governments shall additionally ensure that the
terms of any agreement that either of them has requested pursuant to paragraph (6) of this
Article do not conflict with this Agreement or impede by any means, nor impose any re-
quirements which have the practical effect of hampering, the transport of petroleum
through an inter-connecting pipeline.

2. In cases where an inter-connecting pipeline at the time of its construction and laying
has its inlet flange connected to infrastructure placed on the Norwegian Continental Shelf,
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authorisations shall, subject to paragraph (I) of this Article, be granted by the two Govern-
ments in the following manner:

(a) The Norwegian Government grants the required authorisations for an inter-con-
necting pipeline from its inlet flange connected to infrastructure under the jurisdiction of
the Kingdom of Norway to its outlet flange connected to infrastructure under the jurisdic-
tion of the United Kingdom.

(b) The United Kingdom Government grants the required authorisations for an inter-
connecting pipeline from the delimitation line defined in the Agreement of 10 March 1965
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of Norway relating to the Delimitation of the Continental
Shelf between the two Countries, to the outlet flange of the inter-connecting pipeline con-
nected to infrastructure under the jurisdiction of the United Kingdom.

3. In cases where an inter-connecting pipeline at the time of its construction and laying
has its inlet connected to infrastructure placed on the United Kingdom Continental Shelf,
authorisations shall, subject to paragraph (I) of this Article, be granted by the two Govern-
ments in the following manner:

(a) The United Kingdom Government grants the required authorisations for an inter-
connecting pipeline from its inlet flange connected to infrastructure under the jurisdiction
of the United Kingdom to the delimitation line defined in the Agreement of 10 March 1965
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of Norway relating to the Delimitation of the Continental
Shelf between the two Countries.

(b) The Norwegian Government grants the required authorisations for an inter-con-
necting pipeline from the delimitation line defined in the Agreement of 10 March 1965 be-
tween the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of Norway relating to the Delimitation of the Continental
Shelf between the two Countries, to the outlet flange of the inter-connecting pipeline con-
nected to infrastructure under the jurisdiction of the Kingdom of Norway.

4. The competent authorities of each of the two Governments shall, in accordance with
and subject to their national laws, grant any necessary additional authorisations for the lay-
ing and operation of an inter-connecting pipeline.

5. The delineation of the course for the laying of an inter-connecting pipeline shall be
subject to the consent of both Governments.

6. The two Governments shall ensure that the owner of an inter-connecting pipeline es-
tablishes arrangements to regulate the use of the pipeline in accordance with this Agree-
ment. Either Government may request a copy of any agreement entered into pursuant to this
paragraph.

7. Copies of any authorisations granted by one Government and referred to in this Ar-
ticle shall be made available to the other Government.

8. A Government shall not substantially alter or modify an authorisation relating to an
inter-connecting pipeline, nor consent to any assignment of such an authorisation without
prior consultation with the other Government.
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9. After an authorisation referred to in paragraph (1) above has been granted, the two

Governments shall not grant any authorisation or substantially modify an authorisation so
as to prevent there being unified ownership or operating arrangements for an inter-connect-

ing pipeline or, subject to the requirements of this Agreement, so as to prevent or impede
the transport of petroleum through an inter-connecting pipeline.

10. If the two Governments are unable to agree on the terms and conditions of an au-

thorisation relating to an inter-connecting pipeline, either Government shall have the right

to submit to arbitration in accordance with Article 17 the question of whether or not either

Government has met its procedural obligations under this Article.

Article 5. Operator

The two Governments shall ensure that the owner of an inter-connecting pipeline ap-

points an operator for the laying and operation of the pipeline. Such appointment and any

change of operator shall be subject to the approval of the two Governments.

Article 6. Priority and Third Party Access

1. The two Governments shall encourage the optimal use of inter-connecting pipelines.

2. The two Governments shall take measures to ensure that the owner of an inter-con-

necting pipeline includes in any agreement required under Article 4 paragraph (6), provi-
sions regarding priorities in the pipeline for the transport of petroleum deriving from

different sources, while ensuring that royalty taken in kind is given the same priority of
transport as the petroleum from the field from which the royalty is taken in kind.

3. In furtherance of the aims set out in paragraph (1) of this Article, each Government

shall take measures as may be available to it to assist persons wishing to connect a pipeline
with or otherwise obtain access to an inter-connecting pipeline to make use of any spare

capacity, provided that any such connection or access shall not prejudice the efficient op-
eration of the inter-connecting pipeline for the transport of petroleum owned by the owner

of the pipeline.

4. Where a person (hereinafter referred to as "the applicant") desires to use spare ca-

pacity in an inter-connecting pipeline, but is unable to agree fair commercial terms for the
transport of his petroleum with the owner of the pipeline, the applicant may apply for con-

nection or access to:

(a) the Norwegian Government, in a case where it is proposed that the point of entry

of the petroleum into the inter-connecting pipeline should be on the Norwegian Continental
Shelf or

(b) the United Kingdom Government, in a case where it is proposed that the point of

entry of the petroleum into the inter-connecting pipeline should be on the United Kingdom

Continental Shelf.

5. When an application is made according to paragraph (4) of this Article, the Govern-
ment to which the application is made shall consult the other Government with a view to

agreeing a mutually acceptable response to such an application. The two Governments
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shall, subject to paragraph (2) of this Article, apply the principles of non-discrimination and
fairness for all parties concerned and address fully and take proper account of:

(a) the spare capacity available, allowing for the owner's existing contractual obliga-
tions and usage which the owner may reasonably be expected to require;

(b) the technical compatibility of petroleum proposed for transport through the inter-
connecting pipeline with the petroleum contracted for transport therein;

(c) relevant economic factors including costs relevant to the contract proposed, com-
parable tariffs and other conditions applied to the use of the inter-connecting pipeline;

(d) the need not to endanger security of supply or prejudice safety and environmental
measures;

(e) the technical capability and financial viability of the applicant;

(f) other relevant matters raised by either Government.

6. If, after such a consultation, the Government to which the application is made is sat-
isfied that capacity in the inter-connecting pipeline has been unreasonably refused or that
fair commercial terms have not been offered to the applicant, that Government shall take
reasonable account of the outcome of the consultation and require the owner to convey the
applicant's petroleum subject to such terms and conditions as it may specify. Following the
consultation provided for in paragraph (5) of this Article, and at least 21 days before con-
veying its decision to the applicant, that Government shall communicate to the other Gov-
ernment the response it intends to make to the applicant. On application by the applicant
the other Government shall also take any measures which are necessary to give effect to the
agreed response to the application.

7. If the two Governments are unable to agree a mutually acceptable response to an ap-
plication, either Government shall have the right to submit to arbitration in accordance with
Article 17 the question of whether or not the other Government has met its obligations un-
der this Article.

Article 7. Environmental Protection

The two Governments undertake to make every endeavour, jointly and severally, after
consultations, to ensure that the laying and operation of any inter-connecting pipeline shall
not cause pollution of the marine environment or damage by pollution to the coastline,
shore facilities or amenities, or vessels or fishing gear of any country. The competent au-
thorities of the two Governments shall develop procedures for the implementation of this
Article in an emergency.

Article 8. Safety

The two Governments shall consult one another with a view to agreeing common con-
struction and safety standards for an inter-connecting pipeline and shall require the owner
of the pipeline to comply with those standards.
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Article 9. Security

Nothing in this Agreement shall prejudice the exercise by each Government (or by the
two Governments jointly) of special powers in the case of national or international emer-
gency. Consultations shall be held at the earliest opportunity in order that the two Govern-
ments may agree on appropriate joint measures to reconcile the urgency of the situation
with their common interest in the most effective use of an inter-connecting pipeline.

Article 10. Telecommunication

The establishment, operation and control of equipment for radio communications re-
lating to an inter-connecting pipeline, shall be subject to agreement between the competent

authorities of the two Governments. Other communications systems relating to inter-con-
necting pipelines shall, as far as possible, be subject to common standards of design. Where
it is not possible to impose common standards, the standards imposed by each Government
shall be compatible.

Article 11. Exchange of Information and Confidentiality

1. Where an owner of an inter-connecting pipeline has supplied information to its Gov-
ernment, subject to lawful restrictions as to disclosure and use, that Government may, to
the extent that this does not conflict with those restrictions, disclose such information to the
other Government. The Government receiving such information from the other Govern-
ment shall treat the information as confidential and shall not further disclose or use it in-
consistently with such restrictions. However, each Government may at any time make use
of the information for the purpose of preparing general reports on the activities in respect
of the use of such pipelines.

2. Copies of all general reports or statements with regard to an inter-connecting pipe-
line (including press releases) published by one Government shall be transmitted to the oth-
er Government not later than the date of publication.

Article 12. Tax

Profits arising from the use of inter-connecting pipelines, capital represented by such
pipelines and capital gains arising from the disposal of such pipelines or an interest therein
shall be taxed in accordance with the laws of the United Kingdom and the Kingdom of Nor-
way respectively, including the Convention for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and Capital signed at Oslo
on 3 October 1985 and any Protocol or Protocols to that Convention or any Convention re-
placing that Convention as may be signed in the future.

Article 13. Metering System

1. The two Governments shall require the owner of an inter-connecting pipeline to en-
sure that the quality and quantity of petroleum entering or leaving the pipeline are metered
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and that the metering system employed for that purpose is compatible with the metering
system of the infrastructure and is properly installed and maintained.

2. Where both Governments have a legitimate interest in the system for deterniining
the quantities of petroleum being admitted into an inter-connecting pipeline, such system
shall be the subject of agreement between the competent authorities of the two Govern-
ments.

3. The competent authorities of the two Governments shall agree on regular calibration
of the metering system and consult with each other to review the implementation of this
Article.

Article 14. In.,qectioi

1. The competent authorities of the two Governments shall each appoint persons to be
inspectors for the purpose of assisting their respective Governments in securing compliance
with the standards for the safe and proper laying and operation of an inter-connecting pipe-
line.

2. The inspectors of each Government shall act in co-operation and consult with the
inspectors of the other Government with a view to achieving compliance with the safety
and construction standards applicable to inter-connecting pipelines.

3. The two Governments shall take such steps as are available to them to secure for in-
spectors appointed by the competent authority of the other, access to the relevant part of an
inter-connecting pipeline and the infrastructure to ensure the production of relevant infor-
mation to enable those inspectors to satisfy themselves that the fundamental interests of
their Government with regard to safety, petroleum production and metering are met.

4. If it appears to an inspector of either Government to be necessary or expedient for
the purpose of averting a casualty or other accident involving loss of life or danger to life
suffered by a person, whether the danger is immediate or not, or minimising the conse-
quences of such a casualty or other accident, and time and circumstances do not permit con-
sultation between the inspectors of the two Governments, that inspector may order the
immediate cessation of any or all operations in relation to an inter-connecting pipeline, pro-
vided the fact of such an order and the reason therefore is reported immediately to the com-
petent authorities of both Governments who shall then consult to consider the action
necessary for the safe and speedy resumption of operations.

5. The competent authorities of the two Governments shall consult with each other to
agree on methods to implement this Article.

Article 15. Continued Use

1. In the event of the expiration, surrender or revocation of any authorisation referred
to in Article 4 paragraph ( I ), the Government having granted the authorisation shall ensure
that if the two Governments are agreed that there is need for the continued use and opera-
tion of the pipeline, such use and operation is continued in accordance with the terns of this
Agreement and the agreements referred to in Article 4 paragraph (6), subsisting immedi-
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ately before such expiration, surrender or revocation. In particular that Government shall
take one of the following steps:

(a) grant a new authorisation in replacement of the authorisation which has expired,
been surrendered or revoked; or

(b) itself conduct such use and operation; or

(c) take such other action to continue such use and operation as the two Governments
may agree.

2. The two Governments shall ensure that the agreements referred to in Article 4 para-
graph (6) shall be the subject of such supplementary agreements as are necessary conse-
quent upon the action taken.

3. If one Government considers the continued operation of an inter-connecting pipeline
or part thereof for technical, economic or other reasons not to be practicable, it shall offer
the other Government the opportunity, in consultation with the owner of the pipeline, to
take steps to ensure the continued operation on fair terms and conditions of the pipeline or
part thereof. Subject to safety and environmental considerations, one Government shall not
prevent the other Government from securing the continued operation of the pipeline or part
thereof on such terms and conditions.

4. Subject to paragraph (3) of this Article, if the other Government takes over the op-
eration of an inter-connecting pipeline or part thereof, it shall ensure the removal or isola-
tion of any part of the pipeline which is no longer in use and which both Governments agree
should be removed or isolated.

Article 16. Abandonment

1. If the two Governments are in agreement that the continued operation of an inter-
connecting pipeline or part thereof for technical, economic or other reasons is not practica-
ble, they shall require the owner of the pipeline to submit to them a plan (hereinafter re-
ferred to as "the plan") setting out the measures to be taken in connection with the
abandonment of the pipeline or part thereof.

2. The two Governments shall agree the measures to be taken in connection with the
abandonment of an inter-connecting pipeline or part thereof.

3. Without prejudice to the generality of paragraph (1) of this Article, the plan shall
include:

(a) an estimate of the cost of the measures proposed in it;

(b) details of the times at or within which the measures proposed in it are to be taken
or make provision as to how those times are to be determined.

4. In considering abandonment of an inter-connecting pipeline or part thereof, the two
Governments shall address fully and take proper account of:

(a) best available cost-effective techniques;

(b) economic factors;

(c) applicable international standards or guidelines;
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(d) safety hazards associated with abandonment, including where relevant, transport
and disposal;

(e) safety of navigation;

(f) the environmental impact of the measures proposed in the plan;

(g) the impact of the measures proposed on other uses of the sea;

(h) the time table for abandonment;

(i) the financial implications and other consequences to either Government of the mea-
sures proposed in the plan;

(j) other relevant matters raised by either Governnent.

5. The two Governments may approve the plan with or without modifications and ei-
ther subject to conditions or unconditionally. Before approving the plan with modifications
or subject to conditions, the two Governments shall give the owner who submitted the plan
an opportunity to make representations about the proposed modifications or conditions.

6. The two Governments shall act without unreasonable delay in reaching a decision
as to whether to approve or reject the plan and, if approved, require its implementation.

7. If the plan is rejected, the Governments shall inform the owner of the reasons for
doing so. The owner shall in such circumstances be required to submit a revised plan within
a specific time limit acceptable to both Governments.

8. If the two Govemments are unable to agree a mutually acceptable response to a plan,
either Government shall have the right to submit to arbitration in accordance with Article
17 the question of whether or not either Government has met its obligations under this Ar-
ticle.

Article 17. Arbitration

1. Any dispute about the interpretation or application of this Agreement, or any other
matter referred to the Governments for settlement under the agreements between the owner
of an inter-connecting pipeline and between such owner and the owner of an infrastructure,
shall be resolved by negotiation between the two Governments.

2. If any dispute cannot be resolved in this manner or by any other procedure agreed
to by the two Governments, the dispute shall be submitted, at the request of either Govern-
ment, to an Arbitral Tribunal composed as follows:

Each Government shall designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated

shall elect a third, who shall be the Chairman and who shall not be a national of or habitu-
ally reside in the United Kingdom or in the Kingdom of Norway. If either Government fails
to designate an arbitrator within three months of a request to do so, either Government may
request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same
procedure shall apply if, within one month of the designation or appointment of the second
arbitrator, the third arbitrator has not been elected. The Tribunal shall determine its own
procedure, save that all decisions shall be taken, in the absence of unanimity, by a majority
vote of the members of the Tribunal. The decisions of the Tribunal shall be binding upon
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the two Governments and shall, for the purpose of this Agreement, be regarded as agree-
ments between the two Governments.

Article 18. Amendments and Termination

The two Governments may amend or terminate this Agreement at any time by agree-
ment. Either Government may at any time request that consultations are initiated with a
view to considering amendments to this Agreement. Such consultations shall commence
within two months of the request, and shall be conducted expeditiously. In such consulta-
tions the two Governments shall consider fully and take proper account of the proposals for
amendment with the aim of reaching a mutually acceptable solution within the shortest pos-
sible time.

Article 19. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date on which the two Governments shall
have informed each other that all necessary internal requirements have been fulfilled.

In witness whereof the undersigned, duly authorised by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done in duplicate at Stavanger this 25th day of August 1998 in the English and Nor-
wegian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

JOHN BATTLE

For the Government of the Kingdom of Norway:

MARIT ARNSTAD
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[ NORWEGIAN I;XT - TEXTE NORVI'GI N ]

RAMMEAVTALE MELLOM REGJERINGEN I KONGERIKET NORGE OG
REGJERINGEN I DET FORENTE KONGERIKET STORBRITANNIA OG NORD-
IRLAND OM LEGGING OG DRIFI AV SAMT JURISDIKSJON OVER
UNDERSJOISKE TILKNYTNINGSRORLEDNINGER

Regjeringen i Kongeriket Norge (heretter kalt "den norske regjering") og regjeringen i Det
forente kongeriket Storbritannia og Nord-Irland (heretter kat "regjeringen i Det forente
kongeriket") -

som tar hensyn til Det europeiske energicharter vedtatt i sluttdokumentet pd Haag-
konferansen om Det europeiske energicharter, undertegnet i Haag den 17. desember 1991, og
szrlig til erkheringen om at de undertegnede parter vii iverksette tiltak bl.a. for A fremme
utviklingen av en tilknytningsordning for anlegg for transport av energi,

som er oppmerksomme pik Havretskonvensjonen av 1958, Kontincntalsokkelkonvensjonen av
1958 og De forente nasjoners havrettskonvensjon av 1982,

som tar i betraktning at artikkel 58, 79, 86 og 87 i De forente nasjoners havrettskonvensjon av
1982 fastsetter det rettslige grunnlag for undersjoiske rorledninger i forhold til konvensjonen
set under ett, og at konvensjonens artikkei 79 er den sentrale bestemmelse i de gjeldende
regler for rorledninger ph kontinentalsokkelen,

som bekrefler at sporsmil som ikke er regulert i De forente nasjoners havretskonvensjon av
1982 fortsatt er underlagi regler og prinsipper i den alminnelige folkerett,

som videre er oppmerksomme pi at enkete roriedninger kan viere underlagt egne ordninger,
som kan ha bestemmelser som avviker fra folkeretten,

som nsker h etablere praktiske ordninger for A fremnie legging og drift av og for jurisdiksjon
over tilknytningsrorledninger -

er blitt enige om folgende:
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Artikkel 1
ANVENDELSESOMRADE

Denne avtale skal gielde legging og drift av tilknytningsrorledninger.

Artikkel 2
ALMINNELIGE BESTEMMELSER

I. Ingen av regieringene skal, uten i medhold av besternmelsene i denne avtale, hindre eller
forsinke legging og drift av tilknytningsrorledninger eller transport giennom slike
rorlddninger av petroleum produsert fm kontinentalsokkelen tilherende den annen part i
denne aviale.

2. Intet i defne avtale skal forstis slik at det bererer de suverene rettigheter eller den
jurisdiksjon sor hvert land har etter folkeretten over sin kontinentalsokkel. Heller ikke
skal hoe i denne avtale forsths slik at det foregriper eller begrenser anvendelsen av hvert
lands lovgivning eller deres domstolers utevelse av jurisdiksjon i overensstenmelse med
folkeretten.

Artikkel 3
DEFINISJONER

1. 1 denne avtale skal, med mindre annet folger av sammenhengen, folgende uttrykk ha den
betydning de er gitt nedenfor, idet uttrykk i entail ogsh skal omfatte uttrykk i flertall og
omvendt:

a. "petroleum" betyr alle flytende eller gassholdige hydrokarboner som befinner seg i
sin naturlige tilstand i undergrunnen, sA vel som andre stoffer som produseres
sammen med slike hydrokarboner,

b. "infrastruktur" betyr kunstige oyer, installasjoner, anlegg eller undersjoiske
rorledninger pA kontinentalsokkelen og som er underlagt jurisdiksjonen tit en av
partene i denne avtale,

c. "tilknytningsrerledninger" betyr undersjoiske rorledninger pA kontinentalsokkelen
som krysser delelinjen mellom den del av kontinentalsokkelen som tilhorer
Kongeriket Norge og den del som tilherer Det forente kongeriket, og sor forbinder
infrastruktur pi en side under den ene regjerings jurisdiksjon til infrastruktur pA den
annen side under den annen regjerings jurisdiksjon. En tilknytningsrorledning
starter ved inngangsflensen til rorledningen forbundet med infrastruktur pA den ene
side og ender ved utgangsflensen til rorledningen forbundet med infrastruktur ph
den annen side,

d. "legging og drift" av en tilknytningsreoredning omfatter planlegging, bygging,
legging, vedlikchold og reparasjon av en slik rorledning.
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2. Overskriftene til artiklene skal ikke tjene til fastsettelse av virkeomrTdet for eller
betydningen av hele eller deler av teksten i denne avtale og skal ikke ha noen rettslig
betydning.

Artlkkel 4
TILLATELSER, BEMYNDIGELSER, GODKJENNINGER OG SAMTYKKER

I Legging og drift av en tilknytningsrorledning kan bare igangsettes i overensstemmelse med
de tillatelser, bemyndigelser, godkjenninger eller samtykker (beretter kalt "tillatelser') sor
det vises til i punkt 2 og 3 i denne artikkel. De to regjeringer skal soke A komme til enighct
om bestemmelser og vilkhr for slike tillatelser for de blir girt. Med mindre annet folger av
denne avtale skal slike tillatelser gis i overensstemmelse med alminnelige rettslige
framgangsmiter og betingelscr. De to regjeringer skal i tillegg serge for at bestemmelsene i
en aviale som en av dem har krevd skal inngis i henhold til punict 6 i denne artikkel, ikke
strider mat denne avtale eller ikke pi noen mite legger hindringer i veien for, eller gir
pilegg som i praksis vanskeliggjor transport av petroleum giennom en
tilknytningsrorledning.

2. Nit en tilknytningsrorledning pJh det tidspunkt den bygges og legges har sin inngangsflens
forbundet med anlegg plassert ph den norske kontinentalsokkel, ska], med forbehold for
punkt I i denne artikkel, tillatelser gis av de to regjeringer pA folgende mite:

a. Den norske regjering gir de nodvendige tillatelser for en tilknytningsrorledning fra
dens inngangsflcns forbundet med anlegg under Kongerike Norges jurisdiksjon til
dens utgangsflens forbundet med anlegg under Det forente kongerikets jurisdiksjon.

b. Regjeringen i Det forente kongeriket gir 'de nodvendige tillatelser for en
tilknytningsrrledning fra grenselinjen fastsatt i Overenskomst av 10. mars 1965
mellom regjeringen i Kongeriket Norge og regjeringen i Del forente kongeriket
Storbritannia og Nord-Irland om avgrensning av kontinentalsokkelen mellom de to
land, til utgangsflensen tiE tilknytningsrorledningen forbundet med anlegg under
Del forente kongerikets jurisdiksjon.

3. Nit en tilknytningsrorledning ph del tidspunkt den bygges og legges har sin inngangsflens
forbundet med anlegg plassert ph kontinentalsokkelen til Det forente kongeriket. skal med
forbehold for punkt I i denne avtaie. tillatelser gis av de to regieringer ph folgende mite:

a. Regjeringen i Det forente kongeriket gir de nodvendige tillatelser for en
tilknytningsrorledning fra dens inngangsflens forbundet med anlegg under Del
forente kongerikets jurisdiksjon til grenselinjen fastsatt i Overenskomst av 10. mars
1965 mellom regjeningen i Kongeriket Norge og regieringen i De forente
kongeriket Storbritannia og Nord-Irland om avgrensning av kontinentalsokkelen
mellom de to land.

b. Den norske regicering gir de nodvendige tillatelser for en tiiknytningsrerledning fra
grenselinjen fastsatt i Overenskomst av 10. mars 1965 mellom regieringen i
Kongeriket Norge og regjeringen i Det forente kongeiket Storbritannia og Nord-
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Irland om avgrensning av kontinentalsokkelen mellom de to land, til utgangsflensen
til tilknytningsrorledningen forbundet med anlegg under Kongeriket Norges
jurisdiksjon.

4. Hver av de to regieringers kompetente myndigheter skal i overensstemmelse med og i
henhold til sine nasjonale lover gi de nodvendige tilleggstillatelser for legging og drift av
en tilknytuingsrorledning.

5. Fastsettelsen av traseen for legging av en tilknytningsrerledning er gienstand for beggc
regjeringers samtykke.

6. De to regjeringer skal serge for at eier av en tilknytningsrerledning fastsetter ordninger for
A regulere bruken av rorledningen i overensstemmelse mcd deane avtale. Hver av
regjeringene kan kreve kopi av avtaler som inngls i henhold til dette punkt.

7. Kopier av de tillatelser som gis av en regiering, og som er nevnt i denne artikkel, skal
gjm tilgjengelig for den annen regjering.

8, En regjering skal ikke vesentlig endre eller modifisere en tillatelse vedrorende en
tilknytningsrerledning og heller ikke gi samtykke til overdragelse av en slik tillatelse uten
forst AL ha rAdfort seg med den annen regiering.

9. Etter at en tillatelse sor nevnt i punkt I ovenfor er gitt, skal de to regJeringer ikke gi en
tillatelse eller vesentlig endre en tillatelse slik at dette hindrer ensartet eierskap eller
ensartede driftsordninger for en tilknytningsrorledning eller, med forbehold for
bestemmelsene i denne avtale, slik at dette hindrer eller vanskeliggjer transport av
petroleum gjennom en tilknytningsrorledning.

10. Dersom de to regjeringer ikke kan bli enige om bestenmelsene og vilkhrene for en
tillatelse vedrerende en tilknytningsrorledning, skal hver av regjeringene ha rett til A
henvise til voldgift i samsvar med artikkel 17, sporsmAlet om den enkelte regjering har
oppfylt sine forpliktelser vedrorende framgangsmAten i henhold til derne artikkel.

Artikkel 5
OPERATOR

De to regjeringer skal serge for at cier av en tilknytningsrorledning utpeker en operator for
legging og drift av rorledningen. Valget og ethvert bytte av operator skal vwre gjenstand for
de to regieringers godkjenning. -
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Artikkel 6
PRIORITET OG TREDJEPARTS TILGANG

I. De to regjeringer skal fremme optimal bruk av tilknytningsrorledninger.

2. De to regjeringer skal iverksettc tiltak for A sikre at eier av en tilknytningsrorledning inntar
i de avialer som skal inngAs i henhold til punkt 6 i artikkel 4, bestemmelser om prioriteter i
rorledningen for transport av petroleum som stammer fra forskjellige kilder, og som
samtidig sikrer at produksjonsavgift som tas ut i form av utvunnet petroleum, gis samme
transportprioritet som petroleumen fra feltet som produksjonsavgiften tas ut fra.

3. For A fremme de mt som er beskrevet i punkt I i denne artikkel, skal hver regiering
iverksette de tiltak den har til rAdighet, for A bisth dem som mAtte onske A knytte en
raledning til eller pA annen mAte fi tilgang til en tilknytningsrorledning for A utnytte ledig
kapasitet, forutsatt at en slik tilknytning eller tiliang ikke hindrer effektiv drift av
tilknytningsrorledningen for transport av petroleum som cies av eier av rorledningen.

4. Dersom noen (heretter kalt "sokeren") ensker A utnytte ledig kapasitet i en
tilknytningsrorledning, men ikke kommer til enighet med eier av rorledningen om rimelige
forretningsmessige vilkhr for transport av sin petroleum, kan sokeren rette en soknad om
tilknytning eller tilgang til:

a. den norske regiering, i de tilfeller det foreslAs at inntakspunktet for petroleumen i
tilknytningsrorledningen skal vxre ph den norske kontinentalsokkel, eller

b. regieringen i Det forente kongeriket, i de tilfeller det foreslAs at inntakspunktet for
petroleumen i tilknytningsrorledningen skal vxre pA den britiske kontinentalsokkel.

5. NAr en soknad er fremmet i henhold til punkt 4 i denne artikkel, skal den regjering som
soknaden er rettet til, rAdfoe seg med den annen regjering for i komme til enighet om et
gjensidig akseptabelc svar pA soknaden. De to regjeringer skal, med forbehold for punkt 2 i
denne artikkel, legge til grunn prinsippene om ikke-diskriminering og rettferdighet for de
involverte parter og rette full oppmerksomhet mot og ta tilborlig hensyn til:

a. ledig kapasitet, idet det tas hensyn til ciers eksisterende avtalemessige forpliktelser
og bruk som eieren med rimelighet kan forventes i fA behov for,

b. den tekniske kompatibilitet mellom den petroleum sor loreslAs transportert i
tilknytningsrerledningen, og den petroleum sor det er innghtt transportaviale for,

c. relevante okonomiske faktorer, herunder kostnader forbundet med den foreslitte
avtalen, sammenlignbare tarifier og andre vilkir for bruk av
tilknytningsrorledningen,

d. behovet for A ikke utsette forsyningssikkerheten for fare og beskytte sikkerhets- og
miljotiltak,

c. sokerens tekniske kapasitet og okonomiske styrke,
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f. andre relevante forhold som en av regjeringene reiser.

6. Dersom regjeringcn som seknaden er rettet til, etter rAdforing finner at tilgangen til
kapasitet i tilknytningsrorledningen er blitt urimelig avslAtt eller ikke er tilbudt pA rimelige
forretningsmessige vilkir, skal den ta rimelig hensyn til utfallet av rAdforingen og pIlegge
eieren A transportere sokerens petroleum pA de betingelser og vilkir som den fastsetter.
Etter rAdfering i medhold av punkt 5 i denne artikkel, og minst 21 dager for regjeringen
meddeler sin bestutning fii sokeren, skal den underrette den annen regjering om det svar
den bar til hensikt A gi sokeren. PA seknad fra sokeren skal ogsA den annen regjering
iverksette de tiltak som er ndvendige for A gi virkning til det omforente svaret pa
soknaden.

7. Dersom de to regjeringer ikke kommer til enighet om et gjensidig akseptabelt svar pA
seknaden, har hver av regjeringene rett til A henvise til voldgift i samsvar med artikkel 17
spersmAlet om den annen regjering har oppfylt sine forpliktelser etter denne artikkel.

Artikkel 7
VERN AV MILJOET

De to regjeringer forplikter seg til, etter A ha rAdfort seg med hverandre, A giore alt de kan, i
fellesskap eller hver for seg, for A sikre at legging og drift av en tilknytningsrorledning ikke
skal forArsake foruensning av det marine milje eller fonrensningskade pA kyststripen, anlegg
pi land eller naturherligheter langs kysten, eller fartoyer eller fiskeredskap fra et hvilket som
heist land. De to regjeringers kompetente myndigheter skal utarbeide prosedyrer for
gjennomforingen av denne artikkel i en krisesituasjon.

Artikkel 8
SIKKERHET

De to regjeringer skal rdfore seg med hverandre med sikte pA A bli enige om felles
konstruksjons- og sikkerhetsregler for en tilknytningsrorledning, og skal pflegge eier av
rorledningen A eterleve disse reglene.
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Artikkel 9
BEREDSKAP

Intet i denne avtale skal vwre til hinder for at den enkelte regiering (eller regjeringene i
fellesskap) iverksetter egne tiltak i tilfelle av en nasjonal eller internasjonal krisesituasjon. De
to regjeringer skal ved firste anledning ridfore seg med hverandre med sikte pA A komme til
enighet om hensiktsmessige felles tiltak som er i samsvar sA vel med krisesituasjonen som
med den felles interesse i en mest mulig effektiv bruk av en tilknytningsrotredning.

Artikkel 10
TELEKOMMUNIKASJON

Etablering, drift og kontroll av utstyr for radiosamband i forbindelse med en
tilknytningsrorledning skal avtales mellom de to regjeringers kompetente myndigheter. Andre
kommunikasjonssystemer i forbindelse med tilknytningsrorledninger skal sA vidt mulig
reguleres av felles regler for utforming. Hvor det ikke er mulig A anvende felles regler, skal de
regler som anvendes av hver regjering, vwre forenlige.

Artikkel 1
UTVEKSLING OG BEHANDLING AV FORTROLIGE OPPLYSNINGER

I. Opplysninger sore en eier av en tilknytningsrorledning har gitt sin regjering i henhold til
lovlige begrensninger med hensyn til bekjentgjoring og bruk, kan regjeringen giore kjent
for den annen regjering i den utstrekning det ikke strider mot begrensningene. Den
regjering som mottar slike opplysninger fra den annen regjering, skal behandle
opplysningene som fortrolige og skal ikke bringe opplysningene videre eller bruke dem i
strid med begrensningene. Likevel kan hver regjering til enhver tid benytte opplysningene
ved utarbeiding av generelle meldinger om virksomheten i tilknytning til bruken av slike
rorledninger.

2. Kopier av alle generelle meldinger eller uttalelser om en tilknytningsrorledning (herunder
pressemeldinger) som en regjering offentliggjor, skal sendes til den annen regjering senest
den dag de offentliggjeres.

Artikkel 12
SKATT

Inntekter fra bruk av tilknytningsrorledninger, formue sor slike rorledninger representerer, og
formuesgevinster fra avhending av slike rorledninger eller en andel i dem skal skattlegges i
overenssternmelse med Iovgivningen i henholdsvis Kongeriket Norge og Det forente
kongeriket, herunder Overenskomst til unngAelse av dobbeltbeskatning og forebyggelse av
skatteundragelse med hensyn til skatter av inntekt og formue, undertegnet i Oslo 3. oktober
1985, og protokoller til overenskomsten og overenskomster som i frentiden mAtte bli inngAtt
til erstatning for overenskomsten.
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Artilkel 13
MALESYSTEMER

I. De to regjeringer skal pilegge tier av en tilknytningsrorledning A sorge for at
sammensetningen og mengden av den petroleum som gir inn i eller ut av mrledningen,
miles, og at mhleutstyret som benyttes til dette, er forenlig med muleutstyret pa
infrastrukturen og installeres og vedlikeholdes forsvarlig.

2. Dersom begge regjeringer har en legitim interessc i mleutstyret sor fastsllr de mengder
petroleum som mottas i en tilknytningsrsrledning, skal utstyret aviales mellor de to
regjeringers kompetente myndigheter.

3. De to regjeringers kompetente myndigheter skal bli enige om regelmessig kalibrering av
mnleutstyret og r dfore seg med hverandre for A pAse giennomforingen av denne artikkel.

Artikkel 14
INSPEKSJON

I. Hver av de to regjeringers kompetente myndigheter skal utnevne inspektorer for A bisti
sine respektive regieringer med A ptse at reglene for sikker og fomsvarlig legging og drift av
tilknytningsrorledninger etterleves.

2. Hver av regjeringenes inspektorer skal samarbeide og riidfm seg med den annen
regjerings inspektorer for A pise at sikkerhets- og konstruksjonsreglen for
tilknytningsrorledninger etterleves.

3. Hver av £egjeringene skal treffe de tiltak sor den har hjemmel til, for A sikre inspekterer
utnevnt av den annen regjerings kompetente myndigheter tilgang til relevante deler av en
tilknytningsrorledning og infrastrukturen for A framskaffe de opplysninger som er
nodvendige for at inspekterene skal kunne forsikre seg om at deres rcgjeringers
gnmnleggende interesser med hensyn til sikkerbet, petroleumsproduksjon og mling
ivaretas.

4. Dersom en inspektor for en regjering finner at det er nodvendig elter fornnlstjenhig for A
avverge en ulykke eller annet uhell som kan medfore tap av liv, eller fare for tap av liv,
enten faren er overhengende eller ikke, eller for A giore folgene av en slik ulykke viler uhell
minst mulige, og tiden og forholdene for evrig ikke tillater samrd meilonm de to
regJeringers inspektorer, kan han beordre oyeblikkelig sarts av belt tiler defer av driften av
en tilknytningswrledning, fonatsatt at melding om slik ordre og begrunnelsen for den
omgbende gis til de to regjeringers kompetente myndigheter, sor deretter skal rdfore seg
med hverandre om hvilke tiltak sor er nodvendige for A gjenoppta virksomheten sikkert og
raskt.

5. De to regjeringers kompetente myndigheter skal rAdfore seg med hverandre for A bli enige
om hvordan bestemmelsene i denny artikkel skal giennomfores.
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Artikkel 15
FORTSATT BRUK

1. I tilfelle en tillatelse som nevnt i artikkel 4 punkt I utloper, oppgis eller tilbakekalles, skal
den regjering som meddelte tillatelsen, dersom de to regieringer er enige om at det er
behov for fortsatt bruk og drift av en tilknytningsrorledning, phse at slik bruk og drift
fortsetter i samsvar med bestemmelsene i denne avtale og de avtalene som er nevnt i
artikkel 4 punkt 6, og som gjaldt umiddelbart for utlepet, oppgivelsen eller
tilbakekallelsen. Swrlig skal vedkommende regiering iverksette en av folgende tiltak:

a) meddele en ny tillatelse til erstatning for den tillatelse som er utlopt, oppgitt eller
tilbakekalt, eller

b) selv forestA slik bruk og drift, eller

c) iverksette slike andre tiltak for I fortsette slik bruk og drift som de to regjeringer
mAtte bli enige om.

2. De to regjeringer skal sorge for at avtalene som er nevnt i artikkel 4 punkt 6, blir gienstand
for slike tilleggsavtaler som de iverksatte tiltak gjer n dvendige.

3. Dersom en regjering finner at fortsatt drift av en tilknytningsrortedning elter en del av
denne ikke lar seg gjennomfore av tekniske, okonomiske eller andre grunner, skal den gi
den annen regjering anledning til, i samrid med eier av rorledningen, A iverksette tiltak for
A sikre fortsatt drift av rorledningen eller en del av denne pi rimelige vilkAr. Med mindre
hensyn til sikkerhet og miljo tilsier noe annet, skal en regjering ikke hindre den annen
regjering i A sikre fortsatt drift av rorledningen eller en del av denne pA slike vilkhr.

4. Med mindre annet framgAr av punkt 3 i denne artikkel, skal den regiering som overtar driften
av en tilknytningsrorledning eller en del av denne, besorge fjernet eller isolert den del av
rorledningen som ikke lenger er i bruk, og som begge regjeringene er enige om bor fjernes
eller isoleres.

Artikkel 16
OPPHOR AV BRUK

I. Dersom de to regjeringer er enige om at fortsat drift av en tilknytningsrorledning eller en del
av den ikke er praktisk av tekniske, okonomiske eller andre grunner, skal de be eieren av
rorledningen om A fremlegge for dem en plan (heretter kalt "planen") som beskriver de tiltak
som skal iverksenes i forbindelse med opphor av bruken av rorledningen eller en del av den.

2. De to regjeringer skal bli enige om de tiltak som skal iverksettes i forbindelse med opphor av
bruken av en tilknytningsrorledning eller en del av den.

3. Uten A begrense det generelle omfanget av punkt I i denne artikkel, skal planen inneholde:
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a. et anslag over kostnadene ved de tiltak som er foreslttt i planen,

b. nwnmere opplysninger om pA eller innen hvilke tidspunkt tiltakene foresiAtt
planen skal gjennomfores eller bestemmelser om hvordan disse tidspunktene ska
fastsettes.

4. De to regieringer skal nr de tar stilling til opphmr av bruken av en tilknytningsrorledning eller
en del av den, rette full oppmerksomhet mot og ta tilborlig hensyn til:

a. de beste tilgjengelige kostnadseffektive teknikker,

b. okonomiske faktorer,

c. anvendelige internasjonale standarder eller retningslinjer,

d. sikkerhetsrisikoer forbundet med opphor av bruken, herunder, der dette er relevant,
transport og disponering,

e. sikkerhet for skipsfarten,

f. miljokonsekvenser av tiltakene foreslAtt i planen,

g. konsekvenser av de foreslitte tiltakene for annen bruk av havet,

h. timeplanen for opphor av bruken,

i. okonomiske folger og andre konsekvenser for den enkelte regjering av tiltakene
foreslitt i planen,

j. andre relevante forhold som en av regieringene reiser.

5. De to regieringer kan godkjenne planen med eller uten endringer eller vilkAr. For en plan
godkjennes med endringer eller vilkAr skal de to regjeringer gi den eier som framla planen,
anledning til A uttale seg om de foreslAtte endringer eller vilkir.

6. De to regieringer skal, uten unndige forsinkelser, fatte beslutning om planen skal godkjennes
eller avvises, og skal dersom den godkjennes, kreve at den blir gjennomfart.

7. Dersom planen blir avvist, skal regjeringene gi eieren begrunnelsen for dette. Eieren skal i sA
fall avkreves en revidert plan innen en frist som er akseptabel for begge regjeringer.

8. Dersoa de to regjeringer ikke kan bli enige om et giensidig akseptabelt svar pA en plan, skal
hver av regjeringene ha rett til A henvise til voldgift i samvar med artikkel 17 sporsmAlet om
den enkelte regjering har oppfylt sine forpliktelser etter denne artikkel.
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Artikkel 17
VOLDGIFT

1. Enhver tvist vedrorende forsthelsen eller anvendelsen av denne avtale. eller enhver annen
sak som er henvist til regjeringene til avgJorelse i henhold til avtaler mellom eieme av en
tilknytningsrorledning og mellom disse eieme og eier av en infrastruktur, skal loses ved
forhandlinger mellon de to regjeringer.

2. Enhver tvist sor ikke kan loses pA denne mite eller noen annen mite som de to regjeringer
mitte bli enige om, skal pA animodning fra en av regieringene forelegges for en
voldgiftsdomstol, samnmensatt pi folgende mAte:

Hver regjering skal utpeke en voldgiftsdommer, og de to voldgiftsdommere som er
utpekt pi denne mite, skal velge en tredje dommer, som skal vwre formann, og som
ikke mA vwre borger av eller ha sin faste bopel i Kongeriket Norge eller Det forente
kongeriket. Dersom en av regjeringene ikke har oppnevnt en voldgiftsdommer innen
tre mhneder eter at den er blitt anmodet om det, kan hver av regieringene anmode
presidenten i Den internasjonale domstol om A utpeke en voldgiftsdommer. Den
samme framgangsmte komner til anvendelse dersom den tredje voldgiftsdommer
ikke er blitt valgt i lopet av en mined etter utpekingen av den andre voldgiftsdommer.
Domstolen fastseter selv sine rettergangsregler, bortsett fra at i mangel av
enstemrnmighet fattes alle domstolens avgjomlser ved stemmeflertall.
Voldgiftsdomstolens avgjorelser skal vwre bindende for regjeringene og skal, i forhold
til denne avtale, betraktes sor avtaler mellom de to regjeringer.

Artikkel 18
ENDRINGER OG OPPHOR

De to Regjeringer kan til enhver tid ved avtale endre denne avtale eller bringe den til opphor.
Hver Regjering kan ph hvilket som heist tidspunkt anmode om rhdforing med sikte pA A
vurdere tilpasninger til denne avtale. Slik ridforing skal inniedes i lopet av to mhneder etter
anmodningen og skal gjennomfores raskt. Under slik rhidforing skal de to Regjeringer vurdere
grundig og ta tilborlig hensyn til forslag til endring med det formAl A n en gjensidig akseptabel
losmng i lepet av kortest mulig tid.

Artikkel 19
IKRAF-'TREDEN

Denne avtale trer i kraft den dag de to regjeringer hat underrettet hverandre om at alle
nodvendige interne krav er oppfylt.

Til bekreftelse av foranstlende har de undertegnede, som har behorig fullmakt til dette fra sine
respektive regjeringer, undenegnet denne avtale.
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Utfrdiget to eksertparer i Stavanger den a tekste ne
cngelsk tekst. med samnme gyldighet for hvcr av tekstene.

For regicringen i
Kongeriket Norge:

For rcgjeringen i
Det forente kongeriket
Storbritannia og Nord-Irland:

MARIT ARNSTAD JOHN BATTLE

i norsk og
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[TRANSLATION - TRADU'TION]

ACCORD CADRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE NORVEGE CONCERNANT LA CONSTRUC-
TION, LE FONCTIONNEMENT ET LA JURIDICTION D'OLIEODUCS
SOUS-MARINS CONNEXES

Le Gouvernenient du Royaume-Uni de Grande Bretagne et drlande du Nord ( dsign&
ci-apr&s par le "Gouvernement du Royaurne Uni") et le Gouvernement du Royaume de
Norvbge (dsign6 ci-aprs par le "Gouvernenent norv&gien") ,

Compte tenu de la Charte europeenne de l'nergie adoptee dans le Document de cl6ture
de la conference de La Haye sur la Charte europeenne de l'nergie sign~e A La Haye le 17
decembre 1991 et notamment A la declaration dans laquelle les signataires prendront des
mesures, entre autres, dans le domaine de la promotion de linterconnexion des moyens de
transport de I'&nergie;

Ayant A lesprit la Convention de 1958 sur la haute mer, de la Convention sur le plateau
continental de 1958 et de la Convention des Nations Unies sur le droit de lamer de 1982 ;

Rappelant que les articles 58, 79, 86 et 87 de la Convention des Nations Unies sur le
droit de la iner de 1982 d&finit le rdgime juridique des olkoducs sous-rnarins dans le con-
texte de la Convention dans sa globalit& et que larticle 79 de la Convention est au coeur
du regime actuel relatifaux gazoducs stir le plateau continental :

Rdaffirmant que ces questions qui ne sont pas regies par la Convention des Nations
Unies stir le droit de la mer de 1982 continuent A tre r&gies par les rbgles et les principes
du droit international ;

Ayant A 'esprit que certains olkoducs peuvent faire lobjet d'accords speciaux ayant des
dispositions identiques A celles du droit international ;

Souhaitant conclure des arrangements pratiques pour promouvoir la construction, le
fonctionnement et lajuridiction des oldoducs sous-marins connexes

Sont conventus de ce qui suit :

Article 1. Champ dapplication

Le present accord s'applique A la construction et au fonctionnement des oldoducs con-
nexes.

Article 2. Dis)ositions genrales

1. Sous reserve des conditions figurant dans le pr&sent paragraphe, aucun gouverne-
ment ne peut interdire ou emp&her la construction et le fonctionnement des oleoducs sous-
marins connexes nile transport A travers ces ol&oducs du pitrole produit sur le plateau con-
tinental d'un autre Etat partie au present accord.
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2. Aucune disposition du present accord n'affecte les droits souverains et lajuridiction
que chaque Etat exerce en vertu du droit international sur son plateau continental. Aucune
disposition ne peut 8tre 6galement interpr~t& comme portant prejudice ou restreignant l'ap-
plication des lois de P'un ou lautre Etat ou l'exercice de lajuridiction par ses tribunaux, con-
form~ment au droit international.

Article 3. Definitions

1. Aux fins du present accord, A moins que le contexte ne lindique autrement:

(a) "p~trole" d~signe tous les hydrocarbures liquides et gazeux existant A l'6tat naturel
dans le sous sol ainsi que les substances produites en association avec les hydrocarbures ;

(b) "infrastructure" d~signe les iles artificielles, les installations, les structures ou les
ol&oducs sous marins sur le plateau continental et qui sont sous la juridiction de l'un des
Etats parties au present accord

(c) "ol~oducs connexes" d~signent les ol~oducs sous-marins sur le plateau continental
et qui divise la ligne entre la partie du plateau continental qui appartient au Royaume-Uni
et la partie qui appartient au Royaume de Norv~ge et qui relic l'infrastructure relevant d'un
c6t6 de la juridiction d'un gouvernement i linfrastructure de l'autre c6t6 de la juridiction de
lautre gouvernement. Un ol~oduc connexe commence A la bride d'admission connect~e A
linfrastructure d'un c6t6 et se termine i la sortie du collet de l'ol~oduc de l'autre c6t6 con-
nect ii l'infrastructure de l'autre c6t&.

(d) " construction et fonctionnement " des olkoducs connexes d~signent la conception,
la fabrication, la construction, l'entretien et la reparation du gazoduc.

2. Les titres des articles ne seront pas utilis~s pour 6tablir le champ d'application ou le
sens de tout ou partie du texte du present accord et n'auront aucun effet en droit.

Article 4. Permis, autorisations, approbations et consentements

1. La construction et le fonctionnement des olkoducs connexes ne peuvent commencer
qu'avec les permis, les autorisations, les approbations et les consentements (d~sign~s ci-
aprbs par "autorisations") mentionn~s aux paragraphes 2 et 3 du present article. Les deux
gouvernements doivent chercher i se mettre d'accord sur les termes et sur les conditions des
autorisations avant qu'elles ne soient accord~es. Subordonn~es au present accord, les auto-
risations sont accord~es sous reserve des procedures juridiques et des conditions appro-
prides. Les deux gouvernements doivent en outre s'assurer que les termes de tout accord
qu'ils auraient l'un ou l'autre demand6 conform~ment au paragraphe 6 du present article, ne
contredisent ceux du present accord, n'emp~che par un moyen quelconque ou nimpose des
conditions qui auraient pour consequence d'empfcher le transport du p~trole par des olko-
ducs connexes

2. Dans le cas o6i la bride d'admission d'un olkoduc connexe au moment de sa construc-
tion ou de son fonctionnement serait attach6e A l'infrastructure situ~e sur le plateau conti-
nental de la Norvbge, les autorisations doivent, sous reserve du paragraphe I du present
article, tre consenties par les deux Gouvernements de la mani~re suivante :
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(a) Le gouvernenent norv~gien accorde les autorisations demandees pour un oloduc
connexe A partir de la bride d'admission attachde A l'infrastructure qui est sous lajuridiction
du Royaume de Norvegejusqu'A la bride d'admission attachae A l'infrastructure qui est sous
lajuridiction du Royaume-Uni.

(b) Le gouvernement du Royaume-Uni accorde les autorisations demnand~es pour un
olkoduc connexe A partir de la ligne ddlimitation ddfinie dans laccord du 10 mars 1965 en-
tre le gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande diu Nord et le gou-
vernement du Royaume de Norvdge relatif A la delimitation du plateau continental entre les
deux pays jusqu'A la bride ext6rieure de l'olkoduc attach6e A linfrastructure sous la juridic-
tion du Royaume-Uni.

3. Dans le cas o6 un olkoduc connexe au moment de sa construction et de son fonction-
nement A sa bride attachee A linfrastructure situee sur le plateau continental du Royaume-
Uni, les autorisations doivent, sous reserve du paragraphe I du present article, tre accor-
ddes par les deux Gouvernements de la mani&re suivante :

(a) Le gouvernement du Royaume-Uni accorde les autorisations demandees pour un
olkoduc connexe A partir de l'infrastructure qui est sous la juridiction diu Royaume-Uni A la
ligne de delimitation definie dans I'accord du 10 mars 1965 entre le gouverement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le gouvernement du Royaume
de Norvbge relatif A la ddlimitation du plateau continental entre les deux pays.

(b) Le gouvernement norvdgien accorde les autorisations demand~es pour un olkoduc
connexe A partir de la ligne de delimitation definie dans I'accord du 10 mars 1965 entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et dIrlande du Nord et le gouverne-
ment du Royaume de Norvbge relatif a Ia D6limitation du plateau continental entre les
deux pays jusqu'A la bride extdrieure de l'oloduc attache A linfrastructure sous la juridic-
tion de la Norvbge.

4. Les autoritds competentes des deux gouvernements doivent, sous r6serve de leur l6-
gislation nationale, accorder les autorisations ncessaires pour la construction et le fonc-
tionnement des olkoducs.

5. La definition des rbgles A suivre pour la construction et le fonctionnement des olko-
ducs connexes est subordonn&e au consentement des deux gouvernements.

6. Les deux gouvernements doivent s'assurer que le concessionnaire d'un ol&oduc con-
nexe fait des arrangements pour reglementer son utilisation confornment au present ac-
cord. Chaque gouvernement peut demander un exemplaire de tout accord conclu
conformment au pr&sent paragraphe.

7. Les exemplaires de toute autorisation accord&e par un gouvernement A laquelle se
refrre le present article doivent tre mis A la disposition de l'autre gouvernement.

8. Un gouvernement n'a pas le droit de modifier ou d'alterer en profondeur une autori-
sation relative A un olkoduc connexe ou accepter de transferer cette autorisation sans con-
sultation prealable avec lautre gouvernement.

9. Apr~s que lautorisation mentionnee au paragraphe I sera accordde, les deux gou-
vernements n'accorderont aucune autre autorisation ni ne la modifieront en profondeur afin
d'empecher un monopole ou des arrangements d'exploitation d'un ol6oduc connexe ou, sous
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r6serve des dispositions du pr6sent accord, afin d'empfcher ou de faire obstacle au transport
du p6trole par un ol6oduc connexe.

10. Si les deux gouvernements narrivent pas A se mettre d'accord sur les termes et les
conditions d'une autorisation relative A un ol6oduc connexe, chacun des gouvernements a
le droit de soumettre , l'arbitrage, conform6ment A Particle 17, la question de savoir si les
obligations procdurales aux termes du pr6sent article ont 6t respect6es.

Article 5. Exploitant

Les deux gouvernements devront s'assurer que le concessionnaire d'un ol6oduc conne-
xe nomme un exploitant pour la construction et le fonctionnement de l'ol6oduc. La nomi-
nation et tout changement d'exploitant devront tre approuv6s par les deux Gouvernements.

Article 6. Priorit et Acc~s des tierces parties

1. Les deux gouvernements devraient encourager lutilisation maximale des ol6oducs
connexes.

2. Les deux gouvernements doivent prendre des mesures pour s'assurer que le conces-
sionnaire d'un olkoduc connexe inclut dans tout accord exig& selon le paragraphe 6 de Far-
ticle 4, des dispositions concernant la priorit6 i accorder au transport du p~trole provenant
de diffrrentes sources tout en garantissant que les redevances en nature auront la mme
priorit6 en matifre de transport que le p~trole tir6 du gisement ofi la redevance en nature est
prise.

3. Afin d'atteindre les objectifs vis6s au paragraphe 1 du present article, chacun des
gouvernements prendra les mesures qui lui semblent appropri~es pour aider les personnes
qui souhaitent se connecter i un olkoduc ou obtenir acc&s A un olkoduc connexe afin d'uti-
liser toute capacit6 de r6serve A condition que cette connexion ou cet acc~s ne nuit pas A la
bonne exploitation de l'oloduc connexe pour le transport du p6trole appartenant au con-
cessionnaire de lol6oduc.

4. Lorsqu'une personne (d~sign~e ci-apr~s par "le demandeur") souhaite utiliser la ca-
pacit6 de r6serve d'un olkoduc connexe et qu'il nest pas possible d'arriver A des conditions
commercialesjustes pour le transport de son p~trole avec le concessionnaire, le demandeur
peut demander la connexion ou l'acc~s :

(a) au gouvernement norv~gien, dans le cas o6i il est propos& que le point d'entr~e du
p~trole dans lol6oduc connexe soit sur le plateau continental norv~gien ; ou

(b) au gouvernement du Royaume-Uni dans le cas o6i il serait propos6 que le point d'en-
tr6e du p~trole dans lol6oduc connexe soit sur le plateau continental du Royaume-Uni.

5. Quand une demande est pr~sent~e conform6ment au paragraphe 4 du present article,
le gouvemement auquel la demande est pr~sent~e doit consulter lautre gouvernement afin
d'arriver A une r~ponse mutuellement acceptable A la demande. Sous r6serve du paragraphe
2 du present article, les deux gouvernements doivent appliquer les principes de la non-dis-
crimination et de l'impartialit6 A toutes les parties concem6es et prendre pleinement compte
de :
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(a) la capacit& de reserve disponible pernettant au concessionnaire de faire face A ses
obligations contractuelles en cours et Iutilisation qui en sera faite.

(b) la compatibilit& technique entre le p&trole dont le transport est propos6 par l'olo-
due connexe et le p~trole qui fait l'objet du contrat ;

(c) les facteurs &conomiques pertinents y compris les cofits lies au contrat propos&, les
tarifs comparables et les autres conditions qui s'appliquent l'utilisation de l'ol~oduc con-
nexe ;

(d) la n~cessit& de ne pas faire courir de risque i l'approvisionnement ou de ne pas met-
tre en danger la scurit& et les mesures environnementales ;

(e) le potentiel technique et les disponibilit&s financibres du demandeur

(f) d'autres questions pertinentes qui peuvent tre soulevaes par lun ou lautre gouver-
nement.

6. Si apr&s une telle consultation, le gouvemement auprbs duquel la demande est faite
estime que la capacit dans l'oloduc connexe a &t refusae pour des motifs non-fond(s et
que des conditions commerciales 6quitables nont pas it offertes au demandeur, le gouver-
nement concern6 peut tenir compte du resultat des consultations et exiger du concession-

naire qu'il applique i la demande des termes et conditions sp6cifiques. A la suite des
consultations pr~vues au paragraphe 5 du pr&sent article et 21 jours au minimum avant de
communiquer sa di cision au demandeur, le gouvernement doit transmettre i lautre gouver-
nement la rdponse qu'il a l'intention de donner au dernandeur. L'autre gouvemement con-

cem& devra prendre toutes les nesures n&cessaires pour que la r6ponse i la demande soit
appliqu~e.

7. Lorsque les deux gouvernements narrivent pas a se mettre d'accord sur une r6ponse
mutuellement acceptable i la dernande, l'un ou 'autre gouvemement a le droit de soumettre
t l'arbitrage conform6ment i larticle 17, la question de savoir si lautre gouvemement a
respect& les termes de ses obligations conformement au present article.

Article 7. Protection de I'environnement

Les deux gouvernements s'engagent i mettre tout en oeuvre, en commun et s6par6-
ment, apres consultations, pour faire en sorte que la construction, le fonctionnement de
l'ol&oduc connexe ne provoquent pas de pollution du milieu marin ni le d~gitt par pollution
du littoral, des amrnagements ou des ressources du rivage ou des navires ou du materiel de
pache de tout pays. Les autorit(s comptentes des deux gouvernements &laboreront des pro-
c~dures pour la mise en oeuvre du present article en cas durgence.

Article 8. Sfiret

Les deux gouvernements se consulteront afin d'arriver A une position commune sur les
normes de construction et de la s~curit& des olkoducs connexes et demanderont aux conces-
sionnaires des olkoducs de respecter ces normes.
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Article 9. Skcurit

Aucune disposition du present accord ne portera atteinte A l'exercice par chaque gou-

vemement (ou par les deux gouvernements conjointement) de pouvoirs sp~ciaux en cas de

situation d'urgence nationale ou internationale. Des consultations seront organis~es le plus

t6t possible pour que les deux gouvernements puissent s'entendre sur des mesures pertinen-

tes A prendre en commun pour concilier le caract&re d'urgence de la situation avec leurs in-

t ts communs en vue de l'exploitation la plus efficace possible des ol~oducs connexes.

Article 10. TlkMcommunication

L'&tablissement, le fonctionnement et le contr6le de l'&quipement pour des communi-

cations radio relatives aux ol~oducs connexes sont subordonn~s A un accord entre les auto-

rites comp~tentes des deux gouvernements. D'autres syst~mes de communication relatifs

aux ol~oducs connexes doivent, autant que possible, tre subordonn~s A des normes com-

munes d'6laboration. S'il n'est pas possible d'imposer des normes communes, les normes

impos~es par chaque gouvernement doivent tre compatibles.

Article 11. Echange d'informations et confidentialit

I.Lorsqu'un concessionnaire d'un olkoduc fournit des informations A son gouveme-
ment, sous reserve des restrictions lgales en matibre de divulgation et d'utilisation, ce gou-

vernement peut transmettre ces informations A lautre gouvernement dans la mesure ofi

cette transmission nest pas contraire aux restrictions en mati&e de divulgation et d'utilisa-
tion. Le gouvemement qui reqoit ces renseignements doivent les traiter comme confiden-

tiels et ne doit pas les divulguer ou les utiliser d'une mani&re incompatible avec lesdites
restrictions. Toutefois, chaque gouvernement pourra en tout temps utiliser ces renseigne-

ments pour 6tablir des rapports de caract~re g~n~ral sur les activit~s relatives A l'utilisation

des ol~oducs.

2. Des exemplaires de ces rapports de caractbre g~n~ral ou des d6clarations relatives

aux ol~oducs connexes (y compris des communiques de presse) seront transmis A l'autre
gouvernement au plus tard A la date de leur publication.

Article 12. Fiscalit

Les b6n~fices provenant de lutilisation d'ol~oducs connexes, les capitaux repr~sent~s

par ces ol~oducs et les gains provenant de leur cession et les int&rets y relatifs seront impo-

s~s conform~ment aux lois du Royaume-Uni et du Royaume de Norvbge respectivement y

compris la Convention tendant A &viter la double imposition et A pr6venir l'vasion fiscale
en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune sign6 A Oslo le 3 octobre 1985 et tout

Protocole A cette Convention ou A toute convention remplaqant cette convention qui pour-
rait tre sign~e A lavenir.
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Article 13. Systcmes de inesures

1. Chaque gouvernement exigera du concessionnaire d'un olkoduc connexe qu'il fasse
en sorte que la qualit& et la quantite de p~trole entrant ou quittant l'ol~oduc soient mesur~es
et que le systdme de mesure employ& soit compatible avec le systbme de mesure de linfras-
tructure et qu'il soit proprement install& et entretenu.

2. Lorsque les deux gouvernements ont un int~r~t lIgitime a d&terminer la quantit& de
p6trole passant par l'oloduc connexe, le systbme de mesure doit &tre agr&. par les autorit~s
cornp~tentes des deux gouvernements.

3. Les deux gouvernenents conviendront d'un &talonnage r~gulier des syst~mes de me-
sure et se consulteront pour examiner la rise en oeuvre du pr&sent article.

Article 14. Inspection

1. Les autorit~s comptentes des deux gouvernements nommeront des inspecteurs qui
aura pour tAche de les aider A s'assurer que les normes relatives A la sdcurit& et A la cons-
truction et au fonctionnement des oleoducs connexes sont pleinement respect6es.

2. Les inspecteurs de chaque gouvernement coopreront et se consulteront afin de s'as-
surer que les normes relatives A la sdcurit& et a la construction des olkoducs connexes sont
pleinement respectees.

3. Les deux gouvernements prendront des mesures n~cessaires pour que les inspecteurs
aient acc~s aux parties pertinentes des olkoducs connexes et aux infrastructures afin de s'as-
surer que ceux-ci disposent des informations pertinentes qui devront leur permettre de se
rendre compte que les int&r~ts fondamentaux de leurs gouvernements en ce qui concerne la
s~curit&, la production p~troli&re et l'talonnage sont respect~s.

4. S'il apparait A un inspecteur de l'un ou lautre des deux gouvernements qu'il est n&-
cessaire et souhaitable, pour 6viter un accident qui pourrait entrainer la mort ou mettre en
danger la vie de quelqu'un - que ce danger soit ou non imm&diat - ou pour r6duire les con-
sequences d'un tel accident et que les circonstances et le moment ne permettent pas d'enga-
ger des consultations, ledit inspecteur peut immediatement ordonner la cessation
immediate de toute operation relative A l'olkoduc connexe. 11 est n~anmoins imp&ratif que
la dcision et les raisons qui la fondent soient communiqu~es immidiatement aux autorit~s
comp~tentes des deux gouvernements qui engageront des consultations pour dcider les
mesures A prendre pour assurer la s~curit6 et la reprises rapide des operations.

5. Les autoritds comp~tentes des deux gouvernements se consulteront sur les mdthodes
A employer pour l'application du pr6sent article.

Article 15. Poursuite des op&rations

1. Dans le cas de l'expiration, de lannulation ou de la revocation de lautorisation men-
tionn&e au paragraphe I de larticle 4, le gouvemement qui a accord& lautorisation doit s'as-
surer que si les deux gouvemements estiment qu'il est souhaitable de ne pas arr~ter les
operations ; celles-ci se poursuivront conformment aux termes du pr&sent accord et aux
accords vis&s au paragraphe 6 de larticle 4 en cours imm~diatement avant l'expiration, Ian-
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nulation et la r~vocation. Le gouvernement doit en particulier prendre les mesures suivan-
tes:

(a) accorder une nouvelle autorisation en lieu et place de lautorisation qui a expir6, an-
nul6 ou r~voqu& ; ou

(b) diriger lui-m~me les operations ; ou

(c) prendre des mesures sur lesquelles les deux gouvemements conviennent de pour-
suivre les operations.

2. Les deux gouvernements doivent s'assurer que les accords vis s au paragraphe 6 de
larticle 4 seront subordonnrs auxdits accords suppl~mentaires qui r~sulteront n~cessaire-
ment de la decision prise.

3. Si l'un des gouvernements consid~re que la poursuite du fonctionnement de l'o16o-
duc connexe ou pour des raisons techniques, 6conomiques ou autres n 'est plus possible, il
doit proposer d l'autre gouvernement la possibilitY, en consultation avec le concessionnaire
de l'olroduc, de prendre des mesures pour poursuivre son fonctionnement A des parties de
celui-ci, A des termes et conditions 6quitables. Sous reserve de la s~curit6 et des considera-
tions d'environnement, un gouvemement ne peut interdire d lautre de continuer A exploiter
l'ol~oduc ou une partie de celui-ci en de tels termes et conditions.

4. Sous reserve du paragraphe 3 du present article, si l'autre gouvernement prend le
contr6le de lexploitation d'un ol~oduc connexe ou d'une partie de celui-ci, il doit assurer
l'enlbvement ou la neutralisation de la partie de l'ol~oduc qui n'est plus utilisre et sur laquel-
le les deux gouvemements se sont entendus.

Article 16. Abandon

1. Si les deux gouvemements estiment d'un commun accord que la poursuite de l'ex-
ploitation d'un ol~oduc connexe ou une partie de cet ol~oduc nest plus possible pour des
raisons techniques, 6conomiques ou autres, ils doivent demander au concessionnaire de cet
olroduc de leur proposer un plan (d~sign6 ci-apr~s par" le plan " pr6voyant les mesures qui
seront prises relativement A rabandon de cet olkoduc ou A une de ses parties.

2. Les deux gouvemements doivent s'entendre sur les mesures qui seront prises A cet
effet.

3. Sous reserve du caract~re g~nrral du paragraphe 1 du present article, le plan doit in-
clure :

(a) une estimation du cofit des mesures propos~es
(b) des details A propos du dMlai au cours duquel les mesures propos~es seront prises

ou la mani~re dont le d~lai sera fix.

4. En envisageant d'abandonner un olkoduc connexe ou parti de celui-ci, le gouverne-
ment devra examiner et tenir compte :

(a) du meilleur cofit efficacit6 des techniques

(b) des facteurs &conomiques ;
(c) des normes et des directives intemationales applicables
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(d) des dangers pour la securite associes a labandon y compris, le cas &chdant, le trans-
port et l'vacuation ;

(e) de la sdcurit& de la navigation

(f) des consequences sur l'environnement des mesures proposdes dans le plan

(g) des consequences des mesures proposaes sur d'autres utilisations de l'ocdan

(h) du calendrier de labandon ;

(i) des implications financiares et autres consequences par les deux gouvemements des
mesures proposaes dans le plan ;

j) d'autres questions pertinentes soulev&es par l'un ou lautre gouvemement.

5. Les deux gouvernements peuvent approuver le plan tel quel ou avec des modifica-
tions de maniare conditionnelle ou inconditionnelle. Avant d'approuver le plan, les deux

gouvernements doivent offrir au concessionnaire la possibilit6 de presenter ses recomman-
dations A propos des modifications et des conditions

6. Les deux gouvernements doivent dacider dans un dMlai raisonnable s'ils acceptent le
plan ou s'ils le rejettent et s'ils lapprouvent, demander son application.

7. Si le plan est rejet&, les gouvernements doivent en fournir les raisons au concession-
naire. Dans ce cas, le concessionnaire doit avoir la possibilit& de soumettre un plan ravis

dans un dalai sp&cifique aux deux gouvernements.

8. Si les deux gouvernements narrivent pas A s'entendre sur une raponse mutuellement
acceptable au plan ravis6, lun ou lautre des deux gouvernements a le droit de soumettre la

question A larbitrage conformament A larticle 17 sur le point de savoir si les obligations au
titre du prasent article ont 6t& respectaes.

Article 17. Arbitrage

1. Tout diffrrend concernant linterpr6tation ou l'application du present Accord ou tou-
te autre question transmise aux gouvernements en vue d'une solution selon les termes des

accords entre le concessionnaire d'un olaoduc connexe et le propriataire d'une infrastructu-
re sera ragl6 moyennant des nagociations entre les deux gouvernements.

2. Si le diffarend ne peut pas tre ainsi ragl6 de cette maniere ou par toute autre proc&-
dure convenue entre les deux gouvernements, la question sera soumise d arbitrage d la de-

mande de l'un ou lautre des gouvemements. Le tribunal arbitral sera compos6 comme suit:

Chacun des gouvernements ddsignera un arbitre et le troisiame arbitre, qui prasidera le
tribunal, sera dasign6 par les deux premiers. Cet arbitre ne devra pas tre un ressortissant

du Royaume-Uni ou de la Norvbge ni y resider. Si dans les trois mois suivant la rdception
de la demande d'arbitrage, aucun arbitre na &6 dasign&, Fun ou lautre des deux gouverne-
ments pourrait inviter le president de la Cour intemationale de Justice A en nommer un. La
mme procedure sera suivie si un mois apr&s la designation du second arbitre le troisieme

arbitre na pas 6t& choisie. Le tribunal arretera lui-meme sa proc&dure et rendra ses deci-

sions A la majorit& des voix s'il ny pas d'unanimit. La decision du tribunal aura force exe-
cutoire pour les deux gouvernements et sera considarae aux fins d'application du present

accord, comme un accord entre les deux gouvernements.
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Article 18. Amendements et dnonciation

Les deux gouvernements peuvent decider A n'importe quel moment d'amender ou de

d~noncer le present accord. L'un ou l'autre des deux gouvernements peut A n'importe quel
moment demander que des consultations soient engag~es pour examiner des amendements

au present accord. Les consultations doivent commencer dans un d~lai de deux mois apr~s
la demande et 8tre conduites rapidement. Au cours des consultations, les deux gouverne-
ments doivent pleinement examiner et tenir compte des propositions d'amendements afin
d'arriver A une solution mutuellement acceptable dans les dlais les plus brefs.

Article 19. Entr~e en vigueur

Le present accord entrera en vigueur a la date A laquelle les deux gouvernements se no-

tifieront que toutes les mesures internes n~cessaires A cette fin ont t6 accomplies.

En foi de quoi les soussign~s A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs
ont sign6 le pr&sent accord.

Fait A Savanger en deux exemplaires le 25 aofit 1998 en langues anglaise et norv~gien-

ne, les duex textes faisant 6glament foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord:

JOHN BATTLE

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:

MARIT ARNSTAD





No. 39572

United Nations
and

Cameroon

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of Cameroon regarding the High-level Workshop on Capacity-
building for the Armed and Security Forces on the Control of Small Arms and
Light Weapons in Central Africa, to be held at Yaoundk, Cameroon, from 8 to 12
September 2003. New York, 29 August 2003 and 3 September 2003

Entry into force: 3 September 2003, in accordance with the provisions of the said notes

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 3 September 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Cameroun

Echange de lettres constituant un accord entre 'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement du Cameroun concernant la Reunion de travail de haut niveau
sur le renforcement des capacites pour les forces armkes et de s6curit6 relatif au
contr6le des armes 16g~res et de petit calibre en Afrique centrale, devant se tenir
A Yaound6 (Cameroun) du 8 au 12 septembre 2003. New York, 29 aofit 2003 et 3
septembre 2003

Entr6e en vigueur : 3 septembre 2003, conform~ment aux dispositions desdites notes

Textes authentiques : anglais etfranqais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, 3 septembre 2003

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rglement de I 'Assemblke
g~n~rale destin6 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend .





No. 39573

United Nations
and

Thailand

Agreement between the United Nations and the Government of the Kingdom of
Thailand regarding the Fifth Meeting of the States Parties to the Convention on
the Prohibition of the Use, Stockpiling, Production and Transfer of Anti-
Personnel Mines and on their Destruction (with annex). New York, 4 September
2003 and Geneva, 8 September 2003

Entry into force: 8 September 2003 by signature, in accordance with article XIII

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 8 September 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Tha'lande

Accord entre I'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Royaume de
Thailande concernant ia cinqui~me Reunion des tats parties A la Convention sur
I'interdiction de I'emploi, du stockage, de la production et du transfert des mines
antipersonnel et sur leur destruction (avec annexe). New York, 4 septembre 2003
et Gen~ve, 8 septembre 2003

Entree en vigueur : 8 septembre 2003 par signature, conform ment t Particle XIII

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, 8 septembre 2003

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assembl~e
g~nrale destin 6 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 39574

Multilateral

United Nations Convention against Transnational Organized Crime. New York, 15
November 2000

Entry into force: 29 September 2003, in accordance with article 38 (see following page)

Authentic texts: Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 29 September 2003

Multilateral

Convention des Nations Unies contre la criminalit transnationale organiske. New
York, 15 novembre 2000

Entree en vigueur : 29 septembre 2003, conform~ment c Particle 38 (voir la page
suivante)

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais, fran(ais, russe et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, 29 septembre 2003
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Participant

Albania

Algeria with declaration and reservationi

Antigua and Barbuda

Argentina

Armenia with notifications
1

Belarus with statements
1

Bosnia and Herzegovina

Botswana with notifications

Bulgaria

Burkina Faso

Canada

Costa Rica

Croatia

Cyprus

Ecuador with declaration and reservation1

Equatorial Guinea

Estonia with declarations
1

France

Gambia

Latvia with declarations
1

Lithuania with notifications
1

Mali

Mauritius with declarations
1

Mexico

Monaco

Ratification, Accession (a),
Acceptance (A) and Approval
(AA)

21 Aug 2002

7 Oct 2002

24 Jul 2002

19 Nov 2002

1 Jul 2003

25 Jun 2003

24 Apr 2002

29 Aug 2002

5 Dec 2001

15 May 2002

13 May 2002

24 Jul 2003

24 Jan 2003

22 Apr 2003

17 Sep 2002

7 Feb 2003

10 Feb 2003

29 Oct 2002

5 May 2003

7 Dec 2001

9 May 2002

12 Apr 2002

21 Apr 2003

4 Mar 2003

5 Jun 2001
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Participant

Morocco

Namibia

New Zealand with declarations

Nicaragua

Nigeria

Peru

Philippines

Poland with declarations
l

Romania with declarations
1

Seychelles

Spain

Tajikistan

Tunisia with reservation
1

Turkey

Venezuela

Yugoslavia

Ratification, Accession (a),
Acceptance (A) and Approval
(AA)

19 Sep 2002

16 Aug 2002

19 Jul 2002

9 Sep 2002

28 Jun 2001

23 Jan 2002

28 May 2002

12 Nov 2001

4 Dec 2002

22 Apr 2003

1 Mar 2002

8 Jul 2002

19 Jun 2003

25 Mar 2003

13 May 2002

6 Sep 2001

1 See p. 420 of this volume for the texts of declarations and reservations
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Participant

Albanie

A lg~rie avec dclaration et reserve

Antigua-et-Barbuda

Argentine

Armninie avec notifications l

Bosnie-Herz~govine

Botswana avec notifications i

Bulgarie

Burkina Faso

B&1arus avec d~clarations1

Canada

Chypre

Costa Rica

Croatie

Espagne

Estonie avec d&clarations i

France

Gambie

Guinde equatoriale

Lettonie avec d~clarations i

Lituanie avec notifications1

Mali

Maroc

Maurice avec d&clarations 1

Mexique

Monaco

Nanibie

Ratification, Adhesion (a),
Acceptation (A) et Approbation
(AA)

21 ao6t 2002

7 oct 2002

24 juil 2002

19 nov 2002

1 juil 2003

24 avr 2002

29 ao6t 2002

5 dc 2001

15 mai 2002

25 juin 2003

13 mai 2002

22 avr 2003

24 juil 2003

24 janv 2003

1 mars 2002

10 f~vr 2003

29 oct 2002

5 mai 2003

7 f~vr 2003

7 ddc 2001

9 mai 2002

12 avr 2002

19 sept 2002

21 avr 2003

4 mars 2003

5 juin 2001

16 aoft 2002
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Participant Ratification, Adhesion (a),
Acceptation (A) et Approbation
(AA)

Nicaragua 9 sept 2002

Nigeria 28 juin 2001

Nouvelle-ZMlande avec d~clarations i  19 juil 2002

Philippines 28 mai 2002

Pologne avec d(clarations1  12 nov 2001

P6rou 23 janv 2002

Roumanie avec dclarations I  4 d~c 2002

Seychelles 22 avr 2003

Tadjikistan 8 juil 2002

Tunisie avec r~serve 1  19 juin 2003

Turquie 25 mars 2003

Venezuela 13 mai 2002

Yougoslavie 6 sept 2001

Iquateur avec declaration et r~serve 1  17 sept 2002

Voir p. 420 du present volume pour le texte des dclarations et des reserves
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

UNITED NATIONS CONVENTION AGAINST TRANSNATIONAL ORGAN-
IZED CRIME

Article 1. Statement of purpose

The purpose of this Convention is to promote cooperation to prevent and combat tran-
snational organized crime more effectively.

Article 2. Use of terms

For the purposes of this Convention:

(a) "Organized criminal group" shall mean a structured group of three or more persons,
existing for a period of time and acting in concert with the aim of committing one or more
serious crimes or offences established in accordance with this Convention, in order to ob-
tain, directly or indirectly, a financial or other material benefit;

(b) "Serious crime" shall mean conduct constituting an offence punishable by a maxi-
mum deprivation of liberty of at least four years or a more serious penalty;

(c) "Structured group" shall mean a group that is not randomly formed for the imme-
diate commission of an offence and that does not need to have formally defined roles for
its members, continuity of its membership or a developed structure;

(d) "Property" shall mean assets of every kind, whether corporeal or incorporeal, mov-
able or immovable, tangible or intangible, and legal documents or instruments evidencing
title to, or interest in, such assets;

(e) "Proceeds of crime" shall mean any property derived from or obtained, directly or
indirectly, through the commission of an offence;

(f) "Freezing" or "seizure" shall mean temporarily prohibiting the transfer, conversion,
disposition or movement of property or temporarily assuming custody or control of prop-
erty on the basis of an order issued by a court or other competent authority;

(g) "Confiscation", which includes forfeiture where applicable, shall mean the perma-
nent deprivation of property by order of a court or other competent authority;

(h) "Predicate offence" shall mean any offence as a result of which proceeds have been
generated that may become the subject of an offence as defined in article 6 of this Conven-
tion;

(i) "Controlled delivery" shall mean the technique of allowing illicit or suspect con-
signments to pass out of, through or into the territory of one or more States, with the knowl-
edge and under the supervision of their competent authorities, with a view to the
investigation of an offence and the identification of persons involved in the commission of
the offence;

(j) "Regional economic integration organization" shall mean an organization constitut-
ed by sovereign States of a given region, to which its member States have transferred com-
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petence in respect of matters governed by this Convention and which has been duly
authorized, in accordance with its internal procedures, to sign, ratify, accept, approve or ac-
cede to it; references to "States Parties" under this Convention shall apply to such organi-
zations within the limits of their competence.

Article 3. Scope of application

1. This Convention shall apply, except as otherwise stated herein, to the prevention,
investigation and prosecution of:

(a) The offences established in accordance with articles 5, 6, 8 and 23 of this Conven-
tion; and

(b) Serious crime as defined in article 2 of this Convention;

where the offence is transnational in nature and involves an organized criminal group.

2. For the purpose of paragraph 1 of this article, an offence is transnational in nature if:

(a) It is committed in more than one State;

(b) It is committed in one State but a substantial part of its preparation, planning, di-
rection or control takes place in another State;

(c) It is committed in one State but involves an organized criminal group that engages
in criminal activities in more than one State; or

(d) It is committed in one State but has substantial effects in another State.

Article 4. Protection of sovereigntv

1. States Parties shall carry out their obligations under this Convention in a manner
consistent with the principles of sovereign equality and territorial integrity of States and
that of non-intervention in the domestic affairs of other States.

2. Nothing in this Convention entitles a State Party to undertake in the territory of an-
other State the exercise ofjurisdiction and performance of functions that are reserved ex-
clusively for the authorities of that other State by its domestic law.

Article 5. Criminalization of participation in an organized criminal group

1. Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary
to establish as criminal offences, when committed intentionally:

(a) Either or both of the following as criminal offences distinct from those involving
the attempt or completion of the criminal activity:

(i) Agreeing with one or more other persons to commit a serious crime for a purpose
relating directly or indirectly to the obtaining of a financial or other material benefit and,
where required by domestic law, involving an act undertaken by one of the participants in
furtherance of the agreement or involving an organized criminal group;
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(ii) Conduct by a person who, with knowledge of either the aim and general criminal
activity of an organized criminal group or its intention to commit the crimes in question,
takes an active part in:

a. Criminal activities of the organized criminal group;

b. Other activities of the organized criminal group in the knowledge that his or her par-
ticipation will contribute to the achievement of the above-described criminal aim;

(b) Organizing, directing, aiding, abetting, facilitating or counselling the commission
of serious crime involving an organized criminal group.

2. The knowledge, intent, aim, purpose or agreement referred to in paragraph 1 of this
article may be inferred from objective factual circumstances.

3. States Parties whose domestic law requires involvement of an organized criminal
group for purposes of the offences established in accordance with paragraph 1 (a) (i) of this

article shall ensure that their domestic law covers all serious crimes involving organized
criminal groups. Such States Parties, as well as States Parties whose domestic law requires
an act in furtherance of the agreement for purposes of the offences established in accor-
dance with paragraph 1 (a) (i) of this article, shall so inform the Secretary-General of the
United Nations at the time of their signature or of deposit of their instrument of ratification,
acceptance or approval of or accession to this Convention.

Article 6. Criminalization of the laundering of proceeds of crime

1. Each State Party shall adopt, in accordance with fundamental principles of its do-
mestic law, such legislative and other measures as may be necessary to establish as criminal

offences, when committed intentionally:

(a) (i) The conversion or transfer of property, knowing that such property is the pro-
ceeds of crime, for the purpose of concealing or disguising the illicit origin of the property
or of helping any person who is involved in the commission of the predicate offence to
evade the legal consequences of his or her action;

(ii) The concealment or disguise of the true nature, source, location, disposition, move-
ment or ownership of or rights with respect to property, knowing that such property is the
proceeds of crime;

(b) Subject to the basic concepts of its legal system:

(i) The acquisition, possession or use of property, knowing, at the time of receipt, that
such property is the proceeds of crime;

(ii) Participation in, association with or conspiracy to commit, attempts to commit and
aiding, abetting, facilitating and counselling the commission of any of the offences estab-
lished in accordance with this article.

2. For purposes of implementing or applying paragraph 1 of this article:

(a) Each State Party shall seek to apply paragraph I of this article to the widest range
of predicate offences;

(b) Each State Party shall include as predicate offences all serious crime as defined in
article 2 of this Convention and the offences established in accordance with articles 5, 8 and
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23 of this Convention. In the case of States Parties whose legislation sets out a list of spe-

cific predicate offences, they shall, at a minimum, include in such list a comprehensive
range of offences associated with organized criminal groups;

(c) For the purposes of subparagraph (b), predicate offences shall include offences
committed both within and outside the jurisdiction of the State Party in question. However,
offences committed outside the jurisdiction of a State Party shall constitute predicate of-
fences only when the relevant conduct is a criminal offence under the domestic law of the
State where it is committed and would be a criminal offence under the domestic law of the
State Party implementing or applying this article had it been committed there;

(d) Each State Party shall furnish copies of its laws that give effect to this article and
of any subsequent changes to such laws or a description thereof to the Secretary-General of
the United Nations;

(e) If required by fundamental principles of the domestic law of a State Party, it may
be provided that the offences set forth in paragraph I of this article do not apply to the per-
sons who committed the predicate offence;

(f) Knowledge, intent or purpose required as an element of an offence set forth in para-
graph I of this article may be inferred from objective factual circumstances.

Article 7. Measures to combat money-laundering

1. Each State Party:

(a) Shall institute a comprehensive domestic regulatory and supervisory regime for
banks and non-bank financial institutions and, where appropriate, other bodies particularly
susceptible to money-laundering, within its competence, in order to deter and detect all
forms of money-laundering, which regime shall emphasize requirements for customer
identification, record-keeping and the reporting of suspicious transactions;

(b) Shall, without prejudice to articles 18 and 27 of this Convention, ensure that ad-
ministrative, regulatory, law enforcement and other authorities dedicated to combating
money-laundering (including, where appropriate under domestic law, judicial authorities)
have the ability to cooperate and exchange information at the national and international lev-
els within the conditions prescribed by its domestic law and, to that end, shall consider the
establishment of a financial intelligence unit to serve as a national centre for the collection,
analysis and dissemination of information regarding potential money-laundering.

2. States Parties shall consider implementing feasible measures to detect and monitor

the movement of cash and appropriate negotiable instruments across their borders, subject
to safeguards to ensure proper use of information and without impeding in any way the
movement of legitimate capital. Such measures may include a requirement that individuals
and businesses report the cross-border transfer of substantial quantities of cash and appro-
priate negotiable instruments.

3. In establishing a domestic regulatory and supervisory regime under the terms of this

article, and without prejudice to any other article of this Convention, States Parties are
called upon to use as a guideline the relevant initiatives of regional, interregional and mul-
tilateral organizations against money-laundering.
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4. States Parties shall endeavour to develop and promote global, regional, subregional
and bilateral cooperation among judicial, law enforcement and financial regulatory author-
ities in order to combat money-laundering.

Article 8. Criminalization of corruption

1. Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary
to establish as criminal offences, when committed intentionally:

(a) The promise, offering or giving to a public official, directly or indirectly, of an un-
due advantage, for the official himself or herself or another person or entity, in order that
the official act or refrain from acting in the exercise of his or her official duties;

(b) The solicitation or acceptance by a public official, directly or indirectly, of an un-
due advantage, for the official himself or herself or another person or entity, in order that
the official act or refrain from acting in the exercise of his or her official duties.

2. Each State Party shall consider adopting such legislative and other measures as may
be necessary to establish as criminal offences conduct referred to in paragraph 1 of this ar-
ticle involving a foreign public official or international civil servant. Likewise, each State
Party shall consider establishing as criminal offences other forms of corruption.

3. Each State Party shall also adopt such measures as may be necessary to establish as
a criminal offence participation as an accomplice in an offence established in accordance
with this article.

4. For the purposes of paragraph 1 of this article and article 9 of this Convention, "pub-
lic official" shall mean a public official or a person who provides a public service as defined
in the domestic law and as applied in the criminal law of the State Party in which the person
in question performs that function.

Article 9. Measures against corruption

1. In addition to the measures set forth in article 8 of this Convention, each State Party
shall, to the extent appropriate and consistent with its legal system, adopt legislative, ad-
ministrative or other effective measures to promote integrity and to prevent, detect and pun-
ish the corruption of public officials.

2. Each State Party shall take measures to ensure effective action by its authorities in
the prevention, detection and punishment of the corruption of public officials, including
providing such authorities with adequate independence to deter the exertion of inappropri-
ate influence on their actions.

Article 10. Liability of legal persons

1. Each State Party shall adopt such measures as may be necessary, consistent with its
legal principles, to establish the liability of legal persons for participation in serious crimes
involving an organized criminal group and for the offences established in accordance with
articles 5, 6, 8 and 23 of this Convention.
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2. Subject to the legal principles of the State Party, the liability of legal persons may
be criminal, civil or administrative.

3. Such liability shall be without prejudice to the criminal liability of the natural per-
sons who have committed the offences.

4. Each State Party shall, in particular, ensure that legal persons held liable in accor-
dance with this article are subject to effective, proportionate and dissuasive criminal or non-
criminal sanctions, including monetary sanctions.

Article I1. Prosecution, adjudication and sanctions

1. Each State Party shall make the commission of an offence established in accordance
with articles 5, 6, 8 and 23 of this Convention liable to sanctions that take into account the
gravity of that offence.

2. Each State Party shall endeavour to ensure that any discretionary legal powers under
its domestic law relating to the prosecution of persons for offences covered by this Conven-
tion are exercised to maximize the effectiveness of law enforcement measures in respect of
those offences and with due regard to the need to deter the commission of such offences.

3. In the case of offences established in accordance with articles 5, 6, 8 and 23 of this
Convention, each State Party shall take appropriate measures, in accordance with its do-
mestic law and with due regard to the rights of the defence, to seek to ensure that conditions
imposed in connection with decisions on release pending trial or appeal take into consider-
ation the need to ensure the presence of the defendant at subsequent criminal proceedings.

4. Each State Party shall ensure that its courts or other competent authorities bear in
mind the grave nature of the offences covered by this Convention when considering the
eventuality of early release or parole of persons convicted of such offences.

5. Each State Party shall, where appropriate, establish under its domestic law a long
statute of limitations period in which to commence proceedings for any offence covered by
this Convention and a longer period where the alleged offender has evaded the administra-
tion of justice.

6. Nothing contained in this Convention shall affect the principle that the description
of the offences established in accordance with this Convention and of the applicable legal
defences or other legal principles controlling the lawfulness of conduct is reserved to the
domestic law of a State Party and that such offences shall be prosecuted and punished in
accordance with that law.

Article 12. Confiscation and seizure

1. States Parties shall adopt, to the greatest extent possible within their domestic legal
systems, such measures as may be necessary to enable confiscation of:

(a) Proceeds of crime derived from offences covered by this Convention or property
the value of which corresponds to that of such proceeds;

(b) Property, equipment or other instrumentalities used in or destined for use in offenc-
es covered by this Convention.
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2. States Parties shall adopt such measures as may be necessary to enable the identifi-
cation, tracing, freezing or seizure of any item referred to in paragraph I of this article for
the purpose of eventual confiscation.

3. If proceeds of crime have been transformed or converted, in part or in full, into other
property, such property shall be liable to the measures referred to in this article instead of
the proceeds.

4. If proceeds of crime have been intermingled with property acquired from legitimate
sources, such property shall, without prejudice to any powers relating to freezing or seizure,
be liable to confiscation up to the assessed value of the intermingled proceeds.

5. Income or other benefits derived from proceeds of crime, from property into which
proceeds of crime have been transformed or converted or from property with which pro-
ceeds of crime have been intermingled shall also be liable to the measures referred to in this
article, in the same manner and to the same extent as proceeds of crime.

6. For the purposes of this article and article 13 of this Convention, each State Party
shall empower its courts or other competent authorities to order that bank, financial or com-
mercial records be made available or be seized. States Parties shall not decline to act under
the provisions of this paragraph on the ground of bank secrecy.

7. States Parties may consider the possibility of requiring that an offender demonstrate
the lawful origin of alleged proceeds of crime or other property liable to confiscation, to the
extent that such a requirement is consistent with the principles of their domestic law and
with the nature of the judicial and other proceedings.

8. The provisions of this article shall not be construed to prejudice the rights of bona
fide third parties.

9. Nothing contained in this article shall affect the principle that the measures to which
it refers shall be defined and implemented in accordance with and subject to the provisions
of the domestic law of a State Party.

Article 13. International cooperation for purposes of confiscation

1. A State Party that has received a request from another State Party having jurisdiction
over an offence covered by this Convention for confiscation of proceeds of crime, property,
equipment or other instrumentalities referred to in article 12, paragraph 1, of this Conven-
tion situated in its territory shall, to the greatest extent possible within its domestic legal
system:

(a) Submit the request to its competent authorities for the purpose of obtaining an order
of confiscation and, if such an order is granted, give effect to it; or

(b) Submit to its competent authorities, with a view to giving effect to it to the extent
requested, an order of confiscation issued by a court in the territory of the requesting State
Party in accordance with article 12, paragraph 1, of this Convention insofar as it relates to
proceeds of crime, property, equipment or other instrumentalities referred to in article 12,
paragraph 1, situated in the territory of the requested State Party.

2. Following a request made by another State Party having jurisdiction over an offence
covered by this Convention, the requested State Party shall take measures to identify, trace
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and freeze or seize proceeds of crime, property, equipment or other instrumentalities re-
ferred to in article 12, paragraph 1, of this Convention for the purpose of eventual confis-
cation to be ordered either by the requesting State Party or, pursuant to a request under
paragraph I of this article, by the requested State Party.

3. The provisions of article 18 of this Convention are applicable, mutatis mutandis, to
this article. In addition to the information specified in article 18, paragraph 15, requests
made pursuant to this article shall contain:

(a) In the case of a request pertaining to paragraph 1 (a) of this article, a description of
the property to be confiscated and a statement of the facts relied upon by the requesting
State Party sufficient to enable the requested State Party to seek the order under its domestic
law;

(b) In the case of a request pertaining to paragraph 1 (b) of this article, a legally admis-
sible copy of an order of confiscation upon which the request is based issued by the request-
ing State Party, a statement of the facts and information as to the extent to which execution
of the order is requested;

(c) In the case of a request pertaining to paragraph 2 of this article, a statement of the
facts relied upon by the requesting State Party and a description of the actions requested.

4. The decisions or actions provided for in paragraphs I and 2 of this article shall be
taken by the requested State Party in accordance with and subject to the provisions of its
domestic law and its procedural rules or any bilateral or multilateral treaty, agreement or
arrangement to which it may be bound in relation to the requesting State Party.

5. Each State Party shall furnish copies of its laws and regulations that give effect to
this article and of any subsequent changes to such laws and regulations or a description
thereof to the Secretary-General of the United Nations.

6. If a State Party elects to make the taking of the measures referred to in paragraphs I
and 2 of this article conditional on the existence of a relevant treaty, that State Party shall
consider this Convention the necessary and sufficient treaty basis.

7. Cooperation under this article may be refused by a State Party if the offence to which
the request relates is not an offence covered by this Convention.

8. The provisions of this article shall not be construed to prejudice the rights of bona
fide third parties.

9. States Parties shall consider concluding bilateral or multilateral treaties, agreements
or arrangements to enhance the effectiveness of international cooperation undertaken pur-
suant to this article.

A rticle 14. Disposal of confisca ted proceeds of crime or proper-t

I. Proceeds of crime or property confiscated by a State Party pursuant to articles 12 or
13, paragraph 1, of this Convention shall be disposed of by that State Party in accordance
with its domestic law and administrative procedures.

2. When acting on the request made by another State Party in accordance with article
13 of this Convention, States Parties shall, to the extent permitted by domestic law and if
so requested, give priority consideration to returning the confiscated proceeds of crime or
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property to the requesting State Party so that it can give compensation to the victims of the

crime or return such proceeds of crime or property to their legitimate owners.

3. When acting on the request made by another State Party in accordance with articles

12 and 13 of this Convention, a State Party may give special consideration to concluding

agreements or arrangements on:

(a) Contributing the value of such proceeds of crime or property or funds derived from
the sale of such proceeds of crime or property or a part thereof to the account designated in

accordance with article 30, paragraph 2 (c), of this Convention and to intergovernmental
bodies specializing in the fight against organized crime;

(b) Sharing with other States Parties, on a regular or case-by-case basis, such proceeds

of crime or property, or funds derived from the sale of such proceeds of crime or property,
in accordance with its domestic law or administrative procedures.

Article 15. Jurisdiction

1. Each State Party shall adopt such measures as may be necessary to establish its ju-
risdiction over the offences established in accordance with articles 5, 6, 8 and 23 of this

Convention when:

(a) The offence is committed in the territory of that State Party; or

(b) The offence is committed on board a vessel that is flying the flag of that State Party
or an aircraft that is registered under the laws of that State Party at the time that the offence
is committed.

2. Subject to article 4 of this Convention, a State Party may also establish its jurisdic-

tion over any such offence when:

(a) The offence is committed against a national of that State Party;

(b) The offence is committed by a national of that State Party or a stateless person who
has his or her habitual residence in its territory; or

(c) The offence is:

(i) One of those established in accordance with article 5, paragraph 1, of this Conven-

tion and is committed outside its territory with a view to the commission of a serious crime
within its territory;

(ii) One of those established in accordance with article 6, paragraph 1 (b) (ii), of this

Convention and is committed outside its territory with a view to the commission of an of-
fence established in accordance with article 6, paragraph 1 (a) (i) or (ii) or (b) (i), of this

Convention within its territory.

3. For the purposes of article 16, paragraph 10, of this Convention, each State Party

shall adopt such measures as may be necessary to establish its jurisdiction over the offences
covered by this Convention when the alleged offender is present in its territory and it does
not extradite such person solely on the ground that he or she is one of its nationals.

4. Each State Party may also adopt such measures as may be necessary to establish its
jurisdiction over the offences covered by this Convention when the alleged offender is
present in its territory and it does not extradite him or her.
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5. If a State Party exercising its jurisdiction under paragraph I or 2 of this article has
been notified, or has otherwise learned, that one or more other States Parties are conducting
an investigation, prosecution or judicial proceeding in respect of the same conduct, the
competent authorities of those States Parties shall, as appropriate, consult one another with
a view to coordinating their actions.

6. Without prejudice to norms of general international law, this Convention does not
exclude the exercise of any criminal jurisdiction established by a State Party in accordance
with its domestic law.

Article 16. Extradition

1. This article shall apply to the offences covered by this Convention or in cases where
an offence referred to in article 3, paragraph I (a) or (b), involves an organized criminal
group and the person who is the subject of the request for extradition is located in the ter-
ritory of the requested State Party, provided that the offence for which extradition is sought
is punishable under the domestic law of both the requesting State Party and the requested
State Party.

2. If the request for extradition includes several separate serious crimes, some of which
are not covered by this article, the requested State Party may apply this article also in re-
spect of the latter offences.

3. Each of the offences to which this article applies shall be deemed to be included as
an extraditable offence in any extradition treaty existing between States Parties. States Par-
ties undertake to include such offences as extraditable offences in every extradition treaty
to be concluded between them.

4. If a State Party that makes extradition conditional on the existence of a treaty re-
ceives a request for extradition from another State Party with which it has no extradition
treaty, it may consider this Convention the legal basis for extradition in respect of any of-
fence to which this article applies.

5. States Parties that make extradition conditional on the existence of a treaty shall:

(a) At the time of deposit of their instrument of ratification, acceptance, approval of or
accession to this Convention, inform the Secretary-General of the United Nations whether
they will take this Convention as the legal basis for cooperation on extradition with other
States Parties to this Convention; and

(b) If they do not take this Convention as the legal basis for cooperation on extradition,
seek, where appropriate, to conclude treaties on extradition with other States Parties to this
Convention in order to implement this article.

6. States Parties that do not make extradition conditional on the existence of a treaty
shall recognize offences to which this article applies as extraditable offences between them-
selves.

7. Extradition shall be subject to the conditions provided for by the domestic law of the
requested State Party or by applicable extradition treaties, including, inter alia, conditions
in relation to the minimum penalty requirement for extradition and the grounds upon which
the requested State Party may refuse extradition.
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8. States Parties shall, subject to their domestic law, endeavour to expedite extradition
procedures and to simplify evidentiary requirements relating thereto in respect of any of-
fence to which this article applies.

9. Subject to the provisions of its domestic law and its extradition treaties, the request-
ed State Party may, upon being satisfied that the circumstances so warrant and are urgent
and at the request of the requesting State Party, take a person whose extradition is sought
and who is present in its territory into custody or take other appropriate measures to ensure
his or her presence at extradition proceedings.

10. A State Party in whose territory an alleged offender is found, if it does not extradite
such person in respect of an offence to which this article applies solely on the ground that
he or she is one of its nationals, shall, at the request of the State Party seeking extradition,
be obliged to submit the case without undue delay to its competent authorities for the pur-
pose of prosecution. Those authorities shall take their decision and conduct their proceed-
ings in the same manner as in the case of any other offence of a grave nature under the
domestic law of that State Party. The States Parties concerned shall cooperate with each
other, in particular on procedural and evidentiary aspects, to ensure the efficiency of such
prosecution.

11. Whenever a State Party is permitted under its domestic law to extradite or other-
wise surrender one of its nationals only upon the condition that the person will be returned
to that State Party to serve the sentence imposed as a result of the trial or proceedings for
which the extradition or surrender of the person was sought and that State Party and the
State Party seeking the extradition of the person agree with this option and other terms that
they may deem appropriate, such conditional extradition or surrender shall be sufficient to
discharge the obligation set forth in paragraph 10 of this article.

12. If extradition, sought for purposes of enforcing a sentence, is refused because the
person sought is a national of the requested State Party, the requested Party shall, if its do-
mestic law so permits and in conformity with the requirements of such law, upon applica-
tion of the requesting Party, consider the enforcement of the sentence that has been imposed
under the domestic law of the requesting Party or the remainder thereof.

13. Any person regarding whom proceedings are being carried out in connection with
any of the offences to which this article applies shall be guaranteed fair treatment at all stag-
es of the proceedings, including enjoyment of all the rights and guarantees provided by the
domestic law of the State Party in the territory of which that person is present.

14. Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an obligation to extra-
dite if the requested State Party has substantial grounds for believing that the request has
been made for the purpose of prosecuting or punishing a person on account of that person's
sex, race, religion, nationality, ethnic origin or political opinions or that compliance with
the request would cause prejudice to that person's position for any one of these reasons.

15. States Parties may not refuse a request for extradition on the sole ground that the
offence is also considered to involve fiscal matters.

16. Before refusing extradition, the requested State Party shall, where appropriate,
consult with the requesting State Party to provide it with ample opportunity to present its
opinions and to provide information relevant to its allegation.
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17. States Parties shall seek to conclude bilateral and multilateral agreements or ar-
rangements to carry out or to enhance the effectiveness of extradition.

Article 17. Irans/[er of/sentenced persons

States Parties may consider entering into bilateral or multilateral agreements or ar-
rangements on the transfer to their territory of persons sentenced to imprisonment or other
forms of deprivation of liberty for offences covered by this Convention, in order that they
may complete their sentences there.

Article 18. Mutual legal assistance

1. States Parties shall afford one another the widest measure of mutual legal assistance
in investigations, prosecutions and judicial proceedings in relation to the offences covered
by this Convention as provided for in article 3 and shall reciprocally extend to one another
similar assistance where the requesting State Party has reasonable grounds to suspect that
the offence referred to in article 3., paragraph I (a) or (b), is transnational in nature, includ-
ing that victims, witnesses, proceeds, instrumentalities or evidence of such offences are lo-
cated in the requested State Party and that the offence involves an organized criminal
group.

2. Mutual legal assistance shall be afforded to the fullest extent possible under relevant
laws, treaties, agreements and arrangements of the requested State Party with respect to in-
vestigations, prosecutions and judicial proceedings in relation to the offences for which a
legal person may be held liable in accordance with article 10 of this Convention in the re-
questing State Party.

3. Mutual legal assistance to be afforded in accordance with this article may be request-
ed for any of the following purposes:

(a) Taking evidence or statements from persons;

(b) Effecting service of judicial documents;

(c) Executing searches and seizures, and freezing;

(d) Examining objects and sites;

(e) Providing informnation, evidentiary items and expert evaluations

(f) Providing originals or certified copies of relevant documents and records, including
government, bank, financial, corporate or business records;

(g) Identifying or tracing proceeds of crime, property, instrumentalities or other things
for evidentiary purposes;

(h) Facilitating the voluntary appearance of persons in the requesting State Party;

(i) Any other type of assistance that is not contrary to the domestic law of the requested
State Party.

4. Without prejudice to domestic law, the competent authorities of a State Party may,
without prior request, transmit information relating to criminal matters to a competent au-
thority in another State Party where they believe that such information could assist the au-
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thority in undertaking or successfully concluding inquiries and criminal proceedings or
could result in a request formulated by the latter State Party pursuant to this Convention.

5. The transmission of information pursuant to paragraph 4 of this article shall be with-
out prejudice to inquiries and criminal proceedings in the State of the competent authorities
providing the information. The competent authorities receiving the information shall com-
ply with a request that said information remain confidential, even temporarily, or with re-
strictions on its use. However, this shall not prevent the receiving State Party from
disclosing in its proceedings information that is exculpatory to an accused person. In such
a case, the receiving State Party shall notify the transmitting State Party prior to the disclo-
sure and, if so requested, consult with the transmitting State Party. If, in an exceptional
case, advance notice is not possible, the receiving State Party shall inform the transmitting
State Party of the disclosure without delay.

6. The provisions of this article shall not affect the obligations under any other treaty,
bilateral or multilateral, that governs or will govern, in whole or in part, mutual legal assis-
tance.

7. Paragraphs 9 to 29 of this article shall apply to requests made pursuant to this article
if the States Parties in question are not bound by a treaty of mutual legal assistance. If those
States Parties are bound by such a treaty, the corresponding provisions of that treaty shall
apply unless the States Parties agree to apply paragraphs 9 to 29 of this article in lieu there-
of. States Parties are strongly encouraged to apply these paragraphs if they facilitate coop-
eration.

8. States Parties shall not decline to render mutual legal assistance pursuant to this ar-
ticle on the ground of bank secrecy.

9. States Parties may decline to render mutual legal assistance pursuant to this article
on the ground of absence of dual criminality. However, the requested State Party may,
when it deems appropriate, provide assistance, to the extent it decides at its discretion, ir-
respective of whether the conduct would constitute an offence under the domestic law of
the requested State Party.

10. A person who is being detained or is serving a sentence in the territory of one State
Party whose presence in another State Party is requested for purposes of identification, tes-
timony or otherwise providing assistance in obtaining evidence for investigations, prosecu-
tions or judicial proceedings in relation to offences covered by this Convention may be
transferred if the following conditions are met:

(a) The person freely gives his or her informed consent;

(b) The competent authorities of both States Parties agree, subject to such conditions
as those States Parties may deem appropriate.

11. For the purposes of paragraph 10 of this article:

(a) The State Party to which the person is transferred shall have the authority and ob-
ligation to keep the person transferred in custody, unless otherwise requested or authorized
by the State Party from which the person was transferred;

(b) The State Party to which the person is transferred shall without delay implement its
obligation to return the person to the custody of the State Party from which the person was
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transferred as agreed beforehand, or as otherwise agreed, by the competent authorities of
both States Parties;

(c) The State Party to which the person is transferred shall not require the State Party
from which the person was transferred to initiate extradition proceedings for the return of
the person;

(d) The person transferred shall receive credit for service of the sentence being served
in the State from which he or she was transferred for time spent in the custody of the State
Party to which he or she was transferred.

12. Unless the State Party from which a person is to be transferred in accordance with
paragraphs 10 and I I of this article so agrees, that person, whatever his or her nationality,
shall not be prosecuted, detained, punished or subjected to any other restriction of his or her
personal liberty in the territory of the State to which that person is transferred in respect of
acts, omissions or convictions prior to his or her departure from the territory of the State
from which he or she was transferred.

13. Each State Party shall designate a central authority that shall have the responsibility
and power to receive requests for mutual legal assistance and either to execute them or to
transmit them to the competent authorities for execution. Where a State Party has a special
region or territory with a separate system of mutual legal assistance, it may designate a dis-
tinct central authority that shall have the same function for that region or territory. Central
authorities shall ensure the speedy and proper execution or transmission of the requests re-
ceived. Where the central authority transmits the request to a competent authority for exe-
cution, it shall encourage the speedy and proper execution of the request by the competent
authority. The Secretary-General of the United Nations shall be notified of the central au-
thority designated for this purpose at the time each State Party deposits its instrument of
ratification, acceptance or approval of or accession to this Convention. Requests for mutual
legal assistance and any communication related thereto shall be transmitted to the central
authorities designated by the States Parties. This requirement shall be without prejudice to
the right of a State Party to require that such requests and communications be addressed to
it through diplomatic channels and, in urgent circumstances, where the States Parties agree,
through the International Criminal Police Organization, if possible.

14. Requests shall be made in writing or, where possible, by any means capable of pro-
ducing a written record, in a language acceptable to the requested State Party, under condi-
tions allowing that State Party to establish authenticity. The Secretary-General of the
United Nations shall be notified of the language or languages acceptable to each State Party
at the time it deposits its instrument of ratification, acceptance or approval of or accession
to this Convention. In urgent circumstances and where agreed by the States Parties, re-
quests may be made orally, but shall be confirmed in writing forthwith.

15. A request for mutual legal assistance shall contain:

(a) The identity of the authority making the request;

(b) The subject matter and nature of the investigation, prosecution orjudicial proceed-
ing to which the request relates and the name and functions of the authority conducting the
investigation, prosecution or judicial proceeding;
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(c) A summary of the relevant facts, except in relation to requests for the purpose of
service of judicial documents;

(d) A description of the assistance sought and details of any particular procedure that
the requesting State Party wishes to be followed;

(e) Where possible, the identity, location and nationality of any person concerned; and

(f) The purpose for which the evidence, information or action is sought.

16. The requested State Party may request additional information when it appears nec-
essary for the execution of the request in accordance with its domestic law or when it can

facilitate such execution.

17. A request shall be executed in accordance with the domestic law of the requested
State Party and, to the extent not contrary to the domestic law of the requested State Party

and where possible, in accordance with the procedures specified in the request.

18. Wherever possible and consistent with fundamental principles of domestic law,
when an individual is in the territory of a State Party and has to be heard as a witness or
expert by the judicial authorities of another State Party, the first State Party may, at the re-
quest of the other, permit the hearing to take place by video conference if it is not possible
or desirable for the individual in question to appear in person in the territory of the request-
ing State Party. States Parties may agree that the hearing shall be conducted by a judicial
authority of the requesting State Party and attended by a judicial authority of the requested
State Party.

19. The requesting State Party shall not transmit or use information or evidence fur-
nished by the requested State Party for investigations, prosecutions orjudicial proceedings
other than those stated in the request without the prior consent of the requested State Party.
Nothing in this paragraph shall prevent the requesting State Party from disclosing in its pro-

ceedings information or evidence that is exculpatory to an accused person. In the latter case,
the requesting State Party shall notify the requested State Party prior to the disclosure and,

if so requested, consult with the requested State Party. If, in an exceptional case, advance
notice is not possible, the requesting State Party shall inform the requested State Party of

the disclosure without delay.

20. The requesting State Party may require that the requested State Party keep confi-
dential the fact and substance of the request, except to the extent necessary to execute the
request. If the requested State Party cannot comply with the requirement of confidentiality,
it shall promptly inform the requesting State Party.

21. Mutual legal assistance may be refused:

(a) If the request is not made in conformity with the provisions of this article;

(b) If the requested State Party considers that execution of the request is likely to prej-
udice its sovereignty, security, ordre public or other essential interests;

(c) If the authorities of the requested State Party would be prohibited by its domestic
law from carrying out the action requested with regard to any similar offence, had it been
subject to investigation, prosecution or judicial proceedings under their own jurisdiction;

(d) If it would be contrary to the legal system of the requested State Party relating to
mutual legal assistance for the request to be granted.
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22. States Parties may not refuse a request for mutual legal assistance on the sole
ground that the offence is also considered to involve fiscal matters.

23. Reasons shall be given for any refusal of mutual legal assistance.

24. The requested State Party shall execute the request for mutual legal assistance as
soon as possible and shall take as full account as possible of any deadlines suggested by the
requesting State Party and for which reasons are given, preferably in the request. The re-
quested State Party shall respond to reasonable requests by the requesting State Party oil
progress of its handling of the request. The requesting State Party shall promptly inform the
requested State Party when the assistance sought is no longer required.

25. Mutual legal assistance may be postponed by the requested State Party on the
ground that it interferes with an ongoing investigation, prosecution or judicial proceeding.

26. Before refusing a request pursuant to paragraph 21 of this article or postponing its
execution pursuant to paragraph 25 of this article, the requested State Party shall consult
with the requesting State Party to consider whether assistance may be granted subject to
such terms and conditions as it deems necessary. If the requesting State Party accepts as-
sistance subject to those conditions, it shall comply with the conditions.

27. Without prejudice to the application of paragraph 12 of this article, a witness, ex-
pert or other person who, at the request of the requesting State Party, consents to give evi-
dence in a proceeding or to assist in an investigation, prosecution or judicial proceeding in
the territory of the requesting State Party shall not be prosecuted, detained, punished or sub-
jected to any other restriction of his or her personal liberty in that territory in respect of acts,
omissions or convictions prior to his or her departure from the territory of the requested
State Party. Such safe conduct shall cease when the witness, expert or other person having
had, for a period of fifteen consecutive days or for any period agreed upon by the States
Parties from the date on which he or she has been officially informed that his or her pres-
ence is no longer required by the judicial authorities, an opportunity of leaving, has never-
theless remained voluntarily in the territory of the requesting State Party or, having left it,
has returned of his or her own free will.

28. The ordinary costs of executing a request shall be borne by the requested State Par-
ty, unless otherwise agreed by the States Parties concerned. If expenses of a substantial or
extraordinary nature are or will be required to fulfil the request, the States Parties shall con-
sult to determine the terms and conditions under which the request will be executed, as well
as the manner in which the costs shall be borne.

29. The requested State Party:

(a) Shall provide to the requesting State Party copies of government records, docu-
ments or information in its possession that under its domestic law are available to the gen-
eral public;

(b) May, at its discretion, provide to the requesting State Party in whole, in part or sub-
ject to such conditions as it deems appropriate, copies of any government records, docu-
ments or information in its possession that under its domestic law are not available to the
general public.
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30. States Parties shall consider, as may be necessary, the possibility of concluding bi-
lateral or multilateral agreements or arrangements that would serve the purposes of, give
practical effect to or enhance the provisions of this article.

Article 19. Joint investigations

States Parties shall consider concluding bilateral or multilateral agreements or arrange-
ments whereby, in relation to matters that are the subject of investigations, prosecutions or
judicial proceedings in one or more States, the competent authorities concerned may estab-
lish joint investigative bodies. In the absence of such agreements or arrangements, joint in-
vestigations may be undertaken by agreement on a case-by-case basis. The States Parties
involved shall ensure that the sovereignty of the State Party in whose territory such inves-
tigation is to take place is fully respected.

Article 20. Special investigative techniques

1. If permitted by the basic principles of its domestic legal system, each State Party

shall, within its possibilities and under the conditions prescribed by its domestic law, take
the necessary measures to allow for the appropriate use of controlled delivery and, where
it deems appropriate, for the use of other special investigative techniques, such as electronic
or other forms of surveillance and undercover operations, by its competent authorities in its
territory for the purpose of effectively combating organized crime.

2. For the purpose of investigating the offences covered by this Convention, States Par-
ties are encouraged to conclude, when necessary, appropriate bilateral or multilateral agree-
ments or arrangements for using such special investigative techniques in the context of

cooperation at the international level. Such agreements or arrangements shall be concluded
and implemented in full compliance with the principle of sovereign equality of States and
shall be carried out strictly in accordance with the terms of those agreements or arrange-
ments.

3. In the absence of an agreement or arrangement as set forth in paragraph 2 of this ar-
ticle, decisions to use such special investigative techniques at the international level shall
be made on a case-by-case basis and may, when necessary, take into consideration financial
arrangements and understandings with respect to the exercise of jurisdiction by the States
Parties concerned.

4. Decisions to use controlled delivery at the international level may, with the consent
of the States Parties concerned, include methods such as intercepting and allowing the
goods to continue intact or be removed or replaced in whole or in part.

Article 21. Transfer of criminal proceedings

States Parties shall consider the possibility of transferring to one another proceedings

for the prosecution of an offence covered by this Convention in cases where such transfer
is considered to be in the interests of the proper administration of justice, in particular in
cases where several jurisdictions are involved, with a view to concentrating the prosecu-
tion.
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Article 22. Establishment of criminal record

Each State Party may adopt such legislative or other measures as may be necessary to
take into consideration, under such terms as and for the purpose that it deems appropriate,
any previous conviction in another State of an alleged offender for the purpose of using
such information in criminal proceedings relating to an offence covered by this Conven-
tion.

Article 23. Criminalization of obstruction of justice

Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary
to establish as criminal offences, when committed intentionally:

(a) The use of physical force, threats or intimidation or the promise, offering or giving
of an undue advantage to induce false testimony or to interfere in the giving of testimony
or the production of evidence in a proceeding in relation to the commission of offences cov-
ered by this Convention;

(b) The use of physical force, threats or intimidation to interfere with the exercise of
official duties by a justice or law enforcement official in relation to the commission of of-
fences covered by this Convention. Nothing in this subparagraph shall prejudice the right
of States Parties to have legislation that protects other categories of public officials.

Article 24. Protection olwitnesses

1. Each State Party shall take appropriate measures within its means to provide effec-
tive protection from potential retaliation or intimidation for witnesses in criminal proceed-
ings who give testimony concerning offences covered by this Convention and, as
appropriate, for their relatives and other persons close to them.

2. The measures envisaged in paragraph 1 of this article may include, inter alia, without
prejudice to the rights of the defendant, including the right to due process:

(a) Establishing procedures for the physical protection of such persons, such as, to the
extent necessary and feasible, relocating them and permitting, where appropriate, non-dis-
closure or limitations on the disclosure of information concerning the identity and where-
abouts of such persons;

(b) Providing evidentiary rules to permit witness testimony to be given in a manner that
ensures the safety of the witness, such as permitting testimony to be given through the use
of communications technology such as video links or other adequate means.

3. States Parties shall consider entering into agreements or arrangements with other
States for the relocation of persons referred to in paragraph I of this article.

4. The provisions of this article shall also apply to victims insofar as they are witnesses.
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Article 25. Assistance to and protection of victims

1. Each State Party shall take appropriate measures within its means to provide assis-

tance and protection to victims of offences covered by this Convention, in particular in cas-

es of threat of retaliation or intimidation.

2. Each State Party shall establish appropriate procedures to provide access to compen-

sation and restitution for victims of offences covered by this Convention.

3. Each State Party shall, subject to its domestic law, enable views and concerns of vic-
tims to be presented and considered at appropriate stages of criminal proceedings against

offenders in a manner not prejudicial to the rights of the defence.

Article 26. Measures to enhance cooperation with law enforcement authorities

1. Each State Party shall take appropriate measures to encourage persons who partici-

pate or who have participated in organized criminal groups:

(a) To supply information useful to competent authorities for investigative and eviden-
tiary purposes on such matters as:

(i) The identity, nature, composition, structure, location or activities of organized crim-
inal groups;

(ii) Links, including international links, with other organized criminal groups;

(iii) Offences that organized criminal groups have committed or may commit;

(b) To provide factual, concrete help to competent authorities that may contribute to
depriving organized criminal groups of their resources or of the proceeds of crime.

2. Each State Party shall consider providing for the possibility, in appropriate cases, of

mitigating punishment of an accused person who provides substantial cooperation in the in-
vestigation or prosecution of an offence covered by this Convention.

3. Each State Party shall consider providing for the possibility, in accordance with fun-
damental principles of its domestic law, of granting immunity from prosecution to a person
who provides substantial cooperation in the investigation or prosecution of an offence cov-

ered by this Convention.

4. Protection of such persons shall be as provided for in article 24 of this Convention.

5. Where a person referred to in paragraph 1 of this article located in one State Party
can provide substantial cooperation to the competent authorities of another State Party, the
States Parties concerned may consider entering into agreements or arrangements, in accor-

dance with their domestic law, concerning the potential provision by the other State Party
of the treatment set forth in paragraphs 2 and 3 of this article.

Article 27. Law enforcement cooperation

1. States Parties shall cooperate closely with one another, consistent with their respec-
tive domestic legal and administrative systems, to enhance the effectiveness of law enforce-

ment action to combat the offences covered by this Convention. Each State Party shall, in
particular, adopt effective measures:
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(a) To enhance and, where necessary, to establish channels of communication between
their competent authorities, agencies and services in order to facilitate the secure and rapid
exchange of information concerning all aspects of the offences covered by this Convention,
including, if the States Parties concerned deem it appropriate, links with other criminal ac-
tivities;

(b) To cooperate with other States Parties in conducting inquiries with respect to of-
fences covered by this Convention concerning:

(i) The identity, whereabouts and activities of persons suspected of involvement in
such offences or the location of other persons concerned;

(ii) The movement of proceeds of crime or property derived from the commission of
such offences;

(iii) The movement of property, equipment or other instrumentalities used or intended
for use in the commission of such offences;

(c) To provide, when appropriate, necessary items or quantities of substances for ana-
lytical or investigative purposes;

(d) To facilitate effective coordination between their competent authorities, agencies
and services and to promote the exchange of personnel and other experts, including, subject
to bilateral agreements or arrangements between the States Parties concerned, the posting
of liaison officers;

(e) To exchange information with other States Parties on specific means and methods
used by organized criminal groups, including, where applicable, routes and conveyances
and the use of false identities, altered or false documents or other means of concealing their
activities;

(f) To exchange information and coordinate administrative and other measures taken
as appropriate for the purpose of early identification of the offences covered by this Con-
vention.

2. With a view to giving effect to this Convention, States Parties shall consider entering
into bilateral or multilateral agreements or arrangements on direct cooperation between
their law enforcement agencies and, where such agreements or arrangements already exist.
amending them. In the absence of such agreements or arrangements between the States Par-
ties concerned, the Parties may consider this Convention as the basis for mutual law en-
forcement cooperation in respect of the offences covered by this Convention. Whenever
appropriate, States Parties shall make full use of agreements or arrangements, including in-
ternational or regional organizations, to enhance the cooperation between their law en-
forcement agencies.

3. States Parties shall endeavour to cooperate within their means to respond to transna-
tional organized crime committed through the use of modern technology.
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Article 28. Collection, exchange and analysis of information on the nature of organized
crime

1. Each State Party shall consider analysing, in consultation with the scientific and ac-
ademic communities, trends in organized crime in its territory, the circumstances in which
organized crime operates, as well as the professional groups and technologies involved.

2. States Parties shall consider developing and sharing analytical expertise concerning

organized criminal activities with each other and through international and regional orga-
nizations. For that purpose, common definitions, standards and methodologies should be
developed and applied as appropriate.

3. Each State Party shall consider monitoring its policies and actual measures to com-
bat organized crime and making assessments of their effectiveness and efficiency.

Article 29. Training and technical assistance

1. Each State Party shall, to the extent necessary, initiate, develop or improve specific
training programmes for its law enforcement personnel, including prosecutors, investigat-
ing magistrates and customs personnel, and other personnel charged with the prevention,
detection and control of the offences covered by this Convention. Such programmes may
include secondments and exchanges of staff. Such programmes shall deal, in particular and
to the extent permitted by domestic law, with the following:

(a) Methods used in the prevention, detection and control of the offences covered by
this Convention;

(b) Routes and techniques used by persons suspected of involvement in offences cov-
ered by this Convention, including in transit States, and appropriate countermeasures;

(c) Monitoring of the movement of contraband;

(d) Detection and monitoring of the movements of proceeds of crime, property, equip-
ment or other instrumentalities and methods used for the transfer, concealment or disguise
of such proceeds, property, equipment or other instrumentalities, as well as methods used
in combating money-laundering and other financial crimes;

(e) Collection of evidence;

(f) Control techniques in free trade zones and free ports;

(g) Modem law enforcement equipment and techniques, including electronic surveil-
lance, controlled deliveries and undercover operations;

(h) Methods used in combating transnational organized crime committed through the
use of computers, telecommunications networks or other forms of modem technology; and

(i) Methods used in the protection of victims and witnesses.

2. States Parties shall assist one another in planning and implementing research and
training programmes designed to share expertise in the areas referred to in paragraph I of
this article and to that end shall also, when appropriate, use regional and international con-
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ferences and seminars to promote cooperation and to stimulate discussion on problems of
mutual concern, including the special problems and needs of transit States.

3. States Parties shall promote training and technical assistance that will facilitate ex-
tradition and mutual legal assistance. Such training and technical assistance may include
language training, secondments and exchanges between personnel in central authorities or
agencies with relevant responsibilities.

4. In the case of existing bilateral and multilateral agreements or arrangements, States
Parties shall strengthen, to the extent necessary, efforts to maximize operational and train-
ing activities within international and regional organizations and within other relevant bi-
lateral and multilateral agreements or arrangements.

Article 30. Other measures. implementation ofthe Convention through economic develop-
ment and technical assistance

1. States Parties shall take measures conducive to the optimal implementation of this
Convention to the extent possible, through international cooperation, taking into account
the negative effects of organized crime on society in general, in particular on sustainable
development.

2. States Parties shall make concrete efforts to the extent possible and in coordination
with each other, as well as with international and regional organizations:

(a) To enhance their cooperation at various levels with developing countries, with a
view to strengthening the capacity of the latter to prevent and combat transnational orga-
nized crime;

(b) To enhance financial and material assistance to support the efforts of developing
countries to fight transnational organized crime effectively and to help them implement this
Convention successfully;

(c) To provide technical assistance to developing countries and countries with econo-
mies in transition to assist them in meeting their needs for the implementation of this Con-
vention. To that end, States Parties shall endeavour to make adequate and regular voluntary
contributions to an account specifically designated for that purpose in a United Nations
funding mechanism. States Parties may also give special consideration, in accordance with
their domestic law and the provisions of this Convention, to contributing to the aforemen-
tioned account a percentage of the money or of the corresponding value of proceeds of
crime or property confiscated in accordance with the provisions of this Convention;

(d) To encourage and persuade other States and financial institutions as appropriate to
join them in efforts in accordance with this article, in particular by providing more training
programmes and modern equipment to developing countries in order to assist them in
achieving the objectives of this Convention.

3. To the extent possible, these measures shall be without prejudice to existing foreign
assistance commitments or to other financial cooperation arrangements at the bilateral, re-
gional or international level.

4. States Parties may conclude bilateral or multilateral agreements or arrangements on
material and logistical assistance, taking into consideration the financial arrangements nec-
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essary for the means of international cooperation provided for by this Convention to be ef-
fective and for the prevention, detection and control of transnational organized crime.

Article 31. Prevention

1. States Parties shall endeavour to develop and evaluate national projects and to es-
tablish and promote best practices and policies aimed at the prevention of transnational or-
ganized crime.

2. States Parties shall endeavour, in accordance with fundamental principles of their
domestic law, to reduce existing or future opportunities for organized criminal groups to
participate in lawful markets with proceeds of crime, through appropriate legislative, ad-
ministrative or other measures. These measures should focus on:

(a) The strengthening of cooperation between law enforcement agencies or prosecutors
and relevant private entities, including industry;

(b) The promotion of the development of standards and procedures designed to safe-
guard the integrity of public and relevant private entities, as well as codes of conduct for
relevant professions, in particular lawyers, notaries public, tax consultants and accountants;

(c) The prevention of the misuse by organized criminal groups of tender procedures
conducted by public authorities and of subsidies and licences granted by public authorities
for commercial activity;

(d) The prevention of the misuse of legal persons by organized criminal groups; such
measures could include:

(i) The establishment of public records on legal and natural persons involved in the es-
tablishment, management and funding of legal persons;

(ii) The introduction of the possibility of disqualifying by court order or any appropri-
ate means for a reasonable period of time persons convicted of offences covered by this
Convention from acting as directors of legal persons incorporated within their jurisdiction;

(iii) The establishment of national records of persons disqualified from acting as direc-
tors of legal persons; and

(iv) The exchange of information contained in the records referred to in subparagraphs
(d) (i) and (iii) of this paragraph with the competent authorities of other States Parties.

3. States Parties shall endeavour to promote the reintegration into society of persons
convicted of offences covered by this Convention.

4. States Parties shall endeavour to evaluate periodically existing relevant legal instru-
ments and administrative practices with a view to detecting their vulnerability to misuse by
organized criminal groups.

5. States Parties shall endeavour to promote public awareness regarding the existence,
causes and gravity of and the threat posed by transnational organized crime. Information
may be disseminated where appropriate through the mass media and shall include measures
to promote public participation in preventing and combating such crime.
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6. Each State Party shall inform the Secretary-General of the United Nations of the
name and address of the authority or authorities that can assist other States Parties in devel-
oping measures to prevent transnational organized crime.

7. States Parties shall, as appropriate, collaborate with each other and relevant interna-
tional and regional organizations in promoting and developing the measures referred to in
this article. This includes participation in international projects aimed at the prevention of
transnational organized crime, for example by alleviating the circumstances that render so-
cially marginalized groups vulnerable to the action of transnational organized crime.

Article 32. ConfiArence o/'the Parties to the Convention

1. A Conference of the Parties to the Convention is hereby established to improve the
capacity of States Parties to combat transnational organized crime and to promote and re-
view the implementation of this Convention.

2. The Secretary-General of the United Nations shall convene the Conference of the
Parties not later than one year following the entry into force of this Convention. The Con-
ference of the Parties shall adopt rules of procedure and rules governing the activities set
forth in paragraphs 3 and 4 of this article (including rules concerning payment of expenses
incurred in carrying out those activities).

3. The Conference of the Parties shall agree upon mechanisms for achieving the objec-
tives mentioned in paragraph I of this article, including:

(a) Facilitating activities by States Parties under articles 29, 30 and 31 of this Conven-
tion, including by encouraging the mobilization of voluntary contributions:

(b) Facilitating the exchange of information among States Parties on patterns and
trends in transnational organized crime and on successful practices for combating it;

(c) Cooperating with relevant international and regional organizations and non-gov-
ernmental organizations

(d) Reviewing periodically the implementation of this Convention;

(e) Making recommendations to improve this Convention and its implementation.

4. For the purpose of paragraphs 3 (d) and (e) of this article, the Conference of the Par-
ties shall acquire the necessary knowledge of the measures taken by States Parties in im-
plementing this Convention and the difficulties encountered by them in doing so through
information provided by them and through such supplemental review mechanisms as may
be established by the Conference of the Parties.

5. Each State Party shall provide the Conference of the Parties with information on its
programmes, plans and practices, as well as legislative and administrative measures to im-
plement this Convention, as required by the Conference of the Parties.

Article 33. Secretariat

1. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary secretariat
services to the Conference of the Parties to the Convention.

2. The secretariat shall:
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(a) Assist the Conference of the Parties in carrying out the activities set forth in article
32 of this Convention and make arrangements and provide the necessary services for the
sessions of the Conference of the Parties;

(b) Upon request, assist States Parties in providing information to the Conference of
the Parties as envisaged in article 32, paragraph 5, of this Convention; and

(c) Ensure the necessary coordination with the secretariats of relevant international and
regional organizations.

Article 34. Implementation of the Convention

I. Each State Party shall take the necessary measures, including legislative and admin-
istrative measures, in accordance with fundamental principles of its domestic law, to ensure
the implementation of its obligations under this Convention.

2. The offences established in accordance with articles 5, 6, 8 and 23 of this Conven-
tion shall be established in the domestic law of each State Party independently of the tran-
snational nature or the involvement of an organized criminal group as described in article
3, paragraph 1, of this Convention, except to the extent that article 5 of this Convention
would require the involvement of an organized criminal group.

3. Each State Party may adopt more strict or severe measures than those provided for
by this Convention for preventing and combating transnational organized crime.

Article 35. Settlement of disputes

1. States Parties shall endeavour to settle disputes concerning the interpretation or ap-
plication of this Convention through negotiation.

2. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or ap-
plication of this Convention that cannot be settled through negotiation within a reasonable
time shall, at the request of one of those States Parties, be submitted to arbitration. If, six
months after the date of the request for arbitration, those States Parties are unable to agree
on the organization of the arbitration, any one of those States Parties may refer the dispute
to the International Court of Justice by request in accordance with the Statute of the Court.

3. Each State Party may, at the time of signature, ratification, acceptance or approval
of or accession to this Convention, declare that it does not consider itself bound by para-
graph 2 of this article. The other States Parties shall not be bound by paragraph 2 of this
article with respect to any State Party that has made such a reservation.

4. Any State Party that has made a reservation in accordance with paragraph 3 of this
article may at any time withdraw that reservation by notification to the Secretary-General
of the United Nations.

Article 36. Signature, ratification, acceptance, approval and accession

1. This Convention shall be open to all States for signature from 12 to 15 December
2000 in Palermo, Italy, and thereafter at United Nations Headquarters in New York until
12 December 2002.
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2. This Convention shall also be open for signature by regional economic integration
organizations provided that at least one member State of such organization has signed this
Convention in accordance with paragraph I of this article.

3. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations. A regional economic integration organization may deposit its instrument
of ratification, acceptance or approval if at least one of its member States has done likewise.
In that instrument of ratification, acceptance or approval, such organization shall declare
the extent of its competence with respect to the matters governed by this Convention. Such
organization shall also inform the depositary of any relevant modification in the extent of
its competence.

4. This Convention is open for accession by any State or any regional economic inte-
gration organization of which at least one member State is a Party to this Convention. In-
struments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.
At the time of its accession, a regional economic integration organization shall declare the
extent of its competence with respect to matters governed by this Convention. Such orga-
nization shall also inform the depositary of any relevant modification in the extent of its
competence.

Article 37. Relation with protocols

1. This Convention may be supplemented by one or more protocols.

2. In order to become a Party to a protocol, a State or a regional economic integration
organization must also be a Party to this Convention.

3. A State Party to this Convention is not bound by a protocol unless it becomes a Party
to the protocol in accordance with the provisions thereof.

4. Any protocol to this Convention shall be interpreted together with this Convention,
taking into account the purpose of that protocol.

Article 38. Entry into /brce

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit
of the fortieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession. For the purpose
of this paragraph, any instrument deposited by a regional economic integration organiza-
tion shall not be counted as additional to those deposited by member States of such organi-
zation.

2. For each State or regional economic integration organization ratifying, accepting,
approving or acceding to this Convention after the deposit of the fortieth instrument of such
action, this Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit by
such State or organization of the relevant instrument.
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Article 39. Amendment

1. After the expiry of five years from the entry into force of this Convention, a State
Party may propose an amendment and file it with the Secretary-General of the United Na-
tions, who shall thereupon communicate the proposed amendment to the States Parties and
to the Conference of the Parties to the Convention for the purpose of considering and de-

ciding on the proposal. The Conference of the Parties shall make every effort to achieve
consensus on each amendment. If all efforts at consensus have been exhausted and no
agreement has been reached, the amendment shall, as a last resort, require for its adoption
a two-thirds majority vote of the States Parties present and voting at the meeting of the Con-
ference of the Parties.

2. Regional economic integration organizations, in matters within their competence,
shall exercise their right to vote under this article with a number of votes equal to the num-
ber of their member States that are Parties to this Convention. Such organizations shall not
exercise their right to vote if their member States exercise theirs and vice versa.

3. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article is subject to
ratification, acceptance or approval by States Parties.

4. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article shall enter into
force in respect of a State Party ninety days after the date of the deposit with the Secretary-
General of the United Nations of an instrument of ratification, acceptance or approval of
such amendment.

5. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties
which have expressed their consent to be bound by it. Other States Parties shall still be

bound by the provisions of this Convention and any earlier amendments that they have rat-
ified, accepted or approved.

Article 40. Denunciation

1. A State Party may denounce this Convention by written notification to the Secre-
tary-General of the United Nations. Such denunciation shall become effective one year af-
ter the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

2. A regional economic integration organization shall cease to be a Party to this Con-
vention when all of its member States have denounced it.

3. Denunciation of this Convention in accordance with paragraph 1 of this article shall
entail the denunciation of any protocols thereto.

Article 41. Depositary and languages

1. The Secretary-General of the United Nations is designated depositary of this Con-
vention.

2. The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Rus-
sian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations.



Volume 2225, 1-395 74

In witness whereof, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto
by their respective Governments, have signed this Convention.

[For the signatures, seep. (415) qfthis volume.]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION DES NATIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALITt TRANS-
NATIONALE ORGANIStE

Article premier. Objet

L'objet de ]a pr~sente Convention est de promouvoir la cooperation afin de pr~venir et
de combattre plus efficacement la criminalit& transnationale organis~e.

Article 2. Terminologie

Aux fins de la pr~sente Convention :

a) L'expression " groupe criminel organis6 " d~signe un groupe structur6 de trois per-
sonnes ou plus existant depuis un certain temps et agissant de concert dans le but de com-
mettre une ou plusieurs infractions graves ou infractions 6tablies conform~ment A ia
pr~sente Convention, pour en tirer, directement ou indirectement, un avantage financier ou
un autre avantage materiel;

b) L'expression " infraction grave " d~signe un acte constituant une infraction passible
d'une peine privative de libert6 dont le maximum ne doit pas 8tre inf&rieur A quatre ans ou
d'une peine plus lourde;

c) L'expression " groupe structur& " d~signe un groupe qui ne s'est pas constitu6 au ha-
sard pour commettre immndiatement une infraction et qui n'a pas n~cessairement de r6les
formellement d~finis pour ses membres, de continuit6 dans sa composition ou de structure
6labor~e;

d) Le terme " biens "d~signe tous les types d'avoirs, corporels ou incorporels, meubles
ou immeubles, tangibles ou intangibles, ainsi que les actes juridiques ou documents attes-
tant la propri&t6 de ces avoirs ou les droits y relatifs;

e) L'expression " produit du crime " d~signe tout bien provenant directement ou indi-
rectement de la commission d'une infraction ou obtenu directement ou indirectement en la
commettant;

f) Les termes " gel " ou " saisie " d~signent linterdiction temporaire du transfert, de la
conversion, de la disposition ou du mouvement de biens, ou le fait d'assumer temporaire-
ment la garde ou le contr6le de biens sur d6cision d'un tribunal ou d'une autre autorit6 com-
p~tente;

g) Le terme " confiscation " d~signe la d~possession permanente de biens sur decision
d'un tribunal ou d'une autre autorit6 comp~tente;

h) L'expression " infraction principale " dsigne toute infraction A la suite de laquelle
un produit est g6n&r, qui est susceptible de devenir l'objet d'une infraction d~finie A Particle
6 de la pr~sente Convention;

i) L'expression" livraison surveille " d~signe la m~thode consistant A permettre le pas-
sage par le territoire d'un ou de plusieurs Etats d'exp6ditions illicites ou suspect~es de l'tre,
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au su et sous le contr6le des autorit6s comp6tentes de ces Etats, en vue d'enqu~ter sur une
infraction et d'identifier les personnes impliqu6es dans sa commission;

j) L'expression " organisation r&gionale d'int6gration 6conomique " ddsigne toute or-
ganisation constitude par des Etats souverains d'une r6gion donn6e, ai laquelle ses tats
membres ont transf6r& des compdtences en ce qui concerne les questions r6gies par la prd-
sente Convention et qui a td dOirnent mandatde, conform6ment a ses proc6dures internes,
pour signer, ratifier. accepter, approuver ladite Convention ou y adhdrer; les rdfdrences
dans la pr6sente Convention aux " ttats Parties " sont applicables i ces organisations dans
la limite de leur compdtence.

Article 3. Champ d/application

I. La pr6sente Convention s'applique, sauf disposition contraire, a la pr6vention, aux
enqudtes et aux poursuites concemant :

a) Les infractions 6tablies conform6ment aux articles 5, 6, 8 et 23 de la pr6sente Con-
vention; et

b) Les infractions graves telles que d6finies Particle 2 de la prdsente Convention;

lorsque ces infractions sont de nature transnationale et qu'un groupe criminel organis6

y est impliqu&.

2. Aux fins du paragraphe I du prdsent article, une infraction est de nature transnatio-
nale si :

a) Elle est commise dans plus d'un Etat;

b) Elle est commise dans un Etat mais qu'une partie substantielle de sa prdparation, de
sa planification, de sa conduite ou de son contr6le a lieu dans un autre tat;

c) Elle est commise dans un Etat mais implique Lin groupe criminel organis6 qui se li-
vre A des activitds criminelles dans plus d'un Etat; ou

d) Elle est commise dans un Etat mais a des effets substantiels dans un autre Etat.

Article 4. Protection de la souverainet

1. Les Etats Parties ex6cutent leurs obligations au titre de la pr6sente Convention d'une
manidre compatible avec les principes de l'&galitd souveraine et de l'int6grit& territoriale des
Etats et avec celui de la non-intervention dans les affaires intdrieures d'autres Etats.

2. Aucune disposition de la prdsente Convention nhabilite un tat Partie /t exercer sur
le territoire d'un autre Etat une compdtence et des fonctions qui sont exclusivement r6ser-
v6es aux autoritds de cet autre Etat par son droit inteme.

Article 5. Incrimination de la participation un groupe criminel organise

1. Chaque Etat Partie adopte les mesures Igislatives et autres n6cessaires pour conf&-
rer le caractdre d'infraction p6nale, lorsque commis intentionnellement :

a) A F'un ou lautre des actes suivants ou aux deux, en tant qu'infractions p6nales dis-
tinctes de celles impliquant une tentative d'activit& criminelle ou sa consommation :
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i) Au fait de s'entendre avec une ou plusieurs personnes en vue de commettre une in-
fraction grave A une fin lie directement ou indirectement d l'obtention d'un avantage finan-
cier ou autre avantage materiel et, lorsque le droit interne l'exige, impliquant un acte
commis par un des participants en vertu de cette entente ou impliquant un groupe criminel
organis6;

ii) A la participation active d'une personne ayant connaissance soit du but et de I'acti-
vit& criminelle g~n~rale d'un groupe criminel organis6 soit de son intention de commettre
les infractions en question :

a. Aux activit~s criminelles du groupe criminel organis6;

b. A d'autres activit~s du groupe criminel organis6 lorsque cette personne sait que sa
participation contribuera d la r~alisation du but criminel susmentionn6;

b) Au fait d'organiser, de diriger, de faciliter, d'encourager ou de favoriser au moyen
d'une aide ou de conseils la commission d'une infraction grave impliquant un groupe cri-
minel organis&.

2. La connaissance, rintention, le but, la motivation ou 'entente visas au paragraphe I
du present article peuvent Etre d~duits de circonstances factuelles objectives.

3. Les lbtats Parties dont le droit interne subordonne l'6tablissement des infractions vi-
sees dt l'alin~a a) i) du paragraphe 1 du present article A l'implication d'un groupe criminel
organis6 veillent A ce que leur droit interne couvre toutes les infractions graves impliquant
des groupes criminels organis~s. Ces lbtats Parties, de mame que les tats Parties dont le
droit interne subordonne l'&tablissement des infractions vis~es i I'alinaa a) i) du paragraphe
I du prasent article i la commission d'un acte en vertu de l'entente, portent cette information
A la connaissance du Secrataire g~n~ral de lOrganisation des Nations Unies au moment ou
ils signent la prasente Convention ou daposent leurs instruments de ratification, d'accepta-
tion ou d'approbation ou d'adhasion.

Article 6. Incrimination du blanchiment du produit du crime

1. Chaque tat Partie adopte, conformament aux principes fondamentaux de son droit
interne, les mesures lagislatives et autres nacessaires pour confarer le caractare d'infraction
panale, lorsque l'acte a W commis intentionnellement :

a) i) A la conversion ou au transfert de biens dont celui qui s'y livre sait qu'ils sont le
produit du crime, dans le but de dissimuler ou de daguiser lorigine illicite desdits biens ou
d'aider toute personne qui est impliquae dans la commission de l'infraction principale At
6chapper aux consaquences juridiques de ses actes;

ii) A la dissimulation ou au d6guisement de la nature varitable, de I'origine, de lempla-
cement, de la disposition, du mouvement ou de la propriat& de biens ou de droits y relatifs
dont l'auteur sait qu'ils sont le produit du crime;

b) et, sous raserve des concepts fondamentaux de son systame juridique:

i) A lacquisition, A la datention ou A l'utilisation de biens dont celui qui les acquiert,
les d6tient ou les utilise sait, au moment o6i il les reqoit, qu'ils sont le produit du crime;
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ii) A la participation A 'une des infractions 6tablies conformnment au present article ou
ii toute autre association, entente, tentative ou complicit6 par foumiture d'une assistance,
d'une aide ou de conseils en vue de sa commission.

2. Aux fins de lapplication du paragraphe I du present article:

a) Chaque Etat Partie s'efforce d'appliquer le paragraphe I du present article a 1'6ventail
le plus large d'infractions principales;

b) Chaque Etat Partie inclut dans les infractions principales toutes les infractions gra-
ves telles que d6finies i l'article 2 de la pr~sente Convention et les infractions &tablies con-
form~ment Ai ses articles 5, 8 et 23. S'agissant des Etats Parties dont la legislation contient
une liste d'infractions principales sp6cifiques, ceux-ci incluent dans cette liste, au mini-
mum, un eventail complet d'infractions li&es i des groupes criminels organis~s;

c) Aux fins de l'alin6a b), les infractions principales incluent les infractions commises
A l'int~rieur et A l'ext~rieur du territoire relevant de la competence de l'tat Partie en ques-
tion. Toutefois, une infraction commise i l'ext&rieur du territoire relevant de la competence
d'un tat Partie ne constitue une infraction principale que lorsque 'acte correspondant est
une infraction p~nale en vertu du droit interne de lFtat o6i il a 6t& commis et constituerait
une infraction p~nale en vertu du droit interne de lEtat Partie appliquant le present article
s'il avait 6t6 commis sur son territoire;

d) Chaque tat Partie remet au Secr6taire g~neral de lOrganisation des Nations Unies
une copie de ses lois qui donnent effet au pr&sent article ainsi qu'une copie de toute modi-
fication ulterieurement apport~e A ces lois ou une description de ces lois et modifications
ult~rieures;

e) Lorsque les principes fondamentaux du droit interne d'un Etat Partie l'exigent, il peut
tre dispos& que les infractions dnonc~es au paragraphe 1 du present article ne s'appliquent

pas aux personnes qui ont commis 'infraction principale;

f) La connaissance, lintention ou la motivation, en tant qu'&l~ments constitutifs d'une
infraction &nonc~e au paragraphe I du present article, peuvent &tre deduites de circonstan-
ces factuelles objectives.

Article 7. Mesures de lutte contre le blanchiment d'argent

I. Chaque litat Partie :

a) Institue un r gime interne complet de rdglementation et de contr6le des banques et
institutions financibres non bancaires, ainsi que, le cas &chdant, des autres entits particu-
lirement expos~es au blanchiment d'argent, dans les limites de sa competence, afin de pr&-
venir et de d~tecter toutes formes de blanchiment d'argent, lequel regime met Iaccent sur
les exigences en matibre d'identification des clients, d'enregistrement des operations et de
d~claration des op&rations suspectes;

b) S'assure, sans prejudice des articles 18 et 27 de la pr~sente Convention, que les auto-
rits administratives, de rglementation, de detection et de repression et autres, charg~es de
la lutte contre le blanchiment d'argent (y compris, quand son droit interne le pr&voit, les
autorit~s judiciaires) sont en mesure de coop~rer et d'&changer des inforrnations aux ni-
veaux national et international, dans les conditions d~finies par son droit interne et, A cette
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fin, envisage la creation d'un service de renseignement financier qui fera office de centre
national de collecte, d'analyse et de diffusion d'informations concernant d'6ventuelles op6-
rations de blanchiment d'argent.

2. Les Etats Parties envisagent de mettre en uvre des mesures r~alisables de detection
et de surveillance du mouvement transfrontire d'esp~ces et de titres n6gociables appro-
pri~s, sous reserve de garanties permettant d'assurer une utilisation correcte des informa-
tions et sans entraver d'aucune faqon la circulation des capitaux licites. I1 peut tre
notamment fait obligation aux particuliers et aux entreprises de signaler les transferts trans-
fronti~res de quantit~s importantes d'espces et de titres ngociables appropri~s.

3. Lorsqu'ils instituent un regime interne de r~glementation et de contr6le aux termes
du present article, et sans prejudice de tout autre article de la pr~sente Convention, les btats
Parties sont invites d prendre pour lignes directrices les initiatives pertinentes prises par les
organisations r~gionales, interr~gionales et multilatrales pour lutter contre le blanchiment
d'argent.

4. Les tats Parties s'efforcent de d~velopper et de promouvoir ]a cooperation mondia-
le, r~gionale, sous-r~gionale et bilatrale entre les autorit~s judiciaires, les services de d6-
tection et de repression et les autorit~s de r~glementation financibre en vue de lutter contre

le blanchiment d'argent.

Article 8. Incrimination de la corruption

1. Chaque lbtat Partie adopte les mesures lkgislatives et autres n~cessaires pour conf6-
rer le caractre d'infraction p~nale, lorsque les actes ont 6t6 commis intentionnellement :

a) Au fait de promettre, d'offrir ou d'accorder Ai un agent public, directement ou indi-
rectement, un avantage indu, pour lui-m~me ou pour une autre personne ou entit&, afin qu'il
accomplisse ou s'abstienne d'accomplir un acte dans l'exercice de ses fonctions officielles;

b) Au fait pour un agent public de solliciter ou d'accepter, directement ou indirecte-
ment, un avantage indu pour lui-m~me ou pour une autre personne ou entit6, afin d'accom-
plir ou de s'abstenir d'accomplir un acte dans l'exercice de ses fonctions officielles.

2. Chaque Itat Partie envisage d'adopter les mesures l6gislatives et autres n~cessaires
pour confrer le caract~re d'infraction p~nale aux actes visas au paragraphe I du present ar-
ticle impliquant un agent public &tranger ou un fonctionnaire international. De m~me, cha-
que tat Partie envisage de conf~rer le caractre d'infraction p~nale A d'autres formes de
corruption.

3. Chaque tat Partie adopte 6galement les mesures n~cessaires pour conf&rer le carac-
tare d'infraction p~nale au fait de se rendre complice d'une infraction 6tablie conformment
au present article.

4. Aux fins du paragraphe I du present article et de larticle 9 de la pr~sente Conven-
tion, le terme " agent public " d~signe un agent public ou une personne assurant un service
public, tel que ce terme est d~fini dans le droit interne et appliqu& dans le droit p~nal de
l'tat Partie o6i la personne en question exerce cette fonction.
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Article 9. Mesures contre la corruption

1. Outre les mesures &nonc~es i l'article 8 de la pr~sente Convention, chaque Etat Par-
tie, selon qu'il convient et conform~ment son systbme juridique, adopte des mesures effi-
caces d'ordre lgislatif, administratif ou autre pour promouvoir I'int~grit et pr~venir,
d~tecter et punir la corruption des agents publics.

2. Chaque Etat Partie prend des mesures pour s'assurer que ses autorit~s agissent effi-
cacement en matibre de pr&vention, de d&tection et de r6pression de la corruption des agents
publics, y compris en leur donnant une ind&pendance suffisante pour emp&cher toute in-
fluence inappropri&e sur leurs actions.

Article 10. Responsabilit des personnes morales

1. Chaque tat Partie adopte les mesures n&cessaires, conform6ment A ses principesju-
ridiques, pour 6tablir la responsabilit des personnes morales qui participent A des infrac-
tions graves impliquant un groupe criminel organis et qui commettent les infractions
&tablies conformnment aux articles 5, 6, 8 et 23 de la pr~sente Convention.

2. Sous reserve des principesjuridiques de l'tat Partie, la responsabilit& des personnes
morales peut tre p~nale, civile ou administrative.

3. Cette responsabilit6 est sans prejudice de la responsabilit6 p6nale des personnes phy-
siques qui ont commis les infractions.

4. Chaque Etat Partie veille, en particulier, A ce que les personnes morales tenues res-
ponsables conform6ment au prdscnt article fassent lobjet de sanctions efficaces, propor-
tionndes et dissuasives de nature p6nale ou non p6nale, y compris de sanctions p6cuniaires.

Article 11. Poursuitesjudiciaires, jugement et sanctions

1. Chaque Etat Partie rend la commission d'une infraction &tablie conform&ment aux
articles 5, 6, 8 et 23 de la pr~sente Convention passible de sanctions qui tiennent compte de
]a gravit& de cette infraction.

2. Chaque tat Partie s'efforce de faire en sorte que tout pouvoirjudiciaire discretion-
naire conf&6 par son droit interne et afferent aux poursuitesjudiciaires engag&es contre des
individus pour des infractions visdes par la pr&sente Convention soit exerc6 de fa~on A op-
timiser I'efficacit& des mesures de detection et de ripression de ces infractions, compte dii-
ment tenu de la ndcessit6 d'exercer un effet dissuasif en ce qui concerne leur commission.

3. S'agissant d'infractions &tablies conform6ment aux articles 5, 6, 8 et 23 de ]a pr~sen-
te Convention, chaque Etat Partie prend les mesures appropries conform6ment son droit
interne et compte dciment tenu des droits de la defense, pour faire en sorte que les condi-
tions auxquelles sont subordonn~es les dcisions de mise en libert6 dans lattente du juge-
ment ou de la procedure d'appel tiennent compte de ]a ncessit6 d'assurer la presence du
d~fendeur lors de la procedure p6nale ult&rieure.

4. Chaque Etat Partie s'assure que ses tribunaux ou autres autorit6s comp~tentes ont A
lesprit la gravit& des infractions vis~es par la pr~sente Convention lorsqu'ils envisagent
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l'6ventualit6 d'une liberation anticip~e ou conditionnelle de personnes reconnues coupables
de ces infractions.

5. Lorsqu'il y a lieu, chaque ltat Partie determine, dans le cadre de son droit interne,
une p~riode de prescription prolong~e au cours de laquelle des poursuites peuvent tre en-
gag~es du chef d'une des infractions vis~es par la pr~sente Convention, cette priode 6tant
plus longue lorsque l'auteur pr~sum6 de l'infraction s'est soustrait A la justice.

6. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne porte atteinte au principe selon le-
quel la definition des infractions 6tablies conform~ment A celle-ci et des moyensjuridiques
de defense applicables ainsi que d'autres principes juridiques r~gissant la lgalit6 des incri-
minations relbve exclusivement du droit interne d'un bat Partie et selon lequel lesdites in-
fractions sont poursuivies et punies conformrment au droit de cet ltat Partie.

Article 12. Confiscation et saisie

1. Les Etats Parties adoptent, dans toute la mesure possible dans le cadre de leurs sys-
t~mes juridiques nationaux, les mesures ncessaires pour permettre la confiscation :

a) Du produit du crime provenant d'infractions vis6es par la pr~sente Convention ou de
biens dont la valeur correspond A celle de ce produit;

b) Des biens, des materiels et autres instruments utilis~s ou destines d tre utilises pour
les infractions vis~es par la pr~sente Convention.

2. Les Etats Parties adoptent les mesures nrcessaires pour permettre l'identification, la
localisation, le gel ou la saisie de tout ce qui est mentionn6 au paragraphe 1 du present ar-
ticle aux fins de confiscation 6ventuelle.

3. Si le produit du crime a W transform ou converti, en partie ou en totalit6, en
d'autres biens, ces derniers peuvent faire lobjet des mesures vis~es au present article en lieu
et place dudit produit.

4. Si le produit du crime a W mel6 A des biens acquis l6gitimement, ces biens, sans
prejudice de tous pouvoirs de gel ou de saisie, peuvent 8tre confisqu~s A concurrence de la
valeur estim~e du produit qui y a 6t6 m816.

5. Les revenus ou autres avantages tires du produit du crime, des biens en lesquels le
produit a 6t6 transform6 ou converti ou des biens auxquels il a W meld peuvent aussi faire
l'objet des mesures vis~es au present article, de la meme manire et dans la m~me mesure
que le produit du crime.

6. Aux fins du present article et de larticle 13 de la pr~sente Convention, chaque hat
Partie habilite ses tribunaux ou autres autorit6s comp6tentes A ordonner la production ou la
saisie de documents bancaires, financiers ou commerciaux. Les bats Parties ne peuvent in-
voquer le secret bancaire pour refuser de donner effet aux dispositions du present paragra-
phe.

7. Les tats Parties peuvent envisager d'exiger que l'auteur d'une infraction 6tablisse
l'origine licite du produit pr~sum6 du crime ou d'autres biens pouvant faire lobjet d'une
confiscation, dans la mesure oO cette exigence est conforme aux principes de leur droit in-
terne et A la nature de la procedure judiciaire et des autres procedures.
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8. L'interprdtation des dispositions du prdsent article ne doit en aucun cas porter attein-
te aux droits des tiers de bonne foi.

9. Aucune disposition du present article ne porte atteinte au principe selon lequel les
mesures qui y sont vis~es sont d6finies et ex6cut~es confonndent au droit interne de chaque

tat Partie et selon les dispositions dudit droit.

Article 13. Coop&ration internationale aux fins de confiscation

1. Dans toute la mesure possible dans le cadre de son systrne juridique national, un
Etat Partic qui a reu dun autre tat Partie ayant compdtence pour connaitre d'une infrac-
tion vis~e par ]a pr~sente Convention une demande de confiscation du produit du crime, des
biens, des matariels ou autres instruments visas au paragraphe I de larticle 12 de la prsente
Convention, qui sont situ~s sur son territoire :

a) Transmet la demande i ses autorit6s comp6tentes en vue de faire prononcer une d&-
cision de confiscation et, si celle-ci iltervient, la faire ex~cuter; ou

b) Transmet i ses autorit~s comp~tentes, afin qu'elle soit exicute dans les limites de
la demande, la ddcision de confiscation prise par un tribunal situo sur le territoire de lttat
Partie requrant conformment au paragraphe I de larticle 12 de la pr6sente Convention,
pour ce qui est du produit du crime, des biens, des mat~riels ou autres instruments visas au
paragraphe I de larticle 12 situs sur le territoire de lttat Partie requis.

2. Lorsqu'une demande est faite par un autre Etat Partie qui a competence pour connai-
tre d'une infraction vis~e par la pr~sente Convention, lEtat Partie requis prend des mesures
pour identifier, localiser et geler ou saisir le produit du crime, les biens, les mat6riels ou les
autres instruments visas au paragraphe I de larticle 12 de la prdsente Convention, en vue
d'une &ventuelle confiscation A, ordonner soit par I'Itat Partie requrant, soit comme suite A
one demande formulke en vertu du paragraphe I du present article, par lEtat Partie requis.

3. Les dispositions de larticle 18 de la pr~sente Convention s'appliquent mutatis mu-
tandis au present article. Outre les informations visees au paragraphe 15 de larticle 18, les
demandes faites conform~ment au pr6sent article contiennent :

a) Lorsque la demande relkve de l'alin6a a) du paragraphe I du pr6sent article, une des-
cription des biens i confisquer et un expos& des faits sur lesquels se fonde l'tat Partie re-
qu6rant qui permettent i l'Etat Partie requis de faire prononcer une d6cision de confiscation
dans le cadre de son droit interne;

b) Lorsque la demande relkve de l'alin~a b) du paragraphe I du pr6sent article, une co-
pie lkgalement admissible de la d6cision de confiscation rendue par l'tat Partie requ6rant
sur laquelle la demande est fond~e, un expose des faits et des informations indiquant dans
quelles limites il est demand& d'ex&cuter la decision;

c) Lorsque la demande relkve du paragraphe 2 du pr6sent article, un expose des faits
sur lesquels se fonde lttat Partie requ&rant et une description des mesures demandes.

4. Les d6cisions ou mesures pr~vues aux paragraphes I et 2 du pr6sent article sont pri-
ses par lttat Partie requis conform~ment i son droit interne et selon les dispositions dudit
droit, et conform~ment i ses r~gles de proc~dur ou i tout trait&, accord ou arrangement
bilateral ou multilat{ral le liant a l'ttat Partie requrant.
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5. Chaque tat Partie remet au Secr6taire g~nral de I'Organisation des Nations Unies

une copie de ses lois et r~glements qui donnent effet au present article ainsi qu'une copie
de toute modification ultrieurement apport~e A ces lois et r6glements ou une description

de ces lois, r~glements et modifications ult&rieures.

6. Si un tat Partie dcide de subordonner l'adoption des mesures visees aux paragra-
phes I et 2 du present article A l'existence d'un trait6 en la matire, il considbre la pr~sente

Convention comme une base conventionnelle ncessaire et suffisante.

7. Un lbtat Partie peut refuser de donner suite 5 une demande de cooperation en vertu

du present article dans le cas o l'infraction A laquelle elle se rapporte nest pas une infrac-
tion vise par la pr~sente Convention.

8. L'interpr~tation des dispositions du present article ne doit en aucun cas porter attein-
te aux droits des tiers de bonne foi.

9. Les tats Parties envisagent de conclure des trait~s, accords ou arrangements bila-

traux ou multilat~raux afin de renforcer 'efficacit6 de la cooperation internationale instau-
r~e aux fins du present article.

Article 14. Disposition du produit du crime ou des biens confisqu~s

1. Un tat Partie qui confisque le produit du crime ou des biens en application de Far-

ticle 12 ou du paragraphe I de larticle 13 de la pr6sente Convention en dispose conform&

ment A son droit interne et d ses procedures administratives.

2. Lorsque les Ibtats Parties agissent A la demande d'un autre tat Partie en application

de 'article 13 de la pr~sente Convention, ils doivent, dans la mesure o6 leur droit interne le
leur permet et si la demande leur en est faite, envisager A titre prioritaire de restituer le pro-

duit du crime ou les biens confisqu~s A l'Etat Partie requ~rant, afin que ce dernier puisse
indemniser les victimes de linfraction ou restituer ce produit du crime ou ces biens A leurs

propri~taires lgitimes.

3. Lorsqu'un ttat Partie agit A la demande d'un autre tat Partie en application des ar-

ticles 12 et 13 de la pr~sente Convention, il peut envisager spcialement de conclure des

accords ou arrangements pr~voyant :

a) De verser la valeur de ce produit ou de ces biens, ou les fonds provenant de leur ven-
te, ou une partie de ceux-ci, au compte 6tabli en application de l'alin~a c) du paragraphe 2

de I'article 30 de la pr~sente Convention et A des organismes intergouvemementaux specia-
lists dans la lutte contre la criminalit& organis~e;

b) De partager avec d'autres lbtats Parties, syst~matiquement ou au cas par cas, ce pro-
duit ou ces biens, ou les fonds provenant de leur vente, conformment A son droit interne
ou A ses procedures administratives.

Article 15. Competence

1. Chaque ttat Partie adopte les mesures n6cessaires pour 6tablir sa competence A
l'gard des infractions 6tablies conform~ment aux articles 5, 6, 8 et 23 de la pr~sente Con-
vention dans les cas suivants :
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a) Lorsque [infraction est comrnise sur son territoire; ou

b) Lorsque l'infraction est commise i bord d'un navire qui bat son pavilion ou A bord
d'un a6ronef imrnatricul& confornment i son droit interne au moment off ladite infraction
est commise.

2. Sous r6serve de 'article 4 de ]a pr6sente Convention, un Etat Partie peut 6galement
&tablir sa comp6tence , 1'&gard de 'une quelconque de ces in-fractions dans les cas suivants:

a) Lorsque l'infraction est commise A lencontre d'un de ses ressortissants;

b) Lorsque 'infraction est commise par un de ses ressortissants ou par une personne
apatride r6sidant habituellement sur son territoire: ou

c) Lorsque 'infraction est :

i) Une de celles &tablies conformement au paragraphe 1 de [article 5 de la pr~sente
Convention et est commise hors de son territoire en vue de la commission, sur son territoire,
d'une infraction grave;

ii) Une de celles etablies conform~ment , l'alin~a b) ii) du paragraphe I de l'article 6
de la pr~sente Convention et est commise hors de son territoire en vue de la commission,
sur son territoire, d'une infraction 6tablie conform6ment aux alin~as a) i) ou ii), ou b) i) du
paragraphe I de larticle 6 de la pr6sente Convention.

3. Aux fins du paragraphe 10 de l'article 16 de la pr~sente Convention, chaque Etat Par-
tie adopte les mesures n6cessaires pour &tablir sa comptence A l'&gard des infractions vi-
sdes par la pr~sente Convention lorsque lauteur prdsum& se trouve sur son territoire et qu'il
nextrade pas cette personne au seul motif qu'elle est l'un de ses ressortissants.

4. Chaque tat Pattie peut egalement adopter les mesures n~cessaires pour 6tablir sa
comp&tence A l'6gard des infractions vis6es par la pr~sente Convention lorsque lauteur pr&-
sum& se trouve sur son territoire et qu'il ne rextrade pas.

5. Si un tat Partie qui exerce sa competence en vertu du paragraphe 1 ou 2 du present
article a &t& avis&, ou a appris de toute autre faqon, qu'un ou plusieurs autres Etats Parties
mrnent une enquete ou ont engag6 des poursuites ou une procedure judiciaire concernant
le mme acte, les autorit~s comp~tentes de ces tats Parties se consultent, selon qu'il con-
vient, pour coordonner leurs actions.

6. Sans prejudice des normes du droit international g~n~ral, la pr&sente Convention
nexclut pas l'exercice de toute competence p~nale 6tablie par un tat Partie conforn&ment
A son droit interne.

Article 16. Extradition

1. Le pr6sent article s'applique aux infractions vis~es par la pr~sente Convention ou
dans les cas oii un groupe criminel organis& est impliqu6 dans une infraction vis&e A lalin6a
a) ou b) du paragraphe I de larticle 3 et que la personne faisant l'objet de la demande d'ex-
tradition se trouve sur le territoire de lEtat Partie requis, A condition que l'infraction pour
laquelle l'extradition est demand~e soit punissable par le droit interne de Iltat Partie requ&-
rant et de l'tat Partie requis.
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2. Si la demande d'extradition porte sur plusieurs infractions graves distinctes, dont
certaines ne sont pas vis~es par le present article, lEtat Partie requis peut appliquer 6gale-
ment cet article A ces dernibres infractions.

3. Chacune des infractions auxquelles s'applique le present article est de plein droit in-
cluse dans tout trait6 d'extradition en vigueur entre les btats Parties en tant qu'infraction
dont lauteur peut etre extrad&. Les Etats Parties s'engagent A inclure ces infractions en tant
qu'infractions dont 'auteur peut tre extrad6 dans tout trait& d'extradition qu'ils concluront
entre eux.

4. Si un tat Partie qui subordonne l'extradition A l'existence d'un trait6 reqoit une de-
mande d'extradition d'un tat Partie avec lequel il n'a pas conclu pareil trait6, il peut consi-
darer la pr~sente Convention comme la base lgale de l'extradition pour les infractions
auxquelles le present article s'applique.

5. Les Etats Parties qui subordonnent l'extradition A l'existence d'un trait6:

a) Au moment du d~p6t de leur instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adh~sion A la pr~sente Convention, indiquent au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies s'ils consid~rent la pr~sente Convention comme la base lgale pour coo-
parer en mati~re d'extradition avec d'autres tats Parties; et

b) S'ils ne consid~rent par la pr~sente Convention comme la base l gale pour coop~rer
en matibre d'extradition, s'efforcent, s'il y a lieu, de conclure des trait~s d'extradition avec
d'autres Etats Parties afin d'appliquer le present article.

6. Les tats Parties qui ne subordonnent pas 'extradition A l'existence d'un trait6 recon-
naissent entre eux aux infractions auxquelles le present article s'applique le caract~re d'in-
fraction dont lauteur peut etre extrad&.

7. L'extradition est subordonn~e aux conditions pr~vues par le droit in-teme de I'ttat
Partie requis ou par les trait~s d'extradition applicables, y compris, notamment, aux condi-
tions concernant la peine minimale requise pour extrader et aux motifs pour lesquels i'ttat
Partie requis peut refuser l'extradition.

8. Les ttats Parties s'efforcent, sous r6serve de leur droit inteme, d'acc&l6rer les proc6-
dures d'extradition et de simplifier les exigences en mati~re de preuve y relatives en ce qui
concerne les infractions auxquelles s'applique le present article.

9. Sous reserve des dispositions de son droit interne et des trait~s d'extradition qu'il a
conclus, I'ttat Partie requis peut, A la demande de l'ttat Partie requ~rant et s'iI estime que
les circonstances le justifient et qu'il y a urgence, placer en dtention une personne pr~sente
sur son territoire dont l'extradition est demand~e ou prendre A son 6gard toutes autres me-
sures appropri~es pour assurer sa presence lors de la procedure d'extradition.

10. Un ttat Partie sur le territoire duquel se trouve lauteur pr~sum6 de linfraction, s'il
'n'extrade pas cette personne au titre d'une infraction A laquelle s'applique le present article
au seul motif qu'elle est lun de ses ressortissants, est tenu, A la demande de l'Etat Partie re-
qu(rant l'extradition, de soumettre laffaire sans retard excessif A ses autorit6s comp~tentes
aux fins de poursuites. Lesdites autorit~s prennent leur decision et mnent les poursuites de
la m~me manibre que pour toute autre infraction grave en vertu du droit interne de cet Etat
Partie. Les Etats Parties int6ress&s coop~rent entre eux, notamment en matibre de procedure
et de preuve, afin d'assurer l'efficacit6 des poursuites.
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11. Lorsqu'un Etat Partie, en vertu de son droit interne, nest autoris& A extrader ou re-
rnettre de toute autre mani&re l'un de ses ressortissants que si cette personne est ensuite ren-
voy&e dans cet Etat Partie pour purger la peine prononcee , l'issue du proces ou de la
procedure A lorigine de la demande d'extradition ou de remise, et lorsque cet Etat Partie et
l'tat Partie requerant s'accordent sur cette option et d'autres conditions qu'ils peuventjuger
appropriees, cette extradition ou remise conditionnelle est suffisante aux fins de l'exdcution
de lobligation 6noncae au paragraphe 10 du pr&sent article.

12. Si l'extradition, demand(e aux fins d'execution d'une peine, est refusee parce que
la personne faisant lobjet de cette demande est un ressortissant de l'ltat Partie requis, celui-
ci. si son droit interne le lui permet, en conformit& avec les prescriptions de cc droit et A la
demande de lEtat Partie requ&rant, envisage de faire ex&uter lui-m~me la peine qui a &t6
prononc&e confornment au droit interne de l'Etat Partie requerant, ou le reliquat de cette
peine.

13. Toute personne faisant lobjet de poursuites en raison de lune quelconque des in-
fractions auxquelles le present article s'applique se voit garantir un traitement aquitable A
tous les stades de la procedure, y compris la jouissance de tous les droits et de toutes les
garanties pr~vus par le droit interne de lItat Partie sur le territoire duquel elle se trouve.

14. Aucune disposition de la presente Convention ne doit &tre interpretee comme fai-
sant obligation A l'Etat Partie requis d'extrader s'il a de serieuses raisons de penser que la
demande a 6t& pr~sent&e aux fins de poursuivre ou de punir une personne en raison de son
sexe, de sa race, de sa religion, de sa nationalita, de son origine ethnique ou de ses opinions
politiques, ou que donner suite A cette demande causerait un prejudice a cette personne pour
l'une quelconque de ces raisons.

15. Les Etats Parties ne peuvent refuser une demande d'extradition au seul motif que
linfraction est consid6r6e comme touchant aussi A des questions fiscales.

16. Avant de refuser l'extradition, l'tat Partie requis consulte, le cas 6chdant, lttat
Pattie requ&rant afin de lui donner toute possibilit6 de presenter ses opinions et de donner
des informations A I'appui de ses all&gations.

17. Les btats Parties s'efforcent de conclure des accords ou arrangements bilat&raux et
multilateraux pour permettre l'extradition ou pour en accroitre l'efficacit&

Article 17. Transftert des personnes condamnes

Les Etats Parties peuvent envisager de conclure des accords ou arrangements bilat&
raux ou multilateraux relatifs au transfert sur leur territoire de personnes condamnaes A des
peines d'emprisonnement ou autres peines privatives de libert& du fait d'infractions vis&es
par la presente Convention afin qu'elles puissent y purger le reste de leur peine.

Article 18. Entraidejudiciaire

1. Les ttats Parties s'accordent mutuellement Ientraidejudiciaire la plus large possible
lors des enquates, poursuites et proceduresjudiciaires concernant les infractions vis~es par
la presente Convention, comme prevu A l'article 3. et s'accordent r&ciproquement une en-
traide similaire lorsque lEtat Partie requ&rant a des motifs raisonnables de soupqonner que
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linfraction vis~e d l'alin~a a) ou b) du paragraphe I de Particle 3 est de nature transnationa-
le, y compris quand les victimes, les t~moins, le produit, les instruments ou les 6l6ments de
preuve de ces infractions se trouvent dans l'l tat Partie requis et qu'un groupe criminel or-
ganis& y est impliqu&.

2. Lentraide judiciaire la plus large possible est accord~e, autant que les lois, trait~s,
accords et arrangements pertinents de l'tat Partie requis le permettent, lors des enqu&es,
poursuites et procedures judiciaires concernant des infractions dont une personne morale
peut 8tre tenue responsable dans I'ttat Partie requ~rant, conformment 6 'article 10 de la
pr6sente Convention.

3. Lentraide judiciaire qui est accord(e en application du present article peut tre de-
mand~e aux fins suivantes :

a) Recueillir des t~moignages ou des depositions;

b) Signifier des actes judiciaires;

c) Effectuer des perquisitions et des saisies, ainsi que des gels;

d) Examiner des objets et visiter des lieux;

e) Fournir des informations, des pieces A conviction et des estimations d'experts;

f) Fournir des originaux ou des copies certifi~es conformes de documents et dossiers
pertinents, y compris des documents administratifs, bancaires, financiers ou commerciaux
et des documents de soci& ts;

g) Identifier ou localiser des produits du crime, des biens, des instruments ou d'autres
choses afin de recueillir des 6l6ments de preuve;

h) Faciliter la comparution volontaire de personnes dans lttat Partie requ~rant;

i) Fournir tout autre type d'assistance compatible avec le droit interne de l'Etat Partie
requis.

4. Sans prejudice de son droit interne, les autorit&s comp6tentes d'un ltat Partie peu-
vent, sans demande pr~alable, communiquer des informations concernant des affaires p&-
nales A une autorit6 comp6tente d'un autre tat Partie, si elles pensent que ces informations
pourraient laider A entreprendre ou A conclure des enqu&tes et des poursuites p~nales, ou
amener ce dernier Etat Partie A formuler une demande en vertu de la pr~sente Convention.

5. La communication d'informations conform~ment au paragraphe 4 du present article
se fait sans prejudice des enqu~tes et poursuites p~nales dans I'ttat dont les autorit~s com-
p(tentes fournissent les informations. Les autorit~s comp~tentes qui reqoivent ces informa-
tions accident A toute demande tendant A ce que lesdites informations restent
confidentielles, m~me temporairement, ou A ce que leur utilisation soit assortie de restric-
tions. Toutefois, cela n'empeche pas l'Etat Partie qui reqoit les informations de r~v~ler, lors
de la proc~durejudiciaire, des informations A la d6charge d'un pr~venu. Dans ce dernier cas,
l'Ittat Partie qui reqoit les informations avise l'Etat Partie qui les communique avant la r6-
v~lation et, s'il lui en est fait la demande, consulte ce dernier. Si, dans un cas exceptionnel,
une notification pr~alable nest pas possible, l'ttat Partie qui reqoit les informations informe
sans retard de la r~v~lation l'Etat Partie qui les communique.
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6. Les dispositions du present article naffectent en rien les obligations dcoulant de
tout autre trait6 bilateral ou multilat&ral r&gissant ou devant r&gir, enti~rement ou partielle-
ment, l'entraidejudiciaire.

7. Les paragraphes 9 A 29 du present article sont applicables aux demandes faites con-
formernent au present article si les tats Parties en question ne sont pas li~s par un trait&
d'entraide judiciaire. Si lesdits Etats Parties sont lies par un tel trait&, les dispositions cor-
respondantes de ce trait& sont applicables, A moins que les Etats Parties ne conviennent
d'appliquer A leur place les dispositions des paragraphes 9 A 29 du present article. Les Etats
Parties sont vivement encourages A appliquer ces paragraphes s'ils facilitent la coop&ration.

8. Les tats Parties ne peuvent invoquer le secret bancaire pour refuser lentraide judi-
ciaire prevue au present article.

9. Les Etats Parties peuvent invoquer l'absence de double incrimination pour refuser
de donner suite A une demande d'entraidejudiciaire pr~vue au pr6-sent article. L'tat Partie
requis peut ndanmoins, lorsqu'il le juge appropri6, fournir cette assistance, dans la mesure
o6 il le d6cide A son gr6, ind&pendamment du fait que I'acte constitue ou non une infraction
conforn6ment au droit interne de lEtat Partie requis.

10. Toute personne d~tenue ou purgeant une peine sur le territoire d'un tat Partie, dont
la presence est requise dans un autre Etat Partie A des fins d'identification ou de t~moignage
ou pour qu'elle apporte de toute autre manibre son concours A lobtention de preuves dans
le cadre d'enqu~tes, de pour-suites ou de proc&duresjudiciaires relatives aux infractions vi-
sees par la pr~sente Convention, peut faire lobjet d'un transfert si les conditions ci-aprbs
sont reunies :

a) Ladite personne y consent librement et en toute connaissance de cause;

b) Les autoritds comp~tentes des deux Etats Parties concernes y consentent, sous r~ser-
ve des conditions que ces Etats Parties peuvent juger appropri6es.

11. Aux fins du paragraphe 10 du present article :

a) L'Etat Partie vers lequel le transfert est effectu6 a le pouvoir et l'obligation de garder
lint~ress& en detention, saufdemande ou autorisation contraire de la part de lEtat Partie A
partir duquel Ia personne a 6t& transferee;

b) Lttat Partie vers lequel le transfert est effectu& s'acquitte sans retard de lobligation
de remettre l'int~ress6 A la garde de l'tat Partie A partir duquel le transfert a &t6 effectu6,
conformement a ce qui aura &t& convenu au pr~alable ou A ce que les autorit~s comp~tentes
des deux tats Parties auront autrement d~cid&;

c) L'tat Partie vers lequel le transfert est effectu& ne peut exiger de l'tat Partie A partir
duquel le transfert est effectu& qu'il engage une proc6dure d'extradition pour que l'int&ress&
lui soit remis;

d) 11 est tenu compte de la periode que l'int~ress6 a pass~e en detention dans lttat Par-
tie vers lequel il a 6t& transfer& aux fins du d&compte de Ia peine A purger dans l'tat Partie
A partir duquel il a 6t& transf&r&.

12. A moins que l'tat Partie A partir duquel une personne doit &tre transfdrde en vertu
des paragraphes 10 et I I du pr&sent article ne donne son accord, ladite personne, quelle que
soit sa nationalit&, ne sera pas poursuivie, dtenue, punie ou sounise A d'autres restrictions
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sa libert& de mouvement sur le territoire de l'Ittat Partie vers lequel elle est transfr&e A,
raison d'actes, d'omissions ou de condamnations ant6rieurs A. son d6part du territoire de
l'ltat Partie A partir duquel elle a 6t& transf6r6e.

13. Chaque tat Partie d6signe une autorit& centrale qui a la responsabilit& et le pouvoir

de recevoir les demandes d'entraide judiciaire et, soit de les ex6cuter, soit de les transmettre
aux autorit6s comptentes pour ex6cution. Si un Etat Partie a une r6gion ou un territoire

special dot6 d'un systbme d'entraide judiciaire diff6rent, il peut d6signer une autorit6 cen-
trale distincte qui aura la mme fonction pour ladite r6gion ou ledit territoire. Les autorit6s

centrales assurent l'ex6cution ou la transmission rapide et en bonne et due forme des de-

mandes reques. Si I'autorit& centrale transmet la demande A une autorit6 comp~tente pour

execution, elle encourage l'ex6cution rapide et en bonne et due forme de la demande par
l'autorit& comp~tente. L'autorit6 centrale d~sign6e 5 cette fin fait 'objet d'une notification
adress6e au Secr6taire g~n&ral de l'Organisation des Nations Unies au moment oii chaque
Etat Partie d6pose ses instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation ou d'ad-
h6sion At la pr6sente Convention. Les demandes d'entraide judiciaire et toute communica-

tion y relative sont transmises aux autorit6s centrales d6sign6es par les ttats Parties. La
pr~sente disposition s'entend sans pr6judice du droit de tout tat Partie d'exiger que ces de-
mandes et communications lui soient adress~es par la voie diplomatique et, en cas d'urgen-
ce, si les tats Parties en conviennent, par I'interm6diaire de l'Organisation internationale

de police criminelle, si cela est possible.

14. Les demandes sont adress6es par 6crit ou, si possible, par tout autre moyen pouvant

produire un document 6crit, dans une langue acceptable pour l'ltat Partie requis, dans des

conditions permettant audit lbtat Partie d'en 6tablir I'authenticit&. La ou les langues accep-
tables pour chaque tat Partie sont notifi6es au Secr6taire g6neral de I'Organisation des Na-
tions Unies au moment oii ledit tat Partie d6pose ses instruments de ratification,

d'acceptation ou d'approbation ou d'adh6sion A la pr6sente Convention. En cas d'urgence et
si les lbtats Parties en conviennent, les demandes peuvent tre faites oralement, mais doi-
vent &tre confirm6es sans dW1ai par 6crit.

15. Une demande d'entraidejudiciaire doit contenir les renseignements suivants:

a) La d6signation de l'autorit6 dont 6mane la demande;

b) L'objet et la nature de l'enqu~te, des poursuites ou de la proc6dure judiciaire aux-

quelles se rapporte la demande, ainsi que le nom et les fonctions de lautorit6 qui en est char-
g6e;

c) Un r6sum& des faits pertinents, sauf pour les demandes adress6es aux fins de la si-
gnification d'actes judiciaires;

d) Une description de l'assistance requise et le d~tail de toute procedure particuli~re

que l'tat Partie requ~rant souhaite voir appliqu6e;

e) Si possible, lidentit6, ladresse et la nationalit6 de toute personne vis6e; et

f) Le but dans lequel le t~moignage, les informations ou les mesures sont demand~s.

16. L'ltat Partie requis peut demander un complement d'information lorsque cela ap-
parait n6cessaire pour executer la demande confonnment A son droit interne ou lorsque

cela peut faciliter l'excution de la demande.
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17. Toute demande est ex&ut e conformement au droit interne dc l'E'tat Partie requis
et, dans la nesure ou cela ne contrevient pas au droit interne de ltat Partie requis et lors-
que cela est possible, conform~ment aux procedures specifides dans la demande.

18. Lorsque cela est possible et conforme aux principes fondarnentaux du droit interne,
si une personne qui se trouve sur le territoire d'un Etat Partie doit tre entendue comme t&
moin ou cornme expert par les autorites judiciaires d'un autre Etat Partie, le premier Etat
Partie peut, A la demande de l'autre, autoriser son audition par videoconf~rence s'il n'est pas
possible ou souhaitable qu'elle comparaisse en personne sur le territoire de l'tat Partie re-
querant. Les tats Parties peuvent convenir que laudition sera conduite par une autorit6 ju-
diciaire de lttat Partie requerant et qu'une autorit& judiciaire de l'tat Partie requis y
assistera.

19. L'Etat Partie requ&rant ne communique ni n'utilise les informations ou les &lements
de preuve foumis par lEtat Partie requis pour des enquetes, poursuites ou procedures judi-
ciaires autres que celles visees dans la demande sans le consentement prealable de l'tat
Partie requis. Rien dans le present paragraphe n'emp&he l'1tat Partie requerant de reveler,
lors de la procedure, des informations ou des e1ments de preuve A decharge. Dans ce der-
nier cas, lEtat Partie requerant avise l'tat Partie requis avant ]a revelation et, s'il lui en est
fait la demande, consulte lttat Partie requis. Si, dans un cas exceptionnel, une notification
prealable nest pas possible, l'tat Partie requerant infor-ne sans retard Iltat Partie requis
de la revalation.

20. L'Etat Partie requ&rant peut exiger que lEtat Partie requis garde le secret sur la de-
mande et sa teneur, saufdans la mesure n6cessaire pour 1'executer. Si l'ltat Partie requis ne
peut satisfaire 5 cette exigence. il en in-forme sans ddlai l'ttat Partie requ&rant.

21. Lentraide judiciaire peut tre refusee :

a) Si ]a demande nest pas faite confornmnment aux dispositions du present article;

b) Si l'tat Partie requis estime que l'execution de la demande est susceptible de porter
atteinte A sa souverainet , A sa securit6, A son ordre public ou A d'autres int&rts essentiels;

c) Au cas o6r le droit interne de l'tat Partie requis interdirait A ses autorites de prendre
les mesures demandees s'il s'agissait d'une infraction analogue ayant fait lobjet d'une en-
quete, de poursuites ou d'une procedure judiciaire dans le cadre de sa propre competence;

d) Au cas ob il serait contraire au systemejuridique de l'tat Partie requis concemant
lentraidejudiciaire d'accepter la demande.

22. Les Etats Parties ne peuvent refuser une demande d'entraidejudiciaire au seul motif
que 'infraction est consider&e comme touchant aussi A des questions fiscales.

23. Tout refus d'entraidejudiciaire doit &tre motive.

24. L'Etat Partie requis execute ]a demande d'entraide judiciaire aussi promptement
que possible et tient compte dans toute la mesure possible de tous delais suggres par lEtat
Partie requerant et qui sont motives, de preference dans ]a demande. L'tat Partie requis r&-
pond aux demandes raisonnables de lttat Partie requerant concernant les progres faits dans
1'execution de la de-mande. Quand l'entraide demandee nest plus necessaire, lEtat Partie
requerant en informe promptement lEtat Partie requis.
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25. L'entraidejudiciaire peut tre diff6r6e par I'ltat Partie requis au motif qu'elle en-
traverait une enqu~te, des poursuites ou une proc6dure judiciaire en cours.

26. Avant de refuser une demande en vertu du paragraphe 21 du present article ou d'en
difffrer l'ex~cution en vertu de son paragraphe 25, I'Etat Partie requis 6tudie avec l'ttat Par-
tie requ6rant la possibilit& d'accorder l'entraide sous reserve des conditions qu'il juge n6ces-
saires. Si l'Etat Partie requ&rant accepte lentraide sous r6serve de ces conditions, il se
conforme A ces demi~res.

27. Sans prejudice de l'application du paragraphe 12 du pr6sent article, un t6moin, un
expert ou une autre personne qui, A la demande de I'ltat Partie requ~rant, consent A d6poser
au cours d'une proc6dure ou A collaborer A une enqute, A des poursuites ou A une procedure
judiciaire sur le territoire de I'ltat Partie requ6rant ne sera pas poursuivi, d6tenu, puni ou
soumis d d'autres restrictions A sa libert6 personnelle sur ce territoire A raison d'actes,
d'omissions ou de condamnations ant6rieurs A son d6part du territoire de Ittat Partie requis.
Cette immunit& cesse lorsque le t6moin, l'expert ou ladite personne ayant eu, pour une p6-
riode de quinze jours cons~cutifs ou pour toute autre p6riode convenue par les tats Parties,
A compter de la date d laquelle ils ont 6t6 officiellement inform~s que leur pr6sence n'6tait
plus requise par les autorit6s judiciaires, la possibilit6 de quitter le territoire de I'lttat Partie
requ6rant, y sont n6anmoins demeur6s volontairement ou, l'ayant quitt6, y sont revenus de
leur plein gr6.

28. Les frais ordinaires encourus pour ex6cuter une demande sont A la charge de l'Etat
Partie requis, A moins qu'il nen soit convenu autrement entre les lbtats Parties concern6s.
Lorsque des d6penses importantes ou extraordinaires sont ou se r~v~lent ult&rieurement n&-
cessaires pour ex6cuter la demande, les tats Parties se consultent pour fixer les conditions
selon lesquelles la demande sera ex~cut6e, ainsi que la mani~re dont les frais seront assu-
m&s.

29. L'tat Partie requis:

a) Foumit A l'tat Partie requ&rant copies des dossiers, documents ou renseignements
administratifs en sa possession et auxquels, en vertu de son droit interne, le public a accbs;

b) Peut, A son gr6, fournir A lttat Partie requ6rant int6gralement, en partie ou aux con-
ditions qu'il estime appropri~es, copies de tous dossiers, documents ou renseignements ad-
ministratifs en sa possession et auxquels, en vertu de son droit interne, le public n'a pas
acces.

30. Les tats Parties envisagent, s'il y a lieu, la possibilit& de conclure des accords ou
des arrangements bilat6raux ou multilat6raux qui servent les objectifs et les dispositions du
pr6sent article, leur donnent un effet pratique ou les renforcent.

Article 19. Enqudtes conjointes

Les tats Parties envisagent de conclure des accords ou arrangements bilat~raux ou
multilat~raux en vertu desquels, pour les affaires qui font robjet d'enqutes, de poursuites
ou de proc6dures judiciaires dans un ou plusieurs btats, les autorit6s comp6tentes concer-
n6es peuvent tablir des instances d'enqu~tes conjointes. En l'absence de tels accords ou ar-
rangements, des en-quetes conjointes peuvent 8tre d&cid6es au cas par cas. Les tats Parties
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concern~s veillent ii cc que la souverainete de 'Etat Partie sur le territoire du-quel lenqute
doit se drouler soit pleinement respectee.

Article 20. Techniques d'enqu&e spciales

1. Si les principes fondamentaux de son systemejuridique national le permettent, cha-
que Etat Partie, compte tenu de ses possibilit~s et confornment aux conditions prescrites
dans son droit interne, prend les mesures necessaires pour permettre le recours approprie
aux livraisons surveillees et, lorsqu'il le juge appropri&, le recours A d'autres techniques
d'enquete speciales. telles que ]a surveillance 6lectronique ou d'autres formes de surveillan-
ce e les operations d'infiltration, par ses autorits compdtentes sur son territoire en vue de
combattre efficacement la criminalit& organisc.

2. Aux fins des enqudtes sur les infractions visdes par la prdsente Convention, les Etats
Parties sont encourages fu conclure, si ndcessaire, des accords ou arrangements bilatdraux
ou multilatdraux approprids pour recourir aux techniques d'enquete spdciales dans le cadre
de la cooperation internationale. Ces accords ou arrangements sont conclus et appliques
dans le plein respect du principe de l'&galit& souveraine des tats et ils sont mis en uvre
dans le strict respect des dispositions qu'ils contiennent.

3. En l'absence d'accords ou d'arrangements visds au paragraphe 2 du present article,
les decisions de recourir des techniques d'enqudte spdciales au niveau international sont
prises au cas par cas et peuvent, si ndcessaire, tenir compte d'ententes et d'arrangements fi-
nanciers quant A l'exercice de leur competence par les tats Parties intdress&s.

4. Les livraisons surveilldes auxquelles il est decide de recourir au niveau international
peuvent inclure, avec le consentement des Etats Parties concems, des mdthodes telles que
l'interception des marchandises et l'autorisation de la poursuite de leur acheminement, sans
alteration ou apres soustraction ou remplacement de la totalit& ou d'une partie de ces mar-
chandises.

Article 21. Transfert des proc~duresp~nales

Les Etats Parties envisagent la possibilit& de se transfdrer mutuellement les procedures
relatives A la poursuite d'une infraction visee par la prdsente Convention dans les cas o6 ce
transfert estjug& ndcessaire dans l'intdrdt d'une bonne administration de lajustice et, en par-
ticulier lorsque plusieursjuridictions sont concernees, en vue de centraliser les poursuites.

Article 22. Etablissement des antdc&tentsjudiciaires

Chaque ttat Partie peut adopter les mesures Idgislatives ou autres qui sont ndcessaires
pour tenir compte, dans les conditions et aux fins qu'il juge approprides, de toute condam-
nation dont lauteur presume d'une infraction aurait antdrieurement fait lobjet dans un autre
btat, afin d'utiliser cette information dans le cadre d'une procedure pdnale relative une in-
fraction visee par la prdsente Convention.
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Article 23. Incrimination de l'entrave au bonfonctionnement de lajustice

Chaque tat Partie adopte les mesures lkgislatives et autres qui sont ncessaires pour
conf~rer le caract~re dinfraction p~nale, lorsque les actes ont W commis intentionnelle-

ment:

a) Au fait de recourir A la force physique, A des menaces ou A lintimidation ou de pro-
mettre, d'offrir ou d'accorder un avantage indu pour obtenir un faux t~moignage ou empe-

cher un t~moignage ou la presentation d'6l6ments de preuve dans une procedure en rapport
avec la commission d'infractions vis~es par la pr~sente Convention;

b) Au fait de recourir A la force physique, A des menaces ou A lintimidation pour em-

p&her un agent de lajustice ou un agent des services de detection et de repression d'exercer
les devoirs de leur charge lors de la commission dinfractions vis~es par la pr~sente Con-
vention. Rien dans le present alin~a ne porte atteinte au droit des tats Parties de disposer

d'une legislation destin~e A prot6ger d'autres categories d'agents publics.

Article 24. Protection des tkmoins

1. Chaque Etat Partie prend, dans la limite de ses moyens, des mesures appropri~es

pour assurer une protection efficace contre des actes 6ventuels de repr~sailles ou d'intimi-

dation aux t~moins qui, dans le cadre de procedures p~nales, font un t~moignage concer-
nant les infractions vis~es par la pr~sente Convention et, le cas Ech~ant, A leurs parents et A
d'autres personnes qui leur sont proches.

2. Les mesures envisag~es au paragraphe 1 du prEsent article peuvent consister no-

tamment, sans pr6judice des droits du d~fendeur, y compris du droit A une procEdure r~gu-
lire :

a) A tablir, pour la protection physique de ces personnes, des procEdures visant no-
tamment, selon les besoins et dans la mesure du possible, A leur fournir un nouveau domi-

cile et A permettre, le cas Ech~ant, que les renseignements concernant leur identitE et le lieu
oli elles se trouvent ne soient pas divulgu~s ou que leur divulgation soit limit~e;

b) A pr~voir des r~gles de preuve qui permettent aux t~moins de d6poser d'une mani~re

qui garantisse leur s~curitE, notamment A les autoriser A d6poser en recourant A des techni-
ques de communication telles que les liaisons vidEo ou A d'autres moyens ad&quats.

3. Les Etats Parties envisagent de conclure des arrangements avec d'autres Etats en vue

de fournir un nouveau domicile aux personnes mentionn~es au paragraphe 1 du present ar-
ticle.

4. Les dispositions du prEsent article s'appliquent Egalement aux victimes lorsqu'elles

sont t~moins.

Article 25. Octroi d'une assistance et dune protection aux victimes

1. Chaque tat Partie prend, dans la limite de ses moyens, des mesures appropri~es

pour preter assistance et accorder protection aux victimes d'infractions vis~es par la pr~sen-

te Convention, en particulier dans les cas de menace de repr~sailles ou d'intimidation.



Volume 2225, 1-39574

2. Chaque tat Partie tablit des procedures appropries pour permettre aux victimes
d'infractions vis~es par la prdsente Convention d'obtenir riparation.

3. Chaque Etat Partie, sous reserve de son droit interne, fait en sorte que les avis et pr&-
occupations des victimes soient prdsentds et pris en compte aux stades approprids de la pro-
c~dure p~nale engage contre les auteurs d'infractions, d'une manitre qui ne porte pas
prejudice aux droits de la d6fense.

Article 26. Mesurespropres c renforcer la cooperation avec les services de dtection et de
riression

1. Chaque tat Partie prend des mesures approprides pour encourager les personnes qui
participent ou ont particip& A des groupes criminels organises :

a) A fournir des informations utiles aux autoritds comp~tentes A des fins d'enqu&te et
de recherche de preuves sur des questions telles que :

i) L'identit&, la nature, la composition, la structure ou les activit~s des groupes crimi-
nels organists, ou le lieu o6 ils se trouvent;

ii) Les liens, y compris A l'chelon international, avec d'autres groupes criminels orga-
nists;

iii) Les infractions que les groupes criminels organis~s ont commises ou pourraient
commettre;

b) A fournir une aide factuelle et concrete aux autoritts compttentes, qui pourrait con-
tribuer A priver les groupes criminels organis~s de leurs ressources ou du produit du crime.

2. Chaque tat Partie envisage de prdvoir la possibilit6, dans les cas approprids, d'all&-
ger ]a peine dont est passible un pr~venu qui coop&re de manitre substantielle A l'enqute
ou aux poursuites relatives A une infraction visde par la presente Convention.

3. Chaque tat Partie envisage de prdvoir la possibilit6, conformnment aux principes
fondamentaux de son droit interne, d'accorder l'immunit& de poursuites A une personne qui
cooptre de mani&re substantielle A l'enqu&te ou aux poursuites relatives A une infraction vi-
s&e par la prtsente Convention.

4. La protection de ces personnes est assur~e comme le pr~voit 'article 24 de la pr&-
sente Convention.

5. Lorsqu'une personne qui est vis~e au paragraphe I du present article et se trouve
dans un Etat Partie peut apporter une coopdration substantielle aux autoritds compttentes
d'un autre tat Partie, les tats Parties concern~s peuvent envisager de conclure des accords
ou arrangements, conform ment A leur droit interne, concernant l'&ventuel octroi par lautre
IEtat Partie du traitement d~crit aux paragraphes 2 et 3 du present article.

Article 27. Cooperation entre les services de dtection et de r~pression

1. Les Etats Parties cooptrent &troitement, conformdment A leurs systbmes juridiques
et administratifs respectifs, en vue de renforcer lefficacit& de la detection et de la repression
des infractions vistes par la prdsente Convention. En particulier, chaque tat Partie adopte
des mesures efficaces pour :
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a) Renforcer ou, si nrcessaire, tablir des voies de communication entre ses autoritrs,
organismes et services comprtents pour faciliter '6change sir et rapide d'informations con-
cernant tous les aspects des infractions visres par la prrsente Convention, y compris, si les
lbtats Parties concerns lejugent appropri6, les liens avec d'autres activitrs criminelles;

b) Cooprrer avec d'autres lbtats Parties, s'agissant des infractions visres par la prrsente
Convention, dans la conduite d'enqu&es concernant les points suivants :

i) Identit& et activitrs des personnes soupqonnres d'implication dans lesdites infrac-
tions, lieu o6 elles se trouvent ou lieu o6 se trouvent les autres personnes concernres;

ii) Mouvement du produit du crime ou des biens provenant de la commission de ces
infractions;

iii) Mouvement des biens, des matriels ou d'autres instruments utilisrs ou destinrs d
Etre utilisrs dans la commission de ces infractions;

c) Foumir, lorsqu'il y a lieu, les pieces ou quantit~s de substances nrcessaires A des fins
d'analyse ou d'enqu&e;

d) Faciliter une coordination efficace entre les autorit~s, organismes et services com-
patents et favoriser l'Nchange de personnel et d'experts, y compris, sous reserve de l'exis-
tence d'accords ou d'arrangements bilat~raux entre les tats Parties concemrs, le
d~tachement d'agents de liaison;

e) ltchanger, avec d'autres lbtats Parties, des informations sur les moyens et proc~d~s
sprcifiques employ~s par les groupes criminels organisrs, y compris, s'il y a lieu, sur les
itinrraires et les moyens de transport ainsi que sur l'usage de fausses identit~s, de docu-
ments modifies ou falsifies ou d'autres moyens de dissimulation de leurs activitrs;

f) lchanger des informations et coordonner les mesures administratives et autres pri-
ses, comme il convient, pour d~tecter au plus t6t les infractions vis6es par la pr~sente Con-
vention.

2. Afin de donner effet A la prrsente Convention, les tats Parties envisagent de con-
clure des accords ou des arrangements bilatraux ou multilat~raux prrvoyant une coopera-
tion directe entre leurs services de dtection et de repression et, lorsque de tels accords ou
arrangements existent dejA, de les modifier. En l'absence de tels accords ou arrangements
entre les Itats Parties concerns, ces derniers peuvent se baser sur la pr~sente Convention
pour instaurer une cooperation en matire de detection et de repression concernant les in-
fractions vis~es par la pr~sente Convention. Chaque fois que cela est appropri6, les tats
Parties utilisent pleinement les accords ou arrangements, y compris les organisations inter-
nationales ou r~gionales, pour renforcer la cooperation entre leurs services de detection et
de repression.

3. Les tats Parties s'efforcent de cooprer, dans ]a mesure de leurs moyens, pour faire
face A la criminalit6 transnationale organis~e perprtrre au moyen de techniques modemes.

Article 28. Collecte, change et analyse dinformations sur la nature de la criminalit or-
ganise

1. Chaque tat Partie envisage d'analyser, en consultation avec les milieux scientifi-
ques et universitaires, les tendances de la criminalit6 organisre sur son territoire, les cir-
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constances dans lesquelles elle opere, ainsi que les groupes professionnels et les techniques
impliqu6s.

2. Les ittats Parties envisagent de d6velopper leurs capacit~s d'analyse des activit6s cri-
minelles organis6es et de les mettre en commun directement entre eux et par le biais des
organisations internationales et r6gionales. A cet effet, des d6finitions, normes et m6thodes
communes devraient tre 61abor~es et appliqu~es selon qu'il convient.

3. Chaque Etat Partie envisage de suivre ses politiques et les mesures concretes prises
pour combattre la criminalit& organis~e et d'6valuer leur mise en uvre et leur efficacit&.

Article 29. Formation et assistance technique

1. Chaque Etat Partie 6tablit, d6veloppe ou amn6iore, dans la mesure des besoins, des
programmes de formation sp~cifiques i lintention du personnel de ses services de detection
et de repression, y compris des magistrats du parquet, des juges d'instruction et des agents
des douanes, ainsi que d'autres personnels charges de prevenir, de detecter et de r6primer
les infractions vis~es par la presente Convention. Ces programmes peuvent prevoir des d6-
tachements et des 6changes de personnel. Ils portent en particulier, dans ]a mesure o6 le
droit interne l'autorise, sur les points suivants :

a) Mthodes employees pour prevenir, d6tecter et combattre les infractions visees par
la pr6sente Convention;

b) Itinraires emprunt~s et techniques employees par les personnes soupqonn&es d'im-
plication dans des infractions visees par la presente Convention, y compris dans les Etats
de transit, et mesures de lutte appropri6es;

c) Surveillance du mouvement des produits de contrebande;

d) Dktection et surveillance du mouvement du produit du crime, des biens, des mat&-
riels ou des autres instruments, et m6thodes de transfert, de dissimulation ou de deguise-
ment de ce produit, de ces biens, de ces materiels ou de ces autres instruments, ainsi que les
methodes de lutte contre le blanchiment d'argent et contre d'autres infractions financibres;

e) Rassemblement des 6l6ments de preuve;

f) Techniques de contr6le dans les zones franches et les ports francs;

g) Mat6riels et techniques modernes de detection et de repression, y compris la sur-
veillance 6lectronique, les livraisons surveill~es et les op6rations d'infiltration;

h) M6thodes utilis6es pour combattre la criminalit& transnationale organis6e perptr~e
au moyen d'ordinateurs, de r6seaux de telecommunication ou d'autres techniques moder-
nes; et

i) Mthodes utilis~es pour la protection des victimes et des t6moins.

2. Les Etats Parties s'entraident pour planifier et ex&cuter des programmes de recher-
che et de formation conqus pour &changer des connaissances specialisees dans les domaines
visas au paragraphe I du present article et, A. cette fin, mettent aussi A profit, Iorsqu'il y a
lieu, des conf&rences et seminaires regionaux et intemationaux pour favoriser la coopera-
tion et stimuler les &changes de vues sur les problmes communs, y compris les problbmes
et besoins particuliers des Etats de transit.
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3. Les lbtats Parties encouragent les activit6s de formation et d'assistance technique de

nature A faciliter l'extradition et l'entraide judiciaire. Ces activit6s de formation et d'assis-

tance technique peuvent inclure une formation linguistique, des d6tachements et des 6chan-

ges entre les personnels des autorit6s centrales ou des organismes ayant des responsabilit6s
dans les domaines vis6s.

4. Lorsqu'il existe des accords ou arrangements bilat6raux et multilat6raux en vigueur,

les lbtats Parties renforcent, autant qu'il est n6cessaire, les mesures prises pour optimiser les

activit6s op6rationnelles et de formation au sein des organisations internationales et regio-
nales et dans le cadre d'autres accords ou arrangements bilat6raux et multilat6raux en la ma-

ti~re.

Article 30. Autres mesures: application de la Convention par le dveloppement 6conomi-

que et l'assistance technique

1. Les lbtats Parties prennent des mesures propres A assurer la meilleure application

possible de la pr6sente Convention par la coop6ration internationale, compte tenu des effets
n6gatifs de la criminalit6 organis6e sur la soci6t6 en g~n6ral, et sur le d6veloppement dura-
ble en particulier.

2. Les tats Parties font des efforts concrets, dans la mesure du possible, et en coordi-
nation les uns avec les autres ainsi qu'avec les organisations r6gionales et internationales :

a) Pour d6velopper leur coop6ration d. diff6rents niveaux avec les pays en d6veloppe-
ment, en vue de renforcer la capacit de ces derniers A pr6venir et combattre la criminalit6
transnationale organis6e;

b) Pour accroitre lassistance financi~re et mat&rielle A fournir aux pays en diveloppe-
ment afin d'appuyer les efforts qu'ils d6ploient pour lutter efficacement contre la criminalit6

transnationale organis6e et de les aider d appliquer la pr6sente Convention avec succ~s;

c) Pour fournir une assistance technique aux pays en d6veloppement et aux pays A &co-
nomie en transition afin de les aider A r6pondre A leurs besoins aux fins de l'application de

la pr6sente Convention. Pour ce faire, les tats Parties s'efforcent de verser volontairement

des contributions ad6quates et r6guli~res As un compte 6tabli A cet effet dans le cadre d'un
m6canisme de financement des Nations Unies. Les lbtats Parties peuvent aussi envisager

sp6cialement, conform6ment A leur droit interne et aux dispositions de la pr6sente Conven-
tion, de verser au compte susvis6 un pourcentage des fonds ou de la valeur correspondante

du produit du crime ou des biens confisqu~s en application des dispositions de la pr~sente
Convention;

d) Pour encourager et convaincre d'autres 1ttats et des institutions financi~res, selon
qu'il convient, de s'associer aux efforts faits conform6ment au pr6sent article, notamment

en fournissant aux pays en d6veloppement davantage de programmes de formation et de
mat6riel moderne afin de les aider As atteindre les objectifs de la pr6sente Convention.

3. Autant que possible, ces mesures sont prises sans pr6judice des engagements exis-
tants en mati~re d'assistance 6trangbre ou d'autres arrangements de coop6ration financi~re

aux niveaux bilatral, r6gional ou international.



Volume 2225, 1-39574

4. Les Etats Parties peuvent conclure des accords ou des arrangements bilatdraux ou
multilateraux sur lassistance mat&ielle et logistique, en tenant compte des arrangements
financiers necessaires pour assurer l'efficacit& des moyens de cooperation internationale
prevus par la presente Convention et pour prevenir, detecter et combattre la criminalite
transnationale organisee.

Article 31. Pr~vention

1. Les tats Parties s'efforcent d'&laborer et d'&valuer des projets nationaux ainsi que
de mettre en place et de promouvoir les meilleures pratiques et politiques pour prevenir la
criminalit& transnationale organisee.

2. Conformment aux principes fondamentaux de leur droit interne, les tats Parties
s'efforcent de reduire, par des mesures lgislatives, administratives ou autres appropri~es,
les possibilites actuelles ou futures des groupes criminels organises de participer l'activite
des marches licites en utilisant le produit du crime. Ces mesures devraient tre axees sur :

a) Le renforcement de la coop&ration entre les services de detection et de repression ou
les magistrats du parquet et entitds privees concernes, notamment dans lindustrie;

b) La promotion de 'Ilaboration de normes et procedures visant A preserver l'int~grit6
des entites publiques et des entitds privdes concernees, ainsi que de codes de deontologie
pour les professions concemres, notamment celles dejuriste, de notaire, de conseiller fiscal
et de comptable;

c) La prevention de l'usage impropre par les groupes criminels organises des proc&du-
res d'appel d'offres mendes par des autorit&s publiques ainsi que des subventions et licences
accorddes par des autorit&s publiques pour une activite commerciale;

d) La prevention de l'usage impropre par des groupes criminels organis&s de personnes
morales; ces mesures pourraient inclure :

i) L'&tablissement de registres publics des personnes morales et physiques impliqu~es
dans ]a cr&ation, la gestion et le financement de personnes morales;

ii) La possibilit6 de d&choir les personnes reconnues coupables d'infractions visees par
la presente Convention, par decision de justice ou par tout moyen appropri&, pour une p&-
riode raisonnable, du droit de diriger des personnes morales constitu&es sur leur territoire;

iii) L'tablissement de registres nationaux des personnes d&chues du droit de diriger
des personnes morales; et

iv) L'&change d'informations contenues dans les registres mentionnes aux sous-alinas
i) et iii) du present alinea avec les autorites competentes des autres Etats Parties.

3. Les tats Parties s'efforcent de promouvoir la reinsertion dans la socite des person-
nes reconnues coupables dinfractions vis~es par ]a presente Convention.

4. Les Etats Parties s'efforcent d'&valuer periodiquement les instruments juridiques et
les pratiques administratives pertinents en vue de determiner s'ils comportent des lacunes
permettant aux groupes criminels organises d'en faire un usage impropre.

5. Les tats Parties s'efforcent de mieux sensibiliser le public i l'existence, aux causes
et , la gravite de la criminalit& transnationale organisee et A la menace qu'elle represente.
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Ils peuvent le faire, selon qu'il convient, par l'interm~diaire des m~dias et en adoptant des
mesures destinies A promouvoir la participation du public aux activit~s de prevention et de
lutte.

6. Chaque Etat Partie communique au Secr~taire g~nral de lOrganisation des Nations
Unies le nom et radresse de l'autorit& ou des autorit~s susceptibles d'aider les autres tats
Parties A mettre au point des mesures de prevention de la criminalit6 transnationale organi-
see.

7. Les ttats Parties collaborent, selon qu'il convient, entre eux et avec les organisations

r~gionales et internationales comp~tentes en vue de promouvoir et de mettre au point les
mesures vis~es dans le present article. A ce titre, ils participent A des projets internationaux
visant A pr~venir la criminalit6 transnationale organis~e, par exemple en agissant sur les
facteurs qui rendent les groupes socialement marginalis~s vuln~rables 5 l'action de cette cri-
minalit6.

Article 32. Conf~rence des Parties d la Convention

1. Une Conf&rence des Parties A la Convention est institute pour amliorer la capacit6
des Etats Parties 5 combattre la criminalit6 transnationale organis~e et pour promouvoir et
examiner lapplication de la pr~sente Convention.

2. Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies convoquera la Conference
des Parties au plus tard un an aprbs l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention. La Con-
frence des Parties adoptera un r~glement intrieur et des rbgles r~gissant les activit~s 6non-
c~es aux paragraphes 3 et 4 du present article (y compris des r~gles relatives au financement
des d~penses encourues au titre de ces activit~s).

3. La Conference des Parties arrte des mcanismes en vue d'atteindre les objectifs vi-
s~s au paragraphe 1 du present article, notamment :

a) Elle facilite les activit~s menses par les ttats Parties en application des articles 29,
30 et 31 de la pr6sente Convention, y compris en encourageant la mobilisation de contribu-
tions volontaires;

b) Elle facilite 1'&change dinformations entre Etats Parties sur les caract&ristiques et
tendances de la criminalit& transnationale organis~e et les pratiques efficaces pour la com-
battre;

c) Elle coop~re avec les organisations r~gionales et internationales et les organisations
non gouvernementales comp~tentes;

d) Elle examine A intervalles r6guliers l'application de la pr~sente Convention;

e) Elle formule des recommandations en vue d'am~liorer la pr~sente Convention et son
application;

4. Aux fins des alin~as d) et e) du paragraphe 3 du present article, la Confrrence des
Parties s'enquiert des mesures adopt~es et des difficult~s rencontr~es par les ltats Parties
pour appliquer la pr~sente Convention en utilisant les informations que ceux-ci lui commu-
niquent ainsi que les m~canismes compl~mentaires d'examen qu'elle pourra &tablir.
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5. Chaque Etat Partie communique . la Conf6rence des Parties, comme celle-ci le re-
quiert, des informations sur ses programmes, plans et pratiques ainsi que sur ses mesures
16gislatives et administratives visant Ai appliquer la pr6sente Convention.

Article 33. Secrtariat

1. Le Secr6taire g6n6ral de I'Organisation des Nations Unies fournit les services de se-
cr6tariat n6cessaires A la Conf6rence des Parties A la Convention.

2. Le secr6tariat :

a) Aide la Confrrence des Parties A r6aliser les activitas inonc~es A l'article 32 de la
pr~sente Convention, prend des dispositions et fournit les services n6cessaires pour les ses-
sions de la Conf&rence des Parties;

b) Aide les f tats Parties, sur leur demande, A foumir des informations A la Conference
des Parties comme le pr~voit le paragraphe 5 de larticle 32 de la pr6sente Convention; et

c) Assure ]a coordination nacessaire avec le secr6tariat des organisations r6gionales et
internationales comptentes.

Article 34. Application de la Convention

1. Chaque tat Partie prend les mesures n6cessaires, y compris 16gislatives et adminis-
tratives, confornmnment aux principes fondamentaux de son droit interne, pour assurer l'ex&-
cution de ses obligations en vertu de la pr~sente Convention.

2. Les infractions 6tablies conformement aux articles 5, 6, 8 et 23 de la pr~sente Con-
vention sont 6tablies dans le droit interne de chaque Etat Partie ind~pendamment de leur
nature transnationale ou de limplication d'un groupe criminel organis6 comme 6nonc6 au
paragraphe I de larticle 3 de la pr~sente Convention, sauf dans la mesure oi6, confon16-
ment A l'article 5 de la pr~sente Convention, serait requise l'implication d'un groupe crimi-
nel organise.

3. Chaque tat Partie peut adopter des mesures plus strictes ou plus s6vres que celles
qui sont pr6vues par la pr6sente Convention afin de pr6venir et de combattre la criminalit&
transnationale organis6e.

Article 35. Rglenent des diffrrends

1. Les bats Parties s'efforcent de r6gler les diffirends concemant linterpr6tation ou
l'application de la pr6sente Convention par voie de n6gociation.

2. Tout diff6rend entre deux Etats Parties ou plus concemant linterpr6tation ou I'appli-
cation de la pr~sente Convention qui ne peut tre r6gl6 par voie de n6gociation dans un dMai
raisonnable est, A la demande de lun de ces tats Parties, soumis A larbitrage. Si, dans un
dalai de six mois A compter de la date de la demande d'arbitrage, les ltats Parties ne peuvent
s'entendre sur lorganisation de larbitrage, lun quelconque d'entre eux peut soumettre le
diff6rend A la Cour internationale de Justice en adressant une requete conform6ment au Sta-
tut de la Cour.
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3. Chaque lbtat Partie peut, au moment de la signature, de la ratification, de laccepta-
tion ou de l'approbation de la pr~sente Convention ou de l'adh~sion A celle-ci, d6clarer qu'il
ne se consid~re pas li& par le paragraphe 2 du present article. Les autres Etats Parties ne sont
pas lis par le paragraphe 2 du present article envers tout ltat Partie ayant 6mis une telle
reserve.

4. Tout tat Partie qui a &mis une reserve en vertu du paragraphe 3 du present article
peut la retirer d tout moment en adressant une notification au Secr~taire g~n~ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies.

Article 36. Signature, ratification, acceptation, approbation et adhsion

1. La pr~sente Convention sera ouverte A la signature de tous les tats du 12 au 15 d6-
cembre 2000 d Palerme (Italie) et, par la suite, au Sibge de l'Organisation des Nations
Unies, d New York, jusqu'au 12 dcembre 2002.

2. La pr~sente Convention est &galement ouverte A la signature des organisations r6-
gionales d'int~gration &conomique A la condition qu'au moins un tat membre d'une telle
organisation ait sign6 la pr~sente Convention conformment au paragraphe I du present ar-
ticle.

3. La pr~sente Convention est soumise d ratification, acceptation ou approbation. Les
instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d~pos~s aupr~s du Secr&
taire g~nral de lOrganisation des Nations Unies. Une organisation r~gionale d'int~gration
6conomique peut d~poser ses instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation si
au moins un de ses tats membres l'a fait. Dans cet instrument de ratification, d'acceptation
ou d'approbation, cette organisation declare '&tendue de sa competence concernant les
questions r~gies par la pr&sente Convention. Elle informe galement le d~positaire de toute
modification pertinente de l'tendue de sa competence.

4. La pr~sente Convention est ouverte A ladh~sion de tout Etat ou de toute organisation
r~gionale d'int~gration &conomique dont au moins un tat membre est Partie A la pr~sente
Convention. Les instruments d'adh~sion sont d~pos~s aupr~s du Secr~taire g~n~ral de rOr-
ganisation des Nations Unies. Au moment de son adhesion, une organisation r~gionale d'in-
t~gration &conomique d6clare l'6tendue de sa competence concernant les questions r~gies
par la pr~sente Convention. Elle informe 6galement le d~positaire de toute modification
pertinente de l'tendue de sa competence.

Article 37. Relation avec les protocoles

1. La pr~sente Convention peut 8tre compl&t e par un ou plusieurs protocoles.

2. Pour devenir Partie d un protocole, un Etat ou une organisation r~gionale d'int~gra-
tion &conomique doit 8tre 6galement Partie A la pr~sente Convention.

3. Un tat Partie A la pr~sente Convention nest pas li par un protocole, A moins qu'il
ne devienne Partie audit protocole conformment aux dispositions de ce demier.

4. Tout protocole A la pr~sente Convention est interpr~t& conjointement avec la pr~sen-
te Convention, compte tenu de robjet de ce protocole.
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Article 38. Entr~e en vigueur

1. La presente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixieme jour suivant la
date de dep6t du quarantieme instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh&sion. Aux fins du present paragraphe, aucun des instruments depos&s par une orga-
nisation rdgionale d'integration &conomique nest consider& comme un instrument venant
s'ajouter aux instruments dejA deposes par les Etats membres de cette organisation.

2. Pour chaque tat ou organisation regionale d'integration &conomique qui ratifiera,
acceptera ou approuvera la presente Convention ou y adherera apres le dip6t du quaranti&-
me instrument pertinent, la pr~sente Convention entrera en vigucur le trentieme jour sui-
vant la date de dep6t de linstrument pertinent par ledit Etat ou ladite organisation.

Article 39. Amendement

1. A l'expiration d'un dMlai de cinq ans A compter de lentrde en vigueur de la presente
Convention, un ttat Partie peut proposer un amendement et en deposer le texte aupres du
Secr&taire general de l'Organisation des Nations Unies. Ce dernier communique alors la
proposition d'amendement aux tats Parties et A la Conference des Parties A la Convention
en vue de lexamen de la proposition et de ladoption d'une dcision. La Conference des Par-
ties n'&pargne aucun effort pour parvenir A un consensus sur tout amendement. Si tous les
efforts en ce sens ont &t& &puises sans qu'un accord soit intervenu, il faudra, en dernier re-
cours, pour que l'amendement soit adopt6, un vote A la majorit6 des deux tiers des Etats Par-
ties presents A la Conference des Parties et exprimant leur vote.

2. Les organisations regionales d'integration 6conomique disposent, pour exercer. en
vertu du present article, leur droit de vote dans les domaines qui relevent de leur competen-
ce, d'un nombre de voix 6gal au nombre de leurs Etats membres Parties A la presente Con-
vention. Elles n'exercent pas leur droit de vote si leurs Etats membres exercent le leur, et
inversement.

3. Un amendement adopte conformement au paragraphe I du present article est soumis
a ratification, acceptation ou approbation des tats Parties.

4. Un amendement adopt6 confornnment au paragraphe 1 du present article entrera en
vigueur pour un tat Partie quatre-vingt-dix jours apr&s la date de d&p6t par ledit tat Partie
aupres du Secretaire gen&ral de I'Organisation des Nations Unies d'un instrument de ratifi-
cation, d'acceptation ou d'approbation dudit amendement.

5. Un amendement entr& en vigueur a force obligatoire A l'gard des tats Parties qui
ont exprime leur consentement A tre lies par lui. Les autres Etats Parties restent lies par les
dispositions de la presente Convention et tous amendements anterieurs qu'ils ont ratifies,
acceptes ou approuves.

Article 40. Denonciation

1. Un Etat Partie peut denoncer la presente Convention par notification 6crite adress~e
au Secrdtaire general de I'Organisation des Nations Unies. Une telle denonciation prend ef-
fet un an aprs la date de r&ception de la notification par le Secr&taire gen&ral.
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2. Une organisation r~gionale d'int~gration 6conomique cesse d'8tre Partie A la pr~sente
Convention Iorsque tous ses tats membres l'ont d~nonc~e.

3. La d~nonciation de la pr~sente Convention conformment au paragraphe I du pr6-
sent article entraine la d~nonciation de tout protocole y relatif.

Article 41. D~positaire et langues

1. Le Secr~taire g~n~ral de I'Organisation des Nations Unies est le d6positaire de la pr6-
sente Convention.

2. L'original de la pr~sente Convention, dont les textes anglais, arabe, chinois, espa-
gnol, franqais et russe font 6galement foi, sera d~pos& aupr~s du Secr6taire g nfral de l'Or-
ganisation des Nations Unies.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires soussign~s, A. ce dfiment autoris~s par leurs gou-
vernements respectifs, ont sign& la pr~sente Convention.

[Pour les signatures, voir p. (415) du prbsent volume.]
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RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

KOHBEHL!HR OPrAHH3AIIHH ORbEAHHEHHbIX HAIIH II1POTHB
TPAHCHAUHOHA.YbHOA OPIAHH3OBAHHOAiI 1PECTYIHOCTH
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KOHBEHIIHR! OPrAHH3AUHH OnLEAHHEHHh]X HAUH1 rIPOTHB
TPAHCHAIIHOHAJlLHOfI oPrAHH3OBAHMOR IIPECTYHHOCTH

C'mambai I

Uenb HacToxutek KOHBeHIAHH 3aKnxoqaeTcR B cOacAcrBHH COTpyIlHH4CCTBy B a1e21
6ouiee 4rCKTHBHoro npeaynpeiCaeCaX TpaHCHaUHOH8abHOl opraH3amHog
npCC-TryHoCTUH 6op6L1 c HeN.

Cmam,. 2
Teprunai

J./si uejieA HacTomieg KomBexUHH:

a) opraHMIOBaHHaR npeCTynaa rpynna- O3na'aeT CTpyrTypHO o4 opMneiHyvo
rpynny B COCTaBe Tpex Hnm 6onee nyu, cyutecreouyIo B Te4eHe onpeCeneHHoro
nepHo.aa BpeMCHH H eRcrnyiowyzo cOrnacOBaHHo c UeJblO CoBepWeHHz oaHoro HuH
HCCKOJIhKHX CCpbe3HLX apecTyRAiCHHt Hnnf npeCTynleHHr, ilpH3HaHHbX TaKOBbMH B
COOTBeTCTBHH C HaCTOALe KOHBCHUHea. C TeM Trro6 nOITy yTb, rlpJMO HJH KOCBeHHO,
*HRaaHcoByio Him Hxyio maTepHnbaytO Buroity;

b) "cCpbe3Hoe npecTynJleHic" o3HaqaeT l[pecTynene., maKa-jycoe nmluleHReM
cso6Olhl Ha maKcHMmajbHbi CpOK He MeHee 4eTbpex JCT HnH 6ouce ciporoft Mepoa
HaKa3aN HR.

C) "crpyKTypHo OcOpMB¢HHasi rpynna" o3Ha4aeT rpynny. KOTOpa He 6blua

cJiy. agHO o6pa3oaaHa MIT HeMeuIoHHoroCOpweHHR npeCTynCH H B KoTopofi He
o693aTeubHo 4JopMabHO onpeene.bl pojim ee ttneHos, oroeopeH HenpepbBHbig xapaxiep
',,eHcTra HJIH couiaia pas3BHTa CTpyICTypa

d) "HMyWeCTBO" o3Ha'4aeT mo6we aXTHBbl, 6ylb TO MaTCpHaa HbIe Hu
HeMalepHaubHbie, aLHicHMbie Huhl HeDaBKHX.Mbe, sbipaweHHbe s Beutax Hain a npaBax, a
TaKwe IOpKI'Hq4CCKHe floyMCHTba HA.H aXTbl, r1OJITBCp)KaiOuiHe ripaBo Ha TaKHC BXTHBb Hff

4HTCpCC B HHX:

e) IIOXOu.bi OT npCCTynIeHHd" o3ma'aKOr nio6oe HMyWeCTBO. npHo6peTeHHOC
MIN nony4eHnoc, npWO H:IH KOCBeHHO. B peiynbTaTC COBCpWCHHR xaKoro-ulH60
npeCTY1CHMIM;

f) "apecT" mu "niemica" o3jaqaloT BpeMemmoe 3anpetueme nepeuat,
npeo6pa3oaaHms. OT'yw4ieHHB Hr2H nepeaBH)CeHHX BMyIUeCTBa, Hi11 BpeMeHHoe BCTyniIeHme
8o Bnaaemxe TaKHM HMyILeCTBOM. H31H 8peetHoe OCywecTsenHHC KOHTpOJIN Ha. HHM no
locTaloanfenwo cya HuhH apyroro KOMneTeHTHOrO oprala;
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g) "KOHlRCMaSIH" O3HaqaeT OKCOHqaTeJlLHOe jANwCHHe MyUIeCTSa no
nOCTaHOBJleHMIO CYAa wi1H zpyroro KoMneTeHTHOrO oprafla;

h) "OCHOBHoe npaooHapyweflHe* 03Ha'aer io6oe lpaBoHapyweHHe. B

peiynTaTe KOTOporo nofiy4e6 uAoxoAw. a OTHOweHUH KOTOpbIx MoryT 
6

6IT6 coBepWeH[.

yKa3aHHIe B CTaTbe 6 HacTonuieIA KOHBCHUHH I21CHHi. O6pa3ylOuHC COCTaB npecTynncHf1x

i) "KoHrpojlHpyeMax IOCTaBKa" O3HamacT MeTOaI. npH KOTOpOM IIoIUyCKaCTCH
Bb4B03. n1OR03 Wni 88o Ha reppKTOpHFO O4oro Him HeCKOitbKHX rocyaapcro Ne3aKoHHhox
HIM Bb63BfalOWIHX flOAo3peHHC napTHA tpya C HeLoMa m noa Hal.3OpoM HIX XOMflCTCHTHbX
opraHOB B rieax pacceionaHHR KaKoro-H60 rpecTy[JIeHHJN H BiRBiCHHUI oqHLt,
y40CTHyIOWHX B coBepwcHHH 3TOrO lpecTynneHHR;

j) "perKOHaJlbHaR opraHH3auLHm 3KOHOMH4eCKOH HHTCpaUHH o03HaqaCT

opraHH3aa.HIo. CO3laIIHyIO CyBecpcHHbMH rOCy.iapCTBaMm KaKoro-IH60 perHoHa. KOTOpOR cC

rocyJiapcTBa- ieHbl riepe.ajim rionHooHRI no sonpocam, pery!HpyeMuIm HaCTOILUef

KoHBeHLIHeA, H KOTOpaR alOJXCMb(M o6pa3om ynOnHOMoe4CH B COOTseTCTBHH C e

BHYTPCHHHMH ripoueypaMm n.o1cIIIhbm, pa-rTioupoBaTh, npRHHMaTL, yTepICKjiaTh

HaCTOSIlUyto KoHeeHOHUO HJAH npHCoellHHRTbCX K Hen; CCbIAKH B H8CTOCLB[eA KoHBeHULHH Ha
"]ocyJaapcTaa-.,iacTHKH" OTHOCATCH K TaKHM OpraHH3a[IHRM B npci ijeax HX KOMnIeTCHUHH.

Cmambv 3
Cbepa npustemeium

I. HacTOuaw KoHBeHuHR., eCJH 8 HeA He yxa3aHO HHOe. fIpHMCHaCTCR K

npe.aynpeKIeleHIo. pacceaOeoBaHHlO H yroqoBHOMy nIpeceCloBaHH)o B CBR H C:

a) npecrYnJIeHHMH, flpH3HaHHbI 4H TaKOBbIMH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbRlMH 5, 6.
8 H 23 HaCTOirteU KOHBHLLHt, H

b) Cepbe3H.MH HpeCTyFIJ1eHH.MH, Kax OHH orlpe.eneHb I CTaTbe 2 iiaCTORiueA
KOHBeHUH1H.

ec~nH 3TH npecTynneH~ti HOCAT TpaHcHaljHOH anrbH big xapak-Tep H COBCpWCHbI flpH y43CTHH

opraHH3OB8HHOA npecTynaoA rpynn b.

2. n1 ueJlH HyHKTa I maCTOICUC CTaTbm npCCTynlCHHe HOCHT

TpaircHauHoHanbHbIA xapaKTCp, eciit:

a) OHO coBepmcHO B 6once 'c M (OatOM rocynaapCTBe.

b) OHO coeepweHo B OaHOM rocyniapCTSC, HO CyWCCTBeCHHaR MaCTb eFO
flO1rOTOBKH. nnaHHpO~aHHs, pYKOBO2CTBB HuM KOHTpOJIX HMeCT MCCTO B f.pyFOM

rocyaapCrBe;
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C) oO coaepCeHo a OAHOM rocygapcTSe. ,Ho npM y'4aCTM opraHI3oBaHHoA

pecTynHort rpynni, KOTOpal OCyeCTBJ¢CT npecTynHyo UeCXTCnJbHOCTb a 6onee 4em
OAHOM rOcyaapcTBe. WIN

d) OHO COBCpweCHO 6 OHOM rocyjlapcTse, Ho ero cywueCTBeHHwe nocfieIcTBHXn
HMIOT MCCTO B ApyrOM rocyxapcTBe.

Cmamb.q 4
3auuma cjoepenumema

I. rOCyapCTBa-yqaCTHHKH ocymeeCTrBno-r CHo0 o6N3aTeI, CTma carilacHo
HaCTOIeg KOHBCHIIHH B COOTBCTCTBKH C flpHHUHflaMH CyBpCHHForo PaBCHCTBa H
TeppHTOpHaibHog UCJIOCTHOCTH roCy.apCTB H rlpHRIUHlROM HCBMeLIaTCJIbCTBa Bo
BHyTpeHHC zlena jipyrHX rOCyilapcTB.

2. HHqTO B HaCToAuxeA KOHBeHUHH H HaienRCT Focyaapcr'o-ytaCTHHKa
npaeom OCytICCTB1RTb Ha TeppIATOp1H ,apyroro rocyapCTBa IOpHC.aHKI[HIO H 4YIHKCLHR.
KOTOpble BXOAET RCK1cllaHTeJlbHO a KOMnCTeHL.HIO opraHoB 3TOrO Apyroro rocy~apcTBa B
COOTBeTCTBHH c ero BH)'TpeHHHM 3aKOHOAaTCeIbCTBOM.

CmambA. 5
Kpu.uuia.iuiazm.vqacmw a opeaHu osaNoHi npecmynwoia ?pynne

1. Kavcjioe roCyaapCTBO-y4acTHHIt npMHHMaCT Taime 3aKoHoaaTelbHbCe H

JApyrHe Mepbi, KaKme moryT fnOTpe6OBaTbClg, C TCM 4Ta 6b npH3RaTL B xaqecTBe yronosmo
HaKa3yeMhjx cJIeAyOIRKe leAHMA, 0"xoria aHM coepWa1TcA yMMIllJleCHO:

a) o6a HRH11 011H0 HI Cenyowix 11CSHHA, He OTHOCE RX K nOXyWeMHl, Ha
coBepweHHC rlp¢CTyrl1leHMA M HeaBHCHMO OT OaKTH'CcKoro coepweHHX ipeCTyfHoro

i) CrOBOp C O2HHM HnH HCCKOIbKHMM JIHUaMN OTHOCKTeibHO coBepieHHA

ccpbe3HOrO npCCTyn~leHHRI, npecely~ouiero Lteji, fipxMo Hrf1 KOCBeHHO CBR3aHHyIO
C floJqymeHHeM 4lHHaHCOBOR 11H RHO# MaTepHalibHoa ebirOjibi. lpH4CM. CC11H 3TO
npeuyCMoTpeHO BHYTpCHHHM 3aKOHOaaeJIbCTBOM. TamK)e npenonarae~cA

4)aKTH4ecKoe coacpLleHHe OaHM 113 iyqaCTH4KOB croopa KaKOrO-11H6o ,£IHCTBHRI AAR~
pCaJ1H38UHH -TOrO croaopa Him1 npH1aCTHOCTb opraRHRoBaHHOA flpecTynHOA
rpynnl,.

ii) aexHHg KaKoro-j1H6o .mua, KOTOpOe C OCO3HatImeM H60 UeiH H o6weii
nipecTyniog aeXTeJbHO1HCTR opraHH3OeaHOR npecTynHofl rpynnb, 16o cc
HaMepeHHx CoBCpUIIHTb coorBeTcrayouie npecTynqCeHH npHH1MaeT aKTmBHOc

ta2cT n oO B:

a. npeCry n ioA fle1Te)16HOCTH opran43OBaHH0A l peCTynHOA rpynnfbl;
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b. apyrHx BHaOX IIesTefLHOCT)4 opraHH3oBaHHo0 npecynHoA rpynnui c
OCo3HaHHCM Toro, 4TO ero y'aCTHe 6YQeT COZ eICTBOBaTb fOCTH)KCHH)O

BbJuiCyKa3aHHOA npCcTynHOR UeJH;

b) opraHH3auHo, pyKOBOCTBO. i1oCO6HH'IeCTBO, flOlICTpCKaTCel6CTBO,

COIICRCTBHe HilH lamy COBCTOB 8 OTHOLLICHHR cepbC3Hioro fpeCTy[lnCHH, CoScpWCHHoro fpK

y'IacTHH OpraHH3OBaHHOA ripecTynHor rpynum.

2. OCO3HaHHe, HaMepeHJe. yMblCccl, ueJab m.,1H croBop, D KOTOphIX FOBOP1TCIJ B

nyH.,re I Hac-rommeg CTaThH, MoryT 6mTb yCTaHOB"ICHbl H3 obeKTHBHbIX OaKTH'IeCKHx

o6cToTClF .c; 21ea.

3. I[ocylapCTBa-yaCTHHKN. BHyTpeHHee 3aICOIHonaTeJibCTBO KOTopIx B gaqecTse

3.qCMCHTa COCTaBOB npecTyrlleHHl, RpH3HaHHbLX TaKOBJMH B COOTBCTCTBHH C

nyHKTOM I (a)(i) HaCTORInefL cTamrf. npeaycMarpHaeT npKiqaCTHOCTb opraHtu4OraHHO

1lpCCTyflHoA rpynnbr. o6ecneqHaalo. 'Tio6bl HX BHyTpCHHC lal(OHOJaTCJIbCTBO OTHOCIO X

IHculy CepbC3Hblx npeCTylJIeHNA Bcc lpecTynnetim, coBepwuaeMbje 11PH y4aCTMH
opraHH3OnaHHbzX [1pCCTynHbiX rpyna. TaKHe I'OCylapcTBa-yaCTHHKH, a TaK)(e
FocyaapCTBa-yaCTHHKH, BHyrpeHHee 3aKOHOIaTerlbCTBO XOTOPbIX 1 Ka9eCIBC 2 JlMCHTa

COCTBOS "peCTynIeHIHR. npH3HaHnIX TaKOBkfMH a COoBCTCTBHH C flyHKTOM I(a)(i)

HacTotlieli CTaTbH, npClIyCMaTpUBaCT 4aKTHCeC cosepweHHe JueACTBHg no peajIH3aUHH

croaopa. coo6utaioT 06 3TOM FcHcpaibomy ccKperapio Opratli3autik O6"6eiKHeHHIUX
HaUHA iip" noIjtHCaHHH HMH HaCTORLuel KOHOCHLIHH WIN fipH ClIaqe Ha Xpa.HCHHC

paTHKrKauHoHHoA rpaMOTbl HANH IOKYMeHTa o npHHKTHH, yTBep)KllHH HMl
npHlCOC:IHHeH..

Cmambiv 6
Kpu.ulKHaaff30lwux ofmull pusaH doxodoe om npecnyr.aeufIJ

I. Kaiuaoe roCyLapCTBO-y4aCTHHK npHH.maCT e COOTBeTCTBHH C
OCHoBolosaraiolllpH Inp4viuaMK CBoerO BHyTpeHHCrO 3aKOHO, aTeJlbCTBa TaKme

laKOHoJaTeJ bHbie H iipyrHe MpM. KaKHe MoryT IIOTpC6OBaTICA, C TCM 4To66b npn3HaTb B

KaeCTBC yrOROBHO HaKa3yeM6X cJIeuytO[He 2IeRHHA, xor.ta onm coBeptualorcR

yMbiwUeHHo:

a) i) KOHBepCHIO HnH nepeeoji HMyl4eCTBa, eCIH M3BCCTHO, L'fO TaKoe HMyU1CCTBO

npeCACTa9naeT co060A .OXOah or npec-ynCliHA. B 11CRNA COKphlrHl HH yTaHsaH'IR
lpecTynlHOrO HCTOqIIHK3 3TOF HMyuieCTea HRIi B LI.CiBX oKa3al.l flOmOIum llKo

6
OMy flHLly.

y'aCTSyBOWleMy B COBep[lIlCHH OCHOBHOrO npaBoHapyWUeHHR. C TeM O-ro0bl oHo Morlo
yKJIOHHTbCRl OT OTeTCT8CHHOCTH 3a cBoH a1cxHaE;

ii) COKpbTHe 1411 yTaHBaiHe IlOWNIHHorO xapaXTepa, HCTO'HKKa.

MCCTOHaXo)KaIeHm. cnoco6a pacnop)KeHx., nepeMeeHH, npaB Ha HMyueCTBO i N
CrO npHHaJI. eKHOCTb, ecil H3BeCTHO, LITO TaKOC HMYIUCCTBO npCInCTaBJileT Co6og

,loXoQ6h OT flpeCT.VrleHHf;
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b) npe yCjiOBmH CO JlOaueHHR OCHOBHIbX fPHHUMIIO8 CBOCA npaBoBoA CHcreMW:

i) npao6peleHHe. BIIBACHHC HflH CnOJlb3OaaHHe HMyUWCCTBa. ccnm B MOMCIT
ero nOJIy1eCHHN H3 CCTHO, qTO TaKOC HMyUIccTBO npecraBnge CT C06o0 nIOXOM OT

npcCTynJfIexxH;

ii) y.aCTHC. IpHqaCTHOCTb 14J11 BCTylJeHHC B CrOBOp c IIeJibiO coBepWCHHJ
.rIOrO H3 npecTyrieHHO, ilpl3HaHHbX TaKOBhimH B COOTBCTCTBRH c HaCTOXIUCA
CTaTIeg, noxyweHHe Ha ero COBCpwLLeHHe, a TaKe riOCO6HH4CCTOO,

no3cTpeKaTeJlbCTBO, COAeRCTBHC Hnf Jaqa COBeTOa npH ero coBCpWeHx.

2. Ain ueiie ocyw ecTBricHHi Hnmu npHmeHeHHx nyuKTa I HaCTOSeWCR craTiH:

a) xawmcoe FocynapcTBo-ytaCTHHK CTpemHTCg npHMeHUTb HyHKT I HaCTOnUie

CTa'bH K CaMoMY WHPO1(OMy Kpyry OcHOBH1jX npaBoHapyweHHl;

b) ica)Kaoe ['OCyapC-reo-y4ac-"HHK BIXJUO4aCT R -I1CnO OCHOOHbIX
npaBOHapyCHHAl BCe CCPbC3HblC npecTynneHHn. KaK O1H onpeaezelJ B CaThc 2

HaCTOsuteA KOHMeUlHIt. H rIpeCTyflneHII. npH3HaHbIC TaKOBbIMH B CTaTbiX 5, a H 23
HaCToRwaeft KOHBeHuHH. B cnyqae, Korua 3aKOHOJIaTCIbCTBO Tocy~iapcTB--yaCTHKOB
COnaep)HT nepeeHh KOHKPCTHbIX OCHOBHblX npaBOHapyWeHHIA, B HCrO BKJIKo)aeTCa, KaK
MHHHMyM. BCeo6heMJInOIH"A Kpyr npCCTynlneHH I, CBX3aHHbIX C UeXTCJIbHOCTbTO

opfaHH3OBaHHbX npeCTyflHbx rpynn;

c) =An uenefl no .nyx -Ta (b) ocHoHnuae npanonapyuenns BKoqam1*8OT
npeCTyrIAeHN, CoepUJeHHbIC KaK B rnpeleax. TaK H 3a npeleiaMH SOPHCnHKUHN
cooTeTCTBytoWcro rocyaapcTaa-y4aCTHHKa. OlumaKo npecTynaettHH. COBCpWCHHb1C 3a
npcneiia.4 ioptc2IHKUHmH xaxoro-na6o rocyi1apcTBa-ytacTHHKa, fipeacTannsio co6og
ocHoBee npaBoHapytUieHHS TOnbO rIpl YCJIOHH, TO COOTBeTCTBYIOLUeC JWRSIHIC IBJTeTA

yrofloBHo Haxa3yeMum cornaco anyrpenHeMy 3aKOHoAaTCeAbCTSy rocyjlapcTaa. B XOTOpOM
O0O coBeplJeHo. a 6mijio 6bl yronoeno HaKayeMbiM cornacHo BHYTPCHHeMy
3aKOHOiarTenbcTy FocyaapcTBa-yqacTHKa. B KOTOPOM OCYtCCTBj1BeTCs Hn4a1 pH1iMeme-rcx
HacToaiwas CTaTbH. eCIH 6b1 OHo 6blnO COBCPWCHO B HeM;

d) KaKwOe rocy)IapCTBO-ytaCTHHK npeaCTaBmieT 'CHepaJibHOMy ceKpeTapio
OpraHn3auaH O6-belimeHHbix Hauai TeKCThl CBOHX 3aKOHOB. o6ccneIHaaioEu"x

OCyIICeCTBlCHHC nOJTO)KeHHA HaCTONLUCe CTaThH. a TaKi(e TCKCTM n o6bX flOCleayOwHX

H3MCHCHHI K TaKiHM 3aKOHaM Hjll HX onmicanHe;

e) ecin :roro Tpe6yloT ocaosonolaraio, le npH~tiHnlM unyTpeHnerO
3aKOHOaaTenrCTCa rocyaapcTBa-ymaCTHHKa. To mowHO npetyCMoTpeTb, 4TO npcCTylJielHN,

yKaaHHbWC B nyHKTe I HaCTORLuACl CTaT"H. He OTHOCBTCR IiaU.m, COBCpWUHBWHM oCHoBHoe
npaBoiapyLeIHxe;
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f) OCO3HaHH, yM~cen Him uenb KaK J3neMeHTbI CocTaBa npecTynjicHH.

yKa3aHHOrO B nyHKTe I HaCTOnuieg CTaThH. MO[teT 6blTb yCTaHOBJICHbl H3 o6IeCKTKBHhlX

OaKTHMCCKHX O6CTORTCbCTB Renia.

Cmambji 7
Mepbt no 6opb6e c ombigauem dteearimix cpedcme

I. Kam<ioe FocyJaapCTBO-y(aCTH HK:

a) yCT&aBJIHaBaeT Bceo6beMninowuHA BHyTpeHHHA peXHM peryaHpOBaHH3 R

HaJAI3op B OTHOWICHHHi 6aHKon H HC6aHKOBCKHX OHHaHCOBbIX yqpewtzeHHA, a Tagice, B

Hajnle2KaImIx cflymaix, apyrxx opraHoo, B. TIIOWHXCB oco6o yJRBHMbIMH C TOIKH 3pemmm
OT.MbIBaHHU IXCHC)KHb]X cpCCTB, a npeenax cRoeft KOMIn"TCHIIHN, B Ue1BX HCIIOnyWLeHH H

BLtIBJIeHHO BCeX 4apM OTMEIBaHHBI JeHCUCHLZX cpeACTB. npmmeM TaKOi pceXCHM

OCHOBblBDCTC Ha Tpe6OBaHHsrX 0 OTHOWUCHHH HZCHTH4DHKaUKH JIH4HOCTH K,"HeHTa. Be.e"mHI

OTqCIHOCTH w rlpCaOCTaBJICHHSI 1HHOpMaUHH o Ol03pHTCJnbHX CnuCKaX;

b) 5e3 yuzep6a aing CTaTer 18 H 27 HaCTOwLueg KoHBeHUHK o6ecne4Haacr. 4ITo6b
8aMHHHcrpaTHBHnie. peryjiHpyitae. npaooxpaHHTeAbHbie H apyre opraabi. BeAywme
6opb6y C OTMbiBaHHcM leHC)KHbIX CpC21CTB (a TOM 'iHCJle. goraa 3TO COOTBeTC'rByeT
BHyTPCHHeMy 3a1OHonaTeflhCTBy, m cyne6HbiCe opraBH), 6 blIH cnoco6Hki ocywueCTBJlRTh
COTpyiHHeCTSO H O6MeH uHHiopmaHeii Ha KatHoHanhHOM K Ma ytOiHapO;1HOM y'poisHX Ha
ycnoRHNx, yciaHaamHaeMblx ero BHyTpCHHHM 3axOHOflaTenbCTBOM. H B I)THX iaensix

paccMaTpHeaeT Bonpoc o6 yipexKeHa noaipaa3.ejieH no 4HHaHCOBoA OOepaT"BHO

HH4OpMaLiHH, KOTOpOe 6yaeT aIeACTBOaTh B Ka4ecTHe HautoHanbHoro UCHTPa UnH c6opa,
aHaJiH3a H pacnpOCTpaHCHHA HH4OpMaUHH, KacaIouie~cR BO3MO*HbX Cly4aCeB OTMblIaHH

leHe)KHb]X CpeICTS.

2. V'ocyjiapCTBa-yqaCTHHKH p, tCCMSTpHBaIOT BOIIpOC o nplfmHCHHH

npaKTHeCKK BO3MoKHbIX mcp no Bb'IeHRIo riepMeLaewHeu HaiTHqHb(X JIeHC)KH bX CpICCTB

H COOTBeTCTnyOLIHX o6opOTI1ibX HHCTpyMeHTOB Liepe3 uIx rpaHHwba H no KOHTpOflIO 3a

TaKiM nepemeuAeHHeM rupH yCJ0BHH co6jiioAeHHa rapaHTHII, HanpaRneHHbix Ha

o6ecne"HHe HaxaeKautero HCIOnbIOBaHHM HH4OpMaUAH, H HC co3,gaBa KaKHX-.lH6o

npnflITCTBHi rIepCMCLUCHISIO 3aKOHHO-O KcaHTaJla. TaKHc MCpbI MOrYT BKiIIOqaTb

Tpe6OBaHHe 0 TOM. uO
6

w 4H3HICCKHe JIHa H KOMMep4CCKIe opraHH3aUHH coo6Lm1anw o

TpalicrpaHH4Hbix nepeBo.iax 3Ha4IHTCJbHbIX o6-beMOB HaJnH'HbX .aCHC)KHb]X CpeCICTB H

nep¢ lamax COOTBeTCTy IWHX o6opOTHbIX HHCTpyMeHTOB.

3. lpH ycraHoBl-eHIH BHyTpeHHerO pewHMa peryHpOBaHHNN i Hal30p8

cortaCHO flOJIO)KCHNSM HaCToquiel CTarbH H 6e3 ywep6a jim R io6oR ipyroA CTaTbH
HacToaweg KoHnei-uoH [ocynapcTsaM-yacTHHKaM npejiuaraeTca p)yKOBOJICTBOBaTbCR
COOTBeTCTByIOIUHMH OHHUHaTHBaMH perHOHanlbHhlX. MeBperHOHSjbHbIX H MHOIOCTOPOHHHX

opraHH3auHfi, H8 fpaBJleHHbibfH pOTHB OTMbIBaHHR ACHC*HbJX CPCACTB.
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4. rocyaapCTa-yacTHXH1 CTpCMI]TCR K Pa3BHTHIO H IIOO IPCHHIO rao6anbJoro,

perHoHahnbHorO. cy6permoHanhaoro 14 AeycTopoHlero coTpyaHHi4ecTBa Mciay cy,2e6Hb]MH 14

npaBooxpaHH4einbHbNMH opraamH. a YaK-xe oprataMm 4vmaacoworo pceynsipoBiso 5
Luejixx 6opb6bJ C OTMbIBaH)4eM ACHCUH1bI CpCCTB.

Cmambm 8
Kpu.muna7u3aifua Koppyn4uu

I. KawAoe rocymapcTeo-yqacTHrnHc npHMxaeT TaxHe 3airoOaTeabHb6e H
npyrme mephl, KicaKue moryT noTpe6osaTbcx, C TCM ro6b npHJ3HaTh B KaqecTBe yroRoB14O

Haxa~yemuwx cneAyiouAne Aex4H. Koraa OHH CoBepWahoTcu yMhIlUXe1Ho:

a) o6etuaHme. npewoen)Ie HAn npelocraBJIeHe ny6mnnmoMy .O11KHOCTHOMY
ltHuy, 141o WIN 4epe3 noCpc aHxKOB. KaKoro-jim6o eCnpaBoMepHoro fnpeKMYWCCTBa aJiR

caMoro tO*flHKOCTHOrO JIHUa 14111 HHOrO 4IICCKOrO tom topHaH2iecKOrO n1ttH. C TeM
WTO6bl 3TO !.OIlKROCTHOe mHIO COBepIl~lUtO KaKoe-JiH6o jAefCTBe HnIH 6C3aeiCTBHe npH
RBfIOflHeHHH CBOHX .1OJI1HOCTHMX o63aHHOcTei:

b) BilMOraTeJibCTBO 141114 flHHATHe ny61H'4HEJM AOJR*HOCTHM JIHUOM, 11H4HO

14iH 'lepe3 nOCPefHHKOB. KaKorO-]nH60 FenpaBOMepXoro flpeilMyiecTna =s111 caMoro

11Oj*CIHOCTHOrO nxua Hi H14Foro 4HMPIeCKoro 1H4111 lop0HHqeCKorO Hiua. C TCM 'T0 6 ) 3rO
ixon( FIOCTHOC J1HUO coBepwUHJO KllKOe-11H

6
O OcRCTHe 11ITH 6e31eACTBHe npm BbInOIHeHHkH

CBOt%.aOJ11CHOCI1ldX o6nano'ciIA.

2. Ka*iaoe rocyAapcTBO-yaCTHHK paccMaTpHiaaeT BO3M0*HOCTb npHHXTHA

TaKmIX 3 aXOHOaaTeJlwlbblN Hzpyrax Mep, KaKe MOryT noTpe6OBaTbCz. C TeM 4TO6b1 npH3HaTb

B Ka4eCTBC yrOIOBHO HaKa3yeMMX AeIHHH, YKa3aHUbC a [lyHKTC I Hac-ToqieA CTaTITb1I, KorAa

B HHX yacrByCT KaKoe-JIH60 HHOCTpalmHoc ny6nHMHoea JOn*HOCTHoe .IHUO HJH

Nl)eMalyHapOAHbliR rpaKLaHCKHI cqy;Iaw1Hr. Ka)Kaoe rOCyztapCTBO-y4aCTHHK TaKwIe

pacCMaTpHBaeT 803MO)4(HOCTh lnPH3HaTb yro1OB14O HaKayCMblWH apyrHe 4OpMu

KOppYnuHH.

3. Kawzoe rocyalapCTo-yqaTHMK Tame npHHMaeT Taxite Mep6l. KaKHe mOryT
noTpe6onaTkc, C TeM MTObl flpH3HaTb B xaqeCTBS yrojiOBHO HaKazyeMoro y4acT4H e

xa4eCCTne coo6 u FfKa B CoBepLUClllH Karoro-n1160 rlpecTynneH1A, nplH3HaHHOrO TaKoBIM a

CoOIBetCTB14Il C llaCTOS.ttefl cla.e-R.

4. Qiax ueneiig nyicKTa 1 aCTOSILC CTaTbH H cTaTbh 9 Hactosweg KOHBeHUHH
"ny6nH4HbM JaOaCfHOCTHblM nHL.OM" 9BJIAeTCX ny6.iH411oe AOJDKHOCTHOe )IHUO 141114 RHUO.

npetocTaBlaiouwee ICSKyio-11H60 ny6nK4Hy1o yCAyry. xaK ITO onpeeneTCR 80 BHylpTeHHeM

3aKOHO)XaTnCnbCTBC roCy1iapCTBa-y4aCTHHxa. B KOTOPOM aaHHOe .IFIUO BbIlIOIHieT TaKCe

4yHKIUHH. H KaK )O npMcHmlrcCl a yrOJOBHOM 3aKOHOflaTe1hCTBe' Toro FocyaapcTsa-

yiaCTHIfKa.
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Cmambi 9

Mepui npomus Koppynyuu

I. B .fonOflHCHN1C K mepam, N31lOxeHHLN( B CTaTh, 8 HacTogueA KOHBtHUXN,

Ka)KzlOc rocyapCTBO-y9aCTHHK B TOR CTcrjeHH, B KaiCOR TO Tpe
6 yeTCC H COOTBCTCTByeT ero

npaooBoR CHCTCMC, npHHHMaeT 3aconoJnaTeJrhlbue, aNIMHHHCTpaTHBHhle HflN QpyrKe

3IOeKTHBHIie Mepb! AmmS COIICNCTBHRi ao6pocoBeCToCTH, a TaKwex luq npenJIynpezKAeNMR H
BbIRBJ1CHHA KOPPYRIINH cpeaH fly6.lHlHbIX IOJX)KHOCTHbX JIU 11 HaKa3aHHx 3a Hee.

2. IaIoe Focy.IapCTBO-yaCTHHK npHimmaeT Mepw Al f o6ecneieHlHR

3F4WKTHBHbIX 2IefCTBHR cro opraHoB IoS0JlaCTH npeaiynpexCWjeuIHJ N Bb]IBjTCHHX KOppyn'HH

CpCaH rly6nH'HmlX UOJI)KHOCTHLJX JIHU H HaKa3aHHR 3a Hee. 8 TOM 4HCJle zyTCM

npe21OCTaBeiwHN TaxHM opraHam JlOcTaTo4RHO HC3aBRCHMOCTK JlJ BOCnpenxTCTBOsaHmI

HeripaomepHoMy BJIHIHH}O Fla Hx ,aeiCTBHR.

Cmamb 1O
Omeemcmaewocmb lopuLtuiecK'ux iau

I. Kawaoc FocyAapcTBo-yL(aCTHHK npiHHinmaer TaKlie .P.I. KaKIAe, C yqe-ToM ero

flpaBOBblX OpHHULHflOB. MOryT nOTpe6OBaTbcx AiJJI yCTaHOMeHH€ OTBCTCTBeClHOCTH

IOPH1IH4CCKHX ,IHQ 3a y4aCTHe B CepbC3Hblx rnpCCTyfIiTeHllX, K KOTOpblM npH4aCTHa

op aHf-OBal)a lpeCTyflHax rpynna. H 3a IpecTynleHNR, npH3HaHHble TaKOBWMH B

COOTBeTCT81HH CO CTaT69MH 5. 6, 8 H 23 HacToSruei KOHBCHUWN.

2. [1pH VCJIOBHH cO6JtIO IeHHR rIpaBOBbX FlHHIIflOB r"OCynapCTBa-yqacTHHKa

OTBL.TCTBeHHOCTb IOpH IH'4eCKHX JqHU MOWKeT 6blTb yroJiOBHO f. rpa*KaatrcKo-npaBoBoR HRH

a.MH HHCTpa HBHOA.

3. Bo-mOxieHKe TaKOk OTFelcCTRCHHOCTH He KaHocHr yLuep6a yrOiiBHok

OTBeTCTBeHHOCTH 4H3HNCCKHX 1HU, COBCptUHBIUHX flpeTyn1CHHR.

4, Ka*.aoc FocyaapCro-yq2CTHHK. u 4aCTHOCTH. occreqBaaeT rnpimeHeHHe B

OTHOWCHKH tOpHaH'CCKHX lIKLI, npHBleiaeMbX K OTBCTCTBeHHOCTR B COOTBCTCTBHH C

HaCTOSlweh CTaTbe , 7:) eKTHBHblX. copa3MepHblX H OKa3blBaIOlwHX c epu(malma e
BoIIaecTBHe YFOROB16X mi1H HeyronotmHix CaHKW (4. witoqa neHezHwe caHKuHH.

CmambA ]1

!7pec.eoeanue, eianecenue cyt~e6Nomo peuienUu u caA-ipu

I Kaca)oe rOcyaapCTBO-yLBaCTHNK 3a COBepwUeHHe KaKoro-YN6o npCCTYnIIHHS,

flpH3HaHHOrO TaKOBbJM B CGOTBeTCTBHH CO CTaTbRMH 5, 6. 8 H 23 HaCTOmmegi KoHOeHuH,
npeayc.IarpHBaeT npxMeHeHHe TaKHX CaIKU., KOTOpbte ylHTlBaIOT cTeneHh OnaCHOCTH
3Toro npecrynneHxR.

2. Ka)jioe rocyhaapcTBO-y aCTHHK CTpeMHTCA o6c L-ilHTb HCnOJb3OBaHHe

JltO6blX npCeYCMOTpHIItb[X B CFO BHyTpeHHeM 3,nKOHOaaTeJbCTBe 2LHCKpCU HOHHbIX
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iopHJ,1IeciCHX nOIHOMo4HRA, OTHOCE[LIXCX K yronOeHOMy npecneAoBaHiio ,IaL 3a
RpeCTyffleHNS. OXBaTMfacMbic HacToxnhcA KOmBcHUIHCA, u iXi OCTH)EeHM MaCcHMaJbHofl
344KerrHOOCTI npaBOOxpaNNTeJIbHlWX Mep a OTHOWCHHRI 3THX nipecTynnelHr H c

WOJIWHM yteToM Heo6xoAMoCTN BocnpClRTrCTBOeaTb cOBCpwCHHIO TaKHX npeCTyrnemHir.

3. IPeH1,4HHTCnhllO K npccTyn l mReRm, npm3HaHHbtum TaKOBbUMB, B COOTS.TCTBit

Co CTaTbXMH 5. 6. 8 n 23 iiacronmeh KoHBeHUIHH. KanKlioe rocylapcTBO--ytaCTHHK
npIIHHmacT Ha.CeaUJaC Mipbl, B COOTBeTCTBHH CO CBOM BmyTpeHHHM 3aKOHo21wre.lbCTBOM
H C lIOrn KHhM ye9ToM npaB 3aIUHTbi, B LeliRX o6ecneqeHmx TOo, 4TO6bl yCJOBHs.

yCTaHaBHBsaMbae B Crn3m c peUeimfliNM o6 oCBO6o)K/lIcHHH no cya HTIIH 210 IlpHIIRTHX
PCwJeHlfs IO KaCCauI~oHHog )KaJIO

6 
MA1H RpOTeCTy, yqHTiBaJIH Heo6xo, HMOCTb

o6ccneseHHn i1pHCYTCTBHR o6BmHsieMOFO B xoxte nocneAyotu ro ymOJioBoro rpOH3BOaCTBh.

4. Kaxioe roCynapcTBO-y~aCTHHK o6ecne4r1laCeT 4TO6L ero cy bi Hn]m lpyrtfe
KOMneTerHuie opratim ylHTblalH OlaCnW xapaicTep npeCTysl"CHHG, OXBaTELaadM6x

MacTofu~eR KomBeHU e$. npH paccMOipetiRt Bonpoca o BO3MO-KHOCTH ,,OCpolHoro Mn1

ycrOBHOrO ocBo6ohicHeHi .ilU, OCyK.AcHHLjX 3a T8KHe flpeCTynleHRn.

5. Kahijtoe OCynapcaTBO-Y'qacTHK B Haajwemaiixx cj.yianx yCTaHaBnmBacT

COrlaCHO CBOeMy BHyTpeHHeMy 3aKOHO,aTCIIbCTBY 2nrHTenhubig CPOK 1WBHOCTH 2ll1

so36y)K1leHnx yrOAOsHoro npeCcjioBaHHq 3a Jno6oe npecTynneHme. oxBaTbiBaemoe

HacTonwen oiiOBeHuHeAC. H 6OACe qJ)TCnbHbiA CpOK aaDHOCT B TCX cjivqaax. KOraa JlHMUO.

no2oIpeBaeMoe B coBepweHHii npeCTynlnCHHR. YKIIOHNCTCX OT npaBOCyAHM.

6. HttqTo. coacpxatuecci a HBCToguIeh KOHBeHLNK, NC 3aTparHBaCT I'pHHLIHD.

CornacHo XOTOpMY onpejieneHHe npec-ynileHHfl. fpH3HaHXMbX raKOBbIMH B COOtST TC781 C

HacTomtefi KONieeHuHme. M npHMCHMMbIX FOpJItHqeCKHX 8O3pa)KeHA m1 apyrHx npaaoaax

rnpHmHfnOB. onpe1elmpoutiHx nIpaBoMepHOCTb a 2CHHil. BXO21HT B c4oepy BHyTpeHHero

3aKOHo aTeIbCTSa Ka)Koro r]ocynapcTBa-yiac-rHHKa. a yroRna HOe npecelofaHlaite K

HaKa3aHme 3a Taxne npecTynJseHHA OCyU.LeCTB1q)IOTCR B COOTBeTICTBHH C 3THM

3aKOHO2aTeJ]bCTBOM.

CmambR 12
KouqucrKatj u apecm

1. rocyaapCTBa-yqfaCTIIHK npi14m1T. B maxcmabHoR CTCfneiI, BOIMO-ACHOrl

8 paMKax HX IIHyTpeHHHX fipaBOBbIX CHCTeM. TaKHC MCphi. ]KaKue MoryT norpe6oaaTbCa Afin

o6eCrleCHHA 803MOKFIOCTH KOlIHHCKaLaHH:

a) J2oXonXoB OT rlpeCTynJIeHHA. OXBaTblBaeMbIX HacTosItueR KOHBeHUHCR, Him11

alMytecTea. CTOMMOCTb KOTOpOMo COOTBeTCTByeT CTOHMOCTH Taxix jioxoos;

b) HMyUeCTBa. o6opyoaan111 Hm 2pyrxx CpeJCTB, HcnonblOBaBWHXCO Hn11
flpcnia3HaaBWJHXCR 11211 HCf1rIb3OBaHH1 npH COBcpwICeHiN IpecTyIJ]CHHA. oxBaThlBacMbix

HaCTOwuweg KOHBeHUHeI.
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2. rocyaapcTBa-YqaCTHHCKH fpHHMa0oT TaiHe Meph, KaxHe mor)yT
lOTpe6oBaTbCR x] O6CcneqcHHR BO3MO)KHOCTH BEJlBReHHg. OTCJle>)KHBaHHJ, apecTa HnH

BbIeMKH io6oro H3 nepe4HcneHHoro B nyHK'r I HaCTOEuel TbraH C ueulblo nocneaylouerC
I0HIHCKauHH.

3. EciH DOXO, bl Or UPCCTynCHHR 6blnMH npeBpaWef HAN npeo6pa3oBaHbl,

qacTnmO suiH wiOJnhOCTb. s .pyroc mMyuiecTro. TO wcpbs, ,Ka3aHHbIC a HaciostaI u CTaTbe,
npfMeHjiOTCR B OTHOmeHHH TaKoro HnfyulecTea

4. EcnH AIOXO.hl OT npecryi'iieHR 6w.14 npHo6LueHbi K HMyUIeCTRy,
npHo6peTeHHOMy H3 3aKO4HbIX HCTOqH1KOB, TO Kok HcKauNH. 6c3 yuzep6a nua Jio6biX
10.IHOMOqiHm, KacaioutxxCA HafJO)KeHHA apecTa 141. BkleMKH, nlO.ile)NHT Ta qaCTb

HMyweCTBa, KOTopaS COOTBCTCTByCT otlHeHHOi CTOHMOcTH npoO6ULeHHblX ,OXOIOO OT
npeCTynlAeHMA.

5- K npHGbnH alH nyrm suroaam, Kotope nojiyqeilbi oT oxoj1oB or

RpecTynrfleH. O HMymecTRa. a icoTopoe 6 btf£4 npeBpauweh HiH npeo6paoBaHl ,roxoubl
O lpCCTyI'IJCHHA, W411 OT HMyweCTBa, K KOTOpOMy 6bullH npo6L eHb l ,OxObi or

rlpeCTyfnle:HNi, raK)CC (IPHMCHIOTCR MepM. yKa3aHHbJe a HaCTOaUeN CTaTbe, TaKHM )Ke

o~pa3om H B TOA )e CTCIIeHH, aK H B OTHOIIR14HH IOXO.1OR or npCCTyfneHHA.

6. a;Jl aeirA HacTOgUweR CTaTbm H CTaTbH 13 HaCTORWeIA KOHBCHLIHH Ka(KQe
FocynaapcTeo-y'acTHHK yTnO!1HOMOqHBaCT CROH CyflbI HqH apyrke KOMIICTeHTHble opraHbi

H3)]aBaTb nOCTaOBACeH£114 o flpeAcTaB~leH"IH 1 apeCTe 6aHKOaCKHX, (P"1HacoBix 1H4l
KOMMep'ecKHx aIOK)'MCHTOB. rOcy1apCTBa-yiaCTHHKH HC yKJIOHIIOTCO O npHHgTHB hep B
COOTBeTCTBHH C I1OJIOKeHHMim H aCTORUtCrO nyHKT

a , 
CCbinSgCb Ha Heo6xoJLHMOCTb

coxpamenHA 6aiKOBCKORl TagHbl.

7. rocy1apCTBa-yqaCTHHKH moryT paCCMOTpeTb BO3MO)WHOCTb yCTaHOB;ICHKHR

Tpe6oBaH 0 TOM, 4TO6 b# 1111o. cosepUrawee npeCryn1eHHe, .aoKa3a-1o 3aKOHHOe
npokcxoxllCHHe npeanonaraembix . OXOziOB O IpCCTyniUCHM Hx.114 ,ipyroro HMyUICCTBa,
noxwewawero KOHdfHCKauHH. B TOA Mep, B KaKOl TaKOe Tpe6oBaHHe COOTBeTCTByeT
npmHumna.M HX RHYTPeHHerO 3aKOHoaaTendCTBa H xapaKTepy cy.e6noro H HHOrO
pa36HpaTellbcr Ba.

8. rOIO)Ke4H1R maCToxRueg CTaTbH HC TOAKy)OTCX KaK HaHOCI1LUHe yruep6 aipaBam
Ro6pOcoBCCTH61X TpeTbHX CTOpOH.

9. HHWTO. coaep)Kamcccg B HaCTORUICA CTaThe, He 3aTparHsaeT fpHHU14Hf,
coriiacHo KOTOpOMy Nepbl. 0 KOTOpBIX 9 HCl FOBopHTC. OIpCeeJq*OTCJ H ocyUICTBJInOTC3

B COOTBeTCTB4H C nlOIO)(CeHHIMH BHyTpeHHero 3aKOHOaaTeIlbCTaa FocynapcToa-yqacrHxKa H

nlpH YC11OBHH HX Co
6
JnIOjiCHmR.
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CmambR 13
Me.wdymapoditoe compydOHuecmdo a ile.ax xo.ucKamyuu

I. rocyAapcTBo-y4aCTHHK, KOTOPOC noy4Rno oT apyroro rocyAapcTBa-
y'.aCTHHKa, non mpHCAHKUHO KOTOpOrO nonnaacT KaKoe-,H6o npecTynneHHC.

oxBaThlBaeMoe HaCTOBiea KOHBHeLHteA. flpOCb6y 0 KOHOJHCIaUHH ylnOM)HYTIlX B nyHKTe I
cTaTbH 12 HaCTou/eri KOHBCHUHN AOXO,1OB OT rzpeCTynnetHAl, MyoLecTRa, o60pyAoeaHHa
miH aipyrox cpejAcTB COBCpUcHMR npeCTynneHH, HaXOAImUxcx Ha ero TeppHTopHH, 9
MaKcHMaJlbHOt cTlern. B03MO)KHOR a pamiax caoefl aHyTpCHHegf npaBoBofi CHCTCMI:

a) HanpajuReT :YT npocb6y CBOHM KoM'eTCHTHIM opraHaM C uieniblo noJnymeHHBl
HOCTaHoB)IeHHR 0 KOH4I)ICKaUHH H. B cny'ae Bb[HCCCIHHA TaKOrO noCTaHoBeiHNN, flpUBOAHT

cro B Hcnoj1HCHHe; HJIH

b) HanpaBJaIeT CBOHM KOMIICTCIHTHbIM opraHaM flOCTaHOBMICHHC o KOHoHc(auIHH.

RLHeCeHROe cyao. na TeppHTOpHR 3A.pauHiamouero IrocyAapcTa-yqacTHKa B
COOTBeTCTBHH C 17yHKTOM I craTbH 12 HaCTOrnijle# KoHBCHIUHH, IlClblO HCIOJHCHHA B TOM

o6"beMe. XOTOpbJ yKa"aIH B npocb 6c
, mt B TOA Mepe, B KaKoA OHO OTHOCTCa K HaXOJIBIIAHMCR

Ha TeppHTOplH 3aripawHBaeMoro r"ocy0pCTBa-yaCTHHxa iOXO iaM OT rlpecTyllJleHHl.
uMyuec-rBy. o6opYAOeaHHKo 1411W npyrHM cpeACTBaM cosepUleHH, r1pecTynjeHiA,
ynOMsHyTblM B riIHKTe I CTaTbH 12.

2. [To nouyqCHHH npOCb6bi, HanpanieHHoR Apyrm F'ocynapCT8OM-ymaCTHHKOM.
non IOpIlCnHKUHIO KOTOPOrO nonnalaT KaKoe-JiH60 ilpecTyrniefRe, oxBaTilBaeMoe
HacToi wc! KOHBeHUHeR. IanpawuiBaeMoe FocyR8pcTBO-y'4aCTHHK npHHuMaeT Itepbhln.i

BbINBIeHHB. OTClle)gHBaHHR. apecTa HAH BblCMKH ,OXOn1OB OT flpeCTynleHHO, HMylueCTBa,

o6opyfOaaitHs Hinl .pyrHx cpeaCTB COBpWCeHS1 npCcTyncHnJIeHi, ynOMRHyTbIX B nyKfre I
CTaTbH 12 HaCTOaell KOHBeHUtH. C L¢jlblO nocnc)IyaWe9 KOH4IHcKauHH, nOCTaHOBeHue 0

ICOTOpOri BbIHOCHTCA 11160 3aflpaUHBl1RHM roCyjxapCTBOM-yaCTHHKOM, .I16o. 8
COOTBeTCTBHH C flpoCb6Og cornacHo nyHXTy I HacToaiuei CTaTbE, 3afpaLUHBaCMMM
rOCyJaapCTBOM-y 'IaCTH H KOM.

3. f"oJIoxeHH% CTaTbH 1 8 HacTosunel KoHiBeHiaH npHMCHR1KOTCBI mutatiS
mutandis K nacrosutefi CTaTbe. B z.ono.itiHHe K HH OpMauHH, yKa3aHHOUl B nyHKxTe 15
CTETbH 18. B npoci,6a*. HanpaanemHtlx Ha OCHOBaHHH taCTOqUtel CTaTbm, conepKHT¢C:

a) np'ieuHrenuo K npoch6e. npeycMorpetiHOR s nyHKTe I (a) "acrogalefi

CTnTbF. - oflHcallHe HMyLuecTBa. noDJie)uauero KOH4)HCKaUHH. H 3amneile C H3.flOKeHHCM
agxToB, Ha KOTOpblC CCbIJl2CTCB lanpaUJHBaOIeC rOCyn~apcTBO-yqaCTHHK H KOTOPMC

IIOCTaTO4Hbl agii TOro. 4TO6M 3anlpawNiBaeMoe roCyJSpCTBO-yqaCTHHK MOrn O rlpHHRTb

Mepb R 86HeCeHH9 nocTaHoBnneiHm cormacHo CBOCMY BHyTpeHHCMy 3aKOHOaaTeslbcTBy;

b) npHMeHHTejrbHO K npocb6e, npel.)yCMOTpCHHOA B nyIrTe I (b) HacTogllefi
CTaTbH. - IOpHnH4eCKH ZOnIYCTHMaa KOIHI H3LaHHOrO 3pflpBWHOIsmuUM rocyaapcTaoM-
yHaCTHHKO1 IOCTaHOaCHHJI 0 KOH4)IHCKaUHH. na KOTOPOM OCHOBbIBaCTCx npoCb6a.

3aReeHHie C nioiteiHeM aKwroB H HH4 opMauAi e oiOwmeHHH o6beMa 3anpawHBacMoro
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H3I10)KeHxeM 4)aKTOB H HHopMauHm B OTHO,1CHHH 061.eMa 3anpaluHBaemoro HCnOSnHeHHt

nOCTanojicHimn;

C) npHMCHHTeTbHO K fnpOCb6e, npc1yCMOTpeHHOA B nyHKTC 2 HaCTOIIeR

CT3TbH. - 3a51BAC)1HC C i3D)q eHHCeM ca:ToBo. m1a KOTOpbie ccbnacTcs 3anpamwiatloet

FOCyIaapCTBo-y4aCTHHK, H onrcaHHe 3anpamxiaembix Mep.

4. Pewen m hmJH Mepbl, HpC.lyCMOTpeHbIC R nlyHKTaX I H 2 HacTo0SLUe CTaTbK,
lPHHHMa)OTCE 3Bnaw3lHBaCM iM r OCy!lapCTOM-y4aCTHH KOM B COOTBeTCTBHK C

rfOlIO)KCHHRMH ero BHyTpCHHCFO 3BKOIIOAaTCJqbCTBO 
H erO fpOUeCCyaJ~bHlM HOpMaMH HiH

if]o6biMt AByCTOpOHHHMH H.qH MHOrocTopOHHIMH .[orosopaMM. CorIawUCHH MH KIln
naOrOBOpeHHOCTOMH, KOTOpkIMR OHO MO)KCT 6bJTb CBA3aJ4O B OTHOuJCHHRX C
3aflPpamiHamoUIHM FocyaapCTBOM-y acTRXKOM, H nplH YCJ1OBHH HX C06nI]OaIHHL.

S. Ka)Kcoe focynapcro-yiacrTHmK npeCflTaBJn CT FCHepalbHoMy cCKpeTapIo
OpraHtalSi O6"ea aiHmHibix Hawig TCICCThl CBOmX 3axOOB H npaBml, o6ce9liHsaloenix
OCy~leCTBfle{M flOOXKeHHiA HaCTOReI ¢ CTaTLH. a TaK)Ke TCKCTbl jlIO~bX nlOCle¢y]OWlHX
Kh.MeKeHHt K TaKHM maKoHam H rIpaBMlaM 10H wx onIcaHHC.

6. ECJlH K3cOC-IIu60 I-ocy-IpCTBO-yiaCTHHK rio)KenaeT o6yenoiT6 flpHHIRTH

Mep. ynOq4BHyT6lX B IyHKTaX I H 2 HaCTORUICA CTaTbH. HaulfqleM COOTBeTCTyfoLtero
uoronopa. To 3TO FocyaapcTao-y aCTHHK paccma-rpHaaeT IfacTO BLvIO KOHBCHUHhO B

Ka4CCTBe lleo6xoaHMoAl H .0CTaToqH0oI fl0roaopo-npasoBoA OCHOBhl.

7. FocyniapcTBoP--y aCTHHKOM Mo'A(et 6wInb oixa3aHO B COTpylH'IC-CrBe
cornlacHo alaCTORLLteI CTaT6C, eClH InpeCTyrJmcHHe. K KOTOpOMy OTHOCHTcN npocb~a. He

RBnICTCA npeCTyn.qCli4HM, oxBaTbIa eMMlM HBcToRaLCf KOHe KuHe l.

8. f-o[ioweHHR HaCTORlIIeA CTaTbH me rojIKyFOTCN K3K HajlOCguIHe ywep6 npaaam
ao6pOcOBeCTHbJX TPCTbHX CTOpOH.

9. rOCynapCTBa-yqaCTHHKH pSCCMaTpHBalOT 8OIMOVCHOCTh 3aKiJlO4CHHM
2!ByCTOpOHHHX Him1 MHOFOCTOpOXHHX uioroBopoa, corlaweHHJU 14)14 AOrOBOPCHHOCTe zu?
flOBbIWCHHQ "344eKTHSHOCT MC*flYHalpoaH0O COTpy4HHNeCTBa, OCyweCTBaI IeMoro

coracHo HaCTOSRLUeI CTaTke.

Cmamb, 14
Pacnop.,,eue ouAoq ucI.o6ammnbj.iu 6OxO6aiu om npecmyreuuiu

u.'I atyujecmeo.w

I. A]oxoaamH ot npeCTynaCHHX HR1 HMyeCTBOM, KOH4)NCKOBaHH6IMH
rocyapcToM-yacTHHKOM Ha OCHOBaHHH CTabTHI 12 Him nyNKra I CTaT6A 13 HaCTO R1W!C
KOHBeHUHH, pacriops*aeTcs 3TO rocyzapcTBo-yqacTHHK B COOTBCTCTBHH CO CBOHM

BHyTpCHHiHM iaKOHOalaelibCTROM H a4UMHHHCTpaTHBHbIMH npo0eJlypaMH.



Volume 2225, 1-39574

2, A ,CTBYR no npocb6e. manpasheHH1ofl ApyrHM rocyAapCl"BOM-yqacTH;KOM a
COOTBCTCTBHH CO CTaTbCA 13 HacToRiUiefl KoHBCHUHH. rocynapcTBa-yqaCTHHKH B TO MepC,

a KaKogl 3TO ZtonycKae~cu BHyTpeHHHM aKOHOJ~aTcjnbCTaoM. H, B cJrymac nolyeHHO

COOTBeTCTByIOWCrO 3anpoca, B nepooqepeHoM nopRaxe paccMaTPHaioT BOnpoC 0
Bo3BpaItCHHH KO4HiCKOBaHHbx aOXOiOB OT npCCTyrj'eHHi HnH HMyuLeCTBa

3anpawmaiouiey rocy.,apC1By-yqaCTHMHy, C TCM 4To61 OHO Moro FPCAOCTa8HTb
KoMneHCauHIo noTepneBwUIM OT npCCTyfflHHR HflH BO3BPaTHT6 TaKx eoxoai~ OT

nipeCTynJTHH JIH IMyLLCCTBO HX 3aKOHHMM CO6CTBCHHHKaM.

3. 1AeRCTBYA no npocb6e, HanpasneHHOPl npyrM rOCyfIapCTBOM-ytaCTHKOM 8
COOTBeTCTBHH CO CTaTbJIMH 12 m 13 HacToiwlcR KOHBCHIUHH, rocyaapCTaO--yiaCTHHK MoACeT

oco6o paccMoTpeTb BO3MOXCHOC-rb 3aKjIIO4eHHR CorlaWHMII HH IOrOBOPCHOCTen O:

a) riCpC'HCJTCHHH CyMMbI. COOTBCTCTByIOLUCI CTOHMOCTH IOXO)IOB OT

rtpecTynneHHA nH ttMytieCTBa. HuM cpexCTB, nOJy9CHHb]X B pe3ylbTaTe peajiH3auHH TaKHX

,aoxouaoB HirH mMywLteCTBa in HX 4aCTH, Ha CH4CT. nlpCauHa3HameHHbiA glIi 3TOA uCeuN B
COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 2 (C) CTaTbH 30 HacToxaLue KOHBCHIIHH. HAIH

Me)CHpanKTeJIbCTseHHbIM opraHaM. CflICIHajiH3;pyIuJ.HMCq Ha 6opb6e nPOTHB

opraHmo BaHKorl npecTynHOCTx;

b) nepeaaqe apyrmm FocyuapcTeaM-yacTtfmxa] Ha peryuApuoi HAH pa3oaoR

OCHOBe 'aCTH u.OXO;IOB OT npeCTynICHMA. HuH KMyUJCCTsa, miH CpCACTB, nOJly'eHHEIX B
pe3yJibTaTe peanuwauMH TaKHX AOXOlIOB WIN HMyUlecTBa, B COOTBeTCTIBH CO CBOHM

BHyipeHHHM 3aKOHO.aTCJIbCTBOM MH 8jIMHHHCTpaTHBHbIMH fpoUeJlypaMH.

Cmamba I.5
]Opucduk4ug

!. Ka)Knoe rocytapcao-yiaCTHHK npHHNMaeT TaKae MepW. xaKHe moryT

nOTp6oBaTbCJ, C "eM -mTO69 yCTaHOBHTb CBOIO IOpMCaHKLHIO B oTHOiueHHH nipecTynleHRl.

tlpH3HaHHbIX TaKOBbMI4 B COOTBeTCTBHHi CO CTaTbjiMH 5. 6. 8 H 23 nacroauLun K OHBeHIIHH.

xorAa:

a) npeCTynuieuie COBCpWCHO Ha TeppHTOpHH 3TOrO rocyAapcTsa-yaCTHHXKa:

HIM

b) npecTynneHxe coecpmueHO Ha 6OpTy CyA4a. KOTOpoe HCCAO Onar 3TOro
rocyCapcTBa-yiaCTHHKa B MOMeHT coBepweHH npeCTynIeHH, HIM Bo3jyWHoro cyiHa,
KOTOpOC 3apermcTpHposaHo B COOTBCTCTBHH C 3aKOHolIaTeJIbCTBOM 3Toro rOCylapcTsa-

y'acTHHla B TaKOA MOMCHT.

2. flpH YCJIOBHH co6nJOeI1HHO CTaTbH 4 HaCTrOxtURW KoIIBenUHH rOCynapcTBo-

yiaCTHHK MO)ReT TaK)Ke yCTaHOBHTb CBOIO IOPHCAHKUHIO B OTHoweHH nio6oro TaKoro
npecrynneHN. Kor,3a:
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a) flpeCTynlCFHlC COBCpWCHO npoTHB rpaxiaHHia 3Toro rocyaapcTBa-
yqaCTHHKa;

b) npecTyniieHme cosepmeno rpa)KjaBHHHOM 3TOrO rocyaapCTSa-yqaC kHKa FUW
JIHUOM 6e-3 rpaKnanacTa, KOTOpOC o6hwno npO)CHRaeT Ha era TeppHTopHH: HnH

C) npecTyn.e:HHC

i) JIJCTCR OJjHWM H3 n7pecTynleHHl, lpl3HafHbX TaKOIMH B COOTaBCriCTBHH c
nyHICTOM I CTaTbH 5 HaCTOMILeg KOHBeHU.H, H coepweHO 3a npe2ienaMm ero
TeppHTOPHH C uelhb)O coBepweHRA Cepbe3moro nPCCTynlJCHHX Ha ero TeppmTopH;

ii) [BJT$CTCR OnHHM H3 npCCTynjTeHHft. flPH3HaHHbIX TaKOBlMm B COOTBeTCTBHH C

nyHKrom I (b)(ii) CTaTbH 6 HaCTOALLCA KOH~eHUHH, H COBepwleHo 3a npela.%4MH era
TCppHTOpHH C uenlb]O COBepWeHHA KaKOro-J1H6o npecTynCeHHH, ript3f3aHHOo

TaKOabM B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM I (a)(i) Hlm (ii) in1l (b)(i) CTaTbH 6 HacToLmeLr
Ko"BeHmH, Ha era TeppnTopH.

3. Amii ueneg nyHKTa 10 CTaTbH 16 nacToAmeh KoHBeHUI4H Ka)Knoe
-ocyJaapCTBO-y4acTH K npHnnaeT TSKHe Mepbl, Kaime MOryT noTpe6OBaTtCR. C TeM 1TO6bi

yCTaHOBHTb CBOJ) )OPHCJnIK/JHIO e OTHOWtIeHHH UIpeCTyrrleHH. OXBaThdBaeMbxll H8CTO RLWCi
KOHBCHUHcA, Kor-Ea iHuo, floao3pCaaeMOe B CoBcpLCH1[H npeCTylnCnHHX, HaXOJII{TCX Ha ero
TCppHTOpHH H OHO He BbI4AeT TaKoe 11111o )HWb Ha TOM OCHOalIHH. tTO OHO BanICTCA
OAFIHM H3 ero rpaClwaH.

4. Kawjioe [-ocyIapcTBo-yqaCTHHK MO)KCT TaKCK ZpHHXTb TaKHe Mepbi. I(aKHe

moryT nOTpe6OBaTcsl, C TCM 4TO
6
bl yCTaHOBHTb CHOWO 1OpHpnHKIlO B OTHOWCHKH

ripCCTyr;TeHHA, OxaTbIBaembl.X HacTostUle KOHBCHUHCA. KorAa nIjio, noJIo3peBaeMoe B
concp1eiHbm npec¢ymuennm. naxojimcR Ha ere TeppwHopHm si oo He sbigaet era.

5. EcRH rocyAapcTBo-yttaCTnHI, ocyLaecTBnJ)oaUec CBOIO IOpKcQHICUHKlO
cormacHo fyHKTy I mmll 2 HaCTO1wei CTaTbH, nony'laCT yBCnOMnCHHe 141 mHmbM o6pa3oM
y3H~eT 0 TOM, 4TO OIHO i|2 H ?ICCKOJ]bKO JlpyrxHx FOCynapCIB-yqacTHH KOH ocymLeCTBJIS11OT
paccieoBaHHe. yroioBOe npecnenoaaHlie H11H cyae6Hoe pa36HpaTelibCTBO a CBS13H c TeM
)KC feRIHHCM. KOMnICTeHuHbl opraH1 3lHx FocyapCT8-y4aCToHnKOB OpoSouIAT, B
HaIjle)auIHx cliyqagx, KOHC yIbTauHH npyr c apyroM C UC1b1O KOOp.HHaUHH CHOHX

AfeiICTH I.

6. e3 yw~ep6a AnTi RopM o6uxero MexMIyHapoHoro npasa HacToauua
KOHiBeHtHB[ He HCKifoqaeT OCywUCTBICiIB mio6OA yronOBHO IOPHCjIHKUHH,
yCTaHOBr0eHHOA rOCyAapcTB'oM-y 4aCTHHKOM a COOTBeTCTBHH CO CBOHM BIIYTpCHHHM
33KOHOnEaTC)IbCTBOM.
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CmambR 16

I. HaCTOJIWag CTaTb flpMCHKeTCH K npCcTYIUICHHNM, oxTmwaaeMuM
HacTOmuiue KOHEcHuHca, HAIN B cny'anx, CCRH K COBCpWCHHiO flpCCTynjlCHNlg. ynoIMgHyToro

B flYHKTC I(a) mn (b) cTaTbH 3, npH4aCT/a opraHH3oBamHaii npeczyn~ai rpynna H JIHUO, B
OTHOWleHHIH KOToporO 3anpaWHBaeTcB suaga, HaXOAHTC Ha TeppHTOpHH aripaw aemoro
rOCynaapCTBa-yaCTHHKa,. npH yCJIOBHH. qTO /lINKHC, B CBi3H C XOTOpWP4 3anpaJHaeTCv

BblAaqa, RBIrXCTCN yroJlOBHO HaKa3yeMbim COrJlaCHO BHYTpCHHCMy 3a1OHOAaTCAbCTBy KaK
3anpaWtHeaotLero rocynapCTBa-yqacTHHKa, TaK H 3anpawHmaemoro rocynapCTB8-
yqaCTHHKa.

2. EciH npocb6a 0 RabIUBC KacaeTcA HCCKOJ1BKMX OTfleJlbHmx CCpNC3HbJX

npecTynneHml. HeKOTOpbie H3 KoTopbX He oxBaTbIBaIOICR HaCTORLLeA CTaTheA. TO
3aIipawnaaeMoe rocyJlapCTBO-yqaCTIfrK MO)KCT rlpHMeHHTh HaCTOsiLLypo CTaTI6IO TaK)KC 4
OTHOWCHHH )THX nOCJICaHHX rlpecTyleAHHR.

3. Kawnoe 113 npecTynneHHIl, K XOTOpblm npHMCHReTCR HaCTOaila CTaTba,
CqHTaCTCR BKJIIO'eHHhLM B .B1060A CytUeCTByIOIUHA Me)KUY roCyJlapCTBaMH-yqacHHKaMH

JOIOBOp 0 Bkiaaqe B KaMeCTBe npCCTynheHHB. KOrOpoe MoxIeT rIOneC4b Bbilaqy.
rocyzapCT3--yLaCTtHlH o6x3ylOT¢Rc BO'0aTb T8BHC 1pCCTyn1CHN B gaqeCTBe

T1pCtTynflCHKA. XOTOPbIC MoryT 1OB BCqb BbiAa'y. it Aio6oI JOrOBOp 0 IblAM1t, KoTopMA

6y.3eT 3aKnfoqeH m4ewly HHMH.

4. ECjH rocyalapCTBO-yqaCTHHK. o6ycioBngnalowee sumamy HamirHeM
AOrOBopa. nonygacT npOcb6y o Bbulame o'irpyroro rocyaapcTsa-yacTHKa. C KOTOplmI
OHO He mmec noroopa 0 ahkwaqe, OO MOxeCT paCCMaTpmnaTb HaCTOlUylO KOHBeHIO B

KxaqCTBC npaBoBoro ocMOBaHH.9 ,nUiR BbZi aqm B CB3H C Jio6hM npeCTyIneHHCM. K xOTOpoMy

npHMCHRerc HaCTOEDL ag CTaTbL.

5. rocy/apcTBa-yqaCTHHKIl. o6ycJIOBHIBabOuJHe Bbl1aB3Y HJllflNcM floroaopa:

a) nipm cliaa Ha XpaHeHC CIOHX paTHH)aHKaiHOHHbiX rpaMor HJH DOKyMCHTOB 0
flpHNITHS 4 Ha yTBCpKaeHHH HaCTOieAIi KOmBemHuHH Him rpHCOCJl)HeHH K HeR cOO6tiialOT
relepaflbHoMy ceKpeiapo OpraHl3aUxH O6bCAcHeHlx HaauiR 0 TOM, 6

yayr 11 oHM
HcnoJnh3OBaT6 HaCZOumyo KoHeBHUHIO B KaqecTie npaBoaoro OCHOBaHaH fuR
coTpy2IHH'leCTBa B Ronpocax SLnaU C JipyrHMH FocyaapcTeaHu - ymaCTHcaM HaCTORUCR
KoHBCHUHH; M

b) CCnlH OHH He mcnoybyIrO HaCTOWUlyIO KOBeHUHIO B xaKeCTse npaBoBoro
OCHOBaHHA I .q COTpyaHHqeCTBa B BOripocaX Brfla'M, CTpeMRTCR, B HaLJ1cKa11HX cJny'azx. K
3axJaIOHRemo i.oroEBopoB o Bbia'ge c apyrRMmi FocynapcTuaMH - y'lac TiHmxaM HaCTOXmeR

KOHBeHimH a uesiix nIepHMCHCHHa HaCToRuLIe cTarbM.
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6. rocyAapcTa-yqacTHHKH. He o6ycJioarn BaowHC BwUa4y HaJHqHeM aorosopa,
B OTHOWCHKIX Meway co0,6o 1lpHIHaOT npeCTyn1cfiMS. K IKOTOpblM fnpHMCHRCTCR

HaCTOASUag CTaThR, B xageCTBe flpeCTyflhleHHR, Koropbie MoryT noBle4b Bhizagy.

7. Bbuaqa OCyLUeCTBJI1CTCH B COOTBCTCTBHH C YC.OB1IRMH.

npCjyCMaTpHBaCMMmH BHYTpCHHHM 3aKoHlonaTeJbCTBOCM 3anpatumKaeMoro FocyaapCTsa-
ylaCTHHKa H.IH ripHMeumH4MbiMi UoroBopaMH 0 Bblaqe, BKIONax B TOM 4Hc21e yC1OBHN,
CB13aHHbie C Tp06oBaHHmaH 0 MHHHM311bHOM HaKa3aHHi npHMeHHTnbIllO K BbIla4e, "
ocHOBaHH. Ha KOTOpbIX 3anpaiuHBaeMoe focyapcTBO-yiaCTHHK MO)KeT OTKa3aTb B BbuJa4e.

8. B OTHOICHKHH mio6oro npeCTynJIeHmg, K KOTOpOMy flpMMeHXCTCA HaCTOsiwaB
CTaTbI. rocy1apCTBa-yqaCTHHKH. npH yCyODHK c06JIIOaeIIHR cBooro BHyTpeHHero

laKOHOjnaTCJnbCTBa. npH11araOT YCH11HR K TOM)', ITOfilI YCKOpHT6 (ipo1teaypbl BbliaaqH H
ynpOCTHTb CB3EaHHbIe C HO rpe6onaHHj o nIpeaocTaBAlHe414 a1OKa3aTeJnbCTB.

9. flpti ycnoBHH co6rov1sPHHi 11 Oi1oeriig cBoero HtyipeHHerO

3aKoHo1Iai-eibciBa " CBomx aoroaopos a B ,a, e 3anpawumaeMoe Focynapc-ro-yqiaCTHHK,
y6ewaHBwcb B TOM, 'TO O

6 CTOXTeJlbcTBa Tpe6ytOT 3TOrO H HOCRT f oCIoxOKHbiAi xapaKTCp, H
no npocb6e 3anpaUlHeaioiuero I-ocyaapcTa-yacTHHKa, MONKCT B3NTb n0,/ CTpa)Ky
,axoAxtueeca Ha cro TeppHTOpHH aHuo. Bbiawia KOTOPOrO lanpauHsaecTcA. KIl npHHATh
ztpyrue HanenauAHe Mepht iR o6cneiCHK9 ero npHCyTCTRBa R xoie nqo1eiyplJ RbuAa(.

10. rocyaapCTaO-yaaCTHMK, ia TeppRTOpHlH KOTOpOrO Haxo;HTCR 11LO.
noiio3pcnaeMoe B CO ¢piiieWiHH npecTyn ieHHx. eCnH 0o0 He BhblaCT TaKoe jIHUO B CBn3H C
npCCTyn]CHHCM, K KOTOpOMy npHmeHeTCA HacTogtiLax CTarbA, .rIHUb Ha TOM OCHOBaHHHI.

qTO ono B jicTCg o,3HwM Hi ero rpawalaH, o6R3aHo, no npocb6e FocyziapcTea-y4aCTHKa,
3anpawHBaFotero BbIAa4y, nepeiaTh JIeCIo 6e3 HeonpazaaHHbIX 3ailepxeK CBOHM
KOMnCeTeHTHhIM opramam a, , ueCiH np c11enoaltHa. 3TH opraHtb flpKHHMaiOT CBOe pCeuHHe
R oCyLCCTBAIRIOT rlpOKIBOn¢C-RgO TaKMM we o6pa3oM, KBK it B cnyae nla6oro Apyroro
npccTynnCHHA onacHoro xapaKTepa corilacHo SHyTpCHHPMy 3aKOHo2aTCebCTRy 3TOrO
focyaapcTsa-yacrnHKa. 3 amNTepecosaHHbje OCYaPCTBa--yiacTHHKH COTpyInHH4alor npyr
c ApyroM, ti 4acTHOCTM no flpOuCCCyaJlhHbM 9onpocaM H sonpocaM JIOKa3bI aHHR. avil.
o6ecneieHlia 3c)1cKTHBHOCTH TaKoro npCJ , BaHHR.

1I. Bo Bcex ciy4azx. Koriia focyaapcTBy-yaacTkHKy cornacHO erO BHyTpCHHeMy
3axoHOAaTCJibcTBy palpewaeTca BbaaBaTb HAH HHbM o6pa3oM nepeaaaTb O2UOO H3 CBOHX
rpa'Iaii 7OlbKO ipu ycAOBMH, 'TO 3TO Alio 6yaeT B03BPatUCHD B 310 rocyAapCrBo 2a15
OT6bITHJR Ha3a3aHH9, Ha31faqeHHoro B peiynbTare cyae6Horo pa36HpaTeubcTea NHH
npoH3BoDCTBa, a CRA3H C KOTOpbJN4H 3anpaWHBaJlaCb obJa'a HJTH rncpcZa'a 3TOrO iiHua, H
TOro ocyanapCTBo-yaCTrHHK H Eocynapc-rso-yacTHiK, 3anpawtinaoLueC Bbulaiy 3Toro

ulHUa. CorB3CcHuIHCb C TaKIIM nopaxmKO H apyrHmH ycJIOBRMH, aOTOpe1C OH MOFyT C4CCTb
HajLJrewawumH, TaKaa yC.rOBHaq Bblaql HuH nepeiaqa 9airnrcR AIocTao'ioRqHMH AIR
aBunonhneHwH Ojj3aTlbCTBa, yCTaHOB2ICHHOro B IlyHKre 10 HaCTORUeg CTaTbH.
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12. Ecni 8 Bbila4C, oropas 3anpawiiBaeTCJ o tewuix npxiaciett npHroBopa B
HcnOIHeHHIC, OTKa3aao. nOCKOJIbKy pa3bucKNBaeMOC JIHUO UBJIeTCH rpa KllaHMHOM
3anpawHaaemoro rocya8aPCTBa-yiacTHHKa. 3anpaujnacMbiA Y'qaCTJIHK. eCnH 3TO

nornycKaCT cro BHyTpeHNee 3aKODHoaTenCTBO H CCJ1X 'TO COOTBeTCTByeT Tpe oBsHHIM
TaKoro 3aXOHOalaTeflbCTB8, no o6pautetino 3anpawnwoatmuero YqaCTmmxa paccMarpmBaeT
sonpoc o npmiBeneHiH B HcnonHeHme nparoBopa oam OCTaBI.CHCA aacTH npmroaopa.
KoTopERA 6wil Bb6H CCeH cornJaCHo BHyTpeHHeMy 3aKOHOnaTCJIbCTBy 3anpawusaioutero
YqaCTH NKa.

13. .Jl6oMy n Huy, noeuny KOTOpOrO oCYlleCTBJre7CR 1npOH3OAXCTBO B CBW3H c
JiOObim npecTyn.neHeM, K ICOTOpOMy nIpHMeHBiiiCi HacTontiax CTaTbx, rapaSHiipyeTcR
crrpaBc.J1iwBOc o6paWeaHe Ha BCeX CTaSilllx npoH3BOlCTBa, BgJ]mOag OCylueCTBJTeHHe scex
npaR ti rapaHTHR. npeAyCMOTpeiHlblx BHyTpCHH1M 3aKatIllaTenZbCTBOM FOCyAapcTBa-
y'aCTHHKa, na TeppHTOpkiH KOTOpOJO HaxoA1HTC 3TO JIHUO.

14. HHRTO B HacTosineti KOHBeHL.HH HC TOIIKyCTCE KK yCTaHaBJiBaioaee
o6s3aT.rnCTBO BbwaqH. eCIH y 3anpawmeaeMoro rocyiapcTsa-yqaCTHKa HMCiOTC
CyLleCTBeHHbie OCHOBaHmiH nonaram, 4T0 nlpoCb6a o abiaqe HMeeT uenbto npccneaoBaHe
MRnI Haxa3aHHe KaKOrO-J1i60 ,imiia 110 npNH4He ero nona, pachi, aepOHCrIoBeiiaHHx.
rpaKIjIaHcTBa, 1THWqecKOrO nlpOHCXO)KaeIHHX /IUH nOJIHTHqecxHx y6eKJIeHIA HJTH YTO

y.!OBJIeTBOpCHHe -TOP npoch6br HaHecilo 56i ymuep6 TiOIOiKeHHK) 3TOrO ITHUa n~o uilo oR H1
3THX npIMHH.

15, r-ocyqapcTBa-yaCTHHKH uie moryT OTKa33aTh B bJi]OJIHeHNH npocb6bi o
961 aWIC nltWb a Tom ocRoBaHIRi, wro npecTyniexHe CqHTaCrC9 TaKWcc cBx3aHHbiM c
HaiToroabTMH aoopocaMH.

16. 2R0 oTa3a B BbialB¢C 3arpawHBaemoe FOcynapCTRO-yqaCTHHK, B H8.1anCBLU.HX

cJytiaxx. npoBOnxT KOHCyJbTaUMH c 3aIpauIIsa OWHNM rocyliapCTBOM-yaCTHXKOM, C TCM
4TO61S nponOCIaMB eM)Y ,OCTa 'IlbIe O3MOKHOCTH ,)% R3iOXCHeI cro MHHKM H

flpenCTasieHIa IIWH(opMaUHH, NMeOlUC OTHOICHHC K H3-lO)KeHHb[M B ero npocE6e jaKraM.

17. rocyzlapCTsa-yqacTHMKH CTpeMRTCHI 3aKJJiOqaT6T IByCTOpOHHHe H
MHoroCTOpOHHHC coriaWeHlHIR H/1 nIOrOBOpeHHOCT4 C ile~iblO OCytueCTBeHIIH1 H11H
nOBbluCHlH 310(eKTHBHOCTH Bbuiaq'1.

Cmamb.q 17

lepedaia occvardelnbax .tu

rocy,aapCTBa-y'aCTHKH MorT paccMaTpBaTb BOfMO3KHOCT, 33K0ICO-iHHJ1
A1BYCTOPOHHHX HAH MHOrOCTOpOHHHX cOrlaeCMIlR HaH aorolBopeHHOCrefi 0 nepena'ie rnu.

OCyxUCelHHb[X K TIOpCMt1OMy 3amio'c ti0 HHIUi Apyri'H BldLaM riiwetua co6ojbi 3a

npecTyrnieHHR. OXaTliBaeCMbIe HaCTOeLUCR KOHBeHLUHeA, c TeM TO6bI OHH MOrniu OT6blIBTb

CpOK Haca3BHn Ha NX TeppHTopHa.
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CmambA 18
B3a.Wunqa npaeoeaI nasfou~b

I. EocynapcTa-yacTHHKH OKaiuBuaOT ;xpyr apyry caMy1o WHpOKy)O B3aMHayo
npaBOBylO nOMOLb B paccnleaoBaHHH, YrnOSonoM npeciieoBaaHH H cyae6HoM
pa16HPaTCnbCT B Cn93H C npCCTynfleHH5MH, OXBaTbIBaeMbiMH HaCTOILQCA KoBcHUHwef.

KaK 3To npcayCMOTpeHO a CTaTe 3, H Ha B3aHMHOA OCHOBe IpCIOCTaBJUIAOT Apyr uipyry

HHVIO axlaJor'HHyio flOMOUhL, ec)IH 3anpawHsaOLue¢C rocyaapTBO--yqaCTHHK HMeeT
palyMHMe OCHoBaHHa ninO)3penaTb, '4O IpCCTynIrlCHHC. yKa3aHHO B nyHKTe I (a) Htr1H (b)

CTaThH 3, IBRAnCTC TpaHCHatHoHaIbHblM io CRocMy xapaKTepy H, B TOM HCIeI, '(TO

rloTepneaJHe. CBl )leTenH, ,OXO,]bl, cpeacTBa coBepweHji lpecTynneHHA HJiH

,aoka3aTehCTBa B OTHOWeHHH TaKHX npcCTY[nIeHHi9 HBXOJIRTCR B 3anpauHBaeMoM

I-ocyiapCTe-ytiaCTHHKC. a TaK-xe 4TO K conepeHHIO 3TOrO npCCTYnJICHH2 npHacTHa

opraHinonainaa npecrynHaa rpynna.

2. BlaxMHaa npasosax nOMOWb flpenocTaBjxe~ci a o6ieMe, MaKCHMaIbHO

BO3MONCHOM COrJaCHO COOTBeTCTByIOUIHM 3aXOHaM, flOrOBOpaM, CornaLleHHxM H

AOrOBOpeHHOCTHM 3anpawHBaeMoro FocyiapCTB-y4aCTHHKa, B OTHOLIeHHH

PaccAeIOBaHHN, yroY.7oBoro npecleRlOBaHHA H cyai6Horo pa36HpaTeCIbCTBa 1 CBR3H C

nlpeCTynleHRMN, 3a coRepHieHHe KOTOpL1X X OTBeTCTBeHHOCTH B 3apaliHBaIOwLCM

fOCYBapCTBe-yaCTHHKe MO)KeT 6kITb npBale'eH O pH'aqecKoe flHUO B COOTBCTCTBHK CO

CTaTb[ 10 HaCTOsiweA KOHBein IH,

3. B3aHMHam npaBoBaa fOMOLLb. npe/iocTaBiaemaA B COOTBeTCTBHH C HaCTOgitUeR

CTa'rbeR, MO)KeT 3anpawluBaTbCl a iiio6o mi cieayiomHx uienek:

a) HiOJly'eHHe CBa eTenlhCKH'( nOKa32HHr HIH 3a.Bf1eHHf OT OTZeu]bHb[X uIHUl

b) BpyqeHme cyIte6HbLXaOKyMeHTOB;

C) ripoaBeeHiie o6blCKa H flpOH3BORCTBO BbieMKH HuH apecTa;

d) OCMOTP O 6'CKTOB H yqaCTKOB MeCTHOCTH;

e) npeAoCTa~a¢jHHe HH4IopMaUtH. BeCeCTBeHHbIX JloKa3aTeYlbCTB H OULeHOK

)KcnepTO:

f) npeliOCTaBleHHe IIO1IHHHHKOB HJiH 3aBepeHHbIX KOI1HA COOTBCTCTByJOLIHX

.OKYMCHTOB H MaTepHailOB, BKIIIo'aR npaBHTCJIbCTBCHHbIe. 6aHKO3CKHe, 4 HHaHcOBwLe.

KOpflopaTHeHbIe HUH KommepqecKne ,IOKyMCHTbl;

g) BbIRBACHHC HJIH OTCJqe)KHBaHHe .aOxO21OB OT npeCTyneHHA, HMyWeCTsa,

CpeacTa coepwei.in npecTynJieHari HH apyrHx npeaMeTOB nRa ueJieg AoXa3bliaHH;

h) COaACTBHe I.06poBouIbHOi) aBKe COOTBeTCTByIOWLHX J(HU B opraHbi

3anpaLLIHBaiouero FocynapcTaa-yiacTHHxa;
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i) OKa3aHHC nio6oro HHOrO BH1Ia NOMOLWH, He npOTHBOpeqaluxero 8HyTpCHHeMy
3aKOHO~aTClbCTBy 3anpawUHBacMOro roCynapCTBa-ytacHrHHKa.

4. ICe ywep6a ivu BHyTpCHHero laKaHOATeJlbCTaa KOMreTCHTHble opraHb
rocyaapcTBa-ytaCTHHKa moryr 6e3 npeABapHTejzbHoa npoc&661 nepenana'b HR4)OpMaU.HO,
Kacalowyloca yronoaao-npaaoblx sonpOCOB, KOMnlCTCHTHOMy opray B npyroM
FOcynapc"Be-yqaT-HrKe a Tex cnyqazx, KOrla OHM C4HTa)OT, '(TO TagaR UHl OpMaums MOXKcT
OKa3aTb fOMOiltb 3'"oMy oprany R ocyLuecUlernnh HnH ycnCWHOM 3aBepweHIIH
paccneAoaHX H yronoanoro npecJIeAOBaHHA HAM MOXCT npHBCCTH K npOCb6c,
COCTaBJACHHO 3 7HM Focy.apCTBOM-y-'iaCTHHKOM B COOTBeTCTBHH C HaCTOxwA KOHBeaLuCe.

5. l]ep¢ia'a RHH)opMaUHa coracHo rlyHKTy 4 HaCTOSIACR CT8TLH
ocywecranaelca 6e ywep6a paccenolaHbo M yrolonHOMy npoVioOwtCrny B rocyaapcTBe
KoMneTCHTHbX opraHos. npCeOcTaBJe1fOWHX HH4(opMauxio. KOMNleTeHTHble opra,
nojiyqaiotuaie HmoopMaLtIuO, BbifOllHqlOl" IpOCb6y o coxpaHeHHH lCOR PH4ACHUHhbHorO
xapaKTCpa 3roA MHcOpMatwH. nae Ha BpemcuHoft OCHOBe, wII( co6ninoaoT orpaiHiq'tem
Ha ce Hcnojb3oaaHHe. 3TO, ojHaKo, ne lpCnRTCTByeT rOCyilapcTBy-y'(acTSHKy,
nojiy,4aiotueMy HH4pOpMaUHoI. pacipbaTb B xone npoBoAHMorO B HeM 1pOH3BOUICTBa Ty
HH OpMaUHlO, KOTOpaJ onpaBW.aaeT O6BHHsiCMOrO. B TaKOM cnymae no pacKpblTHE
HH4 opMattxH FOcy~apCTBO-yqaCTHK, nonyqwlouce H HopMauHio, yBeoMJIReT
rocynapc7Bo-yaCTHHKa, npcJlIoCTaBjiiomero IHlopMaUHIO, H, ccnw nony'eHa npocb6a o6
3TOM. nIPOBOANT KOHCyflbTauHH c rOCy;JapcTBOM-yiaCTHHKOM, npeIOCTBBIIOMHM
HH opMaLuHIO. Ecii, 8 HCKJIOqH reJbHbix cJly'asx, 3a6nlaroBpeMeflHoe yBeitoMJIenuH
HeBOlMOIKIIO. TO -ocyJnapclso-yacTHK, nony'iaiowee HHbopmauHto, He3aMeIJHTelbmO
coo6uaeT 0 TaKOM pacicIATHH rOCyiapCTBy-y(aCTHHKy, rlpcLoc-ran)oUlCMV

HH(iopMaLHlo.

6. HonqoxeHHx HaCTOVEUCA craTbH He 3 a-parx T o6i3aTeJbcTB r no Karcomy-
A1H60 pyromy norosopy. 6 yllb TO ,IBYCTOPOHHCMY HH MHorocTOpOHHCMy. icOTOpbfl
peryiHpyeT HjH 6yaleT pCryJHpOBaTb, IIOnIHOCTbIO HAM '4aCTHqHo, B3aHMHyio lpaBony o
IlOMOwb.

7. flyHwrbi 9-29 HaCTOXRUCA CTaTbH IIpHMCHAItOTCSI ic npocb6aM. HaflpanieHHIhM
Ha OCHOBaHHH HactozaweR CTaTbH. CCJH COOTseTCTByIOUIHe -ocynapcTsa-yacTHKH He
CB313aHb KaKHM-.iH6o .AOsOBOpOM 0 B3aHMHOr npanosog nOMoUl. EciH 3TH rOCVllapCTBa-

y'aCTHHKH CBIaHmb TaKHM Aorosopom. To nlpHMeHRIOTCSI COOTBCICTBy io He flOlO)KPHH9
)TOrO Aoronopa, eciu TOAKO raocyuapcTsa-y4CTHHKK He corstawalOTca ilpli.Bmelwb BMeCTO
HHX flyHKThl 9-29 HaCTOuUefi CTaThH. rOCyapCTBam-ymaCTHHKaM HaCTOaTCJIbHO
npennaraera OpHMCH Tb 3TH rlyHKTbl, CCJiH 3To CflOCO6CTByeT COTPYAHH'ICTBY.

8. ]-ocyaapCTaa-yaCTHHI(H He OTga3hWBaIOT B npeAOCTaBJeHHH B3aHMHoIg
rpaBoBOA rlOMOIH coriiaCHo HacToawueg CTaTbC Ha OCHOBaHwH 6aHKOBCKOA TaAHbl.

9. rOcynapCTBa-yqacTHHKH MoryT oTKa3aTb B npeAocaBJcHH B3aHMHOR
npaBORoR nIOMOuiH cornacHo uaCTOauLtei cTaTbe Ha OCHOBaHHH OTCyTCTBHV o6oinmuoro
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rlpHHKHR COOTBCTCTBY0IeICO jIelHHX npecTyinJeHHeM. OrHaKO 3anpawHaaeMoe
rocynapCTBO-yqaCTHHK MOiKeT, ecnH oH1o CO-TeT )TO HaJUieKaUtHM, HpeaoCTaBHTb nOMOmlb,
ofteM KOTOpOA OHO onpencjieT no CBoeMy yCMoTpeHHPo, HC3BBHCHMO OT TOro, RMjeTCl n
COOTBeTCTByowce jeilHHe npecTynjieHHCM CorNaCHO BHyTpeHfemy 3aKOHOal3TCJI.CTBy

3anpawifBaemoro roCynaPCTBa-y aCTHH Ka.

10. JHLIO, KOTOpoe HaXo0.HTC9 nOn CTpa)KeR mInH oT6wBaeT CPOK TIOpCMHOrO
3aKgn0IeHHX H8 TeppHTOpHH OHoro roCyIapCTBa-yaCTHHXa u npHcyTCTBe KoTOpOro B
npyrom fOCyynapCTee-y aCTHmxe Tpe6yeTCB iiXi ueneR yCTaHOBACHH JIH'IHOCTH, RaqiN

noxa3aHHA HflH OKa3aUtil mHO rJOMoUIH B flojiyqcmH oKa3aTclbCTB na paccneaoBaxHx.
yroJioBHoro pCCJICOBBf*HR m1l" cyfle6HOIO pa36HpaTenbCTsa B CBR3K C tpccTynIIeHHRMH.

OXBaTzBaeMMHM HacTosuien KOHBenuHef, m0)4eT 6bTb nepenaHo npH co6JlfoneHHx
CJIenyiOLHX yCJOBHA:

a) aaHHoe ,muo cBo6oHo aaeT Ha TO caoe OCO3HaH~oc corlaCHe;

b) KOMIeTeHTllbIe opraua O6OX r0Cyl~apcTB-y~aCTHHKOB AOCTHIrJ1K cOrliacti Ha

TaKxX yCJIOBHRX. KOTOple 3TH EocynapCTaa-yaaCTHHKH MoryT CMeCT HazinealJHMH.

II. ina ueAeR nyHxTa 10 HaCTOWlC# CTaTbH:

a) E'OCy:IapCTBO-yqaCTHHX, KOTOpOMY flepeaCTC nHUO. BnpaBe m O6X3aHo

coiiep)KaTb nepenarnoe 11uo noJI CTpaKeC. eCiH TOJibKO r'ocyaapcTso-ymaCTHHK, KOTOpOe
nepenavo 'TO .THUO. He npocH.io o6 H1HOM H.RH He CaHi4uHOHIpOBBajio HHOe;

b) f-ocyAapcTBo-yqaCTHHK. XOTOpOMY nepenacTCR ,AU0. He3aMelI.HTRebHO
BbnOniHReT COOe o6snaTe~sbCTBO no aoepaUeHHO 3oro nua a pacnopx)KceHe

FocyAapCTBa-yiaCTHHxa. KOTopoe nepeia;io 21O i1HUO. iaK ITO 6u o coritacoBao paHee

MlH KaK -To 6wJio KH61M O6pa3ok0 corlacoBaHo KOMCeTeHHbMH oprallaMH o6omx
Focy1apCTB-yHaCTHHKOB;

c) rocyaapcTrso-yiaCTHHK, KOTOPOMY nepeitaeTca IIHUO, He Tpe6yer OT

rocyflapCTBa-yLacTHMKa, xoTopoe nepezano ITO JIuO, Bo36ylKjleHHII npoueaypbj B6b.aIH

_Jux ero BMOBpawemiv:

d) nepea1aHHoM' j1HUy B CpOK HamaHiH, OT6biBaeMoro B ryX0ClapCTBe, KoTopoe

ero nepeiano. laIHTbiBaeTCR CpOK cOep4aHHv noln cTpaceA B -ocyaapCTB-yqaCTHHKe.

KOTOpOMy OHo nepeaiHo.

12. Ee3 cornacHa rocyaapcTBa-yqaCTJHKa, K0oropOe B COOTBeICTBHH C

nyHKTaMH 10 H I HaczoTALeLI CTaTbm flO.MKHO nepeAaTb KaKoe-11H6o flHUo, 3TO 1AUO.
He3aBHCHMO oT cro rpa)iIciacTBa. He noaBepraeTCA yOrfOBHOMy rpeCule1oBaHHmo,

3aKJ11OfeHHIO nTo cTpaKy. HaKa3aHHlO HJ1H KaKOMy-11H60 apyroMy orpaHmqeHHIo cro JlHIHOA

CBo6oJibi Ha TCPPHTOPHH rocyjapCTea, KoTOpOmy nepenaeca TO nHUO, B CBA3H C
neACTBeM. 6c3JacACTBHCM HI OCyOCteHHe. OTHOCXLBMHC% K nepHony no ero OTbtTHA c

TCPPMToPHH rOcyfapCTfa, KOTOpOC nepeaano ITo [o.
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13. Kawnoe ['ocyzapcreo-yacTHHK Ha3Ha'taCT UCHTpa~nbHblg opraH, KOTOpblA
HeCeT OTBeTCTBCHHOCTb 3a inyOJqyeHHEI npOCb6 6 oKa.l3aHHH B3amiHOR npasoBoA FiOMowH m

iH60 3a Hx BbInOIHCHHC. RO60 3a mx npenpoBoxcneiiite ,on BbloJIHCHHIR KOOMnCTeHTHblM
opraHaM 1m o6iiaacT COOTBCTCTBYlOLI m MH nOJi HOMOIRBMH. EcrnH 9 rOcyZapCTBC-yqaCTHHKe
HMceTCg ncuHaJibHbiA pcrHoH 1111 TCPpHTOPHA C OTneJbHOl CHCTeMOfI OKa3aHNR B3aIMHOr

npaaoBo noMouiIH, Ono MO)KeT Ha3HaiHTb OCO6wLR UCHTpajzhHb opra, 9OTOp61A 6yaeT
BbJrlO)rFIXTb TaKylO we ( yHKUHIO B OTHOWUCHHIM 3TOrO perHoHa MJIH TeppHTOpHH.

LleliTpajlbHbC opranu o(ccrlmsHaBOT OslepaTlHHOC i H 1JICWaUlJe.C DbInolHeHme N1Am

npenpoBo)ueiiite noJiyqeHix nipocb6. Ecnm ueHTpaanwufR opra npenposoxraeT npOCb6y

Am Bbinonuems xoMne'rcTHOMY OpraMy. OH CORICCTByCT onpaTmBHOmy H HaAneauteMy
BbIIOnHIIHHIO 3TOH flpOCb6bl KOMflCTCHTHbIM opraHOM. I'pa cilaqe Ha xpaenaIe Ka1K1abiM

rocy1apcTBoM-y~aCTHHKOM ero paTIIHIKaUHOHHoR rpaMOThl HAIH AoKyMCHTR O npfHHJITHH
HnM yTBCplKfleHti HacToaieR KoInOHBeiHUIH H13H npHcoeIHHCHHH K He lFeHepanbHail

ceKpeTapb OpraHl3aUHH 06beHeHHbIX HaUHA yBen Oxie9TCa 0 ICHTpanb1HOM oprane,

Ha31aCHHOM C ITOA UeJlb[O. [IpOCb6bi O6 OCX3aHH BI8HMHOH npaeoaon nOMOLiH U ro6(ble
OTHOCRLHCCR K HHM coO6weLHHR npenpoDONCaloTcR UCHTpaJrbHbIM opraHaxt, Ha3Ha4eHHMN

rOcynapCTBaMl-yacTHHKaMH. :TO Tpe6oaaiie He HaHOCHT ytuep6a npasy rocyaapcraa-
y4aCTHHKa noTpe6oBaT. 4TO6bf TSNHe npOCb

6
bl H C06WiiCHH HaripaBJRAmcb emy no

AHnJIoMaTHecKHM KaHai1aM U, B cnyqae mpeab*IaIimix o6cTonTeinbcTa, Koriia

rocyaapcrna-yacTHHKH AoroaopHnircb o6 3TOM, qepr3 Mew!I.yHapOItHyO opraMHatlHIO

yronoaHoR flOAHIIHH, eCn.H )TO BO3MO)KHO.

L4. 1-poc6LJ HflapaiiL3tOTCR B nHcbMCROInt 4lopMc HAmn, ecrii TO BOv.O)KHO, c

flOMotulbIO 106biX cpe)cCT, npCaoCTaBiniBotuHx BO3MOKHOCTL COCTaBHTh llHCbMeHHybO

3aflMCc. Ha 03blKe. fOpHemneMOM Amu 3apa iasaemoro FocynapcTaa-yqaCTHca, np"
yCIOBHXiX. o3BoJIIOlWX "3TOMy I-ocyapCTBy-y'acTTHHKy yCTaHOBHTb ayTeHTM4HOCTt.. flpm

cgaqc Ha xpaHeHHC paTH4HNKaUHOHHOR rpaMOTbl HIH aOKyMCHti"a o fPlHHATHR H1

'TBCP)KLECH4H HaCTOinaeiA KOHBCHUHH H npHcoeaHmeHHH K Hue r'HepALbHbf ceKpeTapb

OpraHHmausRi O61h¢DHeHuHMX H-uR" yBC.mOMJIxeTCa 0 13hiKe HAH X3briax, npmeMneMbiX J1lIR

Kaw4cAoro [ocy.apcTea-yacr~iiKa. fIlpm 4pe3abltaHHhx o6CTONTeubcTBax H a cnymae

cornacoBaimn 71To roCyX3apcTBaMH-yacTHMKaMH npocblbth MoryT HanpaBnfRTbCR B YCTHoA

cOpM¢. OIHJIKO 01 HeM a MeluMTelrlbHo niOiTBCp)KnialOTCA B rCbMCHHOH 4JopMe.

15. B npOcb6e 06 OKa3aHHH B3aHMHOR npaBoBoR flnOMOLUH yKahiaOTCA:

a) HaHMNtOBaHHe opraHa. o6pautaiouerocx c npocb6ohl;

b) CyULCCTOO oonpoca x xapaKTcp pCCAJlCAoSaHHA, yronoBHtoro RPCcnJCOBaHI(
HAn cyne6Horo paJ6MpaTeACIcTaa, K KOrOpWM OTiHOCHCR npoci~a, a TaK*KC iaHeNOnalHe 14

IyHKLtKH opraia, ocyuecrBnloLuero 3TO pacciienoeaie. yroJOBHOe npeciiezaOaHHe Him

cyne6Hoe pa36HpaTenb cBO;

c) KpaToe m30wo"mee COOTBCTCT8ylOLHX 4 aTO. 3a HcKjijoL(eHHeM Toro, 4TO

KacaeTCR npocb6 B OTHOWCHNH BpyCHHA cyie6HhX aoicyMeMTOB;
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d) onHCBHHa 3anpaWHBaeo noMOuti u noapo61ai gHopMauimn o ;iio6og

KoHXpeTHOA npouenype. co6noAeHc KOTOpOfl XOTeno 6b1 o6ecrIC4HTb 3anpauHBaioWee
rocyAapCTBO-yMacTHHK;

e) no BO3MO HOCTM, alaHHbiC 0 IIH4HOCTH, MeCTOHaxo*laeHHH m rpa)KnaHcTBe

.ito6oro COOTBeTCTByioLuero JuHua; H

f) ueib 3anpaLwtBaeMbix flOKa3aTelhCTB, HH0opMaUHH MrIM Mep.

16. 3aupawmaaemoe FoCy. qpCTBO-y aCTHHK MO)CCT 3anpocmTb aonoflHHTelbHylO

HHopMauHI, eccH Ta mH4OpMauHR npeacTa&lerca Hco6xofIHtog Zv1s BbIJIOIIHCHHi

npOCb6bJ B COOTBCTCTBHH C ero BHyTpCHHHM 3aKoHona'elhCTBOM HAH CCJIH 3Ta HHNopMauA

MOICeT o6hierM'qTb BblIOJJHeHe TaKOR llpOCh6hl.

17. flpoch6a BbInOIHICTCR B COOTBCTCTBHN C BHYTPCHHHM 38KOHo.aTeJbCTBOM

3anpauflbaeMoro rocyaapcTBa-y'macTsirKa 1 B ToO Mepe, B xaxon -)To H npoT14opC'lMT
BHyTpeHHeMy 3aKOHOnaaTCJIbCTBy 3anpawu BaeMoro focyaapcTaa-yqacTxrna, no
B03MO)KHOCTH, a COOTBeTCTBHH C yKa3aHHbiMH R ypocb6c npoueaypamm

18. B TOO Mepe, B KaKO1i )TO B03MOCHO H COOTBCTCTByCT OCHOBOflOjiaraOIIHM
lpHHUHflaM BHyTpCHHerO 3aKOHOJABTe.RbCTBa, eCJIH Kaxoe-jiH6O n11O HaxoIrHTCS Ha
TeppHTOpH rocyAapcTma-yLacTHHKa H 11onJINo 6blTb 38aCIywaHo B Ka'4ecTSe cOHaeTeJ1R
HJAh 'nerlpTa cye6HMuH opramakti 2pyroro roCyn1apCTBa-yaCTHmxa, nCpsoe
Focyn4apcT8O-y4aCTHHK Mo6lceT, no npocb6e apyroro FocyapcTBa-y~acTHKa. pa3peJHTb
npoaCeHHCe 3acivyLaeaiW c nofoutW 6Jo BHeOCBS3H. eCJIH .JNLHOC npHCyTCTBHC
COOTBCTCTsypoIero nHUid H3 TCPPHTOPHH 3anpawwBawouwero rocyaapCTBa-yqaCTHHxa He

RBJTCeTCR BOIMOACH6EM HnH 14e aT)CC lkHbM. rocyaapcTa-y'aCTHHK MOryT liOrOBOPHTbCR 0
TOM. 4TO 30cICyLUHRaHiie 11poBoR2HTCi CyIe6HbiM opraOM 3anpauIHtaiotwero FocyAapcTa-
yaCTHHKa B npHCyTCTBHH npeICTaSHTe-BMfeI cyne6Horo opraHa janlpawHBaeMoro
rocyAapcraa-y qaCTH H Ka.

19. 3anpawualaowee FOCyJ)apCTRO-yaCTHHK He nepeiaaeT H He HCnOJlb3yeT
HH lopMauLHIO WIN aOKa3aTeJlbCTBa, n peZICTaBlqeHHHbe 3anpaWHBaeMbM Focy.DapcTBoM-
yiaCTHHKOM. a2n oCyWeCTBnCHHl paccneoltoBaHHK, yroioOHOrO nplCA RaHMHHR HIl
cy~ae6Horo pa3614paTenFCTBa, HHorO, leM TO, KoTopo¢ yKa3aHo B flpocb6e, 6e3
npellBapHTCrbHoro COJaaCH Ha ITO 3anpawmHaeMOrO FocyniapCTBa-yiaCTHHKa. HH'fTO B
HacToiRuCM iyiKy Hte nptnXflTcByi 3anpawinaioueMy FOCynjapCT5y-y4a4BHMKy
paCKpbIB3Tb B xoae fPOBOIHMOFO B HeM npOH3Bo2acTBa Ty lH4)opMauHlO BnH
AIoKa3aTejlbCTBa. KOTOpbIC Onlpa1BBaIbaOT O6BHH IeMOrO. B VTOM ciiy~ae o paCKp6bTH
Hii0ops4att HuH 11OKa3aTCj1bCTB lanpaumiaoUce FocyixapcTBo-yqaCTHHK yeneoMiCle-

3anpa HBaeMoc FOCyAapCTBO-y'aCTHHKa H. eCAH nony4eHa npoc66a o6 3TOM, nposoain
KOHCY[1hTaUH1 C lanpaiHBaeMum [ocyalapCTeOM-y4aCTHHKOM. EcnH, B HCKaIO'tIvrebHbiX

Cny'aax. 3a6.aaoBpeMeCtHoe ytBeqomneCHe HeBO3MOEHO. TO 3anpatuHaotuee FocyjapCTBO-
yqaCTH;IK He3aMeAlnHTenbHO coo6maeT 0 TaKOM paCKP6bFHH 3anpawwBaeMoMy foCylAapCTBy-

y 4aCTHHX)'.
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20. 3anpawmsaloutee rOCyJapCTBO-yiaTHHK mO)eT noTpe6osaTb. 'TO6bU
3anpawHBaeMoe rOcyaapcTBo-ygaCTHK COxpaNml7o KOHfHaeHUHaJIbHOCTb HaJTIHXlhU H

cywecTa npoch6bi, 3a HCKJ1IO4CHHCM TOrO, rro HCO6XOLHMO aia BbifOJIHCHHJi COMOR
npocb6bi. EcAuH 3anpaR~aemeoc rOCy;apCTo-yqaCTHHK He MOXCeT BbmOIIHHTh TpC6OBaHHe
O KOHI HneHUIIaJnbHOCTH, OHO HC3aMC1JIH reJIbHO cooGLuaeT 0 )TOM 3anpatuHBaloILeMy

roCyAapCTey-yqaCTHHXy.

21. Bo B3aHMHOA npaBoflOR nOMOH Mo.eT 6WTk o-rKa3alio:

a) eC iH npocb6a HC 6ula npellCTaBJICHa B COOTBCTCTBHH C flOIO)KCHHaIMH
HaCTOAtUC CTaTbH;

b) CCJH 3anpatUHaaeMOe rOCyapCTBO-ytiaCTHHK C4HTaCT. %ITO BbNUOJIHeHHC
rrpOCb6b, MO)KCT HaHCCTH ywuep6 Cro cyBepeHTeTy. 6e3onaCHOCTH, ny6llH4'HOMy ROp~flKy
H4IH Apyrm'M )IC'JHeHHO Ba)(HbIM HHTepecaM;

C) CCJIH BHyTpCHHee 3aKOHOaSTeJnbCTBO 3anpawHBae&mor rocyztapcTBa-
y~aCTHHKa 3anpCeaeT ero opraHaM OCylUeCThaJlzb 3aflpauiaaIeMbie Mepb B OTHOWIIHRH
rlo6oro aHaoi-'HmHora npecTynieHHlI, ecim 6b TaKoc flpCCTynlleHH XBRJAOCb npeliMeTOM
paccBle)1OBaH H., yrOJqOBOrO npeaJ1OBaHH F111 CyAl6HOrO pa36HNpaTenbCTua B upcacnax

cro iopHucmHKI

d) ecIH BhnOJHeHme lpOC.6bi flpOTHBOpC94;nO 6b iipaaoeogl CHCTeMC
3anpauJHBaeMoro ocyaapcTBa-yaCTllHKa flpHMCHHTCJ1bHO K oonpocaM B3aHMHOA

llpaBOBOH niOMOLiW.

22. rOCyaapCTBa-y'IaCTHHKH me MOryT OrKa13bBarb B BbInonfHeHHH npOcb6bI o

B3aHMHOR npasoao§ nOMOUIH IIHWb Ha TOM OCHOBaHHH, gTO npecTyinfJ e CH qwTaeTCa

TaKKC CH93aHHbIM C HajoFoBhiH BoflpocamNH.

23. .lio6oh OTKa3 a npeAnocTaRIeHHH B3aHmHof npasoaol nOMOULJH

MOTHBHpyeTCR.

24. 3anpawmeaemoe -ocyulapCTao-yIaCTHHK BbIfIOJIHJCT npocb6y 06 OKa3HHH

B3aHMHOA npasoBo nOoOLUH B BO3MO)KHO KOpOTKHC CPOKK H. HaCICKOJlbKO 3"0 BO3MO)ICHO,

fOJIHOCTbtO y4HTMlBaeT JlIO6be ripeiiei.bHwe CpOKH. KOTOptIe nlpeAaO)CeHbi 3anlpaWHBBIOWHM

rOcylapCTBOM-y'48CTHHKOM H KOOpbIe MOTHBHpoaHIi, npeArnOITHTCJI6HO B CaMoR
npocb6e. 3anpam"aaeMoe FocyjapcTaO-yacTHIiK OTBeqaeT Ha pa3yMaHe 3anpocbl
3anpawH3atowero rOCyapcTBa-y'IBCTHHKa OTHOCHTCJIbHO xozLa BbflIO)HCHHN npocb6l.

3anpaumHaiowce rocyapCTBO-yaCTHHK oflCpaTHBHO COO6WtaieT 3alpaWHBaCMOMy
rOcyRapcTBy-yaCTHliKy 0 TOM, tITO HeO6xOflHMOCTH B 3anpoweHHor nOMOLuH 6onee He
limeeTcR.

25. OKa3aie B3amHoA flnpasoaofl noMoum MO) ICT 6MTB OTCpO4eHO
3anpawHH ,ewM roCynapCTBOM-y'iaCTHHKOM Ha TOM OCHOBaHHH, 'ITO 3TO BOCflpe ailCTByCT
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ocyulecTBJlgeMomy pacciiefoBaH4IO. YFOJIOBHoMy npecleoBaHtlO HA Cylle6HoMy
pa36tipaTeIbCTBy.

26. 9o OTKa3a B sbnonHeH1H npoc6bi corilacHo nyKTy 21 HacToBiiueA CTRTbH
HAH OTCpO9K1 ee BbIJIOiAeHHi cOiacHO nyHK-iy 25 Hac-TOiieg CT3"ThI 3anpamwuaeMoe
roCyAapCTBO-yaCTH{K npo0oaHT KOHlCyRbT8IN1 C ianpawmBaaouimM FocyaapCTBOM-
yIaCTHHKOM x.a Toro, vro6b onpeleJlaHTb. MOweT rni noMouub 6blTb npcnocTaBinena B TaKMc
CpoKH m Ha TaKHX yCI2OBHRX, KaKHe 3anpawtnBaeMoe rocynapcTBo-yqaCTHn4K C'lHTaeT
Heo6 Xo.HMbiMH. Ecim 3anpamisatowee rocyniapCTso-yiaCTHHK IIpHHHMaCT rIOMOlb ma

TaKHX YC.IOBHRX. TO OHO CO6jIOATe AaHHble yCnOBtil.

27. SC3 ywep6a iAia npHMeHeHHa nyaxra 12 HaCT0oBI1eCi CTarbH cBHACrenb,
3KCffepT HAN HHOe ITHUO. KoTopoe. no npoCb6e 3anpiulHatotuero rocyaapcrBa-yqaCTHHKa,
coriaiaeTCa iiaBSTb nOKa3aHHI 8 Xo0C npOH38O)UCToa um11 OKa3bhBaTb nOmOlub npm
OCyUIICCTBICHHH paccTeaouaHHa, yroloBHOrO IUPeCeOBaHH 111AM cynle6HOro
pa36HpaTCnbCTBa Ha TcppHTopxH -janpawH na otero rocynapCTBa-yqacTHHKa. lie
nouiepraegca yroniOBHOMy npeciiezosaHmo, 3axJrlo.eHHlo nol cTpawy, Haaalamlo 1A1
Iaiomy-.116o pyroMy orpaHH4CeHHI ero .AH'JHOA caO6 Oabi Ha 3TOH TeppHTOpHH a CBB3H C

)LeHCTBHeM. 6e3I.1VCTBHCM H11H OCy)KaCHf{eM, OTHOCLUHMHCH K ncPHO1y o cro OT6bjTHx C

TCppHTOpHH 3anpawmsaemoro FocynapcTBa-yaCTHea. AeACTRHe TaKOR rapaTH 14Hq4OA
6e3onacnoCTa fpexpau)aCTCH, ec m CBHnIeTei.h, 3KCJCpT H11H HHOe IIHUO a Te'ClHMC

nJTHaluaTH nocneZOBaTenbHhx ;Iueg Hn4 B TeqeHHc mo6oro corlacoBannoro Me)Kay
FocyaapcT-am1-yacTHHKa3MH cpoKa, Ha'4HHaM c iaThJ. Korza TaKoe imuo 6wio o4Unanblo
yBC11OMjieHO 0 TOM, LTo cro flpHCyTCTBHe 6onee He Tpe6yeTcH cyne6bui opraHam, Hme)IO
BO3MO)KHOCTb nOKHyCTh Y~ePPHTOPHIO ianpawHBajouicro FOcyaapCTBa-ymaCTHHKa. HO. TeM
tie meHee. lo6poBonbHo Oc-raJOCb Ha 3ToA TeppHTopH1 HA1. nOKHHyB eC, BO39paTH.rlOCb
Ha3aJa no CO

6 CTBeHHOA Bone.

28. 06btqHble pacxonbI. CSAaaNHhie c BblnoIHeH1eM fpocL6bl. noKpUsalOTCR
ianpawtHiacMbiM rocyaapCTBOM-ytacTHHKOM, CC€Ii 3aHHTepecoBaHb[e -ocyAapciBa-
y~iacTHKK4 He i.orOBOepxniCb O6 HHOM. EcnH shlnorLHeHie npOCh6bl Tpe6yer an1 noTpe6yeT
CyLUCCTBeHHbX HAM11 Lpe3BhI4a Ahx pacxooon, To FocyaapcToa-yq3acTHHK npoSO11BT

KOHCy.ibTauHH c UCJ16 opteaeen a yCflORH!, Ha KOTOpblX 6y)ICT BbIflOnHcHa npocb6a, a

TagKIe nopiKa nlKop6THX paCXonos.

29. 3anpawHaaeMoe FocyoapcTBO-yacTHK:

a) npeAocTannneT 3anpaw aaouteMy rocyJIapCTBy-yqacT4HKy KomHH
npaBHTejibCTBHHbX MaTepHafloB. a1OKYMCHTOB H1lH H(POpMaUHH, KOTOPblMH OHO

pacnoiaraCT H KOTOpble corivacHo ero BHYTpeHHeMy iaKoHO1aTenbCTBy OTKpblTbi hu1

nyR1H4HOrO Oaocryna;

b) MoxeT no cooeMy yCMOTCpeHFo npenocraainT 3anpaunHoaioweMy

rocy1apCT8y-yacTH4Ky lOiOHOCTbIO HR1H 1iaCTHIHo 1111H 14pm1 co6iOKenHHHi TaK4X yCIInOOH,

KaKIIe 0110 C'HTaeT HaaUleKaaWHMHu,0 KO14 .1o6biX npaBHTeflbCTBeHHbIX MaTepHamOB,
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AOKyMCHIOB HJIH HH(POpMaUHH, KOTOPbIMH OHO pacionaraeT H KoTopme conacHo cr0
BHyTpeHHeMy 3aKoHOAaTCJbCThy 3"aKpbiThl Ann. ny6'HqHOro nocTyna.

30. rocyaapcTBa-yqaCTHHKH paccMaTpHnaloT, no mepe Heo6xonlHMOCTH,
B03MO)4HOC1b a.'fO'1CHI BYCTOPOHHKX MAN %IHOrOCTOPOHHH% CO.rLBICHIF Mil"

.AorBOpCHHOCTCR, KoTopbi OTBCqaJIH 6bJ uenIrIM HaCTONIIefl CTaTbH. o6ecrewaanH 6bi cc
ueRCTSHC Ha I1paKTHe Hilt yKpenJliH ShE ee noJioKeHHA.

Cmambsq 19
Coavecmmuew pacc.ledoaftUlR

rocyAlapcTa-y~aCTHHX paccMaTpH BaOT BO3MO)HOCTh 3af101104eHHA AByCTpOHHHX
H1U4 MHoroCTOPOHHHX cor.qaLUCHHO uiFT torOBOpeHHocTert. B ciiny klOTOpMX B CBX3H C

JaeJnaMn. BJIIIOLWHMHC rilpenMeTOM paCCJlenoBaHHE, yroJioBHoro ncpcCJimiOBai4R HAiN
cyAe6Horo pa36HpaTeJlbCTBa B OflHOM HJh HeC]COIbKHX rocy3apcroax, 3aHHTCpCCOBaHHble
KOMInCTeHTHbie oprabim MoryT CO3a9aTb opraHbi nio npoBeAeHNIO COBMeCTHbIX

pacClImeOBHHs. B OTCYTCT8He TaICHX coratamenNHA HAN RorosopeHHocTeA COBMeCTlibJe

paccieoBaHami moryr NpOBOJIHTbCs no cornaIJcHHIO B KawaoM OTleIbHOM cuyqae.
COOTBeTCTByJoLuHe rocyAapCTBa-yqaCTHHKH o6eCfleLHBaioT no.HoC yBa)KeHHe
cyBepCHrTeTa Focyaapc1Ba-y~acTmHKa. Ha TCppHTOpHH KOTOpOrO 3On)KHO 6biTb npocac o
Taoe paccaueuoBaHc.

Cmamba 20
CneilumHue .memod)t pacc7edoeamal

1. EcA. 3TO nonycKacrCA OCHOBHMMH npHHufnaMH cro BHyTpCHHest npaaoBog

CHCTCMb. KazaKoc rOCYAapCTBo-yqEaCTHK, B npeaceax CBOHX DO3MO)KHOCTCR H H3 yCJlOBHSX.

yCTaHOBOeHHbiX erO BHyTPCHHHM 3aKOHOAaTIeJIbCTBOM, npHHIMaer Heo6xoltIMfhi Mepha, c TeM
orTOir pa3pCeWHu HaxJexawee HCflOfb3OBaHHe KOHTpOJIHpyeMbX nOCTaBOK H B Tex cjiymaqx,

Koriua OHO ChHTaeT "TO yMCCTHbIM. HCnOb3OBaHHe apyrux CueufarlbHbiX MeTOITOB

pacccJosaHHR. TaXHX KaK 33ICKTpOHHOC Ha6ul3OTeHHe HAH pyrH OpiMW na6ftlolenHm, a
TaK)Ke areHTypHblC OnCpaUHH. ero KOMneTeHTHIMH opragaMm Ha ero TeppHTOpHH C Ue~lbio

BegeHig 3"e(KTHBHOR 6op6tb npoTiB opraHH3OBaHHog npecTynHoCT.

2. ,unx ue n paccuieioBaHH.9 npeCTyneHHI. ox TblBaeMblX MaCTORtUCA

KOmseHutteg, FocyapCTBa-y'aCTHHKH nOOUJpSllOTC K 3aKAOMeHHIO, flp HCO6xOTHMOCTH,

COOTBerCTByKoUIHX AByCTOpOHHHX HJI MHOrOCTOpOHHHx COrslaWCHHl Him

JloroopeHitocTeA an11 NcRlOAb3OBaHHR TaKHX CneuHaJlbHblX MCTO210B pacciiejiOasaHH B
KOHTeKCTC COTpyaHH4ecTea Ha McnjyHapoauom yposHe. Taxue cornauemHx m14
llOroBopcHHOCTH 3aKJh allOTCX H OCYIICCTBJ131OTCR npH HOJIHOM CO6nl oleHH nphtHuna

CyBepeHHOIO paBCHCTBa rocyjiapCTB H peanlH3ylOTCSi B CTpOrOM COOTBeTCTBHH C yCJIOBHiMR

.)Tbt coraauetisti u l 1oroopeHHoCTCI.

3. B OTCyTCTBHe cornawuCHla Ht loroBOpeHHOCTH, yKa3aHlibIX B nywe 2
HaCTOILUegI CTaTbH, peUCHHn o6 HcoIOrb3OBaHHH TaKix cIeUHaJlbHblX MeTO,1OB
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paccuezoaanami Ha Me)InyHapoIxHom ypoBe fpHHHMaOTC B KaB)OM OTlleIbHOM cny~ae H
MoryT. npH Heo6XOZHMOCTM. y4HWbBaTb 43HHaHconie UorosoCHHOCTR K

03aHMonoHHM.HHR B OTHOmCHM ocyuiecTBaeHHA IopHCJHIaUHH 3aNTCpCcoaHWMH
Focynapcraam-yacTH H Kam R.

4. Pemernu o6 mcnOnb63OaHHH XOiTpOf HpyCMX nocTanoK Ha mcwAyHapoAH0m

ypoBne Moryr, C cornaCHR 3aHHTCpeCoBaHHJX Focy IapCTB-yqaCTHHKOB, 0KRI04aTb TaKHe
MCTOab, KaK nepexBaT UPY3o H OCTa BCHH¢ HX HCTPOHYTIMH HfIH HX H3"bXTHC HflH 3aMeHa,
nlOJIHOCTbIO HJIH 'aCTH4H0.

Cmambs 21
llepeOaa y'o.7oemo.o npouwoOcmea

rocyaapcTBa-y4aCTHHKH pacCMaTPHBatoT BO3MO)KOCTI. B3aHMHOA nepea1au4
npoHIBOnICTea B ueiex yronoBHoro npcniejo1a1HHi B CBR.3H C npCCTynneHHeM,
OXBaTblBaCMbM HaCTOMWeA KOHBeHULHCI, B Cnyf42aX, xorma C-4HTaeTCN. 4O TaKax nCpeaa'a
oTBeliaeT HHTepecaM Haanewa.wero OTnpaBJICHHA npaocylH, B 4aCTHOCTH, B CJy~ax,
Korhaa 3aTparHBaloTCR HeCKOnrbKO HopHCI1HxumHA. julm o6ecneeHHi o6tbeaHHCHMN YFOAOBHbi.X

CmambA 22

CeeOeftum cyOutocmu

Kajioe Focyaapc-to-y4ac-TaHK MO)Ke-r npHHmaTh TaxC 3aKOHo1iaTcn1bH6tc w411

zipyrHe MCpbl, KaKHle NOryT nOTpe6oBaThCq nJna y'leTa, Ha TaKHX YCIOBHAX H B T8KHX UClBX.
KaKH OHO CIIHTaCT HaxiewIawwMH, .iio6oro panee O1MHOCCHHOFO B apyroM rocyaapcTeB
O(6BHHHenHOrO nplroBopa a OTHOweHHI4 -lHua, noZio3penaeMoro B COBCpWCHHH

paccYleAyeMoro npeCTyflltCHHa2, ,1n1 HCnOOYh3OBaHMlf TaKOR HHl OpMaHH B XOac yroiioeHoro

IlpOH3BO1CTBa B CBx3H C npeCTyTneHHeM, oXBaTbZBaeMWM HaCTOawefA KoHBeHUmen.

Cmamb, 23
KptiLuucnuazfu I eocnpenRmcmoeHauq nocyu ecme.e~uio fpaeoCJ'UR

KaxxAoe FocyaapcrTo-yqacTHHK IopHHHMacT TaHC 3aKOHoflaTCeIbHbIe H ApyrHe

mepbl. KaIKHe MOryT noTpc6oBaTbCA. C TCM 'TO6hI npH3HaTb B Ka4 CTrC yronOBHO
naKa~yembix cuiealyFowUeJCRHI.H9. KorRa OHH conepwaloTcA yMblhw1eMHo

a) npHMCMCHC @M3HWeCK0o CHJnb, yrpoa HuM 3anyrmam s WIH o6euaHHe,
npeafol0eHHC HI npeaoctasnesHe HenpaBoMepHoro lpCeHMYUIeCTBa C uienblo CK1IOHCHHR K

fane nowx noKa3aiiHHfiH am4ewaTeJ2bCTBa B rTpoUieCc 2aqH nOKM3HHN HAH

fpelCTaBJICHHR lloxa3aT.IbCTB B xone npOH3BOACTga B CB3" C COBCpUICHHCM npccTynneHHi,
oxBaTbB3aCMEX HaCTOILeI KOHBCHUHCA:

b) flpHMCHCHHC 4THWHM4CXOA CHJlbl. yrpo3 HWiH 3anjyrHBaHH c uen o
BMeiaTIelbCTBa B BbLIHOJIHeHHe IOl)KHOCTHbiX O6x3auocTeI JIOJ])IHOCTHbIM 11HUOM

cyiie-HbiX HH npaBooxpatiHTe1bHuX OpraHOB B XOITC npOH3BOACTBa B CB.93H C
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COBepwcHHeM npCCTyACHHAI, OXBaTbIBacMbIX HACTORttIeg KoHsefu Hei. H'4TO B

HacToJueM nInOAYHKTC HC HaHOCHT yLuep6a npaBy -ocyaapCTa-yqacTxKOB HMCTb

JaKOHOAaTCJ16CTBO. o6Ccneli'iB8OUeC 3alHTY zpyrmx KaTeropHmg ny6TH4HbIX JIOJIHOCTHbIX

JI4U.

Cmambt 24

3atquma ce~uem7ehi

I. Kaicaoe rOCyAapCTBO-yqaCTHmK npHHMaCT, B npeAenax cooifx

BO3MO)KHOCTC. HanweauiHe Mephi. NanpazneHnbie Ha o6ecneqeHXe 3 K eITHBHOAi 3arHTbl

OT HepOATHOA MeCTH 1H1 ianyrfBaH i B OTHOlUeHHH y48cTByIOMMUX B yrOJoBHoM

flpOH3BOACTBe cBInAeTeJe, KOTOpbre laOT flOICB3aHII B CBR3H C flpeCTynjieHHaMH,

O.laTbiBaeMbMH HBCTOBUIeg KOHBeHUMCiA, H. B Haa.lneKaUHx cJly'aIx, B OTHOWeHHH IX

pO11CTBCHHHKOB H iApyrHx 6JIH3KHX HM JIHU.

2. Mepbz, ripe1yCMOTpeHHbIC e rTyHKTe I Haconuel CTaThH. 6e3 yuiep6a Ani

npaB o6si1ne. eoro, B TOM qmcne ana upaBa Ha Haanewatuee pa36HpaTernbcT8o. MoryT, B

maCThOCTH, BxKj1oaT6:

a) YczaaoaneHe npottenyp anit H3qeCKOfl 33LlIAT6 TniHX nlu,. HatplMCp - a

roR Mepe. a KBKOA 3TO Heo6xoaHMo m npaxTmiecKn OCymeCTaBMO. - aria Hx nepecenenHJ B

.3pyroe MCCTO. H npHHATHe TaKHXx II0IOweHitfl. KaKIHe pa3peWaOT, B Haa1jie)KauKKx CAY8aIX,

HC pairnawaTb HtilOpMauHfO. K2acalouiyiocn JITiHOCTR H MeCTOHaXO)KAicHH TaKxHx nHU, H4

VCT3HaB1HgaOI" orpaHHqeHHR Ha Taxoe pa3rirawCeH*e HHIopMaUHH;

b) 11p IHRTHC npaain .OKa3-bBaHiR. nOjBO1iNiOWiiX aHaaTb CB1tiATe.lbCKHe

nOX83SHHM TaKHM o6paioM, KOTOpblI o6ecretniaacT 6c3ontacHOCTb C¢BxeTCel. HanpitMep.

pa3peweHe jiaBaTb CBHaCiTeJlICKHe nOKa3aHxn C rlOMOllbIO CptA1CTB CBR3H. TaKHX KaK
BHeoCSa23b R14 ApyrHe Hae~kaueL4C CpeACTaa.

3. EocynapCTBa--ytacTHXKH paccwaTpHaalOT aonpoc o 3aKJ1lOe4HHH C ipyrlfMH

rocyAapcTBamH COrJlaWCHHt HJl11 inoroBOpeHHOCTCII OTHOCHTCJIbHO InepecenJHHA 11H1.

yKa3aHHIX B nyNKTC I HaCTORUeA CTaTbH.

4. 10OA(eHHR HaCTOuleft CTaThNt npHMHNIOTCR TaKX~e K flOTCPfleBI1IHM

noc-OnbKy, nocKOnbKy OH RBIB)OTCR CBHI.CTeJIAMH.

Cmambj 25

flo.Wolqb nomepnesuwiu u ux Yauuma

I. Kaxaoe roCynapCLaO-y4aCTHHK npiHHMaCT, B npeiienax CBOHx

B03MO)KHOCTCR, Ha1.le)KakiHc Mepw ang TpCaocTaoT eHHsi nooMUH H 3at1mri niOTCpnCBtHm

OT rtpecrynneau'i, oxeariaaeMbix HacroaweR KOHBCHUHeA, oco6eHHO B cJlytiax yrpo~w

MeCTbWO H11H 3anyrxIamaf.
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2. Ka~aoe rOcytapCTBO--yqaCTHiK yCTaHa8B1HBaeT Hahiiemawme nlpoueavpMl all

o6ecrneqeHHf aoCT)'fl K KOMrCttcaUiH H BO3MetLIeHHfO vllepcia flOTepneB.wHM 0T
HpCcTylnJeHH., oxBaTbaaeMbiX HaCTOrUIeil KOHBeHiuHme.

3. Kaicjoe rocyzapcTo-yiacTHHK, npH yCjIOBHII cO6JIoI3eHHx cBoerO

BHyTpeHHerO 3aKOHOIaTIbCTBa. CO3uaeT BO3MO)KHOCTH lun M3,hO)KcHH H pac-CMOTpemHx

MHeHH H oflaceHHir nCOTepne BUJiX Ha COOTBCTCTByOLIHX cTainHBX yrOlTOBHorO
flpOH3BOACTBa B OTHOWUCHHH rIMU, COBePWHBUIHX flpeCT)ynleHHuI. TaKHM o6pa.oM. qTO6 6 3o

He HaHocHTO ytuep6a npaaaM 3aUIHTbl.

Cmumbl 26
Mepw. nUnpUe.'Htl ie no pacumpeMue Cvrn'.p)yOHUvecmecj

(' npo6Owrpa9MU'eabNhi.Ifu Opai-ailul

I. KawAoe rOCyaapCTBo-y4aCTHHK npIHHMaeT HaaJIe)KawuHe Mepbl anst TOr.

4TO6bl lOOLUPRTb A[IU, KOTOpbIe V'4aCTByiOT HIh yiaCTBOBaJ1H 3 opraH"3OBaHHblX

npCCTVnHibx rpynlnax. K:

a) np!IOCTaBJICHHO HHopmaUHH. nOJIe3Hofl 11lKli KOMrrCTCHTHbIX opraoB. B

Ue1iBX paCCJne 101HK H OKa3blBaHXR B CBIM C TaK 1Mil BOnpOCaMIH. KaK:

1) HReHTH(tHiKcaLHOHHbIe LfaHHbIe. xapaKTep, AJ]CHCKH t COCTaB. CTpyKrypa.

MeCTOHaXO)tU11CHHe HIH IICRTeJnbHLCTb opraHi3OBaHHbix LpCCT)'fHbiX rpynn:

ii) CBM3H, B TOi 4HHc.e %le)KayHapO1Hbie CBR3H. c apyrHMm opraHH3OBaHHIMH

npeCTynHJMl4 rpynlaIH:

iii) npeCTyn1eHRR. KO1IOpble COBCpWUI;lIH HJiH Moryr COBCPWHTb opraHH3O-BaHHhIc

npecT)nHIbe rpynam:

b) 1ipeAocTaB;ieHHIO uaKTMWeCK~oA. KOHKpeTHOA nOMOLIuH KOMfITeHTH61M

opraHaM. KOTOpaR MOKeT CnOCO6CTBOBBTb 1TUCnmwHH!O opraHH3OBatfHblX npeC-rylHbx. rpynn
WX peCypCOB WIH ROXOaoS OT npCCTyI'IKeHHH.

2. Ka)xoe r-oCynapCTBO-yaCTHHK paccM.aTpHBaeT Boflpoc 0 TOM. 4TO6bl

npelycMOTpeT6 BO3MO)K4HOCTb CMPIeHKIf. B Ha .eqKawmHX cjlvqagx. HaKa3aHIIR
O6BaIHiemoro fHiUa. KOTOpOe CyLLteCTBCHH NI o6pa3oM COTpyAIHWIaeT B paccneCAOBaHHII HflH

yronooHom rypeCJIeenoBaIIH B CB23H C K3KHM-.liHtOO npecTynnieHKCM. OXBaTIBa.MbIM

HaCTOIIaeA KomBCNH1ICA.

3. Ka)K.ioe FOcy1apCTBO-y~aCTHiK paccmaTplfaaeT Borpoc 0 TOM, 4'ro66i
npel)'CMOTpeTb, B COOTBCTCTBHli C OC OBOlOaFalOuiIH npmnuHnasim cBOero BHyTpeHHero

3aKOHOlIaTe.RbCTBa. 0"fBO)KHOCTb RIpeIOCTaBleHHw HMMyHHTeTa OT yro.KOBHOrO

npecmleioeaHIR uIMU)'. KOTOpOe CylLCCI-BCHHbIM o6pa3oM COTpY.3HIlIaeT B paccnea1OBaHHH

HJII VrOflOBHOM nipec¢osamaHHH B CBA-1H C ripecTyneHI1M, oxna-TbiBaembm HaCTo0,WefI

KOHBeHUHen.
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4. 3amUTa TaKHX J1HU OCYLUCCTMUCTCMl a nopulKe, npe~iycmoTpefHOM B
CT8Tbc 24 HactouLei Ko veiumm.

5. B Tex cy'anx. cora ,iauo, ICoTopOC ynOMH1aCTCA 8 IiyHKTC I HacTooaeEi
CTSTbH R HaXOIHTCX B OAHOM FocynapCTme-y~acTHHKe, Mox(eT cyuraeCTeHCHbIM o6pa3oM
COTpyIIHHqaT6 C KOM[InTeHTHbIMH opraHamH apyroro rocyaZapCTBa-yaCTHHK8,
3aHHTepccoaHHMC rocyuaOpcTBa-yqacTHHKM MoryT pacCMOTpeTh 803MO)KHOCT, 3aKJIOICHHj
corJIaWCHHA HJ'IH lIOrOBOpCHHOCTeR, B COOTBCTCTBHH CO CBOM BHyTpCHHHM

3aJCOHOJaTeIIhCTBOM. OTHOCHTeJlbHO BU3MOEIIoro nlpCIIOCTaBCHHR AipyrmM rocynapcTBOM-
yqaCTHHKOM peKHMa, yK03alloro a nyHicTBX 2 H 3 HaCTOIUe CTOTbH.

Cmambf 27
Compydm4ecmco .uevJy npasooxpaHftme.Ybubltvu op.'autau

1. [ocyaiapcTa-yqacTHHKic TeCHO CO'pyaHlfqaioT apyr c apyroM. aeRcroym
COO6pa3HO CBOM BHyTPCHHHM flpaBOBbM H ajlMHHHCTpaTHBHWM CHCTCMaM. B uenx

f'OBbliJHH becKTBHOCTH rlpaBonpHMeHHTCnlhbblX Mep An 6 opb6bl c rpeCTynlnelHa MH,
OXBaTeBaeMbMm maCTOULiteA K6HoeHuneg. Kaiu oe rOcyaapCTBo-yqacTHHK. E qOCTHOCTH,
npHHoMaeT j4JCKTHBHEMe MCpbl. HaHpaBeHHbl iia:

a) ype nieCe HH, rae 3TO OmeoxofHmo. yCTaHOBICHHC icaHanoB CBWIH MCeKxy

HX KOMnCTCHTHbIMH opraHaMm. yqpC)K2eHRMH H cnyw6am. C TeM 4rO6bi o6ecneqNTb
Hanle)KHbfi H 6bicTpbJ o6meH HH4opMauReA o BcCX acneKrax npecTyn~ellmA.

OXSTbleaembix 1aCTORtueh KInOHemUHC, BKAMtKOl, ecCIH 3aTepeCoCBMHbe OCy~apcTBa-

yqaCTHHKH CoqTyT 3TO Ha1jlj1cawHM, CBR3H c ApyfHMH BHuaMH npeCTynHOA acqTenbHOCTH;

b) COTpyIHHqeCTBO C ApyrRMH rocyaapTBamH-yqaCTHHKaMH B npOBeaeHH

paccjiClIOBaHHR B cBmw c npcTynneHMniMH. oxBaTbiBaeMblMH HacTomaeR KouBeHIHHCA, C

Lc¢lbio BbliBJiCHHR:

i) flHijIOCTH, MeCTOHaxOw,,HHX H .eqTeJmHOCTH nRu. noioo3pesaeMb'x B

y'acTmx B CoBepUCHHR TaKHX nlpCCTyrqleHH.11, HJIR MecTOHaxo)KjieHH1 npyrmx

npHqaCTiblX niMU.,

ii) nepeMeteameN aOXOJIOB OT npecrynne HH1 1AH HMyII~CTBa, niojiymeHHoro B
pe3ylmbraTC COBepeHKX TaKHN npeCTyrneHHA:

iii) nepeMeLUCHHX HMywecTBa. O6OpyAosaHHa HamH apyrHx cpecs,

HCITOJIb3OBaBUIHXCR HnH 1npeAHa3aiaswixca a1Jx HCflOJlb30BaHHX IIpH COBCpu~eHHH

TaKHx npecTynneHHif;

C) npC~iOCTaBi1etHme, B HamneKaum14x c yqiax, sieOaxoximtux .I nC MCTOB Puml

Heo6xoUHMOrO KonHqecT~a ReIzueCTa Ji uenier alalH3a H'H pacciie2osaHHII;

d) co~ieRCTBHe :4JCKTHBHOA KOOplHmauHH Meway Hx KOMnleTCHTHbMH

opraHamH, v4peeHMH m cuyx6amH m nooiupeuie O6MeHa CoTyAHHKaMH H aIpyrM
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3IKcnepTaMH, B.III' 4aR, npR ycJIOBkH 3aNnJ]enX -aHHlrepecoBaHHbiMm rocyaapCTBaMH-
y4aCTHRKamH ByCTopoHHHX CorlaawCHW HA itiOroBOpCHHOCTe. manpaeneHile
cOTpyHHKOB 1o CBA3rM:

e) o6Mem c jipyr.m rocyaapCTBamH-yiacTHHKaMH HuIopmauMen o
KOHKpeTHhIX CpeCTRaX H MCTOJ~aX. ripmHM cmuX opranHmoBaHhiMH rpeC-TynHhJMH

rpynaM)4, BKjIioqax, B HaexarILHX c.rytiaxx, MapWpyTM H Cp eaCTBa TpaHcnopTa, a TaKx~e
HCnO.ib3OBaHC nOAueRbHbIX y)IOCTOBCPeHHI JH4HOCTM, H3MCHCHHbIX HlH il noJc.bHbiX

naOKyMCHIOB HJUR npyrHx cpeJICTB COKpTHO HX Ac3,e1TbHOCTH

0 o6MeH HHOpMaRHeH H KOOpAHHauHIO aaMHHHCTpaTHBHblX H jipyrHx Mep.

fpHHMaCMbiX B HaalewKawiHx cJiyqaxx c aenbio la6JlaroBpcMcHHorO BuinmCHit

npecTyineCHH, OxBaTBlaCPMhlX HaCTORweA KOHBeHUHCg.

2. R,-' tLence nipakTH'ecKoro npHMeHCHlfg HaCT0LueA KoHeliumm
rocy aapCTBa-yqacTHHKH pacCMaTpH~a)OT B03MOIKHOCTb 3aK;tlo~eHHA ,RBYCTOPOHHHX HJAH

MRoroCTOpOHHHX coraweHKA Hi a1orOBOpCHHOCTCA 0 HCnOCDCJ1CTBCHH M

CoTpynHHICCTBe Me)Kl1y HX VpaBOOXpaHHTellHblMN opraHaMH. a a rex cjlqaax. Koraa
TaXHe coriaJeHHR HnH aorOBOpCHHOCTRI y)KC HMeIoTC, HX HNiMeHe4Hg. B OTCyTCTBHe TaxHx

COrlaWCHiA HH" IOrOBOpeHROCTCA MCKAY 3aHHTep4cOBaHHmiMH rOCyJBpCTBaMH-

y'aCTHHKaMH Y4aCTHHCKH MoryT paccMaTp"BaTb HaCTOwLUyto KOHBeiuxio B KageC7Be

OCHOBbl IJIR B3aHMHoro COTpyJlHH4CCTBa MCX1Ijy npaROOXpaHHTCI1b6HbMm opraHaMH B

OTHOII[eHHH npCCTyfl'ICHRR. OXBaThJBaCMkix HaCTOluteh KoNBeuwfe . B Hajijieawmx
cny4amx I'OCylapcTa-yiacTHHKH B nOlIHOO MCpC Hcfl Olb3yoT cor.rameHHR )IflH

£IOrOBOpCHHOCTH. B TOM IN4C1e MXeHH3Mbl Me)waytapOiLHbx HntH perFOHanbHbl.

opraHH3aujHA. .an pacw4peHWA COTpyuIHHLeCTa ,e,4 y CBOHMH npaBooxpaHi4TenhHiMt

opraHaMH.
3. [ocynapCTBa-yqacTHIKH CTpeMRTCH COTpyaHH4aTh. B iipecenax cBOHX

BO3MOmKOCTeg, C tLelbiO npOTBOneAC-CBH TpaHCHaRtHoIalbHblM opraHH3OBaHHbM
npeCTynjieHHsiM, coBepwaemblm c cIXCO-b3OBaHmeM coapeMeHHbix rexHoiorHA.

Cmamb 28
C6op u aluav umo/opw tlau a xapaKmepe opaOuoaaunofi npecmynocmu

u oduen maiofi uNq4op.watueO

I. Kaxzoe FocynapCTBO-y~aCTHI4K paccMa-pHBaeT B03MO)KHOCTb pOBCeHMa, B
KOHCyIbTaL(HH C Hay Ho-HCCJC1oaaTC11bcK(MH KpyraMH, anauiMHa TcHflcHUHA B o6flacTH

opraHH13oBaHHok npecynHOCTH H3 CBoef TeppTOpHH, ycuIoai, B KOTOpbIX £IeAcTByeT
opraHK3oaaHaa npecTyfHoc-rb, a Tarxwe H3yqeHH BOBle4eHHhIX 11po4,eccHoHalbHblX
rpynn H HCJlOJlb3yCMhLX TeXHOniOrHg.

2. rocy.aapcTsa-yiacTHHKH pacCMaTpHBatOT B03MO)ICHOCTb paCWHpeaHM
aHaJIHT644CCKHX 3HaHHA OTHOCHTeJlbHO opraHH3OBaHHOA npecryllloH aIxTeibHOCTH H

o6MeHa HmH MCxay CO Ok H AIepe noCpeacTBO Me aKlyHapoHmbix m peFHOHanJbHbX
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opran.RIaUm. C 3Toi UCJlblO B HaJie atWHX CJIy'4ax JDonIHbI pa3pa6aThuBarcA H
HCnOJbIOBaTbc¢ 06LU*e onpenejicHHx, CTBHnapTbi K MCTOjIOflorHf.

3. Kammoe rocyjapCTBO-ymaCTHIfK pacCMaTpHBeT 8O3MO)KHOCTb
ocyUecTBjieHHx KOHTpOJ13 a cao C frnOniHKOR H npacmtiecKMm mepamx no 6opb6e
npOTHB opraHH3OBaHHO flpeCTynHOcTH, a TaKmce IpOBeieHH OUCHH HX 3"4eKTHOHOCTN H

IeACTBeHHOCTH.

Cmambz 29
1odomooKa Ka4)poe u mexnu4ecKaA nao.outb

I. Ka,ooc oCyaapCTBO-y,2CTtHIC B Heo6xoaHMWx npeAeqax Y ocyweCBmIueT.
pa3pa6amlnae-r HRH coaepeHcTsyeT KOHKpeTHbe nporpaMMrl nolroToKH nepcoHana
npasooxpaHHTJentbHLIX opraHog, B TOM tIHCJe pa6OTHHKOB npoxypaTypbf. cie2oswarenen H
COTPYAHHKOB TaMOKeCHHbIX opraHoB, a TaK3Ke JlpyrHX COTpyXIHKOB. OTBe'lajowuxX 32
npcjynpmcxcve, sbitaBflCHmC %4 npcccttenic npeCiyInIxeH, OXMaU3Ia4X acTouie0R
KoHBeHuHeR. TaKcn nporpaMMM moryT BsiioqaTb KomaHAHpOBaHHC COTpY JHHKOB H O6Mel!
HMH. TaKHe nporpaMMz KacaFKTC. B lfaCTHOCTH H R TOP MCpC. B KaKOA 3TO 2IonyCKaeTC9
AHyTpeHUHM 3aXI~oo,'aTenbCTBOM, cneJyIIOuLHX BOUpoCOB:

a) MeTOlJ. HCnOfi63yeMbie np rpeaynpe)KJaeHHH. 61BrIUCHHII H IpcCeqeHH"
npeCTynnel4R, oxwa'himaembix HaCTORWeIA KOHBeHuiHeg;

b) MaptupyTU H CpCe4CTBa. CflOllb3yeMU1C .iHuaMH, nOAOpeaaCMbMH a
ftpHqaCTHOCTH K flpeCTylujeHHRM. OXBaTbIBaeMbiM HaCTOEujeR KOHBCHUNCA. B TOM 4HC1Ie B
rocylIapCTBax TpaH3HTa, a TaKmKe COOTBeTCTByIomHe OTOeTH,.e Mcpu;

C) tia6moaeHe 3a [iepeMeWeHHeM npeAmeToB KOHTpa~aHAlW:

d) BRBICeHHe H Hafimo leHHe 3a nepeMeleHHeM aOXOalOB OT npecTynlneHHi ,
HMyUeCTea, O

6opyjxoaHHm HnJH apyrtx cpeaCTB COepWCHH npecTynneHHR H 3a MeToRaMH
nepeziaH, COKphITHI HUH yTaHBaHHA TaxHx aOXOAoB, HMyteCTBa. O6OpylOBAHHX HnH
tpyrHX CpelACTB coBepwcHSI npecTynmeHR, 8 TaK)KC MeTOabl. HCnOnb3yCMhle B 6opb6e c

OTMbIBaHeM 11effeHbIX cpeCTB i1 upyrmH 4HHaHCOB6IMH flpCCTyRJICHHXMH;

e) c6op lwKa3aTeitbCTB;

0) cnoco6bi KOHTpOJIRI B 301aX coo6.&HOrt TOproSnH H CBO Ojxt4biX nopTax,

g) CoBpeMCHHOC O0
6
opyflOaHnc H MeTOabi, HcnOnb'3yeMbe B pa6oTe

npaBooxpaHHTenbHbix opraHoB, BKJIna'43% 3JieKTpOHHoe Ha6nIOJICHHC. KoirponHpyeMbIe
nOCTaRKH H areHTypHbie onepaIHH,

h) MeTOabi. Hcnonbl3yeMwe B 6opb6e c TpaticlnaHOHanbHbIMH opraHH3OBaHHIMH
ripecryrJreHHRMH, COBepwaeMblMH C HCI1,b3OBaHHeM KOMnLbO CpOB.
TeaJKOMMyHHKalIHOHHUX CeTcA IfpyrHx BHIIOB COBpeMeHHOA TCXHOIOIHH. H
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i) MeTO.4bi, HcnOnb3yCMbre fplH 3aUHTC nOTepneBwJHx H CBHIe 'femlek.

2 FocyaapcTaa-y4aCTHHKH oia3bBalOT apyr apyry COI~eICTBHC B flnaHHPOBaHHH
H OCylUICCTB1eHHH NlnporpaMM HCClIeAOBaHHA H nOIllOTObKH KaapoB, IPH38aH3IlX

o6ecae'Tb O6meH CnIeUHaJibH&4MH 3HaHHBMH B O611aCT.RX. yI"OMSHyTjX B nyKKTC I
HaCTOAweR cTaTbH, H C )TOAi leJlblO HCinOJlb3yiDT TaKXe, B Ha newaum~x ciiy'aAx,

pcrHoHaibHbJC H MCNIyHapOllHbie xOHepeHUHH H CeMHHapbi a1x coaeACTBHBl
COTpyiHHeCCTBy H o

6
cyxJ1cHHIO npO6JeM, r1lClICTaBjuiowHXx B3aHMHMtA HHTepeC. B TOM

4HCJ~e OCo6 bX IIpo6.niM H rHOTpe6HOCTeR roCYAapCTB 7paH3HTa.

3. FocynlapcTBa-yaCTHKH CO,1eCCTRy*0 OKaaHHio noMOlnm B noJlroToBKe

Ka1IPOB H TeXHH'eCKOrl IOMOIUH, KOTOpb~i 6yiyT Cf1OCOCTBOBaTb blaaqC H B38aMHOR

npaBoBok flOMOuH. Taxax no~oUu B floDrOTOBKie XUpOB H TCXHHqeCKaR IIOmoLU6 MoryT

BxJiOqaTb H3y4CHHe HHOCTpaHHMX i3bKOB. KOMaHfiHpOBEHHe H o6MeH COTpyHHKaMH

UHTPal6HbX opraHos HnH yqpeKJleHHg, BbIlrOflHfIOWHX COOTBeTCTBYIOiWHC 4YHKtUHH.

4. B ciyqac )IeACTBYFOIUHX ABYCTOpOHHHX H MHOrOCTOpOHHiHX COrIawleHHA HnH

noroROpeHHOCTeA roCyjlapCTBa-yqaCTHHKH, HaCKOJnbKO 3TO Heo6XOQHmO, aKTHBN3HpyOT

yCilHi. HanpaBneHmbie Ha maKcHMBjibHOe fIOBbiweNHe 3O)eKTHBHOCTH nipKfTIHCCKHX H
y9c6HbiX MepoTIpHsTHI1 B pa.MaX MemEfiyHapoaHb6x H permoHajbHbiX opraHH3aHH H B

paMKax LipyrHx JIByCTOpOHHHX H MHOI'OCTOpOHHHX CoriTaueHHR HRH AoroaopeHMOCTeH.

Cmamb 30
,ipwve .wepe: ocyulecme.7emite Hacmo u4e KoHoeHuu nocpedmeo e

j-omomw,4qecKoo paigiimus u mexmwiec'oOi no.wou

1. rocyAapcTaa-yacTHHKi npHHHMafOT Mepbl, CnOCO6CTaytouLIe

OnTHMaJibNoMy OCyWUCCTBIeHHto HaCTOaIRtef KOHBHuHH, HacKonhKo 3TO BO3MO)KHO,

fIOCp.aCTBOM Me)wayHapoaHoro COTpyAHH qecTBa C y'lCTOM HeraTHBHbIX noclleaCTBHH

opraHH3OBaHHOA f]peCTynfHOCTH J11 o6ueCTa B UeIROM. 1 TOM 4HC/IC )InI yCTo94HBoro

pa3BHTHq.

2. Focy~iapcTBa-y~aCTHHKH, HaCKOJibKO ,TO BO3MO)KHO H B KOOpJHHaUHH Apyr c

apyrom. a Taioie c MewKayHapOa1HbLMH H perHoHamHbimH opraHHiaHRMH. npe~lflpHHHMaIOT
KOHKpeTHhliC 'CHn1IH "An:

a) aKTHBH3aUHH caoero COTPYHH4ieCTBa Ha pa3JqH4HblX YPOBHRX C

pa3BHBaiOLUHMHCB crpaHaMH B .ejux ywpennexHR BO3MO*KHOCTeA 3THX CTpaH B o
6

IaCTH

RlpCflynp)KCHH59 TpaHCliaIuHoHajibHOrl OpraHH3OeaHHOR npCCTYnHOCTH H 6opb6w C He;

b) pacwHpeHix 1HHaHCOBOg H MaTCpHajibHOk rOMOLH B UrIXX lOepKKH
yCHJiHh pa-IBHBB 3 HXCX CTpai nO 344ICKHBHOMY npOTHBOa~erCTBHIO TpaHcHaUHOHaibHOA

opraRH3OBdHHOA rlpcCTyflHOCTH H OKa3aHHm tm nOMOIIIH 1ia ycneLuHoro OCyWLLCTBJnCHHa

HacTromweA KOHeHcuHH:
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C) oKa3amHN TeXHHqecKOR fOMOH pa3BHBOIRM¢II CTpaHBN? N CTpaah C
ntpXOA, ROt 3KOOtMKKOR B uenixx coJeRCTBf yTOBaICTBOpeHIO Kx rzOTpe6OCTek B CB3Ii c
OCYLLCCTB;ICHHCm HacTOu leg KoNueHnHH. ,Anr 3T0ro rocynapCTBa-yqacTHNI crpeMNTCN

BHOCNTb Ma nepiom.i4ecKoA OCHOBC JOCTaTOqHM llO6pOBO)IbHbse B3HOCbl Ha cqeT,
XOHK PTHD npeHa3Ha4eHHbdk 1JM 3TO ueCJH B MeXaHI3Me OHHaIHCHpOBaHH, C03naHHOM
OpranH3auHeC 6heNHembix HauH. I'ocynapc7aa-yqacTHHKH moryl Taxwe oco6o
paccMOTpeM. B COOTBCTCTBHH CO CBOHM BHYTpeHHHM laKOHOAaTenbCTBOM H nOOKCHIIAMH
HiacToaueg KOHBenuJHH, BO3MO*HOCTL ncpe.IHcneH Ha .BlWey nOMXrynbIg cTe
onpeaeeHHo no1 1eNeIHbIX cpeiCTB Him COOTaCTByFOweg CTOFIMOCTH AOXOAOB Cyr
flpeCTyIlJneHHH mIII HMytueCTBa, KOHN4HCKORaNHIIX B COOTBeTCTBHH C lOJIOWXHCHHRMH
H aCTOaluie4 KoHBCHUim;

d) noowpem, t y6CWCiCHNX jipyrmx rOCyLapCTBH N 4SNacoIx yqp)eICaem"A. a
Haiie*eaUiHx cilysaVx. flpHCOeflHHHTbCR K HHM B yCHlJIHXX, lpelffpHNHMICMbX B
COGTBCTCTBHH C HaCTO2tuLeA CT-rarber. 8 TOM qLCimc fyTeM o6CcIIcqcHHR AiIs pa totumu s
CTpaH ()ojebuiro o6,ema nporpamm fnonirOTOEKH Ka2lpOB H CoapeMeHHOrO o6OpyROBaHNR, c
TeM 4Tobl EIOMOqb MM B AOCTM)ZCHHH L lCJC Hac-Toxwegl KOHBCHUHH.

3. Hacl(o.16KO TTO BO3MO)KHO. 3TH MeCpb He HatiOCmT yLucp6a cyLuiCCTBoymuH

o6x3aTenqbCTaaM B OTiOlUeHHH HOCTpaNHOfi nOMOutH HIm Ilpyrxm jiOrOBOpCHHOCTRN O
IpHHaHCOBOM COTpynt]HqCCTne HS IIByCTOpOHHCM, perHoHanbHoM HIH mexayapoamoM

ypOBHC.

4. roc)'lapcT9a-yacTruKH M oryT aKI1oniaTB ABYCTOpoSHHe 14JH

M"OrOCTOPOHNI I corlaUleHmm HAIN I1OlOBOCHHOCTH 0 M-TepHaJiHO-TCXHHCCKOKr nmowH,

npNHHMao so BHManIIe OHuaHCOBLIC uioroBopenHoc'i. HeofxonHMmbie ,IA o
6

ccflC4eHmS

"(oerKraNHocTN MexulyHapoixHomo coTpyn",qeCTBa, lIpeIycMo'TpeHHOrO HaCTO¢uleR
KOHBenUHHeg, a irame Anii npeaynpexcteHHs N BbiJImCHmn TpaHcHauHOHabHOfl

oprawIH3o0aHHOR npCCTyrHOCTHf e 6opb6bi c Het.

Cmamb 31
Jlpedynpe.,denue mpamcNauonaMbso Op?ONU30oaGuOU

npecmynnocmu

I. [ocyaapcTma-yqacTHniKH CTpCMRTCg papafatbnan H oLtcuIa
)4XSCKTHBHOCTb HaLIHOnhswx npOeICTOB, a TaX)Ke BbIROJIRTb H BHIIPXT1, OIlTHMaJIbHie

BHN.lN flpaKTIKH N IOIHTHIK. HanipaBleHHbe Ha npeAynpeCAeHNe TpacHaUHoHaJIlbHOl

opra ms3oBaHoh npC/TytiOCrH.

2. FOCyn apCTBa-yaCTHHKH CTpeMRTCR, B COOTBCTCTBSH C ocHBOfnORaralOUIHMH

npfHHumnMH ceoero HYTpCHHcrO 3a KoUO aTeJbCTa, coKpaIuaTb CytuCcTyloUlne HuN

6ynywUHe BO3MOIKHOCTH AlRA opramHI3OBallHbIX upecTynHbix rpynn JICATBOBaTb Ha

"aKOHHbX pblHxaX nps SiCOOJlb3OBaHHH ,OXOJiOB 0VT npecTyfnemmAl, nOCpeC'cTBOM IpHiTH

HaiijzeIauIHx 3aKOHonaTenbHbix. agIMHNHCTpaTHBHbIX HH apyrsrx mep. Taxne mcphl
AOl)KHbu cOCpenOTOSHBaTbCS Ha:
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a) YKpcnnCHHH corpyAHH4eCeTa MexIAy npaSooXpaHMTCl6Hb6MH opraHa4H HMiH

opraHaMli npoxypatypl H COOTBeTCTByIOUIHMH qaCTHUMH opraHH3aUHaMH, B TOM 4Hcne H3

paIHM4HblX CerTOpOB 3KOHOMHKH;

b) coAeAcTBHH pa3pa6oTKC CTaHapTOB H npoucayp. upeaHa3Ha.e14HX AARI
o6ecnCeIeHHJI ao6poCoBeCTHOCTH R pa6oTe ny6n)44HMx H COOTBCTCTBy)LuIHX qaCTHbIX

opraHHma3twgI. a TaKwe KOAeKCOB nogeaeHx ,am npeJ1CTasHTCJICA COOT BCTCT13YIOLHX

npoipeccHi, B '4CT8HOCTH aIBOKaTOB, HOTapHyCOB, KOHCyJIbTaHTOB no BOnpOCaM

Ha.'oroo6ocHHR H 6yxranTepo8;

c) llpe Hynpe)aeHM 3fl0ynOTpe6aietHid Co CTOpOH6I opramHIoBaHHkix

npccTyaHbix rpynn npoueiypama Topros. npOBOAHMbIX ny6.lwIHulMH opraHamH., H

cy6cHMHJIMH H IHILeH3HRMH. sbizaBae.wmM ny6jRH4HbIMH opraHa.M AmB OCyHQeCTBeIeHHx

KOMMep'4CCKO ,xlIeTenbHOCTH ;

d) npeaynpCe*AenHH 3oy'onTpC6. eHH co cTopoett 0praH30oaHHhUX

npecTynHijX rpyrnn IOPHDnH4CCKHMH JIHLIaMH; TaWHt MCpW MOIYT BKJTIoqaTb:

i) co3JaHHe ny6nHmmoro peecpa IopWIHICeCKHX R 4IHIH1eCKHX JIHU,
y4aCTBytot4MX B Y4pC2ACHHH FOpHJ1HeCKHX ,IHU, ynpaBIeIHH HMH H MX

4HHaHciipoBaHHti;

ii) CO3IaHHe BOIMO)KHOCTH JiIIWCHH% no pCWCHH o cyaa HRH C nIOMOWbIO npyrHx
HajLulewBaalHX cnoco6oB Ha pa3yMHblR nepioa BpeMeto 'mu, ocyXijzeHHbIX 3a

npecynAeiHV, oxBaTbNBae ,e )iaCToiueA KOHwsIviteAi. npaBa 3aHm aTb JIOi(OCTH

pyKOBOllHTeJlei IopfmitteCKHX imIU., 3aperHCTpHpOeaHHbX B npealeax x

IOpHC2aHKUHN;

iii) CoiJaaliHe HauOHaJubHOrO peecTpa AHiL, rl]HWCHHbX npaBa 3aHHMaTb

IOJT)4'HOCTH pyKOBOHTJet IlOpH1UeCKHx JrHU H

iv) 06mCH HHmop.maumHe. coaep)waueicm 8 peecTpax. yKa3aimbix B

noznyrKrax (d)(i) m (iii) HaCTosIAero nyHxTa. C KomnCTeHTHMH opraiHaMH ApYrHX
FocynapcT--y'4aC HvxO.

3. FocyaapcTBa-yiacTnm.ic CTpCMRTCR coaegICTBOBaTh peHHTerpaunH B

o6UCCTBO JIHU, ocy)ilCHHbX 3a npeCTynjeiixH. oxBaTblBaCMb]e HaCTOsIIIeA KOHRniiUHeA.

4. FocyJiapCTea-yaCTKHKH CTpCMfTCi nepHoH~eCKH lpOBOJI Htb OUCHKy

cyLuCCTBytOWUHX npasoarx J.OKyieHTOD H BHIOB 0,%MHHHCTpaTHBHOR IlpaITHKH no

COOTBeTCTBy)OWHM BOnpOCaNI C LICWbO BHIJBJICHHJ HX yR3BHMOCTH C TO'KH ipeHHx
3f7Oyflo-pe6neHHA CO CTOpOIlbi opraHH3OBaHHbX npeCTyOlHIjX rpynori.

5. rOCyapcTBa-yqaCTHHKH CTpeMIATCR COAICeCTBoBaTb yrjly6.cCHHIO flOHHMaHHA

O6IIICCTBOM $aKra cyUtCCTBoBaHHm, np4mH H onacHoro xapaKTepa TpaHcHaUHOHanJaIlOA

OpraiH3OR3HHOA IIpCTyri]oCTH. a TaK)ime CO3oasaeMblX CIO yrpOi. COOTBCTCTByIOLULaa
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HH(OOpMaUHM aKnmioqaeT cBeneHHN o Mepax no ColACRCTSHIO yiaCrHIO HaCcACHHR a

npeynpe)KnCHHH TaKOA IIPCCTyffHOCTH H 6opb6e C HeA H Mo)eT pacnpoCTpaHBT6C2 B

Haajle)Kauxmx cnyqajix 4epe3 cpeCIa MaCCOBOA HH$OpMaumm.

6. KaXaoe rocyjtapCTBO-yqaCTHHK coo 6 1uaer rCHepanbHOMy ceKpeTap)o

OpraHH3auHH 06hejteneHmHix Ha~tn0 Ha3BaHHc H aapec OpraHa HJIH oprauoa. OTOphIe
MoryT OKa3MBaTb apyrHM rocyCaPCTaaM-yqaCTHHxaM rlOMOLtb B pa3pa6OTKe MCp no
npCAynpfClCClHIO Tp8HCHaUHOHa;IbHOO opraHH3OBaHHOA npecTynHocTi.

7. roCyAapCTa-yqaCTHHxH. B HanJ1ecauRx caiyqajix, COTpyahtHqa)oT Apyr c
pyrOM H C COOTBCTCTBYIOIUHMH MCeK)IyHfapoIHbIMB H peroHanbitMH opraHH3auHRMH B

pa3pa6oTKe H COeACTBHH oCyLlLeCTBJreHRIO Mep, yKaIaHHbIX B ac-roauteA CTaTe. '3TO
BXjnoqaeT yqaCTHe B Mexc/iyHaPOAHidx npoeKaax. HanpaaneuHbIx Na DpeAynpCxCACHHC
TpSHCHaUHOHaJIbHOfl opraHS13OBaHHOfl npCCTyrIHOCTH, Hanpemep nyTeM yJlyIUJCHHB

ycnOaRA. KOTOpbit onpenjcigiOT ya3BHMOCTb rpyrin tiaceneHHs, HaXOJIXuHXCR B
He6IaronpHJITHOM COuLtHiabHOM jiOj1oeNHH, C TO4KH 3peHmln JleTenIbHOCTH
TpaHCHauHOHaJlbHElX opraHH3oBaHHhX flpecTynHbIx rpynn.

Cmamb. 32
Koft4JepepiquR Y-iacmnuxos KoneeMnplu

1. IlaCTOrUHM yqpeCAaercB KoHFCpeHuHR YLacTHHKOB KOHBeHu H B uevwx
pactLHpeHHR BOMOKHOCTCe rocyiapCTB-y aCTHHKOB no 6opb6e C TpaHCHaUHOHaabHOR
oprHm3OaH HOg fpCTynHOCTbIO. a TaX)Ke VOJc ACTBa ocy uecTaneHrno nacroameg
KotBeHUHf u nKpOBerie~fHm o63opa xoara ec ocyuIecTBiieHHH.

2. FeHepahHMjN celKpeTapb OpranH3aHH O6 'gCHHCHFIbIIX Hauail CO3WBaUT

KOHepCHuHIo Y'aCTHHKOB He no3naHee. meM 'epC3 Ouni roa nocne BcTynICmHB 8 CHJIY
HacToxmefA KoiBeHIuIHH. Ko H4epetfuHa Y4aCTHHKOB np HHMaeT npaamna npot.eLiypbi H
npaBHa, perynipytoue Blubi ncRTebHOCT, YKa3aHHmbC B tyHKraX 3 m 4 iacroxweR
CTaTbH (B TOM qHCjiC flpaBH~la. KaCayOuIHecs onnaTbi pacxoaos, noHeceHHblx lHp

OCyucCTB1eHHH 3THX BHOB JieJTeIlbHOCTH).

3. KoHuepeHurx Y48CTHHKOB cornacoabiBaeT MCXa3HIMbl AB .OCTHKCHHFi

I eC.r, yfnOMUNHTbX B nyHKTC I HaCTOJILefi CTaThH. BKJo0afl cneA yOWeC:

a) COACRCTBHefceFCsejl bocTH rocyaapCTB-y4aCTHKOB coriacHo CTaTbxM 29. 30
H 31 HacTomwe l KOHBeHUIII. B TOM 4iCIle HITeM Co CeICTBHI MO6HRJI31UHH .lO6pOBOnlbHIX
B3HOCOB;

b) coegcTBHe O6mcHy HHopmawlHefl Mecty rOCYJIapCTBaMH-yBCTHHKaMH a
4,OpMaX TpaHCHaiIHOHalbHOA opraHH3OBaHHOR npCCTyHOCTH H TCHICHIHRqX B 3TOfl
o611aCTH. a TaKxKe o6 yCnCJiHbiX MeToztax 6opb6b C Heit,

C) CoTpyaHHqccTBO C COOTBCTCTBYFOLUHMK MexcJayHapOAjHIMH H perHOHaJbHEIMH

opraHH3auHiMH, a Tacoge HenpaBHTebCTBeHH6IMH opraHH3autisMH;
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d) riepHo.awlecKoe paccMoTpeHne Bonpoca o6 ocyuIeCTSiieHewi HaCTOeWCA
KOaeSHUHH;

e) BbHeCeHxe peKomei4auHA. KacaiowHxcH conepweHCTBOBaHHA HaCTORW.A

KoHBcHmwIi m ee ocyUCTBMcimiHH.

4. ,J.R UenA nyHKTa 3 (d) H (e) HacToRIleA CTaTbH KOH4epeHuHs YIaCTHHKOB

no~yfaCT Heo 6
xoIHMbiC cBeleHHu o mcpax. IrpHHXTbIX rocyJIapCTBaMH-ymaCTHRKaMH livw

ocyLZCCTB.ICHHf HaCTOLUweR KoHaeHUHi, H TpyAHOCTAX, C KCOTOPhMH OHH npH YrO.M
CTOJIKHy'iHCb, Ha OCHOBe IIpelOCTa&lqCHHOn HMH HH4*OpMaLHH H qepe3 nocpeicTOO TaKHX
naOrOlHHT.bHh1X MexaHR3MoB fIpOBerCefHm o6opa. XKHC MOryT 6blTb CO3JaHbI
KoHoepeuuHe YqaCTIIHKOB.

5. Ka~xoe rocynapCT8o-yqaCTfHf npejc-raBHjaeT Kole pcHtw YqaCTHHKOB
HH4IopMauIo 0 CBOHX npofpaMMaX, nJiaHax H npaKTHKC, a TaK)Ce 0 3aKOHOaaTeJIbHbJX H
allMHHHCTpaTHBHbiX Mepax. "alpaaemobIx Ha OCyuiCCTBnCHIe HaCTORIIe I(oHBeHUHH, KaK

WO Tpe6yeTCR KOH CpeiUHH YHECTH31OB.

CmombA 33
CeKpemapuam

i. reHCpanbHfR cepeCTapb Opraazaam O6,eamneHxbix HauLHA o6ecneLHBaT
Hco6xoiHMoe ceKpeTapHaTCxOe o6cxiy nBaHnc Kon4epeMLHH YqaCTHHKOB KOHBeHLUHH.

2. CCKpCTapHaT:

a) OK23hiBaET KoHtepemrIji Y'aCTHHKOB nIOMOIWL B OCYLLICCTBIeCHHH
ieATe6IHOCTH, 0 XOTOpOA roROPHTCR B CTaTbe 32 HaCTORieA KOHBcHItHH. a TaKce
opra H3yeT cecc"H Ko(pcpeHUHH YqaCTHHXOB H o6ccaleqHBaeT HIC HCo6xoa4MbIM

o6cjiyHBaHeM.

b) no npocb6c, oma3biBaeT rocyaapCTsam-yiacTHH1(am iiomoLub e

IlpeIOCTaBlIeHHII aHopMaUHH KoHepeCCHUH YI8CTIHKOB, KaK )TO IpcpyCMOTPCHO B
nyH3CTC 5 CTaTbH 32 HaCTOUweft KOHBeIIUHH; H

C) o6ecneqHBICT Heo6xonxHMyio KOOPlWHaUHIO C ceKpeTap~aTaMk npyrHx

COOTBCTCTBYIOIHX Mte81iyHa8POIH6X H pefHOiaJwiHbix opFaHH3aILHA.

CmambR 34
Ocyulecme.7enue Konaemiiuu

1. KaKaaoe FocyAapCTeO-yqaCTnHx npHHMaeT R COOTBCTCTBHH C

oCHOBOflOIaraFolHMH npHHLIHIlaMH caocro BHyTpCHHerO 3aKOHonaTeqCTBa Hco6XOHNimbie

MAephi, BKnIo'a 3aKOHozaTelIbHbie H a.MHHHCTpaTHBHbIC MepIhl. ljA% o6ecneicHxx[

OCyWeCTBJIeHHO CBOHX O6R3aTCflbCTB coralECHO HaCTOBIweR KOHBCHUiHH.
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2. HTpecTynneitHx, npH3HaHbhle TaKOBbiMm B COOIBCTCTBHH CO CTBTbRmH S. 6, 8 H
23 HacTomUeg KOHBeHuHiI, nlpH3HaOTcx TaKO~buMH BO BHyTpeHHCM 3akKOHOaBTCjlbCTBe
KaxAoro rocyalapcTa-yiaCTHHKa HC3aBHCHMO OT 3ICMCHTOB TpaHCHaIoxajnbHOro
xapaKTCpa HJIII npHaCroCTrX opraitimoeaamok npeCTynHoh rpynnu, KaK 3TO yK3xaHO B
nyHKTC I CTaTbH 3 HaCToiwell KOHBetiuHH, KpOMC Tex cly'aea, Koraa corlaCHo CTarbe 5
HaCTOBIiTtefL KOHBeHUHH lrpe6yeTcx HainHqHe ,fnemeHTa npn'ttaCmoCm opraH3oBaHiiok
npecTynHOA rpynni.

3. Kaxchoe rocyaapCTBO-yacThHK MOXCeT npHHHMaTb 60oiee CTpOrIe HflH
cypOBbeI MepEJ. RM Mepbz. nCpenycMoTpemHbie HaCTOSLUCe KotneHumefl, nn
npeAynpexjiesHR TpaHCH8ttKOlia.bMoR opramoBaHmorl npeCfynlocTH m 6 opb6M c Herl.

Cmamba 35
Ypeey. upoeaNue cnopos

I. rocyaapCTBa-yqaCTHHW; CTpemTCR yperyIHpo0aTb cnopbt OTHOCHTClbHO
TOJ1KOBaHHB HJIH flpHAMeHeiiN HaCTOiLeA KOHBeHlH niYTCM neperosopo.

2. Jlio6oR chop mexcayasy ,m' Hn41 6oine roCyIapCTBamH-yraCTHKKaMH
OTHOCITeRbHO TOrlKOBaHHR HnH npKMCHeHIHg HaCTOsMuer KoHtaHkliH. KOTopblA He MOKC-

6brTh YPCFyHpoMaH nYTC neperooopoa B TeeHHe pa3yMHoro nepHxoja BpCMeHH,
nepelaeTCR no npocb6e onHOrO H3 3THX rocyAapcTB-yiaCrHHK B Ha ap6mTpa)cHOe
pa36HpaTenbCrBO. EcnH B TeCCHHe tueCTH MeciuCs CO nHR o6patuemmi c npocb6oA o6
ap6ifpame 3TH rocyzapCTBa-yqaCTHHKH He cMoryT .uorogopHhCbc o ero opraHH3aUIHH,

o6oe Hi )rHx focyiapctB-yiaCTriHKOn MO)KeT nepeAaTb CnOp B MeiCnyHaponxHhl CyA.

o6paTHBLUWCb C anBJreFimeM B COOTBCTCTBHH CO CTSTyTOM Cyua8.

3. Kaxjnoe Focy~apCTeO-yaCTHHK moB eT npH noanmamm, paTH 4mauoH,
npvixi4fx m HAM yTaepwaeHi artouieg KoHBeHummI nim npm nplicoemHCu iK Heil
3a9BHTb 0 TOM. 4TO OHO He cql4TaCT ce6 CB313aHHbIM nOJIOKCHsnIMH "yHKTa 2 HaCTUOweA

CTaTbH. ]lpyrHe FOcy apcTea-y4acTHK He cSR~aebl O) OuCCIHeAMM nyHKTa 2 HacToAwedC
CTaTbH B OTHOWeHHH uuolorO rOcyaapCTBa-yqaCrH4Ka, €ienaBaero TaKyio OrOBOpKy.

4. J.io6oe FoCylapcTBo-yiacTHHK, CAC Rnas1eC OrOBOpKy B COOTBeTCTBHH C
HyHicTOM 3 HaCToviteA CTaTbH. MO)KCT AF io6oe BpCMU CHXTb 3Ty oroROpKy nyTeM
HanpaLneHHX ysenoMuieHHiH FeHepaubHOMy ceKpCTaplo OpraHtaum O6,euCHHeHHblX

HaL9fi.

Cmamb 36
flodnucaue, pamug/uataum. npuH. mue. ymepmcdenlue u npucoedunenue

I. HacTromaS KomCHUFB OTKpblTa ann noansicaHR oCCM" rocynapc-TBaNH C 12
no 15 jica6p 2000 rosa e filanepMo, JdTaunn, a 3areM B LenrpanzHbIX yqpe)KAeaHMR

OpraHH3auKH O6aeniveabix HauHA a Hwo-iopie ao 12 AeKa6pB 2002 roaa.
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2. Hacroaulam KOHBCHUHI TaKX(e OTKpblT8 ARM1 nojinHcaH permOHalbHbIMH

opraHH3aUHPAMH 3KOHOMNqCCKO HHTerpaumH npH yCJIOBH4. 'ITO NO me3HbLIWeA MCpC OAHO M3

rocyapcT6 - 'IiCHOB TBKOA opraHH3aUHH nojnxncajio HaCTOgUyto KOHBCHUHIO B
COOTBCTCTBHH C nyHKTOM, I iacToaUiicH cTaTbH.

3. HacTouwai KoHseHUHI flOAJICIKHT pamflcKauwi, flpHHIITKIO H1H

yTBCp)KCeHHIo. PaT4HKaUHOHHtbe rp3MOTbl H)H aOKYMCHTIJ T0NPHHAlTH HUil

yTBCp)ICeHHH cnakOTCJ Ha xpaHeHHC reHepabHOMy ceKpeTapio OpraHH3at1j

O6'&euwHeHHblX Haul. PerHoHa3bHal oP~aH13 1 3o1 KOHOMH4eCKOAi 4l1TCpaU1H MOneT

C11aTb Ha XpaHeHme CBOIO paTH4lHKaUHOHHyIO rpaMoTy Hn AOKyMeHT 0 lpMHgTH H iH

yTBepW/1eHHm, ecim no MeHhueA MepC OIIHO H3 ee rocylapcr-tineos nocTyn lO TaKHM

mce o6pa3oM. B 3TO paTH4HMKaU1HOH40o rpamoTe 4111 B aoicymeHTC 0 lpHHVTH Him

yTBep)KieHm4 Tajai opraunau 3alBlnleT o c( epe cRoeg KOMnTeHJ141H 8 OTHOUJCHHH
BonpocoB, pcrynHpyembx HacTOaIteR KOHBeHuHe. Taicaq opraH3aUxI Tame coo6uae
,aCIJO3HTaPHIO 0 1)060M COOTBCTCTByIOtUlCM H3MCHCHH C(4cphE CBOeg KOMneTeHUHH.

4. HiacTotLuaa KoxneHeUnh OThtpbTa nlAl 0pH¢cOcnrHeHH nfo6oro rocyaapcTBa
14, mo6ogl perHo12a,16Ho opra 111aut 3KoHoM4eCKoAi HHTcrpauH1. no MeHbWe Mepe
01HO 143 TOCyflapCTB-4:ICHOB KOTOpOR iBnIXCTCR YqaCTHHKOM HaCTOAIeA KoHBeHW41.

ROKyMeHTbl o npHcOea4HHCHHH Cfla)OTCI Ha xpaHHe THC fepanbHoMy ceKpeTapjo
OpraHHwauHH O6b1eaHHeHHbi'x HatlHA. flpH npHCOenHHeHxH perHoHan6Hau opraxHlauHR

)KOHOMK4CCKOA HHTerpaLiH laIBhqsqeT 0 C4)CpC CBOeI KOMneteHLUHH B OTHOWeH H
SOnpOCOB. peryRHpye~bx HacToSlieh KomaemuHHC. TaKaq opraHH3aLme TaK)Ke coo6wae7
,acn03MTaPHI0 0 130604M COOTBCrCTByHIOIuei H3MeHeHR coepba CEIOCA KOMNnCTCHUHHI.

Cmambq 37
B7aul.W0C6Rb C npomOAo.MtLf

I. HacToxna KOHBeHUHI MO)eT 61ITh 1101O.1MHB OJIH1M 1411 HCCKORbKHMH

npoToKorlaMH.

2. QLisi Toro 'To6b CTaTb y4aCTHHKOM npOTOKOjia. rocy~tapCTBO 1411
pcr&4oHajibHax opraHH3aUH 3KOHOMH¢CCKOi4 HHTerpaumH aJi)KHbi 6bhTb TaxKe Y'aCTHHKOM
HaCTORmeA KomlBeHUN.

3. rocyIaapCTBO - y4aCTHHK HaCTO I[ieg KOHBeHUHH He CBR3aHo npOTOK1OMIO4,
CCIYI TOJRbICO OHO He CTaHOBMTC% y'aCTHHKOM fpOTOKoJ1a B COOTBCTCTBHH c eOr
11OJ10)KCH4MH.

4. Jhlo6og fpOTOKOI K HaCTOMLuIc KoHBeHWHH TOJWyCTCR COBMeCTHO C

HactomLuci Ko"BeHumIeA C Y4CTOM UeJlli 3TOO IpOTOKOJ1a.
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Cmambi .38
Bcmy.iqeHue a ciLqy

I. HacToSLwax KOHBCHUHMA BCT'naCT B Ciiiiy HB .CBRHOCTbig JnCHb nocne .arm
CIaH Ha xpaHeCHe copOKosog paTH4HKaU.HOHHOA rpaMOT16 Hi aNOKyMeTa 0 npHHJiTHH.

yTBep)KJ.CHHH lOI lTpHCoCeHHeHNit. , JAX UiiH HaCTORniero ayHKTa mo6Ma TaKax rpaMoTa
HlIM AOKyMeHT. CaBMHbJe Ha xpaHeHie pCrloanbHOA opraHM3auleR 3ROHOMHqCCKOII

HHTerpauHM, He paCCMaTpIBa0rcA B Ia4CCTBC iOIIOJ]HHTeJrbHiLX K rpaMoTaM WIN

aoKyMeHTaM, caIaHmbIM Ha xpaHCHHe rocya apCTBaMn - qeICHaMH TaKOA opraHMI3aUHH.

2. Ilnia Ka0aoro rocyJnapcTaa HaNH prHoHabHOfi opraHH3aUHH 3xOHOMHIecKOR

HHTCrpaum. KOTOpblC paTH I(MpyIOr. npHHMmaioT HAH yTBcpwaoalOt macToxLuyio
KOHBCm[amIO HlAi ripmcoCnHMR10TCa K Her nocie Caa4X Ha xpaHcuen copoxKosOl
paTH HxaUHOMHOH rpaMOTi HMn ,iOKyMCmTa 0 TaKOm QeRiCTRHH. HaCTORAuax KOHemumsi

acTynae-r a CHRY Ha IpVUJaTuR 11H6 IIoCJIC AaTbi cna, Ha xpaHeRke "raKHM roCyapcTBoM
HJiH opraHH3aUmeu cOoTBeTCTBylOWUCA rpamOTb HJIM AOKyMCHTa.

CmambR 39

llonpaeKu

I. 11]0 MCTeIeHHH nTH JICT noCylA BCTyniHHI a CHB y HaCTOatIUA KOHBCHUHH

rocyaapCTBO-yqaCTHHic MO)KCT flpe llO)KHTb nionpaBK H HanpaBmTb C rCHepaJIbHOMy
ceIpCTapio OpramH3auH" O6-beianeHemx Hatiig. KoTopillI 3aTem npenpoo*UaeT
npeanaraemyl ionpaaxy rocyaapTBaM-yaCTHKaM H KoH4epeILaH YqaCTHHKOB
KOHBCE(MHH B uCefUX paCCMOTPCHHX 3TorO flpenJO)leilH H npHRniTHn pewe lH 10 HeM).

KOH(CpeLIH YIaCTHHxOB npmnaraCT Bce YCH NA EJXl ,OCTH;KCHHI KOHceCCca 1
OTHOllelHH KaNCJIoI4 nlonpaDKM. EcH ace yCHjnHmi 11o fOCTHKCHHIO KoHceHCyca 6Mrnl
HCqCpnaHMLi H cornacHO He 6bhno llOCTHrHyTO, TO, B KS&4CCTBe Kpagmek Mepbl. AJnn I1PHHRTHX
nonpaBKH TpC6yCTcR 6OJiLbUHHCTBO a IBC TpeTm roiocoB rocyfaapcTB-yqaCTHHKOB,
npHCyTCTBylouHX H ymaCTBYiOLUHX B rOJIOCOBaHHH Ha laceaHHm KoH epeHtINH
YqaCTHHKOB.

2. B Fionpocax, BxotueMx 8 c4epy Mx KOMneTCHUHH. perHoHambble
opraxmiautH 3 COHOMOCCKfOA HHTerpauHH ocywueCTBJIx[o-r cboe npano roiioca coralacHo
HacTORLteg CTaTbe. pacnouiarax qtcjiOM ronOCOB, paZHbM RHCfly MX rocyaapCTB-4J1eHOB.
sRBsIoumiXcm YqaCTHHKaMH HaCTOIUCeg I onaeHUHH. TaxHe opralm3amH He OCyIUCCTBj1NlOT
csoe OpaBO rotoaca, ccsiti KY. rOCy ap, TBa-.Hl OCyUMCCTSnrnOT C5Oe npaao TOAoCa, H
Hao6opoT.

3. IlonpaKa, rpHHSlTaAi R COOTEBCTCTBHH C RyHKTOM I HaCTOjjI.eh CTLrrbH.
OUnC)eIKT paTH HxaitL. IpHUTHIJIO xn yTBep)iIaHilinO rocyaapCTBa H -yqacTHxamm.

4. -lonpaia, fT' HHTaR a COOTBeTCTBHH C nyHKcTOM I HaCTosu~erf CTaTbH,
acTynaei a cHny B OrHOWCHHH FOcy~apCTlaa-yiacTHHKa 4Cpe3 neCBMOCTO zHei ilocne naTbi
cllaqH HM Ha XpaNCHMe reaepaRbLoMy ceKperapio OpraxiauHH O6fenmenmbix Haaufl
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paTlI4WKUHHOIl rpamoNbi mHm IOKyMCHTa 0 npHiTHHA W11 yTBep ZHH TaKOg

fIonpaBKm.

5. Koraa nonpaexa bCTynaeT B CHAY., oHa cTaHOEMICa OEa3aTe1bO6l ns TeX
rOCyaapCTB-y4aCTHHKOB. KoTOphie Bb1a3HMJT cornIcHC 6brrb Cr3aHbMMH CIO. .,pyfHC
FoCyjjapCTBa-yaCTtlKH lpoAoflxaIoT 6wT CBE3aHHMHtMl noDXCHi4RMH KacTotweli

KOnBesIUHu H szlIoblMH nonpaBKaMH. paIIHIUHpOBaHINMH, npKHMTMH HM

YTBPZaClHHbMK HMH paHee.

Cmama 40
flenoncaqgu

1. UocynapCTao-ynaCTHMlx MOWCT .CHOHCHpOBaTL HacTosmyo KOHBCHQIflO
nyrem nanpaBJieHxH .UHCLMeHHOrO yBCAO4MJTeHHf renepanbnoMy CeKpeTapio Opra3auxH
OfltAHHeHHbX HauwU. Taicaa aieHoHcauHA BCTynaeT B CHly no HCTC4IHHH" WOM OWo0a

noclT A rmi oJIy4cHHA yBCJIOMflCHfn FeHepanlbHM cenpeTapeM.

2. PerHOnalbHa OprfHH3aLIR 3KOHOMHMCCKOf HlfTerpaIHH nepeCTaeT 6ITh

Y'qaCTHKOM HaCTO l WA KOmIBCHKim. KOriia BCe ee roCyAapcTBa-JqelIbl JCHOIICHpOBaIH
n aCToayio KOseHUMtO.

3. leniONcamz HaCToEIeIC KoumeuHis B COOTBCTCTBMH c tlyHKTON I HCTORWCR
CTaTEH aleqeT )a co6o LicHCHCaUH!O iiioix O pOTOKORIOB K HCf.

Cmam , 4)
llenosumapu u RbiKu

1. nO3HTapHeM HiacTomwe KOfBCHUH Ha3Ha8aCTCR renepablw ceKPCTaP6
OpraHi3aLHH OOLeaHHeeHux Haud.

2. IOASJIHHHHK HaCToaweU KoHentn,, alrRHAICKHfl, apa6cxmx, HCnaHCKCHR,
KHTaicKldt pyCCKHii H 4paHuy3CKH TCXCTM1 IOTOpOP RBJIRIOTCR paBHo ayTeHTH4HbUMH,
czadcTc Ha XPaHCHfC reHepabmoMy ceKpeTapio Opramumiaum 06ennHeHx.ix HauinL.

B YJIOCTOBEPEHI4E MEFO HwKenohInmcaamtlecn lOIHOMO4Hbe npCAICTaBHTelH.

tOUTKHbIM o6pa3OM ynoJiHOMOqcHHMe Ha TO CBOHmH H7paBHTebCTBaMH, nOajnHCajlH
HaCTORtlylO KOHBeHu[qnO.

[For the signatures, seep. (415) ofthis volume --Pour les signatures, voirp. (415) dupresent volume]
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CONVENCI6N DE LAS NACIONES UNIDAS CONTRA LA
DELINCUENCIA ORGANIZADA TRANSNACIONAL
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CONVENCIN DE LAS NACIONES UNIDAS CONTRA LA
DELINCUENCIA ORGANIZADA TRANSNACIONAL

.4rriculo I
Finalidad

El prop6sito de la presente Convenci6n es promover la cooperaci6n para
prevenir y combatir mis eficazmentc la delincuencia organizada transnacional.

Articulo 2
Definicion es

Para los fines de ]a presente Convenci6n:

a) Por "grupo delictivo organizado" se entenderA un grupo estructurado de
tres o mis personas que exista durante cierlo tiempo y que actue concertadamente con
el prop6sito de cometer uno o mas delitos graves o delitos tipificados con arreglo a la
presente Convenci6n con miras a obtener, directa o indirectamente, un beneficio
econ6mico u otro beneficio de orden material;

b) Por "delito grave" se entendera fa conducta que constituya un delito
punible con una privaci6n de libertad mdIxima de al menos cuatro afios o con una pena
mas grave;

c) Par "grupo estructurado" se entenderi un grupo no formado
fortuitamente para la comisi6n inmediata de un delito y en el que no necesariamente
se haya asignado a sus miernbros funciones formalmente definidas ni haya
continuidad en la condici6n de miembro o exista una estructura desarrollada;

d) Por "bienes" se entenderi los activos de cualquier tipo, corporales o
incorporales, muebles o inmuebles, tangibles o intangibles, y los documentos a
instrumentos legales que acrediten la propiedad u otros derechos sobre dichos activos;

e) Por "producto del delito" se entenderS los bienes de cualquier indole
derivados u obtenidos directa o indirectamente de la comisi6n de un delito;

f) Por "embargo preventivo" o "incautaci6n" se entendera la prohibici6n
temporal de transferir, convertir, enajenar o mover bienes, o la custodia o el control
temporales de bienes por mandamiento expedido por un tribunal u otra autoridad
competente;
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g) Por "decomiso" se entenderi la privaci6n con caricter definitivo de
bienes por decisi6n de un tribunal o de otra autoridad compeiente;

h) Por "delito determinante" se entenderi todo delito del que se derive un
producmo que pueda pasar a constituir materia de un delito definido en el articulo 6 de
Ja presente Convencibn;

i) Por "entrega vigilada" se entenderlt la tdcnica consistenzc en dejar que
remesas ilicisas o sospechosas salgan del terriorio de uno o mAs Eslados. Io atraviesen
o entren en 61. con el conocimiento y bajo la supervisi6n de sus autoridades
competentes, con el fin de investigar delitos e identificar a las personas involucradas
en la comisi6n de 6stos;

j) Por "organizaci6n regional de integraci6n econ6mica" se entenderi una
organizaci6n constituida por Estados soberanos de una regi6n determinada. a ia que
sus Estados miembros han transferido competencia en las cuestiones regidas por la
presente Convenci6n y que ha sido debidamente facultada, de conformidad con sus
procedimientos intemos, para firmar, ratificar, aceptar o aprcbar la Convenci6n o
adherirse a ella; las reterencias a los "Estados Parte" con arreglo a la presente
Convenci6n se aplicarin a esas organizaciones dentro de los limites de su
competencia.

Articulo 3
Aimbito de aplicaci6n

I. A menos que contenga una disposici6n en contrario, )a presente
Convenci6n se aplicari a la prevenci6n, ]a investigaci6n y el enjuiciamiento de:

a) Los delitos tipificados con arreglo a los articulos 5, 6, 8 y 23 de ]a
presente Convenci6n; y

b) Los delitos graves que se definen en el articulo 2 de la presente
Convenci6n:

cuando esos delitos sean de caricter transnacional y entraflen la participaci6n de un
grupo delictivo organizado.

2. A los efectos del pdrrafo I del preserite articulo, cl delito serA de
caracter transnacional si:

a) Se comete en mis de un Estado;
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b) Se comete dentro de un solo Estado pcro una parte sustancial de su
preparaci6n, planificaci6n, direcci6n o control se realiza en otro Estado;

c) Se comete dentro de un solo Estado pero entrala la participaci6n de un
grupo delictivo organizado que realiza actividades delictivas en mAs de un Estado; o

d) Se comete en un solo Estado pero liene efectos sustanciales en otro
Estado.

Arilcudo 4
Protecci6n de la soberania

1. Los Estados Parte cumplirAn sus obligaciones con arreglo a ]a presente
Convenci6n en consonancia con los principios de igualdad soberana e integridad
territorial de los Estados, asi como de no intervenci6n en los asuntos internos de otros
Estados.

2. Nada de lo dispuesto en la presente Convenci6n facultarA a un Estado
Parte para ejercer, en el territorio de otro Estado, jurisdicci6n o funciones que el
derecho interno de ese Estado reserve exclusivamente a sus autoridades.

Articulo 5
Penalizacin de la participaci6n en un grupo delictivo organizado

I. Cada Estado Pane adoptari las medidas legislativas y de otra indole que
sean necesarias para tipificar como delito, cuando se cometan intencionalmente:

a) Una de las conductas siguientes, o ambas, como delitos distintos de los
que entrafen el intento o la consumaci6n de la actividad delictiva:

i) El acuerdo con una o mbs personas de comeler un delito grave con un
prop6sito que guarde relaci6n directa o indirecta con la obtenci6n de un
beneficio econ6mico u otro beneficio de orden material y, cuando asi lo
prescriba el derecho intemo, que entrahle un acto perpetrado por uno de los
participantes para Ilevar adelante ese acuerdo o que entraile la participaci6n de
un grupo delictivo organizado;

ii) La conducta de toda persona que, a sabiendas de [a finalidad y actividad
delictiva general de un grupo delictivo organizado o de su infenci6n de cometer
los delitos en cuesti6n, parlicipe activamente en:

a. Actividades ilicitas del grupo delictivo organizado;
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b. Otras actividades del grupo delictivo organizado, a sabiendas de
que su pauicipaci6n contribuird al logro de la finalidad delictiva antes descrita;

b) La organizaci6n, direcci6n, ayuda, incitaci6n, facilitaci6n o
asesoraniento en aras de la cornisi6n de un delito grave que entrafle Ia participaci6n
de un grupo delictivo organizado.

2. El conocimiento, la intenci6n, la finalidad, el prop6sito o el acuerdo a
que se refiere el phrrafo I del presente articulo podrAn inferirse de circunstancias
frcticas objetivas.

3. Los Estados Parte cuyo derecho interno requiera la participaci6n de un
grupo delictivo organizado para la penalizaci6n de los delitos tipificados con arreglo
al inciso i) del apartado a) del pdrrafo I del presente articulo velarbn por que su
derecho interno comprenda todos los delitos graves que entraflen la participaci6n de
grupos delictivos organizados. Esos Estados Parte, asi como los Estados Pane cuyo
derecho interno requiera ]a comisi6n de un acio que tenga por objeto Ilevar adelante el
acuerdo concertado con el prop6sito de cometer los delitos tipificados con arreglo at
inciso i) del apartado a) del pirrafo I del presente articulo, lo notificarfin al Secretario
General de las Naciones Unidas en el momento de )a firma o del dep6sito de su
instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de la presente Convenci6n o de
adhesidn a ella.

Articulo 6
Penalizaci6n del blanqueo del producto del delito

I. Cada Estado Pane adoptargi, de conformidad con los principios
fundamentales de su derecho intemo, las medidas legislativas y de otra indole que
sean necesarias para tipificar como delito, cuando se cometan intencionalmente:

a) i) La conversi6n o la transferencia de bienes, a sabiendas de que
esos bienes son producto del delito, con el prop6sito de ocultar o disimular el
origen ilicito de los bienes o ayudar a cualquier persona involucrada en la
comisi6n del delito determinante a eludir las consecuencias juridicas de sus
actos;

ii) La ocultaci6n o disimulaci6n de la verdadera naturaleza, origen,
ubicaci6n, disposici6n, movimiento o propiedad de bienes o del legitimo
derecho a dstos. a sabiendas de que dichos bienes son producto del delito,

b) Con sujeci6n a los conceptos bisicos de su ordenamientojuridico:
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i) La adquisici6n, posesi6n o utilizaci6n de bienes, a sabicndas, en cl
momento de su recepci6n, de que son produclo del delito;

ii) La participaci6n en ia comisi6n de cualesquiera de los delitos tipificados
con arreglo a) presente aniculo, asi como la asociaci6n y ]a confabulaci6n para
cometerlos, el inlento de cometerlos, y )a ayuda, ia incitaci6n, la facilitaci6n y
el asesoramiento en aras de su comisi6n.

2. Para los fines de ]a aplicaci6n o puesta en prictica del pArrafo I del
presente articulo:

a) Cada Estado Paste velarS por aplicar el pdrrafo I del presente articulo a
la gama mis amplia posible de delitos determinantes,

b) Cada Estado Pane incluiri como delitos determinantes todos los delios
graves definidos en el articulo 2 de la presente Convenci6n y los delitos tipificados
con arreglo a los arliculos 5. 8 y 23 de la presene Convenci6n. Los Estados Parte
cuya legislaci6n establezca una lista de delitos determinantes incluirAn entre t6stos.
como minimo, una amplia gama de delitos relacionados con grupos deliciivos
organ izados;

c) A los efectos del apartado b), los delitos determinantes incluirfin los
delitos cometidos tanto dentro como fuera de la jurisdicci6n del Estado Pane
interesado. No obstante, los delitos cometidos fuera de (a jurisdicci6n de un Estado
Parte constituirin delito determinante siempre y cuando el acto correspondiente sea
delito con arreglo al derecho interno del Estado en que se haya cometido y
constituyese asimismo delito con arreglo al derecho interno del Estado Parte que
aplique o ponga en prActica el presente articulo si el delito se hubiese cometido alli;

d) Cada Estado Parte proporcionar- al Secretario General de las Naciones
Unidas una copia de sus Ieyes destinadas a dar aplicaci6n al presente articulo y de
cuaiquier enmienda ulterior que se haga a tales leyes o una descripci6n de 6sta;

e) Si asi lo requieren los principios fundamentales del derecho intemo de
un Estado Parte, podrai disponerse que los delitos tipificados en el pdrrafo I del
presente articulo no se aplicarAn a las personas que hayan comelido e) delito
determinante;

0) El conocimiento, la intenci6n o la finalidad que se requieren como
elemento de un delito tipificado en el pdrrafo I del presente articulo podrAn inferirse
de circunstancias faclicas objetivas.
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Articulo 7
Medidas para combatir el blanqueo de dinero

1. Cada Estado Parte:

a) Estableceri un amplio r~gimen intemo de reglamenraci6n y supervisi6n
de los bancos y las instituciones financieras no bancarias y, cuando proceda, de otros
6rganos situados dentro de su jurisdicci6n que sean particularmente susceptibles de
utilizarse para el blanquo de dinero a fin de prevenir y detectar todas las formas de
blanqueo de dinero, y en ese regimen se hard hincapid en los requisitos relativos a la
identificaci6n del cliente, el establecirniento de registros y [a denuncia de las
transacciones sospechosas;

b) Garantizara. sin perjuicio de la aplicaci6n de los articulos 18 y 27 de la
presente Convenci6n, que las autoridades de administraci6n, reglarnentaci6n y
cumplimiento de ]a ley y demis autoridades encargadas de combatir el blanqueo de
dinero (incluidas, cuando sea pertinente con arreglo al derecho interno. las
auloridades judiciales), sean capaces de cooperar e intercambiar inforrnaci6n a nivel
nacional e internacional de conformidad con las condiciones prescritas en el derecho
interno y, a tal fin, considerar la posibilidad de establecer una dependencia de
inteligencia financiera que sirva de centro nacional de recopilaci6n. anAlisis y difusi6n
de informaci6n sobre posibles actividades de blanquco de dinero.

2. Los Estados Pane consideraran [a posibilidad de aplicar medidas viables
para detectar y vigilar el movimiento transfronterizo de erectivo y de titulos
negociables pertinentes, con sujeci6n a salvaguardias que garanticen la debida
utilizaci6n de Ia informaci6n y sin restringir en modo alguno la circulacion de
capitales licitos. Esas medidas podrin incluir la exigencia de que los particulares y las
entidades comerciales notifiquen las transferencias transfronterizas de cantidades
elevadas de efectivo y de tifulos negociables pertinentes.

3. Al establecer un r4gimen interno de reglamenlaci6n y supervisi6n con
arreglo al presente articulo y sin perjuicio de to dispuesto en cualquier otto articulo de
la presente Convenci6n, se insta a los Estados Parte a que utilicen como guia las
iniciativas pertinentes de las organizaciones regionales, interregionales y
multilaterales de lucha contra el blanqueo de dinero.

4. Los Estados Parte se esforzarbn por establecer y promover Ia
cooperaci6n a escala mundial, regional, subregional y bilateral entre las autoridades
judiciales. de cumplimiento de la ley y de reglamentaci6n financiera a fin de combatir
el blanqueo de dinero.
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Articulo 8
Penalizaci6n de /a corrupcidn

I. Cada Estado Parte adoptari las medidas legislativas y de otra indole que
scan necesarias para tipificar como delito, cuando se cometan intencionalmente:

a) La promesa, el ofrccimiento o la concesi6n a un funcionario pfiblico,
directa o indirectamente, de un beneficio indebido que redunde en su propio provecho
o en el de otra persona o entidad, con el fin de que dicho funcionario actfie o se
abstenga de actuar en el cumplimiento de sus funciones oficiales;

b) La solicitud o aceptaci6n por un fuincionario publico, directa o
indirectamente, de un beneficio indebido que redunde en su propio provecho o en el
de otra persona o cntidad, con el fin de que dicho funcionario acwie o se abstenga de
actuar en el cumplimiento de sus funciones oficiales.

2. Cada Estado Parte considerarA ]a posibilidad de adoptar las medidas
legislativas y de otra indole que sean necesarias para lipificar como delito los actos a
que se refiere el pArrafo I del presente articulo cuando estd involucrado en ellos un
funcionario publico extranjero o tin funcionario internacional. Del mismo modo, cada
Estado Parte considerari Ia posibilidad de tipificar como delito otras formas de
corrupci6n.

3. Cada Estado Parte adoptarA tambien las medidas que sean necesarias
para tipificar como delito la participaci6n como cOmplice en un delito tipificado con
arreglo al presente articulo.

4. A los efectos del parrafo I del presente articulo y del artlculo 9 de la
presente Convenci6n, por "funcionario publico" se entenderfi todo funcionario piiblico
o persona que preste un servicio publico conforme a ia definici6n prevista en el
derecho interno y a su aplicaci6n con arreglo al derecho penal del Estado Pane en el
que dicha persona desempefle esa funcidn.

Articulo 9
Medidas contra Ia corrupci6n

I . AdemAs de las medidas previstas en el articulo 8 de la presente
Convenci6n, cada Estado Pane, en la medida en que proceda y sea compatible con su
ordenamiento juridico, adoptar, medidas eficaces de caricter legislativo,
administrativo o de otra indole para promovcr la integridad y para prevenir, detectar y
castigar la corrupci6n de funcionarios publicos.
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2. Cada Estado Pane adoptar- medidas encaminadas a garantizar la
intervencian eficaz de sus autoridades con miras a prevenir, detectar y castigar la
corrupci6n de funcionarios ptblicos, incluso dotando a dichas autoridades de
suficiente independencia para disuadir del ejercicio de cualquier influencia indebida
en su actuaci6n.

Articulo 10
Responsabilidad de las personasjuridicas

1. Cada Estado Parte adoptaM Ins medidas que sean necesarias, de
conformidad con sus principios juridicos, a fin de establecer la responsabilidad de
personas juridicas por participaci6n en delitos graves en que cstE involucrado un
grupo delictivo organizado, asi como por los delitos tipificados con arreglo a los
articulos 5. 6, 8 y 23 de [a presente Convenci6n.

2. Con sujeci6n a los principios juridicos del Estado Pate, la
responsabilidad de ]as personas juridicas podrd set de indole penal, civil o
administrativa.

3. Dicha responsabilidad existirA sin perjuicio de Ia responsabilidad penal
que incumba a las personas naturales que hayan perpetrado los delitos.

4. Cada Estado Parte velar en particular por que se impongan sanciones
penales o no penales eficaces, proporcionadas y disuasivas, incluidas sanciones
monetarias, a las personas juridicas consideradas responsables con arreglo al presente
aiticulo.

Arlicuo I I
Proceso, fallo y sanciones

I. Cada Estado Parte penalizari la comisi6n de los delitos tipificados con
arreglo a los articulos 5, 6, 8 y 23 de la presente Convenci6n con sanciones que
tengan en cuenta la gravedad de esos delitos.

2. Cada Estado Pane velari pot que se ejerzan cualesquiera facultades
legales discrecionales de que disponga conforme a su derecho interno en relaci6n con
el enjuiciamiento de personas por los delitos comprendidos en la presente Convenci6n
a fin de dar maxima eficacia a las medidas adoptadas para hacer cumplir la ley
respecto de esos delizos. feniendo debidamente en cuenta la necesidad de prevenir su
comisi6n.
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3. Cuando se trate de delitos tipificados con arreglo a los articulos 5, 6, 8 y
23 de [a presente Convencion, cada Estado Parte adoptar medidas apropiadas, de
conformidad con su derecho intemo y tomando debidamente en consideraci6n los
derechos de la defensa, con miras a procurar que al importer condiciones en relacion
con la decisi6n de conceder la libertad en espera de juicio o la apelacion se tenga
presente Ia necesidad de garantizar la comparecencia del acusado en todo
procedimiento penal ulterior.

4. Cada Estado Parte velara por que sus tribunales u otras autoridades
competentes tengan presente la naturaleza grave de los delitos comprendidos en la
presente Convencion al considerar la eventualidad de conceder la libertad anticipada o
la libertad condicional a personas que hayan sido declaradas culpables de tales delitos.

5. Cada Estado Parte establecerd, cuando proceda, con arreglo a su
derecho interno, un plazo de prescripci6n prolongado dentro del cual pueda iniciarse
el proceso pot cualquiera de los delitos comprendidos en la presente Convenci6r y un
plazo mayor cuando el presunto delincuente haya eludido la adninistraci6n de
justicia.

6. Nada de 1o dispuesto en la presente Convenci6n afectarA al principio de
que la descripci6n de los delitos tipificados con arreglo a ella y de los medios
juridicos de defensa aplicables o demis principios juridicos que informan la legalidad
de una conducta queda reservada al derecho interno de los Estados Pane y de quc esos
delitos han de set perseguidos y sancionados de conformidad con ese derecho.

Articulo 12
Decomiso e incautoci6n

1. Los Estados Pane adoptarAn, en la medida en que to permila su
ordenamiento juridico interno, las medidas que sean necesarias para autorizar el
decomiso:

a) Del producto de los delitos comprendidos en la presente Convencion o
de bienes cuyo valor corresponda al de dicho producto;

b) De los bienes, equipo u otros instrumentos utilizados o destinados a ser
utilizados en la comisi6n de los delitos comprendidos en la presente Convenci6n.

2. Los Estados Pane adoptarain las medidas que sean necesarias para
permitir ]a identificaci6n, la localizaci6n, el embargo preventivo o Ia incautaci6n de
cualquier bien a que se refiera el pirrafo I del presente articulo con miras a su
eventual decomiso.
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3. Cuando el producto del delito se haya transforrnado o convcrtido parcial
o totalmente en otros bienes. esos bienes podrAn ser objeto de las medidas aplicables a
dicho producto a tenor del presente articulo.

4. Cuando el producto del delito se haya mezclado con bienes adquiridos
de fuentes licitas, esos bienes podran, sin menoscabo de cualquier otra facultad de
embargo preventivo o incautaci6n. ser objeto de decomiso hasta el valor estimado del
producto entremezclado.

5. Los ingresos u otros beneficios derivados del producto del delito, de
bienes en los que se haya transformado o convertido el producto del delito o de bienes
con los que se haya entremezclado el producto del delito tambidn podr~n ser objeto de
las medidas previstas en el presenLe articulo, de la misma manera y en el mismo grado
que el producto del delito.

6. Para los fines del presente articulo y del articulo 13 de la presenle
Convencion, cada Estado Parte facultard a sus tribunales u otras autoridades
competentes para ordenar la presentaci6n o la incautaci6n de documentos bancarios.
financieros o comcrciales. Los Estados Parte no podrAn negarsc a aplicar las
disposiciones del presente pirrafo ampar~ndose en el secreto bancarlo.

7. Los Estados Pane podrin considerar la posibilidad de exigir a un
delincuente que demuestre cl origen Ilfcito del presunto producto del delito o de otros

bienes cxpuestos a decomiso, en la medida en que ello sea conforme con los
principios de su derecho intemo y con la indole del proceso judicial u otras
actuaciones conexas.

8. Las disposiciones del prescnte articulo no se interpretarAn en perjuicio
de los derechos de terceros de buena re.

9. Nada de to dispuesto en el presente articulo afectarA al principio de que
las medidas en 0i previstas se definirn y aplicarAn de conformidad con el derecho
intemo de los Estados Pane y con sujeci6n a dste.

Articulo 13
Cooperact6n internacional para fines de decomiso

1. Los Estados Parte que reciban una solicitud de otro Estado Parte que
tengajurisdicci6n para conocer de un delito comprendido en la presente Convenci6n
con miras al decomiso del producto del delito, los bienes, el equipo u otros
instrumentos mencionados en el prrafo I del articulo 12 de la presente Convenci6n
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que se encuentren en su territorio deber~n, en la mayor medida en que lo permita su
ordenamiento juridico interno:

a) Remitir la solicitud a sus autoridades competentes para obtener una
orden de decomiso a la que. en caso de concederse, darin cumplimiento; o

b) Presentar a sus autoridades competentes, a fin de que se le d6
cumplimiento en el grado solicitado. la orden de decomiso expcdida por un tribunal
situado en el territorio dei Estado Parte requirente de conformidad con lo dispuesto en
el parrafo I del articulo 12 de la presente Convencion en la medida en que guarde
relaci6n con el producto del delito, los bienes, el equipo u otros instrumentos
mencionados en ef pirrafo I del articulo 12 que se encuentren en el territorio del
Estado Parte requerido.

2. A raiz de una solicitud presentada por otto Estado Parte que tenga
jurisdicci6n para conocer de un delito comprendido en ]a presente Convenci6n. el
Estado Parte requerido adoptara medidas encaminadas a la identificaci6n, ]a
Iocalizaci6n y el embargo preventivo o la incautaci6n del producto del delizo, los
bienes, el equipo u otros instrumentos mencionados en el pirrafo 1 del articulo 12 de
la presente Convenci6n con miras a su eventual decomiso, que habrfh de ordenar el
Estado Parte requirente o, en caso de que medie una solicitud presentada con arreglo
a( pdrrafo I del presente armiculo. el Estado Parte requerido.

3. Las disposiciones del articulo 18 de la presente Convenci6n ser-n
aplicables mutatis mutandis al presente articulo. Adems de ]a informacion indicada
en el p&rrafo 15 del articulo 18, las solicitudes presentadas de conformidad con el
presente articulo contendrin Ilo siguiente:

a) Cuando se trate de una solicitud relativa al apartado a) del pmu'rafo I del
presente articulo, una dcscripci6n de los bienes susceptibles de decomiso y una
exposici6n de los hechos en que se basa la solicitud del Estado Parte requirente que
sean Io suficientemente explicitas para que el Estado Pate requerido pueda tramitar [a
orden con arreglo a su derecho interno;

b) Cuando se trate de una solicitud relativa a] apartado b) del pArrafo I del
presente articulo, una copia admisible en derecho de la orden de decomiso expedida
por el Estado Parte requirente en ]a que se basa la solicitud, una exposici6n de los
hechos y la inforrnaci6n que proceda sobre el grado de ejecuci6n que se solicita dar a
la orden;
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c) Cuando se trate de una solicitud relativa al pirralo 2 dcl presente
articulo, una exposici6n de los hechos en que se basa el Estado Parte requirente y una
descripci6n de las medidas solicitadas.

4. El Estado Parte requerido adoptari las decisiones o medidas previstas en
los pdirrafos I y 2 del presente articulo conforme y con sujeci6n a to dispuesto en su
derecho interno y en sus reglas de procedimiento o en los tralados, acuerdos o
arreglos bilaterales o multilaterales por los que pudiera estar vinculado at Estado Pane
requirente.

5. Cada Estado Parte proporcionaM al Secretario General de las Naciones
Unidas una copia de sus leyes y regiamentos destinados a dar aplicacion al presente
articulo y de cualquier enmienda ulterior que se haga a tales leyes y reglamentos o
una descripci6n de Esta.

6. Si un Estado Parte opta por supeditar Ia adopci6n de las medidas
mencionadas en los pkrafos I y 2 del presente articulo a Ia existencia de un fratado
pertinente, ese Estado Pane considerarA la presente Convenci6n como Ia base de
derecho necesaria y suficiente para cumplir ese requisito.

7. Los Estados Parte podrdn denegar la cooperaci6n solicitada con arreglo
al presente articulo si el delito at que se refiere la solicitud no es un delito
comprendido en la presente Convenci6n.

8. Las disposiciones del presente articulo no se interpretarhn en perjuicio
de los derechos de terceros de buena re.

9. Los Estados Pane considerar~n la posibilidad de celebrar tratados,
acuerdos o arreglos bilaterales o multilaterales con miras a aumentar la eficacia de Ia
cooperaci6n intemacional prestada con arreglo at presente articulo.

Articulo 14
Disposicidn deiproducto del delito o de los bienes decomisados

I. Los Estados Parte dispondran del producto del delito o de los bienes que
hayan decomisado con arreglo al articulo 12 o al parrafo I del articulo 13 de la
presente Convenci6n de conformidad con su derecho intemo y sus procedimientos
administrativos.

2. Al dar curso a una solicitud presentada por otro Estado Parte con arreglo
al articulo 13 de la presente Convenci6n, los Estados Pane, en Ia medida en que lo
permita su derecho intemo y de ser requeridos a hacerto, darin consideraci6n
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prioritaria a la devoluci6n del producto del delito o de los bienes decomisados al
Estado Parte requirente a fin de que 4ste pueda indemnizar a las victimas del delito o
devolver ese producto del delito o esos bienes a sus propietarios legitimos.

3. Al dar curso a una salicitud presentada por otro Estado Parte con arreglo
a los articulos 12 y 13 de la presente Convenci6n, los Estados Parte podrin considerar
en particular la posibilidad de celebrar acuerdos o arreglos en el sentido de:

a) Aportar cl valor de dicho producto del delito o de dichos bienes, o los
fondos derivados de la venta de dicho produclo o de dichos bienes o una parte de esos
fondos, a la cuenta designada de conformidad con Io dispuesto en el apartado c) del
pirrafo 2 del articulo 30 de la presente Convenci6n y a organismos
intergubernamentales especializados en la lucha contra la delincuencia organizada;

b) Reparlirse con otros Estados Parte, sobre la base de un criterio general o
definido para cada caso, ese producto del delito o esos bienes, o los fondos derivados
de la venta de ese producto o de esos bienes, de conformidad con su derecho interno o
sus procedimientos administrativos.

Articulo 15
Jurisdicci6n

I. Cada Estado Parle adoplard las medidas que sean necesarias para
establecer su jurisdiccion respecto de los delitos tipificados con arreglo a los articulos
5, 6, 8 y 23 de ia presente Convenci6n cuando:

a) El delito se cometa en su territorio; o

b) El delito se cometa a bordo de un buque que enarbole su pabell6n o de
una aeronave registrada confbrme a sus leyes en el momento de la comisi6n del
delito.

2. Con sujeci6n a Io dispuesto en el articulo 4 de la presente Convenci6n,
un Estado Pare tambidn podri establecer su jurisdicci6n para conocer de tales delitos
cuando:

a) El dciio se comela contra uno de sus nacionales:

b) El delito sea cometido por uno de sus nacionales o por una persona
apftrida que lenga residencia habitual en su territorio; o
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C) El delito:

i) Sea uno de los delitos tipificados con arreglo al pkyrafo I del articulo 5
de la presente Convenci6n y se cometa fuera de su territorio con miras a la
comisi6n de un delito grave dentro de su territorio;

ii) Sea uno de los delitos tipificados con arreglo al inciso ii) del apartado b)
del pArrafo I del articulo 6 de la presente Convenci6n y se cometa fuera de su
territorio con miras a la comisi6n, dentro de su territorio, de un delito tipificado
con arreglo a los incisos i) o ii) del apartado a) o al inciso i) del apartado b) del
pirrafo I del articulo 6 de la presente Convenci6n.

3. A los efectos del p hrrafo 10 del articulo 16 de la presente Convenci6n,
cada Estado Parte adoptar las medidas que sean necesarias para establecer su
jurisdicci6n respecto de los delitos comprendidos en la presente Convenci6n cuando
el presunto delincuente se encuentre en su territorio y el Estado Parte no Io extradite
por el solo hecho de ser uno de sus nacionales.

4. Cada Estado Parte podri tambidn adoptar las medidas que sean
necesarias para establecer su jurisdicci6n respecto de los delitos comprendidos en la
presente Convenci6n cuando el presunto delincuente se encuentre en su territorio y el
Estado Parte no lo extradite.

5. Si un Estado Parte que ejerce su jurisdicci6n con arreglo a los pArrafos I
6 2 del presente articulo ha recibido notificaci6n, o tornado conocimiento por otro
conducto, de que otro u otros Estados Parte esthn realizando una investigaci6n, un
proceso o una actuaci6n judicial respecto de Jos mismos hechos, las autoridades
competentcs de esos Estados Parte se consultarn, segcn proceda, a fin de coordinar
sus medidas.

6. Sin perjuicio de las normas del derecho internacional general, la
presente Convenci6n no excluini cl ejercicio de las competencias penales establecidas
por los Estados Parte de conformidad con su derecho intemo.

Articulo 16
Extradici6n

1. El presente articulo se aplicari a los delitos comprendidos en la presente
Convenci6n o a los casos en que un delito al que se hace referencia en los apartados a)
o b) del pfirrafo I del articulo 3 entrafie [a participaci6n de un grupo delictivo
organizado y la persona que es objeto de la solicitud de extradici6n se encuentre en el
territorio del Estado Parte requerido, siempre y cuando el delito por el que se pide la
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extradici6n sea punible con arreglo al derecho interno del Estado Parte requirente y
del Estado Parie requerido.

2. Cuando [a solicitud de extradicion se base en varios delitos graves
distintos, algunos de los cuales no est~n comprendidos en el Anmbito del presente
articulo, el Estado Pare requerido podra aplicar el presente articulo tambiin respecto
de estos 6iminos delitos.

3. Cada uno de los delitos a los que se aplica el presente articulo se
considerara incluido entre los delitos que dan lugar a extradici6n en todo tratado de
extradici6n vigente entre los Estados Parte. Los Estados Parle se comprometen a
incluir tales delitos como casos de extradici6n en todo tratado de extradici6n que
celebren entre si.

4. Si un Estado Parte que supedita la extradici6n a la existencia de un
tratado recibe una solicitud de extradici6n de otro Estado Parte con el que no Io
vincula ningtin tratado de extradici6n, podrA considerar la presente Convenci6n como
]a base juridica de la extradici6n respecto de los delitos a los que se aplica el presente
artfculo.

5. Los Estados Parte que supediten la extradici6n a la existencia de un
tratado deberan:

a) En el momento de depositar su inslrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobacion de la presente Convenci6n o de adhesion a ella. informar al Secretario
General de las Naciones Unidas de si consideraran o no la presente Convencion como
la base juridica de la cooperaci6n en materia de extradici6n en sus relaciones con
otros Estados Pane en la presente Convencion; y

b) Si no consideran la presente Convenci6n como la base juridica de la
cooperaci6n en materia de extradici6n, esforzarse, cuando proceda, por celebrar
tratados de extradici6n con otros Estados Parte en [a presente Convenci6n a fin de
aplicar el presente articulo.

6. Los Estados Parte que no supediten la extradici6n a la existencia de un
tratado reconocerAn los delitos a los que se aplica el presente articulo como casos de
extradici6n entre ellos.

7. La extradici6n estara sujeta a las condiciones previstas en e derecho
interno del Estado Pare requerido o en los tratados de extradici6n aplicables,
incluidas, entre otras, las relativas al requisito de una pena minima para la extradici6n
y a los motivos por los que el Estado Parte requerido puede denegar la extradici6n.
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8. Los Estados Parte, de conformidad con su derecho interno, procurarin
agilizar los procedimientos de extradici6n y simplificar los requisitos probatorios
correspondientes con respecto a cualquiera de los delitos a los que se aplica el
presente articulo.

9. A reserva de lo dispuesto en su derecho intemo y en sus tratados de
extradici6n, el Estado Parte requerido podrd, tras haberse cerciorado de que las
circunstancias Io justifican y tienen carActer urgente, y a solicitud del Estado Parte
requirente, proceder a la detenci6n de la persona presente en su territorio cuya
extradici6n se pide -o adoptar atras medidas adecuadas para garantizar la
comparecencia de esa persona en los procedimientos de extradici6n.

10. El Estado Parte en cuyo territorio se encuentre un presunto delincuente,
si no lo extradita respecto de un delito al que se aplica el presente articulo por el solo
hecho de ser uno de sus nacionales, estara obligado, previa solicitud del Estado Parte
que pide la extradicifn, a someter el caso sin demora injustificada a sus autoridades
competenies a efectos de enjuiciamiento. Dichas autoridades adoptaran su decision y
llevar~n a cabo sus actuaciones judiciales de la misma rnanera en que lo hatnan
respecto de cualquier otro delito de carActer grave con arreglo al derecho intemo de
ese Estado Parte. Los Estados Parte interesados coopcrarAn entre si, en particular en lo
que respecta a Los aspectos procesales y probatorios, con miras a garantizar la
eficiencia de dichas actuaciones.

II. Cuando el derecho intemo de un Estado Parte le permita conceder la
extradici6n o, de algjn otro modo, la entrega de uno de sus nacionales s6lo a
condici6n de que esa persona sea devuelta a ese Estado Parte para cumplir la condena
que le haya sido impuesta como resultado del juicio o proceso por el que se haya
solicitado la extradici6n o [a entrega, y cuando ese Estado Parte y el Estado Pane que
solicite la extradici6n acepten esa opci6n. asi como oras condiciones que estimen
apropiadas, esa extradici6n o entrega condicional serd suficiente para que quede
cumplida ]a obligaci6n enunciada en el pi.rrafo 10 del presente articulo.

12. Si la extradici6n solicitada con el prop6sito de que se cumpla una
condena es denegada por el hecho de que la persona buscada es nacional del Estado
Parle requerido, dste, si su derecho interno lo permite y de conformidad con los
requisitos de dicho derecho, considerard, previa solicitud del Estado Pane requirente,
la posibilidad de hacer cumplir la condena impuesta o cl resto pendiente de dicha
condena con arreglo al derecho interno del Estado Pane requirente.
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13. En todas las etapas de las actuaciones se garantizara un tratojusto a toda
persona contra la que se haya iniciado una instrucci6n en relaci6n con cualquiera de
los delitos a los que se aplica el presente articulo, incluido el goce de todos los
derechos y garantias previstos por el derecho interno del Estado Parte en cuyo
territorio se encuentre esa persona.

14. Nada de lo dispuesto en la presente Convenci6n podrA interpretarse
como la imposici6n de una obligaci6n de extraditar si el Estado Parte requerido tiene
motivos justificados para presumir que la solicitud se ha presentado con el fin de
perseguir o castigar a una persona por raz6n de su sexo, raza, religi6n, nacionalidad,
origen dtnico u opiniones politicas o que su cumplimiento ocasionaria perjuicios a la
posici6n de esa persona par cualquiera de estas razones.

15. Los Estados Parte no podrin denegar una solicitud de extradici6n
Onicamente porque se considere que el delito tambirin entraha cuestiones tributarias.

16. Antes de denegar la extradici6n, el Estado Parte requerido, cuando
proceda, consultara al Estado Parte requirente para darle amplia oportunidad de
presentar sus opiniones y de proporcionar informaci6n pertinente a su alegato.

17. Los Estados Parte procurarin celebrar acuerdos o arreglos bilaterales y
multilaterales para Ilevar a cabo la extradici6n o aumentar su eficacia.

Articulo 17
Traslado de personas condenadas a cumplir una pena

Los Estados Parte podran considerar la posibilidad de celebrar acuerdos o
arreglos bilaterales o multilaterales sobre el traslado a su territorio de toda persona
que haya sido condenada a pena de prision o a otra pena de privaci6n de libertad par
algfin delito comprendido en Ia presente Convenci6n a fin de que complete alli su
condena.

Articulo 18
Asistencia judicial reciproca

1. Los Estados Parte se prescaran [a mas amplia asistencia judicial
reciproca respecto de investigaciones. procesos y actuaciones judiciales relacionados
con los delitos comprendidos en ia presente Convenci6n con arreglo a Io dispuesto en
el articulo 3 y se prestarAn tambien asistencia de esa indole cuando el Estado Parte
requirente tenga motivos razonables para sospechar que el delito a que se hace
referencia en los apartados a) o b) del pktrrafo I del articulo 3 es de carhcter
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transnacional, asi como que las victimas, los testigos, et producto, los instrumentos o
las pruebas de esos delitos se encuentran en el Estado Parte requerido y que el delito
entrafla la participaci6n de un grupo delictivo organizado.

2. Se prestard asistencia judicial reciproca en la mayor medida posible
conforme a las leyes, tratados, acuerdos y arreglos pertinentes del Estado Parte
requerido con respecto a investigaciones, procesos y actuaciones judiciales
relacionados con los delitos de los que una persona juridica pueda ser considerada
responsable de conformidad con el articulo 10 de la presente Convenci6n en el Estado
Parte requirente.

3. La asistencia judicial reciproca que se preste de conformidad con el

presente articulo podrd solicitarse para cualquiera de los fines siguientes:

a) Recibir testimonios o tomar declaraci6n a personas;

b) Presentar documentosjudiciales;

c) Efectuar inspecciones e incautaciones y embargos preventivos;

d) Examinar objetos y lugares;

e) Facilitar informaci6n, elementos de prueba y evaluaciones de peritos;

t) Entregar originales o copias certificadas de los documentos y
expedientes pertinentes, incluida la documentaci6n ptiblica, bancaria y financiera, asf
como la documentacidn social o comercial de sociedades mercantiles:

g) Identificar o local izar el producto del delito, los bienes, los instrumentos
u otros elementos con fines probatorios.

h) Facilitar la comparecencia voluntaria de personas en el Estado Pane
requirente;

i) Cualquier otto tipo de asistencia autorizada por el derecho intemo del
Estado Parte requerido.

4. Sin menoscabo del derecho interno, las autoridades competentes de un
Estado Pane podrhan, sin que se les solicite previamente, transmitir informaci6n
relativa a cuestiones penales a una autoridad competente de otro Estado Parte si creen
que esa informaci6n podria ayudar a la auloridad a emprender o concluir con 6xito
indagaciones y procesos penales o podria dar lugar a una petici6n formulada por este
titimo Estado Pane con arreglo a La presente Convenci6n.
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5. La transmisi6n de informaci6n con arreglo al phrrafo 4 del prescnte
articulo se hara sin perjuicio de las indagaciones y procesos penales que tengan lugar
en el Estado de las autoridades competentes que faciian la informaci6n. Las
au(oridades competentes quc reciben la informaci6n deberi n acceder a toda solicitud
de que se respete su carActer confidencial, incluso temporalmente. o de que se
impongan restricciones a su utilizaci6n. Sin embargo, ello no obstaii para que el
Estado Pare receptor revele, en sus actuaciones, informaci6n que sea exculpatoria de
una persona acusada. En tal caso, el Estado Parte receptor notificari a] Estado Pare
transmisor antes de revelar dicha informacion y, si asi se le solicita, consultara al
Estado Parte transmisor. Si, cn uri caso excepcional, no es posible notificar con
antelaci6n, el Estado Parte receptor informarA sin demora al Estado Parte transmisor
de dicha revelaci6n.

6. Lo dispuesto en el presente artfculo no afectari a las obligaciones
dimanantes de osros tratados bilaterales o multilaterales vigentes o futuros que rijan.
total o parcialmente, la asistencia judicial reciproca.

7. Los prrafos 9 a 29 del presente artfculo se aplicarfin a las solicitudes
que se formulen con arreglo al presente articulo siempre que no medie entre los
Estados Parte interesados un tratado de asistencia judicial reciproca. Cuando esos
Estados Pane estdn vinculados por un tratado de esa indole se aplicarin las
disposiciones correspondientes de dicho tratado, salvo que los Estados Parte
convengan en aplicar, en su lugar. los phrrafos 9 a 29 del presente articulo. Se insta
encarecidamente a los Estados Parte a que apliquen estos pArrafos si facilitan 1a
cooperaci6n.

8. Los Estados Parste no invocarnn el secreto bancario para denegar la
asistencia judicial reciproca con arreglo al presente articulo.

9. Los Estados Parte podrAn negarse a prestar ]a asistencia judicial
reciproca con arreglo al presente articulo invocando la ausencia de doble
incriminaci6n. Sin embargo, de estimarlo necesario, el Estado Parte requerido podri
prestar asistencia, en la medida en que decida hacerlo a discreci6n propia,
independientemente de que la conducta estd o no tipi ficada como delito en el derecho
intemo del Estado Parte requerido.

10. La persona que se encuentre detcnida o cumpliendo una condena en el
territorio de un Estado Parte y cuya presencia se solicite en otro Estado Pare para
fines de identificaci6n, para prestar testimonio a para que ayude de alguna otra forma
a obtener pruebas necesarias para investigaciones, procesos o actuaciones judiciales
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respecto de delitos comprendidos en la presente Convenci6n podrA ser trasladada si se
cumplen las condiciones siguientes:

a) La persona, debidamente informada, da su libre consentimiento;

b) Las autoridades competentes de ambos Estados Parte estin de acuerdo,
con sujeci6n a las condiciones que dstos consideren apropiadas.

II. A los efectos del parrafo 10 del presente articulo:

a) El Estado Parte al que se traslade a la persona tendri la competencia y ia
obligaci6n de mantenerla detenida. salvo que el Estado Parte del que ha sido
trasladada solicite o autorice otra cosa;

b) El Estado Pane al que se traslade a ]a persona cumplirg sin dilaci6n su
obligaci6n de devolverla a ]a custodia del Estado Panie del que ha sido trasladada,
segun convengan de antemano o de otro modo las autoridades competentes de ambos
Estados Parte;

c) El Estado Parte al que se traslade a la persona no podra exigir al Estado
Parte del que ha sido trasladada que inicie procedimientos de extradici6n para su
devolucidn:

d) El tiempo que la persona haya pernanecido detenida en el Estado Parte
al que ha sido trasladada sc computarg como parte de la pena que ha de cumplir en el
Estado del que ha sido trasladada.

12. A menos que el Estado Parte desde el cual se ha de trasladar a una
persona de conformidad con los pArrafos 10 y I I del presente articulo estd de acuerdo,
dicha persona. cualquiera que sea su nacionalidad, no podrA ser enjuiciada, detenida,
condenada ni sometida a ninguna otra restricci6n de su libertad personal en cl
territorio del Estado al que sea trasladada en relaci6n con actos, omisiones o condenas
anteriores a su salida del territorio del Estado del que ha sido trasladada.

13. Cada Estado Parte designar a una autoridad central encargada de
recibir solicitudes de asistencia judicial reciproca y facultada para darles
cumplimiento o para transmitirlas a las autoridades competentes para su cjecuci6n.
Cuando alguna regi6n o algin territorio especial de un Estado Pane disponga de un
rigimen distinto de asistencia judicial reciproca, el Estado Parte podri designar a otra
autoridad central que desempeflara la misma funci6n para dicha regi6n o dicho
territorio. Las autoridades centralcs velarAn por el ripido y adecuado cumplimiento o
transmisi6n de las solicitudes recibidas. Cuando la autoridad central transmita la
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solicitud a una autoridad competente para su ejecucian, alentard la rapida y adecuada
ejecuci6n de la solicitud por pane de dicha autoridad. Cada Estado Parte notificari al
Secretario General de las Naciones Unidas, en el momento de depositar su
instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de la presente Convencion o de
adhesi6n a ella, el nombre de la autoridad central que haya sido designada a tal fin.
Las solicitudes de asistencia judicial reciproca y cualquier otra comunicaci6n
pertinente seran transmitidas a las autoridades centraies designadas por los Estados
Parte. La presente disposici6n no afectarA al derecho de cualquicra de los Estados
Pane a exigir que estas solicitudes y comunicaciones le scan enviadas por via
diploritica y, en circunstancias urgentes, cuando los Estados Paric convengan en
ello, por conducto de la Organizaci6n Internacional de Policia Criminal, de ser
posible.

14. Las solicitudes se presentardn por escrito o, cuando sea posible, por
cualquier medio capaz de registrar un texto escrito, en un idioma aceptable para el
Estado Pate requerido, en condiciones que permitan a dicho Estado Parte determinar
la autenticidad. Cada Estado Parte notificarS al Secretario General de las Naciones
Unidas. en el momento de depositar su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n de la presente Convenci6n o de adhesi6n a ella, el idioma o idiomas que
sean aceptables para cada Estado Parte. En situaciones de urgencia, y cuando los
Estados Parte convengan en ello, las solicitudes podrin hacerse oralmente, dcbicndo
ser confirmadas sin demora por escrito.

15. Toda solicitud de asistencia judicial reciproca contendri io siguiente:

a) La identidad de la autoridad que hace la solicitud;

b) El objelo y la fndole de las investigaciones, los procesos o las
actuaciones judiciales a que se refiere la solici(ud y el nombre y las funciones de la
autoridad encargada de efectuar dichas investigaciones, procesos o actuaciones;

c) Un resumen de los hechos pertinentes, salvo cuando se trate de
solicitudes de presentaci6n de documentos judiciales;

d) Una descripci6n de la asistencia solicitada y pormenores sobre cualquier
procedimiento particular que el Estado Parte requirente desee que se aplique;

e) De ser posible. la identidad, ubicaci6n y nacionalidad de toda persona
interesada; y

f) La finalidad para ]a que se solicita la prueba, informaci6n o actuaci6n.
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16. El Estado Parte requerido podri pedir informaci6n compIemcentaria
cuando sea necesaria para dar cumplimiento a la solicitud de conformidad con su
derecho interno o para racilitar dicho cumplimiento.

17. Se darS cumplimiento a toda solicitud con arreglo al derecho intemo del
Estado Parte requerido y en la medida en que ello no to contravenga y sea factible, de
conformidad con los procedimientos especificados en ]a solicitud.

18. Siempre que sea posible y compatible con los principios fundamentales
del derecho intemo, cuando una persona se encuentre en el territorio de un Estado
Parte y tenga que prestar declaraci6n como testigo o perito ante autoridades judiciales
de otto Estado Parte, el primer Estado Pane, a solicitud del otro, podrd permitir que la
audiencia se celebre por videoconferencia si no es posible o conveniente que la
persona en cuesti6n comparezca personalmente en el territorio del Estado Parte
requirente. Los Estados Parte podrin convenir en que la audiencia este a cargo de una
autoridad judicial del Estado Parte requirente y en que asista a ella una autoridad
judicial del Estado Parte requerido.

19. El Estado Parte requirente no transmitiri ni utilizarfi, sin previo
consentimiento del Estado Parte requerido, la informaci6n o las pruebas
proporcionadas por el Estado Parte requerido para investigaciones, procesos o
actuaciones judiciales distintos de los indicados en I solicitud. Nada de 1o dispuesto
en ei presente prrafo impediri que el Esiado Parte requirente revele, en sus
actuaciones, informaci6n o pruebas que scan exculpatorias de una persona acusada.
En este Wltimo caso, el Estado Parte requirente notificara al Estado Pane requerido
antes de revelar la informaci6n o las pruebas y, si asi se le solicita, consultari al
Estado Parte requerido. Si, en un caso excepcional, no es posible notificar con
antelaci6n, el Estado Pane requirente informard sin demora al Estado Parte requerido
de dicha revelaci6n.

20. El Estado Parte requirente podre exigir que el Estado Parte requerido
mantenga reserva acerca de la existencia y el contenido de la solicitud, salvo en la
medida necesaria para darle cumplimiento. Si el Estado Parte requerido no puede
mantener esa reserva, lo harA saber de inmediato a] Estado Pane requirente.

21. La asistencia judicial reciproca podrd ser denegada:

a) Cuando )a solicitud no se haga de conformidad con Jo dispuesto en el
presente articulo;
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b) Cuando el Estado Parte requcrido considere que cl cumplimiento de Io
solicitado podria menoscabar su soberania, su seguridad, su orden publico u otros
intereses fundamentales;

c) Cuando el derecho interno del Estado Parte requerido prohiba a sus
autoridades actuar en la forma solicitada con respecto a un delito andlogo, si Lste
hubiera sido objeto de investigaciones, procesos o actuaciones judiciales en el
ejercicio de su propia competencia;

d) Cuando acceder a la solicitud sea contrario al ordcnamiento juridico del
Estado Parte requerido en Io relativo a la asistenciajudicial reciproca.

22. Los Estados Parte no podrain denegar una solicitud de asistencia
judicial reciproca ianicamente porque se considere que el delito tambi~n entralia
asuntos fiscales.

23. Toda denegaci6n de asistencia judicial reciproca debera fumdarnentarse
debidamente.

24. El Estado Parte requerido cumpliri la solicitud de asistencia judicial
reciproca Io antes posible y tendri plenarnente en cuenta, en la medida de sus
posibiiidades, los plazos que sugiera el Estado Pare requirente y que esten
debidamente fundamentados. de preferencia en la solicitud. El Estado Parte requerido
responderA a las solicitudes razonables que formule el Estado Parte requirente
respecto de la evoluci6n del tramite de la solicitud. El Estado Parte requirente
info-rnara con prontitud cuando ya no necesite la asistencia solicitada.

25. La asistencia judicial reciproca podri ser diferida por el Estado Parte
requerido si perturbase investigaciones, procesos o actuacionesjudiciales en curso.

26. Antes de denegar una solicitud presentada con arreglo al pirrafo 21 del
presente articulo o de diferir su cumplimiento con arreglo al pi.rrafo 25 del presente
articulo, cl Estado Parte requerido consultari al Estado Pane requirente para
considerar si es posible prestar la asistencia solicitada supeditAndola a las condiciones
que estime necesarias. Si el Estado Parte requirente acepta la asistencia con arreglo a
esas condiciones, ese Estado Parte debera observar las condiciones impuestas.

27. Sin perjuicio de [a aplicaci6n del parrafo 12 del presente articulo, el
testigo, perito u otra persona que, a instancias del Estado Parte requirente, consienta
en prestar testimonio en un juicio o en colaborar en una investigaci6n, proceso o
actuacion judicial en el territorio del Estado Parte requirente no podrA ser enjuiciado,
detenido, condenado ni sometido a ninguna otra restriccion de su libertad personal en
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ese territorio por actos, omisiones o declaraciones de culpabilidad anteriores a la
fecha en que abandon6 el territorio del Estado Parte requerido. Ese salvoconducto
cesari cuando el testigo, perito u otra persona haya tenido, durante quince dias
consecutivos o durante el perfodo acordado pot los Estados Parte despuds de la fecha
en que se le haya informado oficialmene de que las autoridades judiciales ya no
requerian su presencia, la oportunidad de salir del pais y no obstante permanezca
voluntariamente en ese territorio o regrese libremente a dl despuds de haberlo
abandoiado.

28. Los gastos ordinarios que ocasione el cumplimiento de una solicitud
serin sufragados por el Estado Parte requerido, a menos que los Estados Parte
interesados hayan acordado otra cosa. Cuando se requieran a este fin Sastos
cuantiosos o de caricter extraordinario, los Estados Parle se consultaran pare
deterrninar las condiciones en que se dari cumplimiento a la solicitud, asi como la
manera cn que se sufragarin los gastos.

29. El Estado Parte requerido:

a) FacilitarA al Estado Partc requirente una copia de los documentos
oficiales y otros documentos o datos que obren en su poder y a los que, conforme a su
derecho intemno, tenga acceso el ptiblico en general;

b) Podri, a su arbitrio y con sujeci6n a las condiciones que juzgue
apropiadas, proporcionar al Estado Parte requirente una copia total o parcial de los
documentos oficiales o de otros documentos o datos que obren en su poder y que,
con forme a su derecho interno. no estdn al alcance del piblico en general.

30. Cuando sea necesario, los Estados Parte considerara la posibilidad de
celebrar acuerdos o arreglos bilaterales o multilaterales que sirvan a los fines del
presente articulo y que, en fa prictica, hagan efectivas sus disposiciones o las
refuercen.

Articulo 19
Investigaciones conjuntas

Los Estados Parte considerardn la posibilidad de celebrar acuerdos o arreglos
bilaterales o multilaterales en virtud de los cuales, en relaci6n con cuestiones que son
objeto de investigaciones, procesos o actuacionesjudiciales en uno o mis Estados, las
autoridades competentes puedan establecer 6rganos mixtos de investigaci6n. A falta
de acuerdos o arreglos de esa indole, las invesfigaciones conjuntas podrin Ilevarse a
cabo mediante acuerdos concertados caso por caso. Los Estados Parte pariicipantes
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velarin por que la soberania del Estado Parte en cuyo territorio haya de efectuarse la
investigaci6n sea plenamente respetada.

Articulo 20
Ticnicas especiales de investigacion

I. Siempre que lo permitan los principios fundamentales de su
ordenamiento juridico interno, cada Estado Parle adoptarS, dentro de sus posibilidades
y en las condiciones prescritas por su derecho intemo, las medidas que scan
necesarjas para permitir el adecuado recurso a la entrega vigilada y, cuando lo
considere apropiado, la utifizaci6n de otras t6cnicas especiales de investigaci6n, como
la vigilancia elecir6nica o de otra indole y las operaciones encubiertas, por sus
autoridades competentes en su territorio con objeto de combatir eficazmente la
delincuencia organizada.

2. A los efectos de investigar los delitos comprendidos en la presente
Convenci6n, se aiienta a los Estados Parte a que celebren, cuando proceda, acuerdos o
arreglos bilaterales o multilaterales apropiados para utilizar esas tdcnicas especiales de
investigaci6n en el contexto de la cooperacifn en el piano internacional. Esos
acuerdos o arreglos se concertarin y ejecutardn respetando plenamente el principio de
la igualdad soberana de los Estados y al ponerlos en practica se cumplirin
estrictamente las condiciones en ellos contenidas.

3. De no existir los acuerdos o arreglos mencionados en el prrafo 2 del
presente articulo, toda decisi6n de recurrir a esas teknicas especiales de investigaci6n
en el piano intemacional se adoptari sobre la base de cada caso particular y podra.
cuando sea necesario, tener en cuenta los arreglos financieros y los entendimientos
relativos al ejercicio dejurisdicci6n por los Estados Parte interesados.

4. Toda decisi6n de recurrir a la entrega vigilada en ci piano internacional
podrAi, con el consentimiento de los Estados Pare interesados, incluir la aplicaci6n de
metodos tales como interceptar los bienes, autorizarlos a proseguir intactos o retirarlos
o sustituirlos total o parcialmente.

Articulo 21
Remisi6n de actuaciones penales

Los Estados Parte considcrarin la posibilidad de remitirse actuaciones penales
para el enjuiciamiento por un delito comprendido en la presente Convenci6n cuando
se estime que esa remisi6n obrarA en beneficio de la debida administraci6n dejusticia.
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en particular en casos en que intervengan varias jurisdicciones, con miras a conccntrar
las actuaciones del proceso.

Artdculo 22

Establecimienmo de antecedentes penales

Caa Estado Parte podri adoptar las medidas legislativas o de otra indole que
sean necesarias para tener en cuenta, en las condiciones y para los fines que estime
apropiados, toda previa declaraci6n de culpabilidad, en otro Estado, de un presunto
delincuente a fin de utilizar esa informaci6n en actuaciones penales relativas a un
delito comprendido en la presente Convenci6n.

Articulo 23
Penalizacidn de /a obstrucci6n de lajusticia

Cada Estado Partc adoptari las medidas legislativas y de otra indole que scan
necesarias pare lipificar como delito, cuando se cometan intencionalmente:

a) El uso de fuerza fisica, amenazas o intimidaci6n, o la promesa, el
ofrecimiento o la concesi6n de un beneficio indebido para inducir a falso testimonio u
obstaculizar la prestacii6n de testimonio o la aportaci6n de pruebas en un proceso en
relaci6n con ]a comisi6n de uno de los delilos comprendidos en la presente
Convenci6n;

b) El uso de fuerza fisica, amenazas o intimidaci6n para obstaculizar el
cumplimicno de las funciones oficiales de un funcionario de la justicia o de los
servicios ec.argados de hacer cumplir la ley en relaci6n con la comisi6n de los delitos
comprendidos en la presente Convenci6n. Nada de Jo previsto en el presente apartado
menoscabari el derecho de los Estados Parte a disponer de legislaci6n que proteja a
otras categorias de funcionarios pblicos.

Articulo 24
Protecci6n de los testigos

I. Cada Estado Parte adoptard medidas apropiadas dentro de sus
posibilidades para proteger de manera eficaz contra eventuales actos de represalia o
inziridaci a los testigos que parlicipen en actuaciones penales y que presten
testimonio sobre delitos comprendidos en la presente Convenci6n, asi como, cuando
proceda, a sus familiares y demis personas cercanas.
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2. Las medidas previstas en el pirrafo I del presente articulo podrin
consistir, entre otras, sin pertuicio de los derechos del acusado, incluido cl derccho a
las garantias procesales, en:

a) Establecer procedimientos para la protecci6n fisica de esas personas,
incluida, en la medida de lo nccesario y Io posible, su reubicaci6n, y permitir, cuando
proceda, la prohibicion total o parcial de revelar infornaci6n relativa a su identidad y
paradero;

b) Estabeccr normas probatorias que permitan que el testimonio de los
testigos se preste de modo que no se ponga en peligro su seguridad, por ejemplo
aceptando cl testimonio por conducta de tecnologias de comunicaci6n como
videoconferencias u otros medios adecuados.

3. Los Estados Parte considerar n la posibilidad de celebrar acuerdos o
arreglos con otros Estados para la reubicaci6n de las personas mencionadas en el
pirrafo I del presente articulo.

4. Las disposiciones del presente articulo tambi~n serin aplicables a las
victimas en el caso de que actzen como testigos.

Arliculo 25
Asistencia J protecci6n a las viclimas

1. Cada Estado Parte adoptara medidas apropiadas dentro de sus
posibilidades para prcstar asistencia y protecci6n a las victimas de los delitos
comprendidos en la presente Convenci6n, en particular en casos de amenaza de
represalia o intimidaci6n.

2. Cada Estado Parte establecerS procedimientos adecuados que permitan a
las victimas de los delitos comprendidos en Is presente Convenci6n obtener
indemnizaci6n y restituci6n.

3. Cada Estado Pane permitirA. con sujeci6n a su derecho intemo, que se
presenten y examinen las opiniones y preocupaciones de las victimas en las etapas
apropiadas de las actuaciones penales contra los delincuentes sin que ello menoscabe
los derechos de la defensa.
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Articulo 26
Medidas para intensificar la cooperacSn con las autoridades encargadas

de hacer cumplir la ley

I. Cade Estado Parte adoptari medidas apropiadas para alentar a las
personas que participen o hayan participado en grupos delictivos organizados a:

a) Proporcionar informaci6n 6til a las autoridades competenles con fines
investigativos y probatorios sobre cuestiones como:

i) La identidad, ]a naturaleza. la composici6n, ]a estructura, la ubicaci6n o
las actividades de los grupos delictivos organizados;

ii) Los vinculos, incluidos los vinculos intemacionales, con otros grupos
delictivos organizados;

iii) Los delitos que los grupos delictivos organizados hayan cometido o
puedan cometer;

b) Prestar ayuda efectiva y concreta a las autoridades competentes que
pueda contribuir a privar a los grupos delictivos organizados de sus recursos o del
producto del delito.

2. Cada Estado Parte considerarS la posibilidad de prever, en los casos
apropiados, la mitigacion de la pena de las personas acusadas que presten una
cooperacion sustancial en la investigaci6n o el enjuiciamiento respecto de los delitos
comprendidos en la presente Convencion.

3. Cada Estado Pane considerard ia posibilidad de prever, de conformidad
con los principios fundamentales de su derecho interno, la concesi6n de inmunidad
judicial a las personas que presten una cooperaci6n sustancial en la investigaci6n o el
enjuiciamiento respecto de los delitos comprendidos en la presente Convenci6n.

4. La proiecci6n de esas personas serS la prevista en el articulo 24 de la
presente Convenci6n.

5. Cuando una de las personas mencionadas en el parafo I del presente
articulo que se encuentre en un Estado Parte pueda prestar una cooperaci6n sustancial
a las autoridades competentes de otro Estado Pane, los Estados Parle interesados
podrAn considerar la posibilidad de celebrar acuerdos o arreglos, de conformidad con
su derecho intemo, con respecto a ]a eventual concesi6n, por Cl otro Estado Paste. del
trato enunciado en los pArrafos 2 y 3 del presente articulo.
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Articulo 2 7
Cooperaci6n en materia de cumplimiento de la ley

1. Los Estados Parte colaborarAn estrechamente, en consonancia con sus
respectivos ordenamientos juridicos y administrativos, con miras a aumentar ]a
eficacia de las medidas de cumplimiento de la ley orientadas a combatir los delitos
comprendidos en la presente Convenci6n. En particular, cada Estado Parte adoptari
medidas eficaces para:

a) Mejorar los canales de comunicaci6n enire sus autoridades, organismos
y servicios competentes y, de ser necesario, establecerlos, a fin de facilitar el
intercambio seguro y rApido de infornacion sobre todos los aspectos de los delitos
comprendidos en ]a presente Convenci6n, asi como, si los Estados Pane interesados lo
estiman oportuno, sobre sus vinculaciones con otras actividades delictivas;

b) Cooperar con otros Estados Parte en la realizaci6n de indagaciones con
respecto a delitos comprendidos en la presente Convenci6n acerca de:

i) La identidad, el paradero y las actividadcs de personas presuntamente
implicadas en tales delibos o la ubicaci6n de otras personas interesadas;

ii) El movimiento del producto del delito o de bienes derivados de la
comision de esos delitos;

iii) El movimiento de bienes, equipo u otros instrumentos utilizados o
destinados a utilizarse en la comisi6n de esos deliLos:

c) Proporcionar, cuando proceda, los elementos o las cantidades de
sustancias que se requieran para fines de anhlisis o investigaci6n;

d) Facilitar una coordinaci6n eficaz entre sus organismos, autoridades y
servicios competentes y promover cl intercambio de personal y otros expertos,
incluida la designaci6n de oficiales de enlace, con sujeci6n a acuerdos o arreglos
bilaterales entre los Estados Parte interesados;

e) Intercambiar informaci6n con otros Estados Parte sobre los medios y
m~todos concretos empleados por los grupos delictivos organizados, asi como,
cuando proceda, sobre las rutas y Los medios de transporte y el uso de identidades
falsas, documentos alterados o falsificados u otros medios de encubrir sus actividades;
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f) Intercamnbiar informaci6n y coordinar las medidas administrativas y de
otra indole adoptadas con miras a Is pronta detecci6n de los delitos comprendidos en
Ia presente Convenci6n.

2. Los Estados PaNe, con miras a dar efecto a Ia presente Convenci6n.
considerarn Ia posibilidad de celebrar acuerdos o arreglos bilaterales o multilaterales
en materia de cooperaci6n directa entre sus respectivos organismos encargados de
hacer cumplir Ia ley y, cuando tales acuerdos o arreglos ya exislan. de enmendarlos. A
falla de tales acuerdos o arreglos entre los Estados Parte interesados, las Panes podrdn
considerar Ia presente Convencion como Ia base para Ia cooperaci6n en maleria de
cumplimiento de Ia ley respecto de los delitos comprendidos en I presente
Convenci6n. Cuando proceda, los Estados Pane recurrirAn plenamenle a ia
celebraci6n de acuerdos y arreglos, incluso con organizaciones internacionales o
regionales, con miras a aumentar Ia cooperaci6n entre sus respectivos organismos
encargados de hacer cumplir Ia Icy.

3. Los Estados Pare se esforzarhn por colaborar en Ia medida de sus
posibilidades para hacer frente a Ia delincuencia organizada transnacional cometida
mediante el recurso a [a tecnologia moderna.

Arilculo 28
Recopilaeidn, intereambio y amifisis de informaci6n sobre la naturaleza

de la delincuencia organizada

1. Los Estados Parte consideraran Ia posibilidad de analizar, en consulta
con los circulos cientificos y acad~micos, las tendencias de Ia delincuencia organizada
en su territorio. las circunstancias en que actt~a Ia delincuencia organizada, asf como
los grupos profesionales y las tecnologias involucrados.

2. Los Estados Parte considerardn Ia posibilidad de desarrollar y compartir
experiencia analitica acerca de las actividades de Ia delincuencia organizada, tanto a
nivel bilateral como por conducto de organizaciones intemacionales y regionales. A
tal fin, se establecerdn y aplicarin, segfin proceda, definiciones, normas y
metodologias comunes.

3. Los Estados Pane considerarAn Ia posibilidad de vigilar sus politicas y
las medidas en vigor encaminadas a combatir Ia delincuencia organizada y evaluarin
su eficacia y eficiencia.
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Artieulo 29
Capacitaci6n y asistencia ticnica

I. Cada Eslado Parle, en la medida necesaria, formulari, desarroilar& o
perfeccionarh programas de capacitaci6n especificamente concebidos para el personal
de sus servicios encargados de hacer cumplir la Icy, incluidos fiscales, jueces de
instrucci6n y personal de aduanas, asi comra para el personal de otra indole encargado
de la prevenci6n, la detecci6n y cl control de los delitos comprendidos en la presente
Convenci6n. Esos programas podrin incluir adscripciones c intercambios de personal.
En particular y en la medida en que lo permita el derecho interno, guardarin relaci6n
con:

a) Los mdtodos empleados en la prevenci6n, la deteccion y cl control de
los delitos comprendidos en ]a presente Convcnci6n;

b) Las rutas y tecnicas utilizadas por personas presuntamente implicadas
en delitos comprendidos en la presente Convenci6n, incluso en los Estados de
transito, y las medidas de lucha pertinentes;

c) La vigilancia del movimiento de bienes de contrabando;

d) La detecci6n y vigilancia de los movimientos del producto del delito o
de los bienes, el equipo u otros instrumentos utilizados para cometer tales delitos y los
mdtodos empleados para la transferencia, ocultaci6n o disimulaci6n de dicho
producto, bienes, equipo u otros instrumentos. asf como los mdtodos utilizados para
combatir el blanqueo de dincro y ofros delitos financieros;

e) El acopio de pruebas;

f) Las t~cnicas de control en zonas y puertos francos;

g) El equipo y las t&cnicas modemos utilizados para hacer cumplir la Icy,
incluidas la vigilancia e)ectr6nica, la entrega vigilada y las operaciones encubiertas;

h) Los metodos utilizados para combatir ia delincuencia organizada
transnacional mediante computadoras, redes de telecomunicaciones u otras formas de
la tecnologla modema; y

i) Los mdtodos utilizados para proteger a las victimas y los testigos.

2. Los Estados Parte se prestartn asistencia en la planificaci6n y ejecuci6n
de programas de investigaci6n y capacitaci6n encaminados a intercambiar
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conocimientos especializados en las esferas mencionadas en el prrafo I del presente
articulo y, a tal fin, tambidn recurrirdn, cuando proceda. a conferencias y seminarios
regionales e internacionales para priomover la cooperaci6n y fomentar el examen de
los problemas de interds comun, incluidos los problemas y necesidades especiales de
los Estados de trInsito.

3. Los Estados Parte promoverAn actividades de capacitaci6n y asistencia
tevnica que faciliten ia extradici6n y la asistencia judicial reciproca. Dicha
capacitaci6n y asistencia tdcnica podjin incluir la cnseilanza de idiomas,
adscripciones e intercambios de personal entrc autoridades centrales u organismos con
responsabilidades pertinentes.

4. Cuando haya acuerdos o arcglos bilaterales y multilaterales vigentes,
los Estados Parte intensificarin, en la medida necesaria, sus esfuerzos por optimizar
las actividades operacionales y de capacitaci6n en las organizaciones internacionales
y regionales, as! como en el marco de otros acuerdos o arreglos bilaterales y
multilaterales pertinentes.

Articulo 30
Otras medidas: aplicacidn de Ia Convenci6n mediante el desarrollo

econ6micoy la asistencia ticnica

I. Los Estados Parie adoptarfin disposiciones conducentes a la aplicaci6n
6ptima de la presente Convenci6n en la medida de lo posible, mediante la cooperaci6n
inlemacional. teniendo en cuenta los €fectos adversos de la delincuencia organizada
en la sociedad en general y en el desarrollo sostenibie en particular.

2. Los Estados Parte harin esfuerzos concretos, en la medida de Io posible
y en forma coordinada entre si, asi como con organizaciones internacionales y
regionales, por:

a) Intensificar su cooperaci6n en los diversos niveles con los paises en
desarrollo con miras a fortalecer las capacidades de esos paises para prevenir y
combatir la delincuencia organizada transnacional;

b) Aumentar la asistencia financiera y material a fin de apoyar los
esfuerzos de los paises en desarrollo para combatir con eficacia ]a delincuencia
organizada transnacional y ayudarles a aplicar satisfactoriamente la presente
Convenci6n;
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c) Prestar asistencia tdcnica a los paises en desarrollo y a los parses con
economias en transici6n para ayudarles a satisfacer sus necesidades relacionadas con
la aplicaci6n de ]a presente Convenci6n. A tal fin, los Estados Parte procurarin hacer
contribuciones voluntarias adecaadas y peri6dicas a una cuenta especificamente
designada a esos efectos en un mecanismo de financiaci6n de las Naciones Unidas.
Los Estados Parte tambidn podrAn considerar en particular Ia posibilidad. conforme a
su derecho intemo y a las disposiciones de Ia presente Convenci6n, de aportar a Ia
cuenta antes mencionada un porcentaje del dinero o del valor correspondiente del
producto del delito o de los bienes ilicitos decomisados con arreglo a lo dispuesto en
Ia presente Convenci6n;

d) Alentar y persuadir a otros Estados e instituciones financieras, segun
proceda, para que se sumen a los esfuerzos desplegados con arreglo al presente
articulo, en particular proporcionando un mayor nfimero de prograrnas de
capacitaci6n y equipo moderno a los paises en desarrollo a fin de ayudarles a lograr
los objetivos de la presente Convenci6n.

3. En lo posible, estas medidas no menoscabarin los compromisos
existentes en materia de asistencia externa ni otros arreglos de cooperaci6n financiera
en los pianos bilateral, regional o internacional.

4. Los Estados Parte podrAn celebrar acuerdos o arrcglos bilaterales o
mutilaterales sobre asistencia material y logistica, teniendo en cuenta los arreglos
financieros necesarios para hacer efectiva la cooperaci6n internacional prevista en Ia
presente Convenci6n y para prevenir. detectar y combatir Ia delincuencia organizada
transnacional.

Arliculo 31
Prevenci6n

I. Los Estados Parte procurarin formular y evaluar proyectos nacionales y
establecer y promover prcticas y politicas 6ptimas para la prevenci6n de Ia
delincuencia organizada transnacional.

2. Los Estados Pane procurarin, de conformidad con los principios
fundamentales de su derecho interno, reducir las oportunidades actuales o futuras de
que dispongan los grupos delictivos organizados para participar en mercados licitos
con el producto del delito adoptando oportunamente medidas legislativas,
administrativas o de otra indole. Estas medidas debarian centrarse en:
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a) El fortalecimiento de la cooperaci6n entre los organismos encargados de
hacer cumplir la Icy o el ministerio ptiblico y las entidades privadas pertinentes,
incluida Ia industria;

b) La promoci6n de Ia elaboraci6n de normas y procedimientos concebidos
para salvaguardar la integridad de las entidades p6blicas y de las entidades privadas
interesadas, asi como c6digos de conducta para profesiones pertinentes, en particular
para los abogados, notarios pablicos, asesores fiscales y contadores;

c) La prevenci6n de la utilizaci6n indebida por parte de grupos delictivos
organizados de licilaciones ptiblicas y de subsidios y licencias concedidos por
autoridades pfiblicas para realizar actividades comerciales,

d) La prevenci6n de la utilizaci6n indebida de personas juridicas por pane
de grupos delictivos organizados; a cste respecto, dichas medidas podrian incluir las
siguientes:

i) El establecimiento de registros pfiblicos de personas juridicas y
naturales involucradas en la constituci6n, ]a gesti6n y la financiaci6n de
personas juridicas;

ii) La posibilidad de inhabilitar por mandate judicial o cualquier medio
apropiado durante un perfodo razonable a las personas condenadas por delitos
comprendidos cn [a presente Convenci6n para actuar como directores de
personas juridicas constituidas en sus respeclivas jurisdicciones:

iii) El establecimiento de registros nacionales de personas inhabilitadas para
actuar como directores de personas juridicas; y

iv) El intercambio de informaci6n contenida en los registros mencionados
en los incisos i) y iii) del presente apartado con las autoridades competentes de
otros Estados Parte.

3. Los Estados Pane procurar~n promover Ia reintegraci6n social dc las
personas condenadas por delitos comprendidos en Ia presente Convenci6n.

4. Los Estados Pane procurarin evaluar peri6dicamente los instrumentos
juridicos y las pr~cticas administrativas pertinentes vigentes a fin de detectar si existe
el peligro de que sean utilizados indebidamente por grupos delictivos organizados.
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5. Los Estados Pane procurarin sensibilizar a ]a opinion publica con
respecto a la existencia, las causas y la gravedad de ]a delincuencia organizada
transnacional y la amenaza que representa. Cuando proceda, podrd difuindirse
informacion a traves de los medios de comunicacion y se adoptarin medidas para
fomentar ]a participaci6n pfiblica en los esfuerzos por prevenir y combatir dicha
delincuencia.

6. Cada Estado Parte comunicari al Secretario General de las Naciones
Unidas el nombre y la direcci6n de la autoridad o las autoridades que pueden ayudar a
ocros Estados Parte a formular medidas para prevenir la delincuencia organizada
transnacional.

7. Los Estados Parte colaborarin entre si y con las organizaciones
internacionales y regionales pertinentes, segtn proceda, con miras a promover y
fornular las medidas mencionadas en el presente articulo. Ello incluye la
participaci6n en proyectos intemacionales para la prevenci6n de la delincuencia
organizada transnacional, por ejemplo mediante la mitigacion de las circunstancias
que hacen vulnerables a los grupos socialmente marginados a las actividades de la
delincuencia organizada transnacional.

Articulo 32
Conferencia de las Partes en la Convenci6n

I. Se estableceri una Conferencia de las Partes en la Convenci6n con
objeto de mejorar la capacidad de los Estados Pane para combatir la delincuencia
organizada transnacional y para promover y examinar la aplicaci6n de la presente
Convenci6n.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas convocard la Conferencia
de las Partes a mas tardar un afo despuds de la entrada en vigor de la presente
Convenci6n. La Conferencia de las Panes aprobari reglas de procedimienlo y normas
que rijan las actividades enunciadas en los pirrafos 3 y 4 del presente articulo
(incluidas normas relativas al pago de los gastos resultantes de [a puesta en marcha de
esas actividades).

3. La Conferencia de las Partes concertar-A mecanismos con miras a lograr
los objetivos mencionados en el p~rrafo I del presente articulo, en particular a:

a) Facilitar las actividades que realicen los Estados Parte con arreglo a los
articulos 29, 30 y 31 de la presente Convenci6n, alentando inclusive la movilizacion
de contribuciones voluntarias;
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b) Facilitar el intercambio de informaci6n entre Estados Parte sobre las
modalidades y tendencias de ]a delincuencia organizada transnacional y sobre
pnicticas eficaces para combatirla;

c) Cooperar con las organizaciones internacionales y regionales y las

organizaciones no gubernamentales pertinenles;

d) Exarninar peri6dicamente la aplicaci6n de [a presente Convenci6n;

e) Formular recornendaciones para mejorar la presente Convenci6n y su
aplicaci6n.

4. A los efectos de los apartados d) y e) del pfrrafo 3 del presente articulo,
la Conferencia de las Panes obtendri el necesario conocimiento de las medidas
adoptadas y de las dificultades encontradas por los Estados Parte en aplicaci6n de [a
presente Convenci6n mediante la informaci6n que ellos le faciliten y mediante los
demas mecanismos de examen que establezca la Conferencia de las Panes.

5. Cada Estado Parte facilitari a la Conferencia de las Partes informaci6n
sobre sus programas, planes y prActicas, asi como sobre las medidas legislativas y
adrninistrativas adoptadas para aplicar la presente Convenci6n, segun Io requiera la
Con ferencia de las Panes.

Articulo 33
Secretaria

I. El Secretario General de las Naciones Unidas prestara los servicios de

secretaria necesarios a la Conferencia de las Panes en la Convenci6n.

2. La secretaria:

a) Prestari asistencia a la Conferencia de las Panes en ia rcalizaci6n de las
actividades enunciadas en el artliculo 32 de la presente Convenci6n y organizari
los periodos de sesiones de ]a Conferencia de las Panes y les prestarh los servicios
necesarios;

b) Prestari asistencia a los Estados Pane que la soliciten en el suministro
de informaci6n a la Conferencia de las Panes segun lo previsto en el pArrafo 5 del
articulo 32 de la presente Convenci6n; y

c) Velart por la coordinaci6n necesaria con la secretarla de otras
organizaciones internacionales y regionales pertinentes.
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Ariculdo 34
Aplicaci6n de la Convenci6n

I. Cada Estado Parte adoptai, de conformidad con los principios
fundamentales de su derecho interno, las medidas que scan necesarias, incluidas
medidas legislativas y administrativas, para garantizar el cumplimiento de sus
obligaciones con arreglo a la presente Convenci6n.

2. Los Estados Parte tipitcarin en su derecho interno los delitos
tipificados de conformidad con los articulos 5, 6, 8 y 23 de la presente Convenci6n
independientemente del caricter transnacional o la participaci6n de un grupo delictivo
organizado segun la definici6n contenida en el pirrafo I del articulo 3 de la presente
Convencidn, salvo en Ia medida en que el articulo 5 de la presente Convenci6n exija
la parlicipaci6n de un grupo delictivo organizado.

3. Cada Estado Parte podri adoptar medidas mis estrictas o severas que las
previstas en ]a presente Convencibn a fin de prevenir y cowbatir )a delincuencia
organizada transnacional.

Articulo 35
Solucin de contro'epsias

I. Los Estados Parte procurarin solucionar toda controversia relacionada
con ]a interpretaci6n o aplicaci6n de la presente Convenci6n mediante la negociacion.

2. Toda controversia entre dos o mis Eslados Parte acerca de la
interpretaci6n o la aplicacion de la presentc Convenci6n que no pueda resolverse
mediante )a nesociacion dentro de un plazo razonable deberi. a solicitud de uno de
esos Estados Parte, someterse a arbitraje. Si, seis meses despuis de [a fecha de Ia
solicitud de arbitraje, esos Estados Parte no han podido ponerse de acuerdo sobre la
organizaci6n del arbitraje, cualquiera de esos Estados Pane podrA remitir la
controversia a la Corte Intemacional de Justicia mediante solicitud conforme al
Estatuto de la Cone.

3. Cada Estado Parte podrA, en el momento de la firma, ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n de la presente Convenci6n o adhesi6n a ella, declarar que no
se considera vinculado por el pirrafo 2 del presente articulo. Los demas Estados Parte
no quedarin vinculados por el pirrafo 2 del presente articulo respecto de todo Estado
Pare que haya hecho esa reserva.
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4. El Estado Pane que haya hecho una reserva de conformidad con el
pArrafo 3 del presente articulo podrA en cualquier momento relirar esa reserva
noltificAndolo al Secretario General dc las Naciones Unidas.

Articulo 36
Firma. ratificaci6n. aceptacidn. aprobacidn y adhesi6n

I. La presente Convenci6n estarA abierta a la firma de todos los Estados
del 12 al 15 de diciembre de 2000 en Palermo (Italia) y despuds de esa fecha en la
Sede de las Naciones Unidas en Nueva York hasta el 12 de diciembre de 2002.

2. La presenle Convenci6n iambin estarA abierta a Ia firma de las
organizaciones regionales de integraci6n econ6mica siempre que al menos uno de los
Estados miembros de tales organizaciones haya firmado la presente Convenci6n de
con formidad con lo dispuesto en el parrafo I del presente articulo.

3. La prescnte Convenci6n estaii sujeta a ratificaci6n, aceptacion o
aprobacion. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n se depositarfn
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. Las organizaciones
regionales de integraci6n econ6mica podrAn depositar su instrumento de ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n si por lo menos uno de sus Estados miembros ha procedido
de igual manera. En ese instrumento de ratificaci6n. aceptaci6n o aprobaci6n, esas
organizaciones declararan el alcance de su competencia con respecto a las cuestiones
regidas por la presente Convenci6n. Dichas organizaciones comunicarin tambikn al
depositario cualquicr modificaci6n pertinenle del alcance de su competencia.

4. La presente Convencidn estard abierta a la adhesidn de todos los
Estados u organizaciones regionales de integraci6n econ6mica que cuenten por 1o
menos con un Estado miembro que sea Parte en la presente Convenci6n. Los
instrumentos de adhesi6n se depositardn en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas. En el momento de su adhesi6n, las organizaciones regionales de
integraci6n econ6mica declararin el alcance de su cornpetencia con respecto a las
cuestiones regidas por la presente Convenci6n. Dichas organizaciones comunicardn
tambidn al depositario cualquier modificaci6n pertinente del alcance de su
competencia.
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Atqiculo 37
Relaci6n con los protocolos

I. La presente Convenci6n podrA complementarse con uno o mis
protocolos.

2. Para pasar a ser parte en un protocolo, los Estados o las organizaciones
regionales de integraci6n econbmica tambidn deberAn ser parte en [a presente
Convenci6n.

3. Los Estados Parte en la presene Convenci6n no quedaran vinculados
por un protocolo a menos que pasen a ser parte en el prolocolo de confornidad con
sus disposiciones.

4. Los protocolos de la presente Convenci6n se interpretarin juntamente
con mta, teniendo en cuenta [a final idad de esos protocolos.

Articulo 38
Entrada en vigor

I. La presente Convcnci6n entrarA en vigor el nonagesimo dia despu6s de
la fecha en que se haya depositado el cuadragdsimo instiumento de ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n. A los efectos del presente pafrrafo. los
instrumentos depositados por una organizaci6n regional de integraci6n economica no
se considerarAn adicionales a los deposilados por los Estados miembros de tal
organizaci6n.

2. Para cada Estado u organizaci6n regional de integraci6n economica que
ratifique, acepte o apruebe la presente Convenci6n o se adhiera a ella despues de
haberse depositado el cuadragesimo instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobaci6n o adhesi6n, la presente Convenci6n entraA en vigor el trigesimo dia
despuds de ia fecha en que ese Estado u organizaci6n haya depositado el instrumento
pertinente.

Articulo 39
Enm ienda

I. Cuando hayan transcurrido cinco ailos desde la entrada en vigor de la
presente Convenci6n, los Estados Parte podrin proponer enmiendas por escrito al
Secretario General de las Naciones Unidas, quien a continuaci6n comunicara toda
enmienda propuesta a los Estados Parte y a la Conferencia de las Partes en la
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Convenci6n para que la examinen y decidan at respecto. La Conferencia de las Partes
hari todo Io posible por lograr un consenso sobre cada enmienda. Si se han agotado

todas las posibilidades de lograr un consenso y no se ha Ilegado a un acuerdo, ia
aprobaci6n de la enmienda exigira. en ultima instancia, una mayoria de dos tercios de
los Estados Parte presences y votantes en la sesi6n de la Conferencia de las Partes.

2. Las organizaciones regionales de integraci6n econ6mica, en asuntos de
su compcencia, ejercerhn su dcrecho de voto con aneglo al presence articulo con un
ncmero de votws igual al numero de sus Estados miembros que scan Partes en la
presence Convenci6n. Dichas organizaciones no ejercerin su derecho de voto si sus
Estados miembros ejercen el suyo, y viceversa.

3. Toda enmienda aprobada de conformidad con el pirrafo I dcl presence
articulo estard sujeta a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n por los Estados Pane.

4. Toda cnmienda refrendada de conformidad con el pArrafo I del presence
artilculo entrarb en vigor respecto de un Estado Partc noventa dias despuds de la fecha
en que ste deposite en poder del Secrectario General de las Naciones Unidas un
instrumento de ratificaci6n. aceptaci6n o aprobaci6n de esa enmienda.

5. Cuando una erunmienda entre en vigor. ser6 vinculante para los Estados
Pane que hayan expresado su consentimiento al respecto. Los demrs Estados Parte
quedardn sujectos a las disposiciones de la presence Convenci6n, asi como a cualquier
otra enmienda anterior que hubiesen ratificado. aceptado o aprobado.

Artculo 40
Denuncia

I. Los Estados Parte podrAn denunciar ]a presente Convenci6n mediante
notificaci6n escrila al Secretario General de )as Naciones Unidas. La denuncia surtirA
efecto un aflo despu~s de la fecha en que el Secretario General haya recibido la
notificaci6n.

2. Las organizaciones regionales de integraci6n econ6mica dejarin de ser
Panes en la presente Convenci6n cuando la hayan denunciado todos sus Estados
miembros.

3. La denuncia de la presente Convenci6n con arreglo at pirrafo I del
presence articulo entraftarA la denuncia de sus protocolos.
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Articulo 41
Deposiario e idiomas

I. El Secretario General de las Naciones Unidas serA el dcpositario de la
presente Convenci6n.

2. El original de ]a presente Convenci6n, cuyos textos en irabe, chino,
espa/tol, franc6, inglis y ruso son igualmente autenticos, se depositar en poder del
Secretario General de las Naciones Unidas.

EN FE DE LO CUAL, los plenipo eciarios infrascritos, debidamente

[For the signatures, see p. (415) of this volume -- Pour les signatures, voir p. (415) du present volume]
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LIST OF SIGNATORIES/LISTES DES SIGNATAIRES

Afghanistan, 14 December 2000

Albania, 12 December 2000

Algeria, 12 December 2000

Andorra, 1I November 2001

Angola, 13 December 2000

Antigua and Barbuda,
26 September 2001

Argentina, 12 December 2000

Armenia, 15 November 2001

Australia, 13 December 2000

Austria, 12 December 2000

Azerbaijan, 12 December 2000

Bahamas, 9 April 2001

Barbados, 26 September 2001

Belarus, 14 December 2000

Belgium, 12 December 2000

Benin, 13 December 2000

Bolivia, 12 December 2000

Bosnia and Herzegovina,
12 December 2000

Botswana, 10 April 2002

Brazil, 12 December 2000

Bulgaria, 13 December 2000

Burkina Faso, 15 December 2000

Burundi, 14 December 2000

Cambodia, 11 Novemer 2001

Cameroon, 13 December 2000

Canada, 14 December 2000

Cape Verde, 13 December 2000

Chile, 13 December 2000

China, 12 December 2000

Colombia, 12 December 2000

Congo, 14 December 2000

Costa Rica, 16 March 2001

Croatia, 12 December 2000

Afghanistan, 14 d~cembre 2000

Albanie, 12 d~cembre 2000

Alg~rie, 12 dcembre 2000

Andorre, 11 novembre 2001

Angola, 13 dcembre 2000

Antigua-et-Barbuda,
26 septembre 2001

Argentine, 12 d~cembre 2000

Arm~nie, 15 novembre 2001

Australie, 13 d~cembre 2000

Autriche, 12 dcembre 2000

Azerba'djan, 12 d~cembre 2000

Bahamas, 9 avril 2001

Barbade, 26 septembre 2001

B6Iarus, 14 d~cembre 2000

Belgique, 12 d~cembre 2000

B~nin, 13 dcembre 2000

Bolivie, 12 d~cembre 2000

Bosnie-Herz~govine,
12 d~cembre 2000

Botswana, 10 avril 2002

Br~sil, 12 d~cembre 2000

Bulgarie, 13 d~cembre 2000

Burkina Faso, 15 d~cembre 2000

Burundi, 14 d~cembre 2000

Cambodge, 11 novembre 2001

Cameroun, 13 d~cembre 2000

Canada, 14 d~cembre 2000

Cap-Vert, 13 d~cembre 2000

Chili, 13 d~cembre 2000

Chine, 12 d~cembre 2000

Colombie, 12 d~cembre 2000

Congo, 14 d~cembre 2000

Costa Rica, 16 mars 2001

Croatie, 12 d~cembre 2000
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Cuba, 13 December 2000

Cyprus, 12 December 2000

Czech Republic, 12 December 2000

C6te d'Ivoire, 15 December 2000

Denmark, 12 December 2000

Dominican Republic,
13 December 2000

Ecuador, 13 December 2000

Egypt, 13 December 2000

El Salvador, 14 December 2000

Equatorial Guinea, 14 December 2000

Estonia, 14 December 2000

Ethiopia, 14 December 2000

European Community,

12 December 2000

Finland, 12 December 2000

France, 12 December 2000

Gambia, 14 December 2000

Georgia, 13 December 2000

Germany, 12 d6cembre 2000

Ghana, 20 September 2001

Greece, 13 December 2000

Guatemala, 12 December 2000

Guinea-Bissau, 14 December 2000

Haiti, 13 December 2000

Honduras, 14 December 2000

Hungary, 14 December 2000

Iceland, 13 December 2000

India, 12 December 2000

Indonesia, 12 December 2000

Iran (Islamic Republic of),
12 December 2000

Ireland, 13 December 2000

Israel, 13 December 2000

Italy, 12 December 2000

Jamaica, 26 September 2001

Japan, 12 December 2000

Cuba, 13 d&cembre 2000

Chypre, 12 ddcembre 2000

R~publique tchbque, 12 ddcembre 2000

C6te d'lvoire, 15 dcembre 2000

Danemark, 12 ddcembre 2000

R&publique dominicaine,
13 decembre 2000

Fquateur, 13 ddcembre 2000

Egypte, 13 d~cembre 2000

El Salvador, 14 d~cembre 2000

Guinde Equatoriale, 14 ddcembre 2000

Estonie, 14 d~cembre 2000

Ethiopie, 14 ddcembre 2000

Communaute europ&enne,

12 ddcembre 2000

Finlande, 12 d&cembre 2000

France, 12 d&cembre 2000

Ganbie, 14 d6cembre 2000

Gdorgie, 13 dccembre 2000

Allemagne, 12 dcembre 2000

Ghana, 20 septembre 2001

Gr&e, 13 decembre 2000

Guatemala, 12 dcembre 2000

Guin~e-Bissau, 14 decembre 2000

Haiti, 13 ddcembre 2000

Honduras, 14 d&cembre 2000

Hongrie, 14 dcembre 2000

Islande, 13 ddcembre 2000

Inde. 12 ddcembre 2000

Indon&sie, 12 d6cembre 2000

Rdpublique islamique d'ran,
12 d&cembre 2000

Irelande, 13 d&cembre 2000

1srael, 13 dcembre 2000

Italie, 12 d6cembre 2000

Jamafque, 26 septembre 2001

Japon, 12 d6cembre 2000
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Jordan, 26 November 2002

Kazakhstan, 13 December 2000

Kuwait, 12 December 2000

Kyrgyzstan, 13 December 2000

Latvia, 13 December 2000

Lebanon, 18 December 2001

Lesotho, 14 December 2000

Libyan Arab Jamahiriya,

13 November 2001

Liechtenstein, 12 December 2000

Lithuania, 13 December 2000

Luxembourg, 13 December 2000

Madagascar, 14 December 2000

Malawi, 13 December 2000

Malaysia, 26 September 2002

Mali, 15 December 2000

Malta, 14 December 2000

Mauritius, 12 December 2000

Mexico, 13 December 2000

Monaco, 13 December 2000

Morocco, 13 December 2000

Mozambique, 15 December 2000

Namibia, 13 December 2000

Nauru, 12 November 2001

Nepal, 12 December 2002

Netherlands, 12 December 2000

New Zealand, 14 December 2000

Nicaragua, 14 December 2000

Niger, 21 August 2001

Nigeria, 13 December 2000

Norway, 13 December 2000

Pakistan, 14 December 2000

Panama, 13 December 2000

Paraguay, 12 December 2000

Peru, 14 December 2000

Philippines, 14 December 2000

Jordanie, 26 novembre 2002

Kazakhstan, 13 d~cembre 2000

Kowe'it, 12 dcembre 2000

Kirghizistan, 13 d~cembre 2000

Lettonie, 13 dcembre 2000

Liban, 18 d~cembre 2001

Lesotho, 14 d~cembre 2000

Jamahiriya Arabe libyenne

13 novembre 2001

Liechtenstein, 12 d~cembre 2000

Lituanie, 13 d~cembre 2000

Luxembourg, 13 d~cembre 2000

Madagascar, 14 d~cembre 2000

Malawi, 13 d~cembre 2000

Malaisie, 26 septembre 2002

Mali, 15 d~cembre 2000

Malte, 14 d~cembre 2000

Maurice, 12 d~cembre 2000

Mexique, 13 d~cembre 2000

Monaco, 13 d6cembre 2000

Maroc, 13 dcembre 2000

Mozambique, 15 d~cembre 2000

Namibie, 13 d~cembre 2000

Nauru, 12 novembre 2001

Nepal, 12 d~cembre 2002

Pays-Bas, 12 d~cembre 2000

Nouvelle-Z&lande, 14 d~cembre 2000

Nicaragua, 14 d6cembre 2000

Niger, 21 aoait 2001

Nigeria, 13 d~cembre 2000

Norvbge, 13 d~cembre 2000

Pakistan, 14 d&cembre 2000

Panama, 13 dcembre 2000

Paraguay, 12 dcembre 2000

P~rou, 14 d~cembre 2000

Philippines, 14 d~cembre 2000
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Poland, 12 Deccmber 2000

Portugal, 12 December 2000

Republic of Korea, 13 December 2000

Republic of Moldova,
14 December 2000

Romania, 14 December 2000

Russian Federation,
12 December 2000

Rwanda, 14 December 2000

Saint Kitts and Nevis,

20 November 2001

Saint Lucia, 26 September 2001

Saint Vincent and the Grenadines,

24 July 2002

San Marino, 14 December 2000
Saudi Arabia, 12 December 2000

Senegal, 13 December 2000

Seychelles, 12 December 2000

Sierra Leone, 27 November 2001

Singapore, 13 December 2000

Slovakia, 14 December 2000

Slovenia, 12 December 2000

South Africa, 14 December 2000

Spain, 13 December 2000
Sri Lanka, 13 December 2000

Sudan, 15 December 2000

Swaziland, 14 December 2000

Sweden, 12 December 2000
Switzerland, 12 December 2000

Syrian Arab Republic,
13 December 2000

Tajikistan, 12 December 2000

Thailand, 13 December 2000

The Former Yugoslav Republic
of Macedonia, 12 December 2000

Togo, 12 December 2000

Pologne, 12 dcembre 2000

Portugal, 12 d&cembre 2000

Republique de Corce, 13 d~cembre 2000

Republique de Moldova,
14 d6cembre 2000

Roumanie, 14 d&cembre 2000

Federation de Russie,
12 d6cembre 2000

Rwanda, 14 ddcembre 2000

Saint-Kitts-et-Nevis,

20 novembre 2001

Sainte-Lucie, 26 septembre 2001

Saint-Vincent-et-les-Grenadines,

24juillet 2002

Saint-Marin, 14 dcembre 2000

Arabie saoudite, 12 d6cembre 2000

Sen6gal, 13 decembre 2000

Seychelles, 12 d6cembre 2000

Sierra Leone, 27 November 2001

Singapour, 13 dcembre 2000

Slovaquie, 14 d6cembre 2000

Slovenie, 12 d6cembre 2000

Afrique du Sud, 14 decembre 2000

Espagne, 13 d6cembre 2000

Sri Lanka, 13 d6cembre 2000

Soudan, 15 d6cembre 2000

Swaziland, 14 d6cembre 2000

Suede, 12 d~cembre 2000

Suisse, 12 d6cembre 2000

Republique arabe syrienne,
13 decembre 2000

Tadjikistan, 12 decembre 2000

Thaflande, 13 d6cembre 2000

Ex-Republique yougoslave
de Macedoine, 12 d6cembre 2000

Togo, 12 decembre 2000
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Trinidad and Tobago,

26 September 2001

Tunisia, 13 December 2000

Turkey, 13 December 2000

Uganda, 12 December 2000

Ukraine, 12 December 2000

United Arab Emirates,
9 December 2002

United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland,
14 December 2000

United Republic of Tanzania,
13 December 2000

United States of America,
13 December 2000

Uruguay, 13 December 2000

Uzbekistan, 13 December 2000

Venezuela, 14 December 2000

Viet Nam, 13 December 2000

Yemen, 15 December 2000

Yugoslavia, 12 December 2000

Zimbabwe, 12 December 2000

Trinit6-et-Tobago,

26 septembre 2001

Tunisie, 13 d&cembre 2000

Turquie, 13 d~cembre 2000

Ouganda, 12 d~cembre 2000

Ukraine, 12 d~cembre 2000

Emirats arabes unis,
9 dcembre 2002

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord,
14 d~cembre 2000

R~publique-Unie de Tanzanie,
13 d~cembre 2000

Etats-Unis d'Am~rique,
13 d~cembre 2000

Uruguay, 13 dcembre 2000

Ouzb~kistan, 13 dcembre 2000

Venezuela, 14 d~cembre 2000

Viet Nam, 13 d~cembre 2000

Yemen, 15 dcembre 2000

Yougoslavie, 12 d~cembre 2000

Zimbabwe, 12 d~cembre 2000
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DECLARATIONS AND RESERVATIONS MADE UPON RATIFICATION

DECLARATIONS ET RESERVES FAITES LORS DE LA RATIFICATION

ALGERIA ALGERIE

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

r,.Z _ -!3 ww L--4~y ,j.g o3 .9- z
4 1.45Y f~i jf a 3. : L

1-5 a L5 L+L. .,xJ• "0- _L,

FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

R~serve

"Le Gouvemernent de la R~publique Alg6rienne D6inocratique et Populaire ne se con-

sidbre pas 1i6 par les dispositions de l'article 35, paragraphe 2 de la pr~sente Convention,
qui pr~voient que tout diff&rend entre deux ou plusieurs ttats concemant l'interpr6tation ou

l'application de ladite Convention qui nest pas r6gl par voie de n6gociation est soumis

l'arbitrage ou 5 la Cour Internationale de Justice i la demande de l'un d'entre eux.
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Le Gouvemement de la R~publique Alg~rienne Dmocratique et Populaire estime que
tout diff~rend de cette nature ne peut 8tre soumis d l'arbitrage ou i la Cour Internationale
de Justice qu'avec le consentement de toutes les parties au diffrend."

Dkclaration

"La ratification par la R~publique Alg~rienne D~mocratique et Populaire de la pr~sente
Convention ne signifie en aucune faqon, la reconnaissance d'Isral.

Cette ratification ne peut 8tre interpr6t~e comme devant aboutir A l'tablissement de re-
lations de quelque nature que ce soit avec Isral."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Reservation

The Government of the People's Democratic Republic of Algeria does not consider it-
self bound by the provisions of article 35, paragraph 2, of this Convention, which provide
that any dispute between two or more States concerning the interpretation or application of
this Convention that has not been settled by negotiation shall be submitted to arbitration or
to the International Court of Justice at the request of any of the parties thereto.

The Government of the People's Democratic Republic of Algeria considers that no dis-
pute of such nature must be submitted to arbitration or to the International Court of Justice
without the consent of all the parties to the dispute.

Declaration

The ratification of this Convention by the People's Democratic Republic of Algeria
does not in any way signify recognition of Israel.

The present ratification does not entail the establishment of relations of any kind with
Israel.
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ARMENIA ARMtENIE

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

"Article 5

Pursuant to paragraph 3 of Article 5 of the United Nations Convention against Trans-
national Organized Crime, adopted in New York on the 15th day of November 2000 (here-
inafter referred as to Convention) the Republic of Armenia declares that its Criminal Code
(chapter 7, in particular Article 41 of the Code) covers all serious crimes involving orga-
nized criminal groups provided in paragraph 1 (a) (i) of Article 5 of the Convention.

Article 16

Pursuant to paragraph 5 of Article 16 of the Convention the Republic of Armenia de-
clares that it will take the Convention as the legal basis for cooperation on extradition with
other States Parties to the Convention.

However, at the same time the Republic of Armenia declares that it shall apply the
Convention in relations with the States Parties of the European Convention on Extradition,
done at Paris, on 13th day of December 1957, provided that the Convention supplements
and facilitates the application of the provisions of the European Convention on Extradition.

Article 18

Pursuant to paragraph 13 of Article 18 of the Convention the Republic of Armenia des-

ignates the following central authorities to receive the requests for mutual legal assistance:

a/in respect of the cases of pretrial investigation phase -- the General Prosecutor's Of-

fice of the Republic of Armenia

b/in respect of the cases of court proceedings phase or connected with the implemen-
tation of the judgment -- the Ministry of Justice of the Republic of Armenia.

Pursuant to paragraph 14 Article 18 of the Convention the Republic of Armenia de-
clares that the acceptable languages are Armenian, English or Russian."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article 5

Conformement au paragraphe 3 de larticle 5 de la Convention des Nations Unies con-
tre la criminalit& transnationale organis~e, adopte At New York le 15 novembre 2000 (ci-
apr~s d~nomm~e la Convention), la R~publique d'Arm~nie d~clare que son code penal
(chap. 7, notarnment l'article 41 du code) couvre toutes les infractions graves impliquant
des groupes criminels organis~s vis6es au paragraphe I a) i) de larticle 5 de la Convention.
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Article 16

Confornment au paragraphe 5 de 'article 16 de la Convention, la R~publique
d'Arm~nie dclare qu'elle considrera la Convention comme la base lgale pour coop~rer
en mati~re d'extradition avec d'autres tats parties d la Convention.

Toutefois, la R~publique d'Armnie d~clare par ailleurs qu'elle appliquera la Conven-
tion d l'gard des Etats parties A la Convention europ~enne d'extradition, faite A Paris le 13
d~cembre 1957, sous r6serve que la Convention complkte la Convention europeenne d'ex-
tradition et facilite l'application de ses dispositions.

Article 18

Conform~ment au paragraphe 13 de larticle 18 de la Convention, ]a R~publique
d'Arm~nie dclare que les autorit~s centrales d~sign~es pour recevoir les demandes d'en-
traide judiciaire sont les suivantes :

a) Pendant 'enquEte pr~liminaire, le Bureau du Procureur g~n~ral de la R~publique
d'Armnie

b) Pendant le procbs ou A propos de l'ex~cution du jugement, le Ministre de la justice
de la R~publique d'Arm~nie

Conformment au paragraphe 14 de l'article 18 de la Convention, la R~publique
d'Armnie dclare que les langues qui font foi sont l'armnien, langlais et le russe.
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BELARUS BELARUS

[ BELARUSIAN TEXT- TEXTE BELARUSSIEN ]

"P3cny6aia Eejaapycb pa3yMee BbKlaHaHHe nalaa3HHRy apTbIKyaa
10 IKaHBeHUbli Y TOR cTynent, y RIOH aTa He 6y;13e cynp33biub Re

aUbIHLabHItMY 3axaHaaycTBy.
P3cny6.ika IBe.iapycb y atnaBeQHacui 3 apTbwyJ!aM 16 KaHBeHubli 6ytUe

BbIKapbICTOyBaUb KaBeHIbUIO HK IpaBY naIcTaBy AJI cynpaUoyHiuTBa na
nbITaHHRX blaqIb 3 iHabIMI A3RpwaBaMi - yA3ejibHiUaMi KaHBeHUbli.

[TRANSLATION -TRADUCTION]'

"The Republic of Belarus understands the implementation of the provisions of Article
10 of the Convention to the degree that will not contradict its national legislation.

The Republic of Belarus in accordance with Article 16 of the Convention will use the
Convention as a basis for cooperation on the issues of extradition with other states - mem-
bers of the Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique du B61arus entend appliquer les dispositions de l'Article 10 de la Con-
vention dans la mesure o6 elles ne vont pas A l'encontre de sa lgislation nationale.

Conform6ment A 'Article 16 de la Convention, la R~publique du Blarus, considbre ]a
Convention comme une base pour coop6rer en mati&re d'extradition avec d'autres ltats par-
ties la Convention.

BOTSWANA BOTSWANA

[ ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

...... pursuant to .....

a) paragraph 5 (a) of Article 16, the Government of the Republic of Botswana will not
take this Convention as the legal basis for cooperation on extradition with other States Par-
ties to this Convention;

1. Translation supplied by the Government of Belarus -Traduction fournie par le Gouvernement
du Belarus
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b) paragraph 13 of Article 18, the Government of the Republic of Botswana designates
the Attorney General of the Republic of Botswana as the central authority that shall have
the responsibility and power to receive requests for mutual legal assistance and either to ex-
ecute them or to transmit them to the competent authorities for execution;

c) paragraph 14 of Article 18, English is the acceptable language to the Government of
the Republic of Botswana;

d) paragraph 6 of Article 31, the following authorities can assist other State Parties in
developing measures to prevent transnational organized crime:

i) The Commissioner of Police

Botswana Police Headquarters

Government Enclave

Private Bag 0012

Gaborone, Botswana

ii) The Attorney General of the Republic of Botswana

Attorney General's Chambers

Government Enclave

Private Bag 009

Gaborone, Botswana.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Par les pr~sentes, le Gouvernement de la R~publique du Botswana notifie le Secr6taire
g(n6ral de l'Organisation des Nations Unies que :

a) En application de l'alin~a a) du paragraphe 5 de l'article 16 de la Convention des Na-
tions Unies contre la criminalit6 transnationale organis~e, le Gouvernement de la R~pub-
lique du Botswana ne consid~re pas la Convention comme base 16gale de coop6ration en
matire d'extradition avec d'autres ttats parties A la Convention;

b) En application du paragraphe 13 de larticle 18, le Gouvernement de ia R6publique
du Botswana d~signe le Ministre de la justice de la R6publique du Botswana comme au-
torit6 centrale investie de la responsabilit6 et du pouvoir de recevoir les demandes d'en-
traide judiciaire et, soit de les executer, soit de les transmettre aux autorit~s comptentes
pour ex6cution;

c) En application du paragraphe 14 de Particle 18, l'anglais est la langue acceptable
pour le Gouvernement de la R6publique du Botswana;

d) En application du paragraphe 6 de Particle 31, les autorit6s suivantes pourront aider
les autres lttats parties A arrter des mesures de prevention de la criminalit6 transnationale
organis~e :

i) The Commissioner of Police

Botswana Police Headquarters

Government Enclave

Private Bag 0012
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Gaborone, Botswana

ii) The Attorney General of the Republic of Botswana

Attorney General's Chambers

Government Enclave

Private Bag 009

Gaborone, Botswana.

ECUADOR EQUATEUR

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Reserva

Con relaci6n al Articulo 10 de la Convenci6n de las Naciones Unidas contra Ia
Delincuencia Organizada Transnacional, el Gobierno del Ecuador seiala que no se
encuentra incorporada de mromento en la legislaci6n ecuatoriana la responsabilidad
penal de las personas juridicas. Cuando la legislacin avance en este sentido, se retirar
esta reserva.

De acuerdo a la potestad sefialada en el Articulo 35, numeral 3 de la
Convenci6n, se hace reserva de lo que consta en el numeral 2 del citado articulo que
trata de la soluci6n de controversias.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Reselvation

With regard to article 10 of the United Nations Convention against Transnational Or-

ganized Crime, the Government of Ecuador points out that the concept of criminal liability
of legal persons is not at the moment embodied in Ecuadorian legislation. When legislation

progresses in this area, this reservation will be withdrawn.

Exercising the powers referred to in article 35, paragraph 3, of the Convention, the

Government of Ecuador makes a reservation with regard to article 35, paragraph 2, relating
to the settlement of disputes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

R~serve

Relativement A Particle 10 de la Convention des Nations Unies contre la criminalit6
transnationale organis~e, le Gouvernement 6quatorien signale que la legislation 6quatori-
enne actuelle ne pr~voit pas la responsabilit6 p~nale des personnes morales. La pr~sente
reserve sera retiree d~s que la legislation aura t6 modifi~e en ce sens.

Conform~ment A_ la facult qui lui en est donn~e au paragraphe 3 de 'article 35 de la
Convention, le Gouvernement 6quatorien 6met une r6serve quant au paragraphe 2 du m~me
article, qui traite du r~glement des diffrrends.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Declaraci6n

A los fines determinados en la Convenci6n de las Naciones Unidas
contra )a Delincuencia Organizada Transnacional el Gobiemo del Ecuador seflala como
Autoridad Central Ecuatoriana al Ministerio Fiscal General.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration

For the purposes of the United Nations Convention against Transnational Organized
Crime, the Government of Ecuador designates the Office of the Public Prosecutor as the
central Ecuadorian authority.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Dclaration

Le Gouvernement 6quatorien d~signe le Ministerio Fiscal General (Procureur g~nral
de la R~publique) comme autorit6 centrale aux fins pr~vues par la Convention des Nations
Unies contre la criminalit6 transnationale organis~e.
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ESTONIA ESTONIE

[ ENGLISH TEXT - TEXTF ANGLAIS ]

"1) pursuant to Article 5 paragraph 3 of the Convention the Republic of Estonia de-
clares that under its legislation it considers the act provided in paragraph l(a)(i) of Article
5 as a crime;

2) pursuant to Article 16 paragraph 5 of the Convention the Republic of Estonia de-

clares that it will take this Convention as the legal basis for cooperation on extradition with
other States Parties to this Convention;

3) pursuant to Article 18 paragraph 13 of the Convention the Republic of Estonia des-
ignates the Ministry of Justice as a central authority to receive the requests for mutual legal

assistance;

4) pursuant to Article 18 paragraph 14 of the Convention the Republic of Estonia de-
clares that the acceptable languages are Estonian and English."

[TRANSLATION TRADUCTION]

1) Conforrnment au paragraphe 3 de l'article 5 de la Convention, la R&publique d'Es-
tonie declare qu'en vertu de sa 16gislation, elle considbre 'acte vis& A l'alinda a) i) du para-
graphe 1 de Particlc 5 comme une infraction;

2) Conformdment au paragraphe 5 de l'article 16 de la Convention, la Republique d'Es-
tonie ddclare qu'elle considdrera la Convention comme la base Idgale pour coop&rer en mat-

idre d'extradition avec d'autres Eltats Parties;

3) Conformdment au paragraphe 13 de larticle 18 de la Convention, la Rdpublique
d'Estonie ddsigne le Ministdre de lajustice comme autorit& centrale chargde de recevoir les
demandes d'entraide judiciaire;

4) Conformdment au paragraphe 14 de larticle 18 de la Convention, la Rdpublique
d'Estonie ddclare que les langues acceptables sont l'estonien et langlais;

LATVIA LETTONIE

[ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

"Declaration

In accordance with paragraph 3 of Article 5 of the United Nations Convention against
Transnational Organized Crime, adopted at New York on the 15th day of November 2000,
the Republic of Latvia declares that its domestic law requires an act in furtherance of the

agreement for purposes of the offences established in accordance with paragraph I (a) (i)
of Article 5."
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"Declaration

In accordance with paragraph 5 of Article 16 of the United Nations Convention against
Transnational Organized Crime, adopted at New York on the 15th day of November 2000,
the Republic of Latvia declares that it takes the Convention as the legal basis for coopera-
tion on extradition with other States Parties to the Convention."

"Declaration

In accordance with paragraph 13 of Article 18 of the United Nations Convention
against Transnational Organized Crime, adopted at New York on the 15th day of November
2000, the Republic of Latvia declares that the designated authorities are:

1) Prosecutor General's Office -- during a pre-trial investigation

0. Kalpaka blvd. 6, Riga, LV- 1801, Latvia

Phone: +371 704 4400

Fax: +371 704 4449

E-mail: gen@lrp.gov.lv

2) Ministry of Justice - during a trial.

Brivibas blvd. 36, Riga, LV- 1536, Latvia

Phone: +371 703 6801, 703 6716

Fax: +371 721 0823, 728 5575

E-mail: tm.kanceleja@tm.gov.lv"

"Declaration

In accordance with paragraph 14 of Article 18 of the United Nations Convention
against Transnational Organized Crime, adopted at New York on the 15th day of November
2000, the Republic of Latvia declares that the acceptable language is English or Latvian."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Dclaration

Conformment au paragraphe 3 de l'article 5 de la Convention des Nations Unies con-
tre la criminalit6 transnationale organisre, adoptre d. New York le 15 novembre 2000, la
Rrpublique de Lettonie declare que son droit interne exige un acte commis en vertu de l'en-
tente aux fins des infractions visres au paragraphe 1 a) i) de l'article 5.

Dclaration

Conformrment au paragraphe 5 de rarticle 16 de la Convention des Nations Unies con-
tre la criminalit6 transnationale organisre, adoptre A New York le 15 novembre 2000, la
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Rpublique de Lettonie d6clare qu'elle considere la Convention comme la base lgale pour
coop&rer en matibre d'extradition avec d'autres Etats parties i la Convention.

D clartion

Conformment au paragraphe 13 de I'article 18 de la Convention des Nations Unies
contre la criminalit& transnationale organis~e, adopt~e A New York le 15 novembre 2000,
]a Republique de Lettonie d6clare que les autorit~s designes sont les suivantes

I) Bureau du Procureur g~n&ral -- pendant l'enqufte preliminaire

6 boulevard 0. Kalpaka, Riga, LV-1801, Lettonie

T6lphone : +371 704 4400

T&6copie: +371 704 4449

Couriel :<gen@lrp.gov.lv>

2) Ministbre de lajustice -- pendant le procbs

36 boulevard Brivibas, Riga, LV-1536, Lettonie

T&lphone +371 7036801, 7036716

T6l&copie +371 7210823, 7285575

Couriel : <tm.kanceleja@tm.gov.lv>

Declaration

Conform~ment au paragraphe 14 de l'article 18 de ]a Convention des Nations Unies
contre la criminalit6 transnationale organis~e, adopt6e A New York le 15 novembre 2000,
la R~publique de Lettonie d~clare que la langue acceptable est l'anglais ou le letton.

LITHUANIA LITUANIE

[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

.according to paragraph 6 of Article 13 of the Convention, the Seimas of the Re-
public of Lithuania declares that the Republic of Lithuania shall consider the Convention
the necessary and sufficient treaty basis for the taking of the measures referred to in para-
graphs 1 and 2 of Article 13 of this Convention;

..... pursuant to paragraph 13 of Article 18 of the Convention, the Seimas of the Repub-
lic of Lithuania declares that the Ministry of Justice of the Republic of Lithuania and the
Prosecutor General's Office under the Supreme Court of the Republic of Lithuania shall be
designated as central authorities to receive requests for mutual legal assistance;

..... pursuant to paragraph 14 of Article 18 of the Convention, the Seimas of the Repub-
lic of Lithuania declares that requests for legal assistance and documents pertaining thereto,
which shall be submitted to the Republic of Lithuania, should be accompanied by respec-
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tive translations into English, Russian or Lithuanian, in case the aforementioned documents
are not in one of these languages;

..... pursuant to paragraph 5 (a) of Article 16 of the Convention, the Seimas of the Re-
public of Lithuania declares that the Republic of Lithuania shall consider this Convention
a legal basis for cooperation on extradition with other States Parties to the Convention;
however, the Republic of Lithuania in no case shall consider the Convention a legal basis
for the extradition of Lithuanian nationals, as it is stipulated in the Constitution of the Re-
public of Lithuania.

..... pursuant to paragraph 3 of Article 35 of the Convention, the Seimas of the Republic
of Lithuania declares that the Republic of Lithuania shall not consider itself bound by the
provisions of paragraph 2 of Article 35, stipulating that any disputes concerning the inter-
pretation or application of the Convention shall be referred to the International Court of Jus-
tice."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Attendu qu'en application du paragraphe 6 de l'article 13 de la Convention, le Seimas
de la Rdpublique de Lituanie d6clare que celle-ci consid~re la Convention comme une base
conventionnelle n6cessaire et suffisante, eu 6gard aux mesures vises aux paragraphes 1 et
3 du meme article;

Attendu qu'en application du paragraphe 13 de larticle 18 de la Convention, le Seimas
de la R~publique de Lituanie d6clare que le Ministre lituanien de la justice et le Bureau du
Procureur g6n6ral aupr~s de la Cour supreme de la R~publique de Lituanie sont d6signes
en tant qu'autorit~s centrales ayant la responsabilit& de recevoir les demandes d'entraide ju-
diciaire;

Attendu qu'en application du paragraphe 14 de l'article 18 de la Convention, le Seimas
de la R~publique de Lituanie d~clare que les demandes d'entraide judiciaire et de docu-
ments y relatifs qui seront adress6es i la R~publique de Lituanie doivent tre accompagndes
de leur traduction en anglais, russe ou lituanien, dans les cas off les documents susmention-
nds n'ont pas 6t6 r~dig6s dans lune de ces langues;

Attendu qu'en application de l'alin6a a) du paragraphe 5 de l'article 16 de la Conven-
tion, le Seimas de la R6publique de Lituanie d6clare que celle-ci considre la Convention
comme la base l6gale pour coopdrer en matire d'extradition avec d'autres tats parties,
mais que, conform6ment A la Constitution de la R6publique de Lituanie, elle ne la consider-
era en aucun cas comme telle en ce qui concerne l'extradition de nationaux lituaniens;

Attendu qu'en application du paragraphe 3 de larticle 35 de la Convention, le Seimas
de la R6publique de Lituanie declare que celle-ci ne se consid~re pas lie par les disposi-
tions du paragraphe 2 de larticle 35, selon lesquelles tout diffrend concernant l'interpr6ta-
tion ou lapplication de ]a Convention est soumis A la Cour internationale de Justice.
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MAURITIUS MAURICE

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Republic of Mauritius shall take this Convention as the legal
basis for cooperation on extradition with other States Parties to this Convention;

.... further declares that the central authority designated for the purpose of article 20,
paragraph 13 of the aforesaid Convention is the Attorney-General's Office and the languag-
es acceptable to the Republic of Mauritius for the purposes of article 20, paragraph 14 are
English and French."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6clare qu'elle considre ladite convention comme ]a base l6gale pour coopdrer en
matidre d'extradition avec d'autres Ftats parties;

Ddclare en outre que l'autoritd centrale ddsignde aux fins du paragraphe 13 de larticle
20 de ladite convention est le Bureau du Procureur gdndral et que les langues acceptables
pour la R6publique de Maurice aux fins du paragraphe 14 de larticle 20 sont langlais et le
frangais.

NEW ZEALAND NOUVELLE-ZELANDE

[ ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ]

.declares pursuant to Article 18 (13) of the Convention that the Attorney General
of New Zealand is designated by the Government of New Zealand as the Central Authority
that shall have the responsibility and power to receive requests for mutual legal assistance;

And declares pursuant to Article 18 (14) of the Convention that English is designated
by the Government of New Zealand as the acceptable language in which to make requests
for mutual legal assistance."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ddclare &galement qu'en application du paragraphe 13 de larticle 18 de la Convention,
le Gouvemement n6o-z6landais d6signe le Procureur gdndral de Nouvelle-Z61ande autorit&
centrale investie de la responsabilit& et du pouvoir de recevoir les demandes d'entraide ju-
diciaire;

Ddclare en outre que, conformdment au paragraphe 14 de larticle 18 de la Convention,
le Gouvernement ndo- z6landais a d6sign6 l'anglais comme langue dans laquelle les de-
mandes d'entraide judiciaire devront tre rddigdes;
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POLAND POLOGNE

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

O~wiadczenia:

Stosownie do artykulu 18 ustep 13, Rzeczpospolita Polska oswiadcza,

ze wyznacza Ministerstwo Sprawiedliwo~ci jako organ centralny wlagciwy

do przyjmowania wniosk6w o wzajemnn2, pomoc prawnq.

Rzeczpospolita Polska oswiadcza, ze jqzykami akceptowanymi stosownie

do artykulu 18 ustqp 14 sq polski i angielski.

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Pursuant to article 18, paragraph 13 the Republic of Poland declares that the Ministry
of Justice is designated as the central authority competent to receive requests for mutual le-
gal assistance.

The Republic of Poland declares that Polish and English shall be the languages accept-
able pursuant to article 18, paragraph 14.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application du paragraphe 13 de Particle 18, la R~publique de Pologne dclare que
le Minist~re de la justice est d~sign6 comme 6tant l'autorit6 centrale comp~tente pour re-
cevoir les demandes d'entraide judiciaire.

La R~publique de Pologne dclare que le polonais et l'anglais seront les langues ac-
ceptables en application du paragraphe 14 de 'article 18.

ROMANIA ROUMANIE

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

1. In accordance with Article 16 paragraph 5 (a) of the Convention, Romania consid-
ers this Convention as the legal basis for cooperation on extradition with other States Par-
ties to this Convention;

1. Translation supplied by the Government of Poland - Traduction fournie par le Gouvernement
polonais.
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2. In accordance with Article 18 paragraph 13 of the Convention, the Romanian cell-
tral authorities designated to receive the requests for mutual legal assistance are:

a) The Prosecutor's Office attached to the Supreme Court of Justice, for the requests
for mutual legal assistance formulated in pre-trial investigation (Blvd. Libertatii nr. 14, sec-
tor 5 Bucaresti, tel. 410 54 35/fax.337 47 54);

b) The Ministry of Justice, for the requests for mutual legal assistance formulated dur-
ing the trial or execution of punishment, as well as for the requests of extradition (Str. Apol-
lodor nr. 17, sector 5 Bucaresti, tel. 3141514/fax. 310 16 62);

3. In accordance with Article 18 paragraph 14 of the Convention, the requests for mu-
tual legal assistance and the enclosed documents submitted to the Romanian authorities
shall be accompanied by translations in the Romanian language or in the French or English
languages.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. En application de I'alin~a a) du paragraphe 5 de I'article 16 de la Convention, la Rou-
manie d6clare qu'elle consid~re la pr6sente Convention comme la base 16gale pour cooprer
en mati~re d'extradition avec d'autres 1ttats Parties;

2. En application du paragraphe 13 de l'article 18 de ]a Convention, les autorit~s cen-
trales suivantes ont 6t6 d6sign6es en Roumanie pour recevoir les demandes d'entraidejudi-
ciaire: a) Le Bureau du Procureur prbs la Cour supreme, pour les demandes d'entraide
judiciaire formul&es au stade de linstruction (14, Blvd. Libertatii, secteur 5 Bucarest, t6-
phone 410 54 35/t6kcopie 337 47 54);

b) Le Minist~re de la justice pour les demandes d'entraide judiciaire formul6es lors du
proc~s ou de 1'ex~cution de la sentence, ainsi que pour les demandes d'extradition ( 17, rue
Apollodor, secteur 5 Bucarest, td61phone 3141514/t~l6copie 310 16 62);

3. Comme pr~vu au paragraphe 14 de larticle 18 de la Convention, les demandes d'en-
traide judiciaire et les pieces jointes pr~sent~es aux autorit~s roumaines doivent tre ac-
compagndes de traductions en roumain, en franais ou anglais.
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TUNISIA TUNISIE

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

l .z.

,2000 ._h 15 ,.i S,. 11 e_. i S _.a 1L .J . 3

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In ratifying the United Nations Convention against Transnational Organized Crime,
adopted by the United Nations General Assembly on 15 November 2000, the Tunisian
Government declares that it does not consider itself bound by the provisions of article 35,
paragraph 2, of the Convention and emphasizes that disputes over the interpretation or ap-
plication of this Convention may not be submitted to the International Court of Justice un-
less there is agreement in principle among all the parties concerned.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

En ratifiant la Convention des Nations Unies contre la Criminalit6 Transnationale Or-
ganis~e adopt~e par l'Assembl~e G~n~rale des Nations Unies le 15 novembre 2000, dclare

1. Translation supplied by the Government of Tunisia - Traduction fournie par par le Gouvernement
tunisien
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qu'elle ne se considbre pas lie par les dispositions du paragraphe 2 de [article 35 de la Con-
vention et affirme que les diffrends concemant I'interpr~tation ou lapplication de ladite
Convention ne peuvent tre sournis la Cour Internationale de Justice qu'apr&s le consente-
ment pr~alable de toutes les Parties int&ress~es.



No. 39575

France
and

Estonia

Agreement in the form of an Exchange of letters between the Government of the
French Republic and the Government of the Republic of Estonia on the abolition
of the requirement of long term visas for students. Tallinn, 2 April 2003 and Paris,
2 April 2003

Entry into force: 2 May 2003, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: French

Registration with the Secretariat of the United Nations: France, 19 September 2003

France

et
Estonie

Accord sous form d'Echange de lettres entre le Gouvernement de la Republique
fran~aise et le Gouvernement de la Republique d'Estonie relatif A la suppression
de 'obligation de visa de long s6jour pour les 6tudiants. Tallinn, 2 avril 2003 et
Paris, 2 avril 2003

Entree en vigueur : 2 mai 2003, conformment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique :fran~ais

Enregistrement aupres du Secrtariat des Nations Unies : France, 19 septembre 2003



Volume 2225, 1-39575

FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

ACCORD SOUS FORME D'ECHANGE DE LETTRES ENTRE LE GOUVER-

NEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT

DE LA RI PUBLIQUE D'ESTONIE RELATIF A LA SUPPRESSION DE
L'OBLIGATION DE VISA DE LONG SEJOUR POUR LES ETUDIANTS

I

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

LA MINISTRE DELEGUEE A UXAFFAIRES EUROPEENNES

Paris, le 2 avril 2003

Madame la Ministre,

Anim6e du d&sir de favoriser les relations bilaterales entre nos deux pays, il est apparu
souhaitable At mon Gouvernement de proposer au Gouvernement de la R6publique d'Esto-
nie la suppression de l'obligation de visa de long sjour entre nos deux pays selon les mo-
dalit6s suivantes :

I. Les ressortissants majeurs de dix-huit ans de la R~publique d'Estonie pourront se
rendre en France m6tropolitaine, sans visa, pour des s6jours d'une dur6e sup6rieure trois
mois, en vue d'y suivre des &tudes dans un 6tablissement d'enseignement sup&rieur. lls de-
vront tre munis d'un passeport en cours de validit&.

2. Les ressortissants majeurs de dix-huit ans de la R~publique franqaise pourront se
rendre en R6publique d'Estonie, sans visa, pour des sjours d'une dur6e sup~rieure A trois
mois, en vue d'y suivre des 6tudes dans un tablissement d'enseignement sup~rieur. Ils de-
vront tre munis d'un passeport en cours de validit&.

3. Les ressortissants de chacun des deux pays sont soumis aux lois et r&glements ap-
plicables au sdjour et au travail des &trangers dans l'autre pays.

4. Le present accord peut &tre d~nonc& A tout moment, avec un pr~avis de quatre-vingt-
dix jours. La d~nonciation du pr6sent accord sera notifi~e A l'autre Partie contractante par
voie diplomatique.

5. L'application du pr6sent accord peut etre suspendue en totalit& ou en partie par l'une
ou l'autre des Parties contractantes. La suspension devra &tre notifie imm~diatement par la
voie diplomatique.

Je vous serais oblig~e de me faire savoir si les dispositions qui pr&cddent recueillent
I'agr&ment de votre Gouvernement. Dans l'affirmative, la pr~sente lettre ainsi que votre r&-
ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur dans
un d6lai de trente jours A compter de la date de votre r&ponse.
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Je saisis cette occasion pour vous renouveler rassurance de ma haute consideration.
NOELLE LENOIR

Son Excellence
Madame Kristiina Ojuland,
Ministre des Affaires 6trang~res de la R~publique d'Estonie

II

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

REPUBLIQUE D'ESTONIE

Tallinn, le 2 avril 2003

Madame la Ministre,

J'ai le plaisir d'accuser reception de votre lettre du 2 avril, dont le texte est le suivant

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les propositions figurant dans votre lettre re-
cueillent l'agr6ment de mon Gouvernement. Votre lettre et la pr~sente r~ponse constituent
un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A compter du ler mai
2003.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler l'assurance de ma haute consideration.

KRISTINA OJULAND

Ministre des Affaires 6trangres

de la R~publique d'Estonie
Son Excellence
Madame Nolle Lenoir
Ministre d&16gu~e aux Affaires europ~ennes
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

The French Republic

The Ministeriot European Affafirs

Paris, 2 April 2003

Madam,

With a view to promoting bilateral relations between our two countries, my Govern-
ment would like to propose to the Government of the Republic of Estonia the abolition of
the requirement for long-term visas between our two countries in accordance with the fol-
lowing modalities:

I. Estonian nationals above the age of 18 years may enter the European territory of
France without a visa for stays exceeding three months in order to pursue studies in a post-
secondary educational institution. They must be in possession of a valid passport.

2. French nationals above the age of 18 years may enter the Republic of Estonia with-
out a visa for stays exceeding three months in order to pursue studies in a post-secondary
educational institution. They must be in possession of a valid passport.

3. Such nationals from both countries shall comply with the laws and regulations gov-
erning foreign residents and workers.

4. This agreement may be denounced at any time on 90 days' notice. The denunciation
shall be notified to the other Contracting Party through the diplomatic channel.

5. Either Contracting Party may suspend the implementation of this agreement wholly
or in part. Such suspension shall be communicated immediately through the diplomatic
channel.

I should be grateful if you would inform me whether the above provisions meet with
your Government's approval. If so, this letter and your reply shall constitute, between our
two Governments, an Agreement which shall enter into force 30 days from the date of your
response.

Accept, Madam, etc.

NOELLE LENOIR

Her Excellency Ms. Kristiina Ojuland
Minister for Foreign Affairs
Republic of Estonia
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II

Ministry of Foreign Affairs

Republic of Estonia

Tallinn, 2 April 2003

Madam,

I am pleased to acknowledge receipt of your letter dated 2 April which reads as fol-
lows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that my Government accepts the terms of the above letter,

which, together with this reply, shall constitute, between our two Governments, an Agree-
ment which shall enter into force as of I May 2003.

Accept, Madam, etc.

KRISTINA OJULAND

Minister for Foreign Affairs
Republic of Estonia

Her Excellency
Ms. No~lle Lenoir
Minister for European Affairs
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[ FRENCH TEXT- TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN( AISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DOMINICAINE SUR
L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RECIPROQUES DES IN-
VESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise et le Gouvernement de la R&publique do-
minicaine, ci-aprbs d~nommes " les Parties contractantes "

Desireux de renforcer la cooperation 6conomique entre les deux Etats et de creer des
conditions favorables pour les investissements franqais en Rdpublique dominicaine et do-
minicains en France ;

Persuad6s que lencouragement et la protection de ces investissements sont propres A
stimuler les transferts de capitaux et de technologie entre les deux pays, dans l'intdrt de
leur dveloppement 6conomique ;

Entendent crder les conditions permettant aux parties de se consulter avec diligence,
dans un esprit de transparence, sur les questions relatives A l'application et i l'interpr~tation
du present Accord ;

Resolus A cr&er les conditions favorables pour les investissements reciproques fondes
sur une base stable et selon un traitementjuste et equitable,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article ler. De[initions

Pour l'application du present accord :

1. Le terme " investissement " d&signe tous les avoirs, tels que les biens, droits et int&
rats de toutes natures et, plus particuli&rement mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits rels tels que les hypo-
thbques, privilkges, usufruits, cautionnements et tous droits analogues ;

b) Les actions, primes d'&mission et autres formes de participation, m&me minoritaires
ou indirectes, aux soci~t&s constituees sur le territoire de l'une des Parties contractantes

c) Les obligations, cr~ances et droits A toutes prestations ayant valeur economique

d) Les droits de propri~te intellectuelle, commerciale et industrielle tels que les droits
d'auteur, les brevets d'invention, les licences, les marques d~poses, les modbles et maquet-
tes industrielles, les proc~d~s techniques, le savoir faire, les noms deposes et la clientele ;

e) Les concessions accord&es par la loi ou en vertu d'un contrat, notamment les con-
cessions relatives A la prospection, la culture, l'extraction ou ]'exploitation de richesses na-
turelles, y compris celles qui se situent dans la zone maritime des Parties contractantes.

I1 est entendu que lesdits avoirs doivent tre ou avoir &t investis conform~ment ii la
legislation de la Partie contractante sur le territoire ou dans la zone maritime de laquelle
linvestissement est effectu&, avant ou aprbs l'entree en vigueur du present accord;
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Aucune modification de la forme d'investissement des avoirs n'affecte leur qualifica-

tion d'investissement, A condition que cette modification ne soit pas contraire A la l6gisla-
tion de la Partie contractante sur le territoire ou dans la zone maritime de laquelle
linvestissement est r~alis6.

2. Le terme de " nationaux " d~signe les personnes physiques poss~dant la nationalit6
de l'une des Parties contractantes, conformment A sa lgislation.

3. Le terme de " soci~t~s " d~signe toute personne morale constitute sur le territoire de
l'une des Parties contractantes, conformment A la idgislation de celle-ci et y poss~dant son
siege social, ou contr6le directement ou indirectement par des nationaux de l'une des Par-
ties contractantes, ou par des personnes morales poss~dant leur siege social sur le territoire
de lune des Parties contractantes et constitutes conformment A la legislation de celle-ci.

4. Le terme de " revenus " d~signe toutes les sommes produites par un investissement,
telles que b6n~fices, redevances ou intrts, durant une p~riode donn~e.

Les revenus de l'investissement et, en cas de r~investissement, les revenus de leur rein-
vestissement jouissent de la mme protection que linvestissement.

5. Le present Accord s'applique au territoire (mer territoriale, zone terrestre, sol et
sous-sol, et espace a~rien au-dessus de ceux-ci) ainsi qu'A la zone maritime de chacune des
Parties contractantes, ci-apr~s d~finie comme la zone 6conomique exclusive et le plateau
continental qui s'6tendent au-delA de la limite des eaux territoriales de chacune des Parties
contractantes et sur lesquels elle ont, en conformit6 avec le Droit international, des droits
souverains et une juridiction aux fins de prospection, d'exploration et de preservation des
ressources naturelles.

Article 2. Encouragement et admission des investissements

Chacune des Parties contractantes encourage et admet, dans le cadre de sa 16gislation
et des dispositions du present accord, les investissements effectu~s par les nationaux et so-
ci6t~s de lautre Partie sur son territoire et dans sa zone maritime.

Article 3. Traitementjuste et quitable

Chacune des Parties contractantes s'engage A assurer, sur son territoire et dans sa zone
maritime, un traitement j uste et 6quitable, conform~ment aux principes du droit internatio-
nal, aux investissements des nationaux et soci~t~s de lautre Partie et A faire en sorte que
l'exercice du droit ainsi reconnu ne soit entrav& ni en droit, ni en fait. En particulier, bien
que non exclusivement, sont consid6r6es comme des entraves de droit ou de fait au traite-
ment juste et 6quitable, toute restriction A lachat et au transport de matibres premieres et de
matibres auxiliaires, d'&nergie et de combustibles, ainsi que de moyens de production et

d'exploitation de tout genre, toute entrave A la vente et au transport des produits d l'int~rieur
du pays et A l'tranger, ainsi que toutes autres mesures ayant un effet analogue.

Les Parties contractantes examineront avec bienveillance, dans le cadre de leur lgis-
lation interne, les demandes d'entre et d'autorisation de s6jour, de travail, et de circulation
introduites par des nationaux d'une Partie contractante, au titre d'un investissement r~alis6
sur le territoire ou dans la zone maritime de lautre Partie contractante.
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Article 4. Traiternent national et traitement de la nation la plusj voris~e

Chaque Partie contractante applique, sur son territoire et dans sa zone maritime, aux
nationaux ou societes de lautre Partie, en ce qui concerne leurs investissements et activites
liees i ces investissements, un traitement non moins favorable que celui accord& i ses na-
tionaux ou societes, ou le traitement accord& aux nationaux ou societes de la nation la plus
favorisee, si celui- ci est plus avantageux. A ce titre, les nationaux autorises i travailler sur
le territoire et dans la zone maritime de l'une des Parties contractantes doivent pouvoir b&-
neficier des facilites mat&rielles appropriees pour l'exercice de leurs activites profession-
nelles.

Ce traitement ne s'&tend toutefois pas aux privil&ges qu'une Partie contractante accorde
aux nationaux ou socidts d'un Etat tiers, en vertu de sa participation ou de son association

une zone de libre &change, une union douanibre, un march& commun ou toute autre forme
d'organisation &conomique regionale.

Les dispositions de cet article ne s'appliquent pas aux questions fiscales.

Article 5. Nationalisation, expropriation et indemnisation

1. Les investissements effectues par des nationaux ou societes de l'une ou l'autre des
Parties contractantes bdndficient, sur le territoire et dans ]a zone maritime de lautre Partie
contractante, d'une protection et d'une securit& pleines et entibres.

2. Les Parties contractantes ne prennent pas de mesures d'expropriation ou de nationa-
lisation ou toutes autres mesures dont l'effet est de deposseder. directement ou indirecte-
ment, les nationaux et societes de lautre Partie des investissements leur appartenant, sur
leur territoire et dans leur zone maritime, si cc nest pour cause d'utilit6 publique et i con-
dition que ces mesures ne soient ni discriminatoires ni contraires 'a un engagement particu-
lier.

Toutes les mesures de nationalisations, d'expropriations ou toute autre mesure dont
l'effet est similaire, qui pourraient tre prises doivent donner lieu au paiement d'une indem-
nit6 prompte et adequate dont le montant, &gal it la valeur reelle des investissements con-
cern6s, doit tre 6valu& par rapport it une situation &conomique normale et ant&rieure i toute
menace relative i ces mesures.

Cette indemnit6, son montant et ses modalites de versement sont fixes au plus tard i la
date des mesures de nationalisations, d'expropriations ou de toute autre mesure dont l'effet
est similaire. Cette indemnit& est effectivement rdalisable, verse sans retard et librement
transferable. Elle produit, jusqu'i la date de versement, des intrets calculas au taux d'int6-
rt de march6, determine en reference aux "statistiques financi&res internationales " pu-
bliees par le Fonds mon6taire international.

3. Les nationaux ou societes de l'une des Parties contractantes dont les investissements
auront subi des pertes dues i la guerre ou A tout autre conflit arm6, revolution, &tat d'urgence
national ou revolte survenus sur le territoire ou dans la zone maritime de lautre Partie con-
tractante, b&ndficieront, de la part de cette demibre, d'un traitement non moins favorable
que celui accord& i ses propres nationaux ou societs ou i ceux de la nation la plus favori-
see.
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Article 6. Libre transfert

Chaque Partie contractante, sur le territoire ou dans la zone maritime de laquelle des
investissements ont &6 effectu~s par des nationaux ou soci~t~s de lautre Partie contractan-
te, accorde A ces nationaux ou soci6t~s le libre transfert :

a) Des intrts, dividendes, b~n~fices et autres revenus courants

b) Des redevances dcoulant des droits incorporels d~sign~s au paragraphe 1, lettres d
et e de l'Article l er ;

c) Des versements effectu~s pour le remboursement des emprunts r~gulirement con-
tract~s ;

d) Du produit de la cession ou de la liquidation totale ou partielle de linvestissement
y compris les plus values du capital investi ;

e) Des indemnit~s pr~vues A Particle 5, paragraphes 2 et 3 ci-dessus.

Les nationaux de chacune des Parties contractantes qui ont 6t& autoris~s A travailler sur
le territoire ou dans la zone maritime de lautre Partie contractante, au titre d'un investisse-
ment agr66, sont 6galement autoris~s A transf&rer dans leur pays d'origine une quotit ap-
propri~e de leur r~munration.

Les transferts vis~s aux paragraphes precedents sont effectu~s sans retard au taux de
change normal officiellement applicable A la date du transfert.

Article 7. Rglement des diffrrends entre un investisseur et une Partie contractante

1. Tout diff~rend relatif aux investissements entre l'une des Parties contractantes et un
national ou une soci~t& de l'autre Partie contractante est r~gl& A lamiable entre les deux par-
ties concern~es.

2. Si un tel diff~rend n'a pas pu &tre r&gl dans un dMlai de six mois A partir du moment
of6 il a t6 soulev& par lune ou lautre des parties au diff~rend, il est soumis A la demande

de l'une ou l'autre des parties soit A un tribunal " ad hoc " conform6ment aux Rbgles d'arbi-
trage de la Commission des Nations Unies pour le Droit Commercial International
(C.N.U.D.C.I.), soit au Centre international pour le rbglement des diff~rends relatifs aux in-
vestissements (C.I.R.D.1.), cr66 par la Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs

aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, sign~e A Washington le 18
mars 1965, A condition que les deux Parties soient membres dudit Centre.

L'arbitrage est rendu sur le fondement des dispositions du present Accord, sur les ter-

mes d'6ventuels accords particuliers passes au titre de linvestissement ainsi que sur les r-
gles et principes du droit international en la mati~re.

Aucune Partie contractante n'accorde la protection diplomatique ou ne formule de re-
vendication internationale au sujet d'un diff~rend que lun de ses nationaux ou soci~t~s et
l'autre Partie contractante ont soumis A larbitrage dans le cadre du present Accord, sauf si
l'autre Partie contractante ne s'est pas conform~e A la sentence arbitrale rendue A l'occasion
du difffrend ou a cess& de s'y conformer. La protection diplomatique susmentionn~e ne vise
pas les simples d~marches diplomatiques tendant A faciliter le rbglement du diff~rend.
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Article . Garantie et subrogation

1. Dans la mesure o6 la r{glementation de l'une des Parties contractantes prevoit une
garantie pour les investissements effectu~s A l'&tranger, celle-ci peut &tre accorde, dans le
cadre d'un examen cas par cas, i des investissements effectues par des nationaux ou soci&-
tds de cette Partie sur le territoire ou dans ]a zone maritime de l'autre Partie.

2. Les investissements des nationaux et soci&tds de t'une des Parties contractantes sur
le territoire ou dans ]a zone maritime de lautre partie ne pourront obtenir la garantie visde
A lalinda ci-dessus que s'ils ont, au prealable, obtenu l'agr6ment de cette dernidre Partie.

3. Si lune des Parties contractantes, en vertu d'une garantie donnee pour un investisse-
ment r&alise sur le territoire ou dans la zone maritime de lautre Partie, effectue des verse-
ments ii Fun de ses nationaux ou i t'une de ses socidtds, elle est, de ce fait, subrogde dans
les droits et actions de ce national ou de cette socidt&.

4. Lesdits versements naffectent pas les droits du bdndficiaire de la garantie i recourir
aux organes de rdglement des diffdrends mentionn&s i 'article 7 ou i poursuivre les actions
introduites devant eux jusqu'i laboutissement de la procddure.

Article 9. Engagement spkilique

Les investissements ayant fait lobjet d'un engagement particulier de t'une des Parties
contractantes At 'gard des nationaux et socidtds de l'autre Partie contractante sont rdgis,
sans prjudice des dispositions du prdsent accord, par les ternies de cet engagement dans la
mesure oO celui-ci comporte des dispositions plus favorables que celles qui sont prdvues
par le present accord.

Article 10. Rglenent des di frends entre Parties contractantes

1. Les diffdrends relatifs A tinterprdtation ou i l'application du prdsent accord doivent
&tre r&gl6s, si possible, par la voie diplomatique.

2. Si dans un dlai de six mois a partir du moment o6t il a &t& soulevd par tune ou lautre
des Parties contractantes, le diff&rend nest pas rdgl&, il est soumis, A. la demande de l'une
ou tautre Partie contractante, A, un tribunal d'arbitrage.

3. Ledit tribunal sera constitu& pour chaque cas particulier de la manidre suivante : cha-
que Partie contractante d6signe un membre, et les deux membres ddsignent, d'un commun
accord, un ressortissant d'un Etat tiers qui est nomm& pr&sident du tribunal par les deux Par-
ties contractantes. Tous les membres doivent &tre nommds dans un dMtai de deux mois A
compter de la date A laquelle une des Parties contractantes a fait part i tautre Partie con-
tractante de son intention de soumettre le diff&rend A arbitrage.

4. Si les dWlais fix&s au paragraphe 3 ci-dessus nont pas t6 observds, tune ou tautre
Partie contractante, en 'absence de tout autre accord, invite le Secrdtaire gdndral de l'Orga-
nisation des Nations Unies i proceder aux designations ndcessaires. Si le Secr6taire gdndral
est ressortissant de lune ou l'autre Partie contractante ou si, pour une autre raison, il est em-
pdchd d'exercer cette fonction, le Secretaire g&n&ral adjoint le plus ancien et ne poss&dant
pas la nationalit& de tune des Parties contractantes procde aux ddsignations ndcessaires.
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5. Le tribunal d'arbitrage prend ses decisions A la majorit6 des voix. Ces decisions sont
d~finitives et ex~cutoires de plein droit pour les Parties contractantes.

Le tribunal fixe lui-m~me son r~glement. II interpr~te la sentence A la demande de l'une
ou l'autre Partie contractante. A moins que le tribunal n'en dispose autrement, compte tenu
de circonstances particulires, les frais de la procedure arbitrale, y compris les vacations
des arbitres, sont r~partis 6galement entre les Parties contractantes.

Article 11. Entr~e en vigueur et dur~e

Chacune des Parties notifiera A 'autre laccomplissement des procedures internes re-
quises pour 'entr~e en vigueur du pr6sent accord, qui prendra effet un mois apr s lejour de
la reception de la demi~re notification.

L'accord est conclu pour une dur~e initiale de dix ans. I1 restera en vigueur apr~s ce
terme, A moins que l'une des Parties ne le d~nonce par la voie diplomatique avec un pr~avis
d'un an.

A l'expiration de la p~riode de validit6 du present accord, les investissements effectu~s
pendant qu'il 6tait en vigueur continueront de b~n~ficier de la protection de ses dispositions
pendant une prriode supplmentaire de vingt ans.

Fait A Paris, le 14 janvier 1999, en deux originaux, chacun en langue franqaise et en
langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique fran~aise

CHARLES JOSSELIN

Ministre d~l~gu& Ai la cooperation et Ai la francophonie

Pour le Gouvernement de la Rrpublique dominicaine:

EDUARDO LATORRE

Secr~taire d'Etat aux relations ext~rieures
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[ SPANISH TEXT - TEXTE [SPAGNOL ]

ACUERDO
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE FRANCIA

Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINICANA
PARA LA PROMOCION Y LA PROTECCION RECIPROCAS

DE INVERSIONES
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El gobierno de la Repblica Francesa y el Gobierno de la Rep~blica Dominicana denominados
a continuaci6n "Las Partes contratantes".

Deseosos de consolidar la cooperaci6n econ6mica entre los dos Estados y de iniciar
condiciones favorables para las inversiones francesas en Republica Dominicana y dominicanas en
Francia.

Convencidos de que fomentar y proteger dichas inversiones estimulan las transferencias de
capitales y de tecnologlas entre los dos paises, por el interns de su desarollo econ6mico,

Acordando crear condiciones para consultarse con prontitud y transparencia pare considerar
cuestiones referentes a la interpretaci6n o aplicaci6n de este Acuerdo.

Proponidndose crear condiciones favorables pars las inversiones recfprocas sustentadas en
una base estable y en un trato justo y equitativo.

Han acordado las disposiciones siguientes

ARTICULO I

Definiclones.

Pars la apficaci6n del presente acuerdo :

1. Por el t6rmino lnversi6n" se entenderA todos los haberes, tales como los bienes, derechos
e intereses de toda naturaleza, en particular pero no exclusivamente:

a/los bienes muebles e inmuebles, asi como todos los otros derechos reales tales
como hipotecas, privilegios, usufructos, fianzas y todos los otros derechos anilogos ,

b/las acciones, primas de emisi~n y otras formas de participaci6n, aLun minoritarias o
indirectas, en las sociedades constituidas en el territorio de una u otra de las Partes contratantes ;

c/las obligaciones, acreedoras y derechos a todas prestaciones con valor econ6mico;

d/ los derechos de propiedad intelectual, comercial e industrial tales como los
derechos de autor, las patentes de invensi6n, las ficencias, las marcas registrados, los modelos y
maquetas industriales, los procedimientos t6cnicos, el "Know how", los nombres registrado y la
clientela ,

e/ las concesiones otorgadas pot la ley o en virtud de un contrato, especialmente las
concesiones referentes a la prospecci6n, el cultivo, Ia extracci6n o la explotaci6n de r(quezas naturales
incluyendo las ubicadas en la zona maritima de las Partes contratantes.

Se entiende que los susodichos haberes deben ser o haber sido invertidos, conforme a la
legislaci6n de la Parte contratante, en el territorio o en la zona maritima en la cual la inversi6n se
efectia, antes o despu~s de la puesta en vigencia del presente Acuerdo.

Ninguna modificaci6n en la forma de inversi6n de los haberes afectara su calidad de inversi6n,
siempre que dicha modificacicn no sea contraria a las legislaci6n de la Parte contratante en el territorio
0 en la zona maritima donde se efectie Ia inversi6n.
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2. Por el termino de "nacionales" se entiende todas las personas fisicas que tengan ta
nacionalidad de una de [as Partes contratantes, conforme a su legislacin.

3. Per el termino de "sociedades" se entiende a toda entidad moral constituida en el territorio
de una de las Partes, conforme a la legislaci6n de esta y donde est6 su sede social, o controlada
directamente o indirectamente por nacionales de una de las Partes contratantes o por entidades
morales cuya sede social est6 en el territorio de una de las Partes contratantes y constituidas
conforme a su legislaci~n.

4. Por el trmino de "ingreso" se entiende todas las sumas producidas por una inversion, tales
coma beneficios, rentas o intereses, durante un periodo dado.

Los ingresos de la inversion y, en caso de reinversidn, los ingresos de la reinversi6n gozan de
la misma proteccidn que la inversion.

5. El presente Acuerdo se aplica at territorio (mar territorial, Area terrestre -suelo y subsuelo, y
espacios aereos sobre ellos comprendidos) asf como a la zona maritima de cada una de las Partes
contratantes, definida a continuaciOn como zona econdmica exclusiva, la plataforma continental, que
se extetienden fuera del limite de las aguas territoriales de cada una de las Partes contratantes y
sobre las cuales tienen, conforme al Derecho Intenacional, derechos de soberania y Jurisdiccion con
fines de prospectar, de explorar y de preservar los recursos naturales.

ARTICULO 2
Promoci6n y Admisl6n de las Inversiones.

Cada una de las Partes contratantes fomenta y admite, en el marco de su legislacion y de la
disposiciones del presente Acuerdo. las inversiones efectuadas por los nacionales y sociedades de la
otra Parte en su territorro y en su zona maritima.

ARTICULO 3
Trato Justo y Equitativo

Cada una de las Partes Contratantes se compromete a asegurar, en su territorio y en su zona
maritima, un trato justo y equitativo, conforme a los principios del derecho internacional, a las
inversiones de los nacionales y sociedades de la otra Parte y permitir que el ejercicio del derecho asi
reconocido no sea entorpecido, ni en derecho ni en hecho. En particular, aunque no exclusivamente,
son considerados como entorpecimientos derecho o de hecho at trato justo y equitativo, toda
restricciOn a la compra y al transporte de materias primas y de materias auxiliares, de energia y de
combustible, asl coma de medios de producciOn y de explotaciOn de toda clase, todo entorpecimiento
a )a venta y at transporte de los productos en el interior del pals y en el extranjero, asi como todas
otras medidas que pueden tener un efecto an~logo.

Las Partes contratantes examinar~n con benevolencia, dentro del marco de su legislacion
interna, las solicitudes de entrada y de autorizaciOn de residencia, de trabajo y de circulacidn
presentadas por nacionales de una de las Partes contratantes, referente a una inversion realizada en
el territorio o en la zona marItima de la otra Parte contratante.

ARTICULO 4
Trato Nacional y Trato de [a Naci6n Mas Favorecida

Cada Parte contratante aplica, en su territorio y en su zona maritima, a los nacionales o
sociedades de la otra Parte, en Io referente a sus inversiones y actividades ligadas a esas inversiones,
un trato no menos favorable que el otorgado a sus nacionales o sociedades, o el trato otorgado a los
nacionales o sociedades de la Neci6n m~s favorecida si ese es m~s ventajoso, A ese respecto, Ins
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nacionales autorizados a trabajar en el territorio y en la zona maritima de una de las Partes
contratantes podr~n beneficiarse de las facilidades materiales apropiadas para el ejercicio de sus
actividades profesionales.

Ese trato no se extiende sin embargo a los privilegios que una Parte contratante otorga a los
nacionales o sociedades de una tercera Parte, en virtud de su participaci6n o de su asociaci6n a una
zona de libre comercio, a una uni6n aduanera, a un mercado comin o a toda otra forma de
organizaci6n econ6mica regional.

Las disposiciones de este Articulo no se aplican a las cuestiones fiscales.

ARTICULO S
Nacionalisaci6n, Exproplaci6n e Indernlzacl6n

1. Las inversiones efectuadas por nacionales o sociedades de una u otra de las Partes
contratantes se beneficiar~n, en el territorio y en la zona maritima de la otra Parte contratante, de una
protecci6n y una seguridad completa y total.

2. Las Partes contratantes no tomar~n medidas de expropiaci6n o de nacionalizacibn u otras
medidas de efectos similares, directamente o indirectamente, contra las inversiones de nacionales y
sociedades de la otra Parte realizadas dentro de su territoro o en su zona marltima, a menos que
sean por causa de utilidad p~blica y siempre que esas medidas no sean discriminatorias ni contrarias
a un compromiso particular.

Todas las medidas de nacionalisaci6n, expropriaci6n o cualquier otra medida de
efecto similar que pudieran tomarse deben dar lugar al pago de una indemnizac!6n rapida y adecuada
cuyo monto equivalente al valor real de las inversiones en cuesti6n, debe ser evaluado con referencia
a una situacibn econ6mica normal y anterior a toda amenaza relativa a dichas medidas.

Esa indemnizaci6n, su monta y sus, modalidades de pago son fijadas a mrns tardar a la
fecha de )a nacionalisaci6n, expropiaci6n o cualquier otra medida de efecto similar. Dicha
indemnizaci6n es efectivamente realizable, pagada sin retraso alguno y libremente transferible.
Producira hasta la fecha del pago, intereses calculados a la tasa de interns de mercado, determinado
en referencia a las "Estadisticas Financieras Internacionales" publicadas por el Fondo Monetario
Internacional.

3. Los nacionales o sociedades de una de las Partes contratantes cuyas inversiones hayan
tenido pbrdidas a consecuencia de la guerra o de cualquier otro conflicto armado, revoluci6n, estado
de emergencia nacional o revueltas acaecidos en el territodo y en la zona martima de ]a otra Parte
contratante, se beneficiar~n, de parte de esta Oltima, de un trato no menos favorable que el otorgado a
sus propios nacionales o sociedades o a los de la Naci6n Ms Favorecida.

ARTICULO 6
Libre Transferencia

Cada Parte Contratante, en el territorio o en la zona maritima donde se hicieron las
inversiones por nacionales o sociedades de la otra Parte contratante, otorga a dichos nacionales o
sociedades la libre transferencia :

a/ de los intereses, dividendos, ganancias y otros ingresos corrientes;

bl de las rentas derivadas de los derechos intangibles mencionados en el pArrafo 1, letras d/ y
e/del Artlculo 1 ;

c/ de los pagos efectuados para el reembolso de los pr6stamos regularmente contraldos;
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d/ del producto de la cesi6n o de la liquidaci6n total o parcial de la inversi6n, incluyendo las
plusvalias del capital invertido ,

e/ de las indemnizaciones previstas en el Articulo 5, p~rrafos 2 y 3 arriba mencionados

Los nacionales de cada Parte contratante que fueran autorizados a trabajar en el territorio o
en la zona maritima de la otra Parte contratante, con relaci6n a una inversi6n aprobada, estan
igualmente autorizados a transferir a su pals de origen una cuota apropiada de su remuneracion

Las transferencias mencionadas en los precedentes parrafos se efectuan sin retraso al tipo de
cambio normal oficialmente vigente a la fecha de la transferencia.

ARTICULO 7
Arreglo de Controversias entre un Inversionista y una Parte contratante

1. Cualquier controversia relativa a las inversiones entre una de las Partes contratantes y un
nacional o una sociedad de la otra Parte contratante se solucionart amigablemente entre las dos
partes implicadas.

2. Si dicha controversia no pudo ser solucionada en un plazo de seis meses a partir del
momento que ha sido planteada por una u otra de las Partes en la controversia ser6 sometida a
solicitud de una u otra de las Partes o a un tribunal "ad-hoc", conforme a las reglas de arbitraje de la
ComisiOn de las Naciones Unidas para el Derecho Comercial Internacional, (C.N.U.D.C.I.), o al Centro
Internacional para el Arreglo de las Diferencias Relativas a Inversiones (C.IA.D.I.), creado por el
Convenio para la Soluci6n de las Controversias Relativas a las Inversiones entre Estados y
Ciudadanos de otros Estados, firmado en Washington el 18 de marzo de 1965, siempre que ambas
Partes sean miembros de dicho centro

El 6rgano arbitral decidira en base a las disposiciones del presente Acuerdo, y los terminos de
evntuales Acuerdos particulares concluidos con relaci6n a la inversi6n, como tambien a las reglas y
principios del Derecho Internacional en la materia

Ninguna Parte contratante concedara protecci6n diplomrtica ni promovera reclamaci6n
internacional respecto de cualquier controversia que uno de sus nacionales o sociedades y la otra
Parte contratante han sometido a arbitraje conforme a este Acuerdo, salvo que esta ultima Parte
contratante no haya acatado el laudo arbitral en tal controversia o haya dejado de cumplirlo. La
protecci6n diplom~tica antes mencionada no considerara las simples diligencias diplomaticas cuyo fin
sea facilitar la soluci6n de la controversia

ARTICULO 8
Garantia y Subrogaci6n

1. En el caso que el reglamento de una de las Partes contratantes prevea una garantia para
las inversiones efectuadas en el extranjero, esta se puede otorgar, previo a un examen caso por caso,
a inversiones efectuadas por nacionales o sociedades de dicha Parte sobre el territorio o en la zona
maritima de la otra Parte.

2. Las inversiones de nacionales o de sociedades de una de las Partes contratantes en el
territorio o en la zona maritima de la otra Parte solo podr~n obtener la garantia mencionada en el
p.rrafo anterior si antes han obtenido el beneplacito de esta uttima Parte

3. Si una de las Partes contratantes, en virtud de una garantia dada a una Inversi6n realizada
en el territorio o en la zona maritima de la otra Parte, efecttia pagos a uno de sus nacionales o a una
de sus sociedades, est6, por porio tanto, subrogada en los derechos y acciones de ese nacional a de
esa sociedad
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4. Dichos pagos no afectan los derechos del beneficiano de la garantla a recurrir a los
organismos de Soluci6n de Controversias selialados en el Articulo 7 o a proseguir las acciones ya
introducidas ante ellos hasta Ilevar a cabo el procedimiento.

ARTICULO 9
Compromiso Especifico

Las inversiones que hubiesen sido objeto de un compromiso particular de una de las Partes
contratantes hacia nacionales y sociedades de la otra Parte contratante, son reglementadas sin
perjuicio de las disposiciones del presente Acuerdo, por los ttrninos de este compromiso en caso que

ste incluya disposiciones m~s favorables que las previstas por el presente Acuerdo.

ARTICULO 10
Arreglo de las Controversias entre las Partes Contratantes

1. Las controversias relativas a la interpretacibn o a la aplicaci6n del presente Acuerdo deben
arreglarse, si es posible, por la via diplomitica.

2. Si dentro de un plazo de seis meses a partir del momento que tue presentada por una u
otra de las Partes contratantes, la controversia no ha sido solucionada, 6sta sera sometida, a solicitud
de una u otra de las Partes contratantes, a un tribunal de arbitraje.

3. Dicho tribunal serd integrado, para cada caso particular, de Ia manera siguiente : cada Parte
contratante nombrar6 a un miembro, y los dos miembros nombrar~n de comun acuerdo, a un
ciudadano de un tercer pals, quien serb nombrado Presidente del tribunal por las dos Partes
contratantes. Todos los miembros deben ser nombrados dentro de un plazo de dos meses a partir de
la fecha en la que una de las Partes contratantes notific6 a la otra Parte contratante su intenci6n de
someter la controversia a un arbitraje.

4. Si los plazos fliados en el pirrafo 3 anterior no hubiesen sido acatados, cualquiera de las
Partes contratantes, en ausencia de cualquier otro Acuerdo, invitar6 al Secretario General de la
Organizacibn de Naciones Unidas a proceder a los nombramientos necesarios. Si el Secretario
General es ciudadano de una u otra de las Partes o si, por otra raz6n, tiene impedimento para ejercer
esa funci6n, el Secretario General adjunto mAs antiguo y que no tenga la misma nacionalidad que una
de las Partes contratantes, procede a los nombramientos necesarios.

5. El Tribunal de arbitraje toma sus decisiones por mayorla de votos. Esas decisiones ser~n
definitivas y ejecutorias de pleno derecho para las Partes contratantes.

El tribunal fijar6 su propio reglamento. Interpretara el laudo a solicitud de una u otra de
las Partes contratantes. A menos que el tribunal to decida de otro modo, y tomando en cuenta
circunstancias particulares, los gastos del procedimiento de arbitraje, incluyendo los honorarios de los
drbitros, ser~n repartidos igualmente entre las Partes contratantes.

ARTICULO 11
Entrada en Vigencia y Ouracl6n

Cada Parte notificar6 a la otra el cumplimiento de los procedimientos internos requeridos para
la entrada en vigencia del presente Acuerdo, que cobrari efecto un mes despu6s del dla de la
recepciOn de la ultima notificaci6n.

El Acuerdo es concebido para una duraci6n inicial de diez afhos. Quedarb en vigencia al
finalizar esa duraci6n a menos que una de la Partes lo denuncie por la via dipl6matica con un afto de
antelaci6n.
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A expiracibn del periodo de duraci6n del presente Acuerdo, las inversiones efectuadas
durante su vigencia seguir~n benefici~ndose de la protecci6n de sus disposiciones durante un periodo
suplementario de veinte aflos.

Hecho en9Ay10 el tI jw o, en dos originales, cada uno en idioma
frances y en idioma espafhol, los dos textos siendo autenticos.

POR EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA DE FRANCIA

POR EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA DOMINICANA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-

LIC AND THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC ON

THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVEST-

MENTS

The Government of the French Republic and the Government of the Dominican Re-
public, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to strengthen economic cooperation between the two States and to create

favourable conditions for French investments in the Dominican Republic and for Domini-
can investments in France,

Convinced that the promotion and protection of such investments are likely to stimu-
late transfers of capital and technology between the two countries in the interest of their
economic development,

Agreeing to create conditions enabling the Parties to consult each other promptly and
in a transparent manner on issues relating to the interpretation and application of this

Agreement,

Determined to create favourable conditions for reciprocal investments on a stable basis

and with due regard for fair and equitable treatment,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" shall mean all assets such as property, rights and interests of
any nature and more specifically but not exclusively:

(a) Movable and immovable property, and all other real rights such as mortgages, liens,
usufructs, securities and similar rights;

(b) Shares, issue premiums and other forms of participation, even if minority or indi-
rect, in companies constituted in the territory of either Contracting Party;

(c) Bonds, claims and rights to any benefit having an economic value;

(d) Intellectual, commercial and industrial property rights such as copyrights, patents,
licences, registered trademarks, industrial models and mock-ups, technical processes,
know-how, registered trade names and goodwill;

(e) Concessions accorded by law or by virtue of a contract, in particular concessions
to prospect for, cultivate, extract or exploit natural resources, including those situated in the
maritime zones of the Contracting Parties.

It is understood that the said assets shall be or shall have been invested in accordance
with the legislation of the Contracting Party in whose territory or maritime zone the invest-

ment is made, before or after the entry into force of this Agreement.
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No change in the form in which assets are invested shall affect their status as an invest-
ment, provided that the change is in accordance with the legislation of the Contracting Party
in whose territory or maritime zone the investment is made.

2. The term "nationals" shall mean natural persons having the nationality of either
Contracting Party in accordance with its legislation.

3. The term "companies" shall mean all legal persons established in the territory of ei-
ther Contracting Party in accordance with its legislation and having their registered office
there, or controlled, directly or indirectly, by nationals of a Contracting Party or by legal
persons having their registered office in the territory of a Contracting Party and established
in accordance with the legislation of that Party.

4. The term "income" shall mean all amounts yielded by an investment, such as profits,
royalties or interest, during a given period.

Income from investment and from any reinvestments of that income shall enjoy the
same protection as the investment itself.

5. This Agreement shall apply to the territory (territorial sea, land territory, soil and
subsoil, and the airspace over them) and to the maritime zone of each Contracting Party,
hereinafter defined as the exclusive economic zone and the continental shelf which extend
beyond the limit of the territorial waters of each Contracting Party and over which it exer-
cises, in accordance with international law, sovereign rights and jurisdiction for the purpos-
es of prospecting, developing and preserving natural resources.

Article 2. Permission Jbr and promotion of investments

Each Contracting Party shall permit and promote, in accordance with its legislation and
the provisions of this Agreement, investments made by nationals and companies of the oth-
er Party in its territory and maritime zone.

Article 3. Fair and equitable treatment

Each Contracting Party undertakes to accord fair and equitable treatment in its territory
and maritime zone, in conformity with the principles of international law, to the invest-
ments of nationals and companies of the other Party and to ensure that the exercise of the
right so granted is not impeded either de jure or de facto. De jure or de facto impediments
to fair and equitable treatment include, but are not limited to, any restriction on the purchase
or transport of raw materials, ancillary materials, energy or fuels, as well as means of pro-
duction and operation of all kinds, any impediment to the sale or transport of products with-
in the country or abroad, and all other measures having a similar effect.

Each Contracting Party, within the framework of its domestic legislation, shall give
favourable consideration to applications for entry and for residence, work and travel autho-
rizations submitted in connection with an investment made in its territory or maritime zone
by nationals of the other Contracting Party.
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Article 4. National or Most-Favoured-Nation Treatment

Each Contracting Party shall, in its territory and maritime zone, accord to nationals and
companies of the other Contracting Party, in respect of their investments and activities in
connection with such investments, treatment that is no less favourable than that accorded
to its own nationals and companies or the treatment accorded to nationals and companies
of the most favoured nation, whichever is more advantageous. For this purpose, nationals
of either Contracting Party who are authorized to work in the other Contracting Party shall
be entitled to enjoy the physical facilities appropriate for the exercise of their professional
activities.

Such treatment shall not, however, include privileges extended by a Contracting Party
to nationals or companies of a third State by virtue of its participation in or association with
a free trade area, customs union, common market or any other form of regional economic
organization.

The provisions of this article shall not apply to fiscal matters.

Article 5. Nationalization, Expropriation and Compensation

1. Investments made by nationals or companies of either Contracting Party shall be ful-
ly and completely protected and safeguarded in the territory and maritime zone of the other
Contracting Party.

2. Neither Contracting Party shall, in its territory and maritime zone, take any expro-
priation or nationalization measures or any other measures having the effect of directly or
indirectly dispossessing nationals or companies of the other Contracting Party of their in-
vestments, except for reasons of public interest and on condition that such measures are not
discriminatory or contrary to a specific undertaking.

Any nationalization or expropriation measures taken or other measure having similar
effect shall give rise to the payment of prompt and adequate compensation the amount of
which, equal to the real value of the investments concerned, shall be assessed on the basis
of the normal economic situation prior to any threat of such measures.

The amount and manner of payment of such compensation shall be determined not lat-
er than the date of the nationalization or expropriation measures or of any other measure
having similar effect. The compensation shall be effectively realizable, paid without delay
and freely transferable. It shall yield, up to the date of payment, interest calculated at the
market rate, as determined with reference to the International Financial Statistics published
by the International Monetary Fund.

3. Nationals or companies of one Contracting Party that have suffered losses on their
investments as a result of war or any other armed conflict, revolution, state of emergency
or uprising in the territory or maritime zone of the other Contracting Party, shall be accord-
ed by the latter Party treatment no less favourable than that accorded to its own nationals
or companies or to those of the most favoured nation.
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Article 6. Free Transfr

A Contracting Party in whose territory or maritime zone investments have been made
by nationals or companies of the other Contracting Party, shall accord to those nationals or
companies freedom of transfer of:

(a) Interest, dividends, profits and other current income;

(b) Royalties deriving from the intangible rights listed in article 1, paragraph I (d) and
(e);

(c) Payments made in reimbursement of duly contracted loans;

(d) Proceeds of the complete or partial transfer or liquidation of the investment, includ-
ing appreciation of the invested capital:

(e) The compensation provided for in article 5, paragraphs 2 and 3, above.

Nationals of either Contracting Party who have been authorized to work in the territory
or maritime zone of the other Contracting Party in connection with an approved investment

shall also be authorized to transfer to their country of origin an appropriate portion of their
remuneration.

The transfers referred to in the preceding paragraphs shall be made without delay at the
normal rate of exchange officially applicable on the date of transfer.

Article 7. Settlement of Disputes between an Investor and a Contracting Party

1. Any dispute relating to investments between a Contracting Party and a national or

company of the other Contracting Party shall be settled amicably between the two parties
concerned.

2. Any such dispute which has not been settled within six months after it arises shall,

at the request of either party to the dispute, be submitted either to an ad hoc tribunal in ac-
cordance with the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International
Trade Law (UNCITRAL) or to the International Centre for Settlement of Investment Dis-
putes (ICSID) established by the Convention on the Settlement of Investment Disputes be-
tween States and Nationals of Other States, signed at Washington on 18 March 1965,
provided that both parties are members of that Centre.

Any settlement shall be based on the provisions of this Agreement, on the terms of any
specific agreements entered into in connection with the investment, and on the relevant

rules and principles of international law.

No Contracting Party shall accord diplomatic protection or make any international

claim in respect of a dispute which one of its nationals or companies and the other Contract-
ing Party have submitted for settlement within the framework of this Agreement, unless the

other Contracting Party has not complied with the settlement decision issued with regard to
the dispute or has ceased to comply therewith. The diplomatic protection mentioned above

shall not apply to routine diplomatic efforts aimed at facilitating settlement of the dispute.
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Article 8. Guarantee and Subrogation

1. Insofar as the regulations of a Contracting Party provide for guaranteeing external
investments, a guarantee may be granted, on the basis of a case-by-case review, for invest-
ments made by nationals or companies of that Party in the territory or maritime zone of the

other Party.

2. Investments made by nationals and companies of one Contracting Party in the terri-
tory or maritime zone of the other Party may be granted the guarantee provided for in the
preceding paragraph only with the prior consent of the latter Party.

3. If one Contracting Party, by virtue of a guarantee issued in respect of an investment
made in the territory or marifime zone of the other Party, makes payments to one of its own
nationals or companies, it shall thereby be subrogated to the rights and actions of that na-
tional company.

4. Such payments shall be without prejudice to the right of the beneficiary of the guar-
antee to have recourse to the dispute settlement bodies mentioned in article 7 or to prose-
cute actions begun by that means until the proceedings are completed.

Article 9. Specific Undertaking

Investments which have been the subject of a special undertaking by one Contracting
Party vis-d-vis nationals or companies of the other Contracting Party shall be governed,
without prejudice to the provisions of this Agreement, by the terms of that undertaking in-
sofar as its provisions are more favourable than those laid down by this Agreement.

Article 10. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall, as far
as possible, be settled through the diplomatic channel.

2. Any dispute which has not been settled within six months after it arises shall be sub-
mitted, at the request of either Contracting Party, to an arbitral tribunal.

3. That tribunal shall, in each separate case, be constituted as follows: each Contracting
Party shall designate one member, and the two members shall, by mutual consent, designate

a national of a third State who shall be appointed Chairman of the tribunal by the two Con-
tracting Parties. All the members shall be appointed within two months of the date on which

one Contracting Party notifies the other Contracting Party of its intention to submit the dis-
pute to arbitration.

4. If the time limits established in paragraph 3 above are not observed, either Contract-
ing Party may, unless otherwise agreed, invite the Secretary-General of the United Nations

to make the necessary appointments. If the Secretary-General is a national of either Con-
tracting Party or if, for any other reason, he is prevented from performing that function, the
most senior Under-Secretary-General who is not a national of either Contracting Party shall
make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. Such decisions shall

be final and automatically binding on the Contracting Parties.
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The tribunal shall adopt its own rules of procedure. It shall interpret its award at the
request of either Contracting Party. Unless the tribunal decides otherwise, taking special
circumstances into consideration, the cost of the arbitral proceedings, including the arbitra-
tors' fees, shall be divided equally between the Contracting Parties.

Article 1 1. Entry into Force and Period of Validiti

Each Party shall notify the other of the completion of the respective internal procedures
required for the entry into force of this Agreement, which shall take place one month after
the date of receipt of the last notification.

This Agreement is concluded for an initial period of 10 years. It shall remain in force
thereafter unless one year's notice of termination is given by one of the Parties through the
diplomatic channel.

Upon the expiry of this Agreement, investments made while it was in force shall con-
tinue to be protected by its provisions for an additional period of 20 years.

Done at Paris on 14 January 1999, in duplicate, in the French and Spanish languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

CHARLES JOSSELIN

Minister delegated to Cooperation and Francophonie

For the Government of the Dominican Republic:

EDUARDO LATORRE
Secretary of State for External Relations
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

ACCORD-CADRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRAN(?AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES SEY-
CHELLES SUR LA COOPIRATION ENTRE LA RtUNION ET LES SEY-
CHELLES

Entre, d'une part,

Le Gouvernement de la R~publique Franqaise, reprdsent& par

Le Pr6fet de la Reunion, M. Gonthier Friederici

Le President du Conseil Gdndral de la Reunion, M. Jean-Luc Poudroux

Le President du Conseil Rgional de la Reunion, repr~sent par M. Antoine Minatchy,
Vice-president,

Et, d'autre part,

Le Gouvernement de la R~publique des Seychelles, reprdsent& par M. Jdrdmie Bon-
nelame, Ministre des Affaires Etrangdres,

Considdrant limportance des liens historiques et culturels qui unissent la Reunion et
les Seychelles et les relations de fratemit6 et de solidarit& qui en d6coulent ;

Considdrant le sentiment d'appartenance A l'espace indianocdanique que partagent les
populations de la R6union et des Seychelles ;

Considerant la volont des autorit~s r6unionnaises et seychelloises de promouvoir une
politique de cooperation bilat~rale qui s'inscrive dans une ddmarche de coddveloppement
durable au service de la R6union et des Seychelles, prenant notamment appui sur la valori-
sation de leurs atouts respectifs ;

Vu la D&claration d'intention adopt6e i Victoria le 26 avril 2002,

I1 a 6t6 convenu et arr~t& ce qui suit :

Article ler. Objet de laccord-cadre

Le prdsent accord-cadre a pour objet de dfinir les orientations, priorit~s et principes
qui seront privildgids dans le cadre des relations bilat&ales que les deux Parties souhaitent
promouvoir entre la Reunion et les Seychelles.

Article 2. Domaines de coopeiration

Dans le cadre du present accord, les Parties ont identifi6 six domaines de cooperation
prioritaires:

2.1. Education et formation

Les deux Parties apportent leur appui At l'tablissement de programmes de cooperation,
dans le cadre notamment de jumelages entre 6tablissements d'enseignement seychellois et
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r6unionnais (Universit6 - Enseignement g6n6ral, technique et professionnel) ainsi qu'entre
les administrations et ONGs locales intervenant dans ce domaine.

Ces programmes peuvent faire l'objet de conventions particuli~res d6finissant notam-
ment les programmes d'enseignement, la place de la langue franqaise dans lenseignement,
le r6le de la langue creole, et les moyens mis en oeuvre par les deux Parties. Ceux-ci peu-
vent inclure la mise A disposition d'6quipements, la fourniture de mat6riels p~dagogiques et
de documentation, des missions d'expertise, des missions d'enseignement, des bourses de
stage pour les enseignants, et des bourses d'6tude pour les &tudiants.

2.2. Culture

En se fondant sur la pratique et les acquis de la convention culturelle conclue entre la
Reunion et les Seychelles en 1999, les Parties d6cident de renforcer leur cooperation dans

le domaine culturel.

Elles s'attachent en particulier A d6velopper:

- la coop6ration pour ]a sauvegarde, ia conservation et l'approfondissement de la con-
naissance du patrimoine culturel de la R6union et des Seychelles ;

- la cooperation dans les domaines des 6changes artistiques, des jumelages d'institu-
tions et des formations aux m6tiers de la Culture.

2.3. Jeunesse et sport

Les Parties d@cident 6galement d'intensifier leurs relations dans les diff6rents secteurs
de la pratique sportive (sport scolaire, sport amateur, sport de comp6tition), A travers des
&changes sportifs et des formations techniques (formations d'entraineurs, d'arbitres, made-
cine sportive).

Les Parties rechercheront aussi une harmonisation en matire de respect de l'thique
sportive et de pr&vention du dopage.

Les Parties favoriseront, dans le cadre de leurs comp6tences respectives, la mise en
place d'une coop6ration visant :

- A mieux faire comprendre les problkmes et les aspirations de lajeunesse, en accordant
une attention particuli~re aux jeunes en difficult6 ;

- d d6velopper linformation des jeunes et A soutenir les projets qui encouragent la par-
ticipation des jeunes A la vie citoyenne ;

- A accentuer la collaboration entre les d6cideurs et les organisations de jeunesse, en
s'appuyant sur des 6changes de jeunes et des formations A l'animation.

2.4. D6veloppement 6conomique

La coop6ration &conomique entre les Parties tient compte de leurs priorit6s respectives,

de leur int&rt mutuel et de leurs comptences propres.

L'importance particuli~re des secteurs de la pche, de laquaculture, du tourisme, de
lartisanat, de lagriculture et de lenvironnement conduit nanmoins d faire de ces secteurs
les axes prioritaires de la coop6ration &conomique entre la Runion et les Seychelles.

Aussi, et dans loptique d'un d6veloppement durable, les Parties coopbrent dans tous
les domaines qui favorisent la cr6ation de liens et de r6seaux 6conomiques et sociaux.
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Cette approche vise notamment it accroitre les flux d'&changes conmerciaux, les in-
vestissements, les projets de cooperation industrielle et les transferts de technologie.

Dans cet esprit, les Parties entendent dynamiser la cooperation entre les op&rateurs
6conomiques de la Reunion et des Seychelles, notamment au niveau des petites et moyen-
nes entreprises.

Cette cooperation accrue s'effectue notamment au moyen des actions suivantes : parti-
cipation i des conf&rences et des seminaires techniques, missions de prospection, partici-
pation a des foires commerciales, gendrales et sectorielles, tablissement de reseaux
d'information, soutien i la mise en place d'un environnementjuridique favorisant les inves-
tissements, formation technique et professionnelle, recherche applique, etc.

2.5. Amenagement du territoire et prevention des risques

Les Parties conviennent d'instaurer une cooperation dans les domaines de l'Amenage-
ment du Territoire, des risques et de lhabitat, s'inscrivant dans une approche participative
associant les populations a la construction de leur cadre de vie.

Dans ce contexte, la preservation de lenvironnement est un objectif A atteindre par les
parties, notamment en termes de prevention des risqucs naturels, de gestion de l'eau, de pro-
tection et de mise en valeur des patrimoines paysager et bfti.

Cette demarche necessite la mise en oeuvre d'actions de sensibilisation et de formation
A l'attention des divers acteurs locaux sur les concepts de I'amenagement du territoire et de
la planification, des deplacements urbains et de l'amdnagement des reseaux.

Elle devra aboutir i lIdlaboration d'outils ou de documents permettant la prevention des
risques naturels ainsi qu'une gestion harmonieuse des sols et la preservation des richesses
naturelles des Seychelles.

Dans ce cadre, la coop&ation entre la Reunion et les Seychelles peut comporter les vo-
lets suivants : changes d'informations et d'expdriences, mise en reseau des p6les de com-
petences publics et priv~s de la R&union et des Seychelles dans les champs de
l'amenagement, du batiment et des travaux publics, sessions de sensibilisation et de forma-
tion A la Reunion ou aux Seychelles, expertises ou appuis r6ciproques i la mise en oeuvre
de demarches d'adaptation ou de modernisation.

2.6. Ddveloppement social

Les Parties conviennent :

- de dvelopper un veritable plan de formation pluriannuel et pluriprofessionnel pour
permettre aux acteurs, dans le domaine du social, du mdico-social et du medical, de dis-
poser des compdtences adequates pour mener i bien les politiques publiques de developpe-
ment social local

- de favoriser les 6changes de savoir et de competences dans le secteur sanitaire et so-
cial afin de tendre vers un dveloppement social local en accompagnant les professionnels
dans la mise en place d'outils et de procedures d'intr ts communs, communication, dia-
gnostic, etc.

Cette coop&ration vise A la promotion des droits sociaux fondamentaux, des actions et
des mesures soutenues par les Parties. Elle est fond~e sur leurs exp&riences respectives en
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mati~re de protection de lenfance, des personnes dg~es, des handicap~s, de la famille et du
d~veloppement social.

Elle s'appuie sur les politiques publiques de d~veloppement social local notamment
dans le domaine de la prise en charge des urgences aux personnes, de la t~l~m~decine et de
la m~decine sportive, avec l'6quipement en petit materiel medical et paramedical.

Article 3. Modalit~s de mise en oeuvre

3.1. Programme d'actions

Chaque annie, les deux Parties 6laborent et adoptent un programme d'actions qui se
compose des divers projets relevant des domaines de cooperation vis~s A l'article 2 du pr6-
sent accord-cadre.

Ce programme d'actions fait l'objet entre les deux parties d'un 6change de lettres valant
acceptation.

3.2. Financement des projets

Afin de mettre en oeuvre les divers projets agr6s, chaque Partie mobilise les finance-
ments locaux, nationaux ou intemationaux A sa disposition, et ce conform~ment aux proc&-
dures r6gissant la mobilisation de ces divers financements.

En dehors de ces projets qui b~n~ficient de financements globaux, incluant les frais de
d6placement et de sjour, les &changes d'experts, dont le nombre et la liste sont agr66s cha-
que annie par les parties, sont regis selon les principes suivants :

- la partie qui se d~place prend A sa charge les frais de transport a~rien entre les deux
territoires ;

- la Partie qui accueille prend d sa charge les frais d'h~bergement en demi-pension et
de transport intrieur des ressortissants de lautre partie ;

- un 6quilibre global sera recherch& dans les 6changes d'experts.

3.3. Suivi du programme d'actions

I1 est institu6 dans chacun des pays un groupe de travail charg6 de suivre le plan d'ac-
tions de coop6ration mis en oeuvre entre la Reunion et les Seychelles et de s'assurer &gale-
ment de sa bonne execution.

Un comit& d'orientation et de pilotage (COP) commun aux deux parties se r~unit au
moins une fois par an, alternativement A la Reunion et aux Seychelles.

Article 4. Dur~e de l'accord-cadre

Le present accord-cadre est conclu pour une dur~e de trois ans. I1 entre en vigueur A
compter de sa date de signature. 11 fera l'objet, A l'issue d'une p~riode de deux ans, d'une
premiere 6valuation qui permettra aux parties de proposer les ameliorations qui se r6vle-
ront n6cessaires A la signature d'une nouvelle convention sur une p~riode de trois ans.
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Fait i Victoria, le 12 fdvrier 2003.

Pour le Gouvernement de la R~publique Franqaise

GONTHIER FRIEDERICI

Prefet de la Reunion

JEAN-LUC POUDROUX
President du Conseil Gdn~ral de la R6union

ANTOINE MINATCHY

Vice-President du Conseil R~gional de la Reunion

Pour le Gouvernement de la Rdpublique des Seychelles

JEREMIE BONNELAME

Ministre des Affaires Etrang~res
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SEYCHELLES CONCERNING COOPERATION BETWEEN RIEUNION
AND SEYCHELLES

On the one hand:

The Government of the French Republic, represented by:

Mr. Gonthier Friederici, Prefect of Reunion,

Mr. Jean-Luc Poudroux, President of the General Council of Reunion, and

Mr. Antoine Minatchy, Vice-President of the Regional Council of Reunion, represent-
ing the President of the Regional Council; and

On the other hand:

The Government of the Republic of Seychelles, represented by Mr. Jdr~mie Bon-
nelame, Minister for Foreign Affairs,

Considering the importance of the historical and cultural ties binding Reunion and
Seychelles and the relationship of brotherhood and solidarity deriving therefrom,

Considering the feeling of belonging to the Indian Ocean space shared by the people
of R6union and Seychelles,

Considering the determination of the authorities of Reunion and Seychelles to promote
a policy of bilateral cooperation falling within the context of mutual sustainable develop-
ment for the benefit of Reunion and Seychelles, based, inter alia, on the development of
their respective resources,

In view of the Declaration of Intent adopted at Victoria on 26 April 2002,

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose of the Framework Agreement

The purpose of this Framework Agreement is to define the guidelines, priorities and
principles to be emphasized in the bilateral relations that both Parties seek to promote be-
tween Reunion and Seychelles.

Article 2. Areas of cooperation

Under this Agreement, the Parties have identified six priority areas for cooperation:

2.1 Education and training

Both Parties shall support the institution of cooperation programmes such as the twin-
ning of educational establishments in Reunion and Seychelles (university and general,
technical and vocational education), and of local authorities and non-governmental organi-
zations involved in the sector.
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Such programmes may be the subject of special agreements defining curricula, the
place of the French language in education, the role of the Creole language and the resources
mobilized by the two Parties. The latter may include the provision of facilities, teaching
materials and documentation, expert missions, teaching missions, fellowships for teachers
and scholarships for students.

2.2 Culture

Based on the practice and experience acquired since the Cultural Agreement conclud-
ed between Reunion and Seychelles in 1999, the Parties decide to strengthen their cooper-
ation in the cultural sector.

In particular, they shall work to develop:

-- cooperation to protect, preserve and deepen knowledge of the cultural heritage of
Rdunion and of Seychelles;

-- cooperation in artistic exchanges, the twinning of institutions, and training in cultur-
al occupations.

2.3 Youth and sports

The Parties also decide to intensify their relations in the various areas of sports (school,
amateur and competitive sports) through sports exchanges and technical training (training
of coaches, referees and sports medicine practitioners).

The Parties shall also seek to achieve standardization in respect of ethics in sports and
the prevention of doping.

Within their respective jurisdictions, the Parties shall promote the organization of co-
operation aimed at:

-- creating a better understanding of the problems and aspirations of young people,
while paying particular attention to young people experiencing difficulties;

-- developing information for young people and supporting projects that promote the
participation of young people in civic life; and

-- emphasizing collaboration between decision makers and youth organizations
through exchanges of young people and leadership training.

2.4 Economic development

Economic cooperation between the Parties shall take into account their respective pri-
orities, mutual interests and specific areas of competence.

The particular importance of fishing, aquaculture, tourism, crafts, agriculture and the
environment, however, make them priority sectors for economic cooperation between
Reunion and Seychelles.

The Parties shall therefore, with a view to sustainable development, cooperate in all
areas which promote the creation of economic and social ties and networks.

This approach shall aim, in particular, at increasing trade flows, investments, industrial
cooperation projects and the transfer of technology.

In that spirit, the Parties shall intensify cooperation among economic actors in Reunion
and Seychelles, particularly at the level of smal! and medium enterprises.
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This intensified cooperation shall be conducted, inter alia, by means of the following
activities: participation in conferences and technical workshops, exploratory missions, par-
ticipation in general and sectoral trade fairs, the establishment of information networks,
support for the creation of an investment-friendly legal environment, technical and voca-
tional training, and applied research.

2.5 Physical planning and environmental risk prevention

The Parties agree to institute cooperation in physical planning and to guard against en-
vironmental risks by adopting a participatory approach to involve the people in building
their environment.

In this context, environmental conservation is a goal which the Parties shall strive to
attain, in particular in terms of environmental security, water management, and the protec-
tion and conservation of the natural heritage and developed areas.

This approach requires the launching of activities to raise the awareness of the various
local actors and train them in concepts of development and planning, urban transport and
the development of networks.

It should lead to the preparation of tools and documents for environmental protection,
balanced soil management and the preservation of the natural resources of Reunion and
Seychelles.

In this context, cooperation between Reunion and Seychelles may include the follow-
ing components: exchanges of information and experience; the establishment of networks
between the major public and private actors in Reunion and Seychelles involved in physical
planning, building and public works; consciousness-raising and training sessions in
Reunion and Seychelles; the reciprocal provision of expertise or support in the process of
the adaptation of technology or modernization.

2.6 Social development

The Parties agree:
-- To develop a genuine multi-year multidisciplinary training programme that will

equip those involved in the social, medico-social and medical areas with the skills they
need to implement public policies for local social development.

-- To promote the sharing of knowledge and skills in the health and social sector in or-
der to boost local social development by helping professionals to develop communication,
diagnostic and other tools and processes of common interest.

This cooperation shall aim to promote fundamental social rights and the activities and
measures supported by the Parties. It shall be based on their respective national experience
with regard to the protection of children, the elderly, the disabled, the family and social de-
velopment.

It shall be backed by public policies for local social development, particularly with re-
gard to the provision of emergency relief, telemedicine and sports medicine, with basic
medical and paramedical equipment.
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Article 3. Means o/implementation

3.1 Programme of action

Every year, the two Parties shall prepare and adopt a programme of action comprising
various projects in the areas of cooperation referred to in article 2 of this Framework Agree-
ment.

This programme of action shall be the subject of an exchange of letters between the
two Parties indicating acceptance thereof.

3.2 Project financing

In order to implement the various projects agreed upon, each Party shall mobilize local,
national or international financing in accordance with the procedures governing the mobi-
lization of such funds.

Apart from the projects that have overall financing, including travel and subsistence
expenses, exchanges of experts, the number and list of whom shall be agreed upon each
year by the Parties, shall be governed by the following principles:

-- The sending country shall pay the cost of air transportation between the two territo-
ries;

-- The receiving country shall pay half the accommodation costs and the local transport
costs of the nationals of the other Party;

-- A comprehensive balance shall be sought in the exchange of experts.

3.3 Follow-up to the programme of action

Each country shall set up a working group responsible for monitoring and ensuring the
smooth implementation of activities under the programme of action for cooperation insti-
tuted between Reunion and Seychelles.

A joint steering committee comprising both Parties shall meet at least once a year al-
ternately in Reunion and Seychelles.

Article 4. Duration ofthe Framework Agreement

This Framework Agreement is concluded for a period of three years. It shall enter into
force on the date of its signature. It shall be given an initial review after a period of two
years so that the Parties may propose any improvements that may become necessary for the
signing of a new agreement covering a period of three years.



Volume 2225, 1-39577

Done at Victoria, on 12 February 2003.

For the Government of the French Republic:

GONTHIER FRIEDERICI

Prefect of Reunion

JEAN-LUc POUDROUX

President of the General Council of Reunion

ANTOINE MINATCHY

Vice-President of the Regional Council of Reunion

For the Government of the Republic of Seychelles:

JERtMIE BONNELAME

Minister for Foreign Affairs
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ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS

DEFENCE COOPERATION AND STATUS OF FORCES AGREEMENT BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Sin-
gapore, hereinafter referred to as" the Parties ",

Affirming their common attachment to the peaceful settlement of international dis-
putes,

Considering the friendly relations which exist between the French Republic and the
Republic of Singapore,

Desirous of strengthening and widening the scope of their military defence coopera-
tion, and of setting the principles of this cooperation, in accordance with their respective
international obligations,

Considering the necessity of defining a status for each Party's armed forces' personnel
and nationals staying in the territory of the other Party pursuant to this agreement,

Have agreed to the following:

SECTION 1. AIM AND FORMS OF THE COOPERATION

Article I

In the pursuant agreement:

"Sending Party" means the Party whose military and civilian personnel is present in the
other Party's territory.

"Host Party" means the Party in the territory of which the sending Party's military and
civilian personnel is present, either in stay or in transit.

"Military personnel" means the personnel belonging to one of the Parties' armed forces
present in the other Party's territory in the performance of their official duties pursuant to
this agreement.

"Civilian personnel" means the personnel accompanying the armed forces of a Party
and who are employed by or "under contract" to the armed forces or the Ministry of De-
fence of this Party in relation with defence activities and who can only be nationals of the
Sending Party. "Under contract" means technical specialists representing the suppliers of
the armed forces and working directly for them.

"Armed forces" means any contingent or detachment of any naval, land or air forces
or to any other military body of one of the Parties.

"Family" means persons not ordinarily resident in or nationals of the Host Party and
who can only be spouses, children or ascendants of military and civilian personnel.
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Article 2

1. The cooperation between the Parties' armed forces is based on programs including
some military activities such as those listed in Article 3, the details of which are defined by
way of arrangements.

2. The achievement of this cooperation shall come mainly under both Parties' Minis-
tries of Defence. If necessary, the forms of such cooperation may be specifically defined
by way of arrangements.

Article 3

In particular, the cooperation may take the following forms:

1) consulting and work meetings at all levels of command and administration;

2) bi-lateral exchanges of representatives of staff and units of the armed forces, to take
part in the planning of the military training and exercises;

3) studies and classes in military schools and training centres;

4) official and routine warship calls, visiting of air bases or land contingents;

5) exchanges, training periods and stays for the members of the civilian and military
personnel;

6) officers or troops exercises, including detachments on the spot;

7) armed forces detachments that may be stationed in a short or a long-term period, in-
cluding the detachments of the equipment that go with it.

SECTION II. STATUS OF MILITARY AND CIVILIAN PERSONNEL

Article 4

1. In pursuance of the achievement of any of the activities described in the Article 3 of
this agreement, the Parties' civilian and military personnel may stay with their families in
the other Party's territory. The Sending Party shall communicate in advance to the Host Par-
ty's appropriate authorities the identities of such persons staying in the Host Party's territory
pursuant to this agreement.

2. On entering the Host Party's territory, the Sending Party's military and civilian per-
sonnel shall be in possession of a passport and an individual or collective certificate issued
by the Sending Party's appropriate authority attesting the status of the individual or the unit
as a member or part of the armed forces and certifying the movement order. The members
of the family shall be in possession of any document required by the Host Party's laws and
regulations. If necessary, military and civilian personnel of the Sending Party and members
of their families shall be issued with a visa. The issuance of this visa shall be free of charge.

3. If the Host Party's legislation so provides, the Sending Party's military and civilian
personnel and the members of their families shall apply for a renewable residence permit
for any stay lasting more than three months. The Sending Party's authorities shall centralise
individual applications and present them to the appropriate authorities of the Host Party.
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These authorities shall issue the residence permits without delay in accordance with any
procedures that may be defined by an administrative arrangement. The issuance of these
residence permits, and the renewal thereof, shall be exempted from the payment of any rel-
evant fees.

4. The persons referred to in the preceding paragraphs shall not be deemed to acquire
permanent rights of residence in the Host Party's territory.

Article 5

I. The Sending Party's military and civilian personnel. whose presence in the territory
of the Host Party is pursuant to this agreement. in no case shall be concerned with the prep-
aration or the execution of war operations, actions relating to the maintenance or the restor-
ing of law and order, public security or national sovereignty, nor shall they intervene in
such actions.

2. The Sending Party's military and civilian personnel along with their families staying
in the territory of the Host Party, shall respect the legislation and regulations of the Host
Party.

3. The Sending Party shall inform its military and civilian personnel and families of
the necessity to respect the Host Party's laws and regulations.

Article 6

1. The Sending Party's military personnel shall wear the uniform and military badges
in accordance with the regulations in force in their armed forces. The conditions of the
wearing of uniform shall be defined by the military authorities of the Host Party.

2. Whenever the flag of the Sending Party is flown at premises allocated to the Sending
Party's armed forces for its exclusive use, the flag of the Host Party shall be flown on a sep-
arate and adjacent flagstaff.

3. The Sending Party's military personnel may possess service arms in the performance
of their official duties. The conditions of carrying and using such arms shall come under
the regulations of the Host Party.

4. The Sending Party's military and civilian personnel and their families holding a driv-
ing licence issued by the Sending Party's authorities, shall be allowed to drive in the Host
Party's territory vehicles for which such a licence is applicable. Each Party shall accept as
valid, without a driving test or driving-school lessons, military driving licences issued by
the authorities of the other Party to its military and civilian personnel for the purpose of
driving military vehicles.

Article 7

The Sending Party's authorities shall have jurisdiction as regards disciplinary matters.
In case of such behaviour liable to sanctions, the Sending Party's authorities shall inform
the Host Party's authorities of the nature of the possible sanctions before carrying them out.
The Host Party authorities may ask the Sending Party's authorities to send back to the Send-
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ing Party's territory any military or civilian personnel for the carrying out of the given sanc-
tions. Therefore, the appropriate military authorities shall convey to each other their
respective regulations regarding discipline in force in their armed forces.

Article 8

1. The offences committed by a member of the military and civilian personnel of the
Sending Party or committed by one of their family members come under the jurisdiction of
the Host Party, subject to the provisions contained in the paragraph 2 of this article.

2. As an exception to the provisions contained in the paragraph 1 of this article, to the
extent that it is allowed by the legislation of the Sending Party, the Sending Party's author-
ities shall have the primary right to exercise jurisdiction over the members of its military
and civilian personnel in relation to:

a. offences solely against the security of the Sending Party;

b. offences solely against the property of the Sending Party;

c. offences solely against the person of another member of the military and civilian per-
sonnel of the Sending Party; or

d. offences arising out of any act or omission done in the performance of official duty.

3. If the authorities having the primary right of jurisdiction decide not to exercise it,
they shall notify the other Party's authorities without delay. The authorities having the pri-
mary right ofjurisdiction shall give sympathetic consideration to any request from the other
Party's authorities for a waiver of all criminal proceedings against their military or civilian
personnel or their family members, except in cases where the authorities having the primary
right of jurisdiction determine that it is of particular importance that such jurisdiction not
be waived.

4. Whenever a member of the military and civilian personnel or family member is pros-
ecuted under the jurisdiction of the Host Party, he or she shall be entitled:

a. to a prompt and speedy trial,

b. to be informed in advance of the trial on the specific charge or charges made against
him or her,

c. to be confronted with the witnesses against him or her,

d. to have evidence presented on his or her behalf and to have compulsory process for
obtaining witnesses in his or her favour if they are within the jurisdiction of the Host Party,

e. to have legal representation of his or her own choice for his or her defence, or to have
free or assisted legal representation under the conditions prevailing in the territory of the
Host Party,

f. to have the services of a competent interpreter, if he or she deems it necessary,

g. to communicate with a representative of the Government of the Sending Party, and
when the rules of the court permit, to have a representative of that Government present at
his or her trial.

h. not to be prosecuted for any act or omission which did not constitute a criminal of-
fence under the Host Party's law at the time it was committed.
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5.a. The Sending Party's authorities and the Host Party's authorities shall cooperate to
arrest the members of the military and civilian personnel or family members of the Sending
Party and to hand them over to the authority that is to exercise jurisdiction in accordance
with the above provisions. The Sending Party's authorities shall assist the Host Party's au-
thorities in the arrest within the installations made available to the Sending Party of other
offenders to the laws of the Host Party.

b. The Host Party's authorities shall give prompt notification to the Sending Party's au-
thorities of the arrest of any member of the military and civilian personnel or family mem-
ber of the Sending Party.

c. The member of the military and civilian personnel or family member of the Sending
Party over whom the authorities of the Host Party are to exercise their right of jurisdiction,
and whose custody is deemed necessary by such authorities, may be detained at a place both
Parties will have agreed upon, until he is brought to trial.

6. The Sending Party's authorities and the Host Party's authorities shall assist each oth-
er in carrying out investigations, in the collection of evidence, including seizure, and, if the
case arises, in the delivery of exhibits and objects relating to the offence. Nevertheless, the
delivery of exhibits and seized objects may be subordinate to their restitution within a time
period determined by the authority proceeding to such a delivery.

7. Where an accused has been tried in accordance with the provisions of this article by
the Sending Party's authorities or the Host Party's authorities as the case may be, and has
been acquitted, or has been convicted, he or she may not be tried again for the same offence
by the Sending Party's authorities or the Host Party's authorities as the case may be. How-
ever, nothing in this paragraph shall prevent the Sending Party's authorities from sanction-
ing a member of a Sending Party's force for any violation of rules of discipline arising from
an act or omission which constituted an offence for which he or she was already tried by
the Host Party's authorities.

Article 9

1. Both Parties' authorities shall cooperate to ensure the security inside the installations
made available to the Sending Party's armed forces.

2. The Sending Party's authorities, in agreement with the Host Party's authorities, may
take the necessary measures to ensure the security of the installations made available to
them and of their equipment, property, records and official information, in accordance with
the Host Party's laws and regulations.

3. The Host Party's authorities shall remain responsible for the security outside the in-
stallations made available to the Sending Party's armed forces.

4. The Sending Party's armed forces shall have the right to maintain service police for
the maintenance of discipline within the force and for the security of the installations made
available to the Sending Party's armed forces. Such service police may, with the agreement
of and in liaison with the Host Party's authorities, be employed outside the installations, in
so far as such employment may be necessary to maintain the security of such installations
or discipline and order among the members of the Sending Party's armed forces.
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Article 10

The provisions of the "Convention between the Government of the French Republic
and the Government of the Republic of Singapore for the avoidance of double taxation and
to prevent tax evasion as regards income tax, signed in Paris, the 9 of September 1974" as
regards taxation shall be applied.

Article 11

1. Save as provided expressly to the contrary in this Article, the Sending Party's mili-
tary and civilian personnel and their families shall be subject to the laws and regulations
administered by the Host Party's customs authorities. In particular, customs officers, in ac-
cordance with the general principles provided by the legislation and regulations in force in
the Host Party's territory, may proceed to search the military and civilian personnel and
their families, along with their luggage and vehicles ; they shall have the right of seizure in
accordance with such legislation and regulations.

2. Official documents in officially sealed envelopes shall not be subject to customs in-
spection and control. The couriers carrying such documents, whoever they may be, shall be
in possession of an individual certificate issued in accordance with the conditions described
in Article 4.3. Such a certificate shall have to mention the number of envelopes and certify
that the latter contain solely official documents.

3. The Sending Party's armed forces may import free of duty and sales tax, under the
temporary entry customs system for a period of 24 month renewable, its vehicles, equip-
ment and within reasonable quantities, supplies, materials and other military items for the
exclusive use of the armed forces. The entry to the Host Party's territory of such items ex-
empt from duties shall be subject to the presentation to the goods depot in the customs of-
fice of customs documents which both Parties have agreed to provide, and a certificate the
form of which has been accepted by both Parties, and signed by the person designated by
the Sending Party. The name of the person designated to sign such certificates along with
the specimens of his signature and the seals used, shall be communicated to the Host Party's
customs administrations.

4. The Sending Party's military and civilian personnel, at the time of their arrival to
take up service in the territory of the Host Party, or within 6 months thereafter, or within 6
months of the arrival of a family member, may import, within the limitations compatible
with normal family utilisation, free of duty and sales tax, goods being personal effects, fur-
niture, household goods, and motor vehicles for private use for the duration of their stay in
the Host Party's territory. Such a provision does not mean an exemption from taxes that
could be due for the use of roads for private vehicles.

5. The Sending Party's armed forces' vehicles with a military registration number are
entitled to an exemption of taxes that could be due for the use of roads under the same con-
ditions as the vehicles of the Host Party's armed forces.

6. The items exempt from duties and brought into the Host Party's territory pursuant to
this agreement, shall not be disposed of in the Host Party's territory by way of either sale
or gift, except where given or sold to another military or civilian personnel of the Sending
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Party. However, in some particular cases, such disposal or destruction of such items may
be authorised, in accordance with the conditions imposed by the Host Party's appropriate
authorities (for example, payment of duties and taxes, achievement of the procedures relat-
ing to external trade control).

7. The items exempt from duties and brought into the Host Party's territory pursuant to
this agreement, may be re-exported freely provided that, in the case of goods imported un-
der paragraph 3, a certificate issued under the conditions referred to in that paragraph is pro-
vided to the customs offices. The customs offices shall have the right to verify that the re-
exported items are the ones described by the certificate, and that such items have been im-
ported under the conditions provided by this article.

8. The Host Party shall provide and charge the Sending Party's armed forces with such
fuel, oil and lubricants for official use in the Sending Party's vehicles, aircraft and vessels
or in the installations made available to the Sending Party under the same conditions as for
the Host Party's armed forces. This provision doesn't prevent the Host Party to charge the
Sending Party for the cost of delivery services.

9. The movement of vessels or aircraft of the Sending Party's armed forces in and over
the territory and territorial waters of the Host Party shall be free of harbour and airport
charges and all fees, tolls or taxes under the same conditions as vessels and aircraft of the
Host Party's armed forces.

10. Both Parties' military authorities shall assist each other in the carrying out of all the
administrative and technical procedures required to the achievement of this article.

II. The authorities of the Sending Party's armed forces shall give all possible assis-
tance to the Host Party's customs and tax authorities to ensure that any items liable to sei-
zure are handed to the latter.

12. The authorities of the Sending Party's armed forces shall commit themselves to
take all possible measures to ensure the payment of any duties, taxes and fines due by their
military and civilian personnel or by the family members.

Article 12

1. Should any military or civilian personnel die in transit or during his stay in the Host
Party's territory, such death shall have to be declared to the relevant registration offices or
authorities of the Host Party. Such death shall be certified by an appropriate doctor who
shall issue a certificate.

2. If the Host Party's national judicial power orders the autopsy of the deceased, it shall
be performed by the doctor appointed by the Host Party's judicial authority. Any relevant
authority belonging to the same Party as the deceased may attend the autopsy.

3. The relevant authorities concerned with the deceased may have the corpse at their
disposal as soon as the Host Party's relevant authority have notified them of the appropriate
authorisation. The corpse shall be transported in accordance with the Host Party's regula-
tions.
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SECTION III. CLAIMS

Article 13

1. Each Party waives all compensation claims against the other Party, as well as against
this Party's military and civilian personnel, for damage to any property owned by the State,
except in the case of serious misconduct:

a) If such damage is caused by a member of the other Party's military and civilian per-
sonnel in the performance of its official duties pursuant to this agreement;

b) Or if such damage arises out of the use of any vehicle or vessel or aircraft by the
armed forces of a Party, provided either that the vehicle or vessel or aircraft causing the
damage was being used in connection with the activities pursuant to this agreement, or that
the damage was caused to property being so used. Compensation claims arising out of mar-
itime salvage and lodged by a Party against another Party are subject to the same waiver,
provided that the salvaged vessel or aircraft or freight belonging to such a Party was being
used in connection with the activities pursuant to this agreement.

2. Each Party waives all claims against the other Party for injury or death suffered by
any member of its military or civilian personnel in the performance of or in the context of
official duties, except in the case of serious misconduct.

3. Serious misconduct means wilful mistake or gross negligence. The determination of
whether the personnel has committed a serious misconduct is made by the authorities of the
Party the personnel belongs to. In case of damage to property or injury or death arising out
of serious misconduct under paragraphs 1 and 2, the Parties shall consult each other on the
issue of liability and the compensation to be paid. The Party to which the personnel who
had committed serious misconduct belongs shall pay the full amount of compensation.

4. Compensation claims (if not arising out of the application of a contract) arising out
of acts or omissions of a military or civilian personnel done in the performance of official
duty and causing damage in the Host Party's territory to third Parties shall be settled by the
Host Party in accordance with the following provisions:

a) Compensation claims shall be filed, considered and settled or adjudicated, in accor-
dance with the Host Party's laws and regulations;

b) The Host Party shall settle such damages after having consulted the Sending Party;
it shall proceed with the payment of the compensations in its own currency;

c) Such payment, whether made pursuant to a direct settlement or an adjudication of
the case by a competent jurisdiction of the Host Party, or the final adjudication by such an
authority denying payment, shall be binding on the Parties permanently;

d) Every compensation paid by the Host Party shall be communicated to the Sending
Party together with full particulars and a proposed distribution in accordance with sub-
paragraph e) i) and e) ii) of this paragraph. In default of a reply within two months, the pro-
posed distribution shall be regarded as accepted;

e) The amount and costs incurred in satisfying claims pursuant to the preceding sub-
paragraphs, shall be distributed between the Parties as follows:
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i) Where the Sending Party is alone responsible for the damage, the costs associated
with the settling of the claim shall be totally paid by the Sending Party;

ii) Where both Parties are responsible for the damage or where it is not possible to at-
tribute the responsibility of the damage specifically to either Party, such costs shall be dis-
tributed equally between them;

f) Nothing in the provisions of this paragraph shall affect the jurisdiction of the courts
of the Host Party to entertain a claim against a military or civilian personnel of the Sending
Party where no satisfactory settlement has been reached.

g) No enforcement action may be performed against a military or civilian personnel in
case he or she should have been tried by the Host Party, if the dispute arose out of an action
done in the performance of official duties.

5. The authorities of both Party's Governments shall assist each other in the collection
and production of the evidence necessary to a fair examination of the case and to make a
decision as regards the compensation claims for the damages described in this article. If the
case arises, the Host Party's Government shall assist in the designation of a lawyer on behalf
of the Sending Party.

6. A certificate issued by the Sending Party's authorities stating that any act or omis-
sion by a military or civilian personnel was or was not done in the performance of official
duties shall be conclusive as to the fact.

7. Nothing in this Section shall be construed or treated as a waiver by the Sending Party
of any of its rights arising from Sovereign Immunity.

SECTION IV. SUPPORT BY THE HOST PARTY

Article 14

The Host Party's authorities shall take the appropriate measures to afford to the Send-
ing Party's armed forces and to the Sending Party's military and civilian personnel any fa-
cilities and related services they could need. The Parties shall enter into arrangements
detailing the rights and obligations arising from the occupation and use of such facilities
and arising from the use of related services, which come under the Host Party's laws and
regulations.

Article 15

1. The Sending Party's military and civilian personnel shall have access to the medical
services of the Host Party's armed forces under the same conditions as the latter's personnel.
All military medical and dental services shall be free of charge except for non-emergency
evacuation, repatriation for health reasons and hospitalisations, these three cases being gov-
erned by paragraph 2 of this article.

2. The Sending Party shall bear the costs associated with off-base hospital treatments
and services provided either in military or civilian facilities, along with the charges arising
from evacuations using civilian means, non-emergency evacuations using military means
and repatriation for health reasons.
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3. Drugs, disposable medical products and prosthesis provided by the Host Party's ci-
vilian or military medical services pursuant to hospital treatments or non-emergency con-
sultation along with the use of medical equipment, shall be paid by the person enjoying
such treatment, the Sending Party or the insurer.

Article 16

1. The Sending Party's armed forces may carry out activities for the purpose of training
or exercising in and over the territory and territorial waters of the Host Party. These activ-
ities shall be conducted only after being authorised by the Host Party in accordance with
international law and conditions to be agreed between both Parties.

2. Each Party shall retain the responsibility of the definition and the execution of the
missions assigned to its aircraft, vessels or vehicles.

3. The organisation and conditions within which the command and control of these ac-
tivities are carried out are defined in implementing arrangements between the two Parties'
armed forces.

Article 17

1. The Host Party shall issue to the Sending Party by diplomatic channels, the appro-
priate permanent or occasional flight diplomatic clearances.

Article 18

1. The Sending Party may procure, purchase or lease locally goods and services which
it requires for the purposes of this agreement.

2. The Sending Party may seek assistance from the Host Party's authorities for purchas-
ing or leasing goods and services, in accordance with the regulations in force in the Host
Party's territory.

Article 19

1. The Sending Party may employ such local labour as it may require subject to the
Host Party's laws relating to the conditions of employment and pay of such labour.

2. Such labour shall not be considered as part of the Sending Party's military and civil-
ian personnel.

Article 20

1. Subject to availability, the Host Party shall make available such land, installations
and buildings owned by it at no cost to the Sending Party's armed forces and in accordance
with the Sending Party's requirements for purposes pursuant to this agreement. The Send-
ing Party shall bear all the costs related to the fixture, maintenance and management of the



Volume 2225, 1-39578

installations, land and buildings used for its exclusive benefit. The installations, land and
buildings shared by both Parties' anned forces are subject to a cost sharing agreement.

2. Any real estate operations, be it construction or work carried out on the premises of
the Host Party to meet the requirements of the Sending Party's armed forces shall be carried
out by the relevant Services of the Host Party after mutual definition and agreement of such
requirements.

a. The Sending Party shall bear all the costs related to the preliminary studies, con-
struction, fixture, maintenance and management of the installations, land and buildings
used for its exclusive benefit. The installations, land and buildings shared by both Parties'
armed forces are subject to a cost sharing agreement.

b. The Host Party shall remain the owner of such facilities constructed or fitted out to
come up to the Sending Party's requirements. Where such facilities have been constructed
or fitted out by the Sending Party's armed forces, they will be made available to the Sending
Party's armed forces as long as the need is justified, subject to both Parties agreement. The
Sending Party shall remain the owner of such goods and chattels or such installations that
can be dismantled, that had been put in place for the benefit and at the expenses of the Send-
ing Party.

c. The Sending Party shall be entitled to compensation from the Host Party for the ex-
penditure it has made towards building the facilities, should the Sending Party hand back
to the Host Party such facilities, and should the Host Party make use of such facilities. This
compensation shall be based upon the residual value of the facilities at the time of return.
The Host Party will be under no obligation to compensate the Sending Party in the event
that it does not use the facilities. No action to demolish the facilities will be taken by the
Host Party until it is apparent that they will not be used within a reasonable time. Any costs
of demolishing and restoration of the land will be borne by the Sending Party.

Article 21

1. a. Any installation of the Sending Party's armed forces telecommunications systems
is subject to authorisation of the Host Party. Requests for such installation shall be favour-
ably considered by the Host Party.

b. The construction, maintenance and operation of such communications systems are
carried out on the terms and conditions to be agreed between the authorities of the Sending
Party and Host Party.

2. The armed forces of the Sending Party shall solely use the frequencies allocated to
them by the authorities of the Host Party. The procedure for allocation, change, withdrawal
or return of frequencies is determined on the basis of an arrangement between competent
authorities of the two Parties.

3. The Host Party's authorities shall not provide information to third parties on the fre-
quencies used by the Sending Party's armed forces, except with the consent of the Sending
Party.

4. The Sending Party may establish and operate military post offices for the handling
of official correspondence and nail of military and civilian personnel and family members.
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Detailed arrangements for the interchange of mail with or through the postal services
of the Host Party shall be as mutually agreed.

5. The Host Party's authorities shall not inspect official mail in the military postal chan-
nels of the Sending Party. Any inspection of non-official mail in such channels which may
be required by the regulations of the Host Party shall be conducted by the Host Party's au-
thorities in accordance with procedures to be arranged between the appropriate authorities
of both Parties.

SECTION VI. FINAL PROVISIONS

Article 22

1. Both Parties undertake to conclude as soon as possible a general security agreement
about the exchange of classified information.

2. Until such a security agreement is arranged, the following rules shall be respected:

a. Both Parties shall protect classified information obtained pursuant to this agreement
in accordance with their current national laws and regulations.

b. Classified information and documents shall be communicated solely through offi-
cial channels or through the ways upon which the security services designated by the Par-
ties shall have agreed.

c. Any equipment or information obtained by way of the pursuant agreement shall not
be transferred, diffused or disclosed to third parties, non-authorised persons or entities
without the previous written consent of the providing Party.

Article 23

Any disputes arising from the interpretation or implementation of this agreement shall
be resolved through diplomatic channels and shall not be referred to a third party.

Article 24

In the event of an inconsistency between a provision of this agreement and a provision
of a previous Technical Arrangement, the provision of this agreement shall prevail.

Article 25

1. The Parties shall notify each other of the achievement of the required formalities in
their territory to the application of this agreement. This agreement shall come into effect on
the date of the last notification.

2. This agreement may be jointly complemented, reviewed and amended at any time
as mutually agreed by both Parties.

3. This agreement shall have a 20-year validity period, renewable by tacit agreement.
It may be terminated by either Party giving written notice to the other of its intention to ter-
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minate it, in which case it shall terminate 90 (ninety) days after the date of receipt of the
notice of termination.

4. In witness whereof both Parties' duly authorised representatives have signed the
present agreement.

Signed at Paris, this 21st day of October 1998, in duplicates in the English and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

ALAIN RICHARD

Minister of Defence
Republic of France

For the Government of the Republic of Singapore:

TONY TAN KENG YAM

Deputy Prime Minister
Minister of Defence

Republic of Singapore



Volume 2225, 1-395 78

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FRAN(AISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE SINGAPOUR RE-
LATIF A LA COOPERATION DE DIFENSE ET AU STATUT DE LEURS
FORCES

Le Gouvernement de ]a R~publique Franqaise et le Gouvernement de la R~publique de
Singapour, d6nomm~s ci-apr~s " les Parties ",

Affirmant leur commun attachement au r~glement pacifique des diffrends intematio-
naux ;

Consid6rant les liens d'amiti& qui existent entre la R6publique franqaise et la R6publi-
que de Singapour ;

D6sireux d'approfondir et d'61argir le cadre de leur coop6ration militaire dans le domai-
ne de la d6fense, et d'en fixer les principes et les modalit6s, dans le respect de leurs enga-
gements intemationaux respectifs ;

Considrant la n&cessit& de d6finir un statut pour le personnel des forces arm6es et les
ressortissants de l'une des Parties se trouvant sur le territoire de l'autre Partie dans le cadre
de l'application du pr6sent accord,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER. OBJET ET FORME DE LA COOPtRATION

Article ler

Dans le pr6sent accord :

Par" Partie d'envoi ", il faut entendre la Partie dont relbve le personnel militaire et civil
qui se trouve sur le territoire de l'autre Partie ;

Par " Partie d'accueil ", il faut entendre la Partie sur le territoire de laquelle se trouve
le personnel militaire et civil de la Partie d'envoi, soit en sjour ou en transit ;

Par " Membre du Personnel militaire ", il faut entendre le personnel appartenant aux
forces arm~es de lune des Parties qui se trouve pour l'ex&cution du service sur le territoire
de l'autre Partie conform6ment au pr6sent accord ;

Par" Membre du personnel civil ", il faut entendre le personnel accompagnant les for-
ces arm6es d'une Partie et employ& par ou li6 par un contrat avec les forces arm6es ou le
minist~re de la d6fense pour une mission li&e A la d6fense et qui ne peut 8tre qu'un national
de la Partie d'envoi. Le personnel " i6 par un contrat " signifie les sp6cialistes techniques
repr6sentant les fournisseurs des forces arm~es et travaillant directement pour ces forces ;

Par" Forces arm6es ", il faut entendre les unit6s ou formations des arm~es de terre, de
mer ou de I'air ou de tout autre corps militaire de l'une des Parties ;
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Par" Famille ", il faut entendre les personnes qui ne sont ni des residents ordinaires, ni
des ressortissants nationaux de la Partie d'accueil, et qui sont uniquement les conjoints, en-
fants et ascendants du personnel militaire ou civil.

Article 2

I. La coop{ration entre les forces arnnes des Parties s'appuie sur des programmes
comprenant des activit~s militaires telles que celles &numr~es i l'article 3, dont le detail
est arrtO par voie d'arrangements.

2. La mise en oeuvre de cette cooperation relkve principalement de la competence des
ministbres de la defense des deux Parties. Si n6cessaire, les modalites de mise en oeuvre
peuvent &tre pr~cisas par vole d'arrangements.

Article 3

La coop&ration peut prendre, notamment, les formes suivantes

1) Consultations et reunions de travail i tous les niveaux de commandement et de ges-
tion ;

2) Echanges reciproques de repr6sentants des &tats-majors et unites des forces armees,
pour participer A la planification de linstruction et exercices militaires ;

3) Etudes et cours dans les &coles militaires et les centres d'instruction des armes

4) Escales officielles et de routine de navires de guerre, visites dans les bases a&riennes
et les unites de l'anne de terre ;

5) Echanges, stages et sjours de membres du personnel militaire et civil

6) Exercices de cadres ou exercices avec troupes, incluant des d6ploiements sur le ter-
rain ;

7) Stationnement de courte ou de longue dur&e de d&tachement des forces armies in-
cluant le d&ploiement des materiels associ(s.

TITRE DEUX. STATUT DES MEMBRES DU PERSONNEL MILITAIRE ET CIVIL

Article 4

1. Lorsque cela est n&cessaire A la mise en oeuvre de lune des activites d&crites A lar-
ticle 3 du present accord, les mernbres du personnel militaire et civil de l'une des Parties
peuvent sejoumer avec leur famille sur le territoire de lautre Partie. La Partie d'envoi com-
munique lavance aux autorit s comp~tentes de la Partie d'accueil l'identit& des personnes
qui sdjoument sur le territoire de ]a Partie d'accueil au titre du present accord.

2. A l'entrne sur le territoire de la Partie d'accueil, les membres du personnel militaire
et civil de la Partie d'envoi sont porteurs d'un passeport et d'un ordre de mission individuel
ou collectif, dd1ivr6 par le service competent de la Partie d'envoi et attestant le statut de I'm-
dividu ou de l'unit6, et confirmant le d~placement. Les membres des familles doivent &tre
munis des documents requis, pr~vus par la legislation et la r~glementation de la Partie d'ac-



Volume 2225, 1-39578

cueil. S'il y a lieu, les membres du personnel militaire et civil de la Partie d'envoi et les
membres de leur famille se voient d~livr~s un visa. La d~livrance de ce visa est gratuite.

3. Si la l~gislation de la Partie d'accueil le pr~voit, les membres du personnel militaire

et civil de la Partie d'envoi et les membres de leur famille sont tenus de solliciter un titre de

sjour renouvelable, pour tout sjour d'une dur~e sup~rieure Ai trois mois. Les autorit~s de

la Partie d'envoi centralisent les demandes individuelles et les pr~sentent aux services com-

patents de la Partie d'accueil. Ceux-ci d~livrent sans dMlai les titres de sjour suivant des

modalit~s qui peuvent 8tre pr&cis~es par arrangement administratif. La d~livrance et le re-
nouvellement de ces titres de sjour sont exempt~s du paiement des taxes afffrentes.

4. Les personnes vis~es au paragraphe precedent ne sont pas considr~es comme ac-

qu~rant des droits A residence permanente sur le territoire de la Partie d'accueil.

Article 5

1. Les membres du personnel militaire et civil de lune des Parties presents sur le terri-

toire de l'autre Partie dans le cadre du present accord ne peuvent en aucun cas tre associ~s

A la preparation ou A l'ex6cution d'op6rations de guerre ni A des actions de maintien ou de
r~tablissement de lordre, de la s~curit& publique ou de la souverainet6 nationale, ni inter-
venir dans ces operations.

2. Les membres du personnel militaire et civil ainsi que leurs families en sjour sur le

territoire de lautre Partie sont tenus de respecter la lgislation et la r~glementation de la
Partie d'accueil. La Partie d'envoi informe les membres de son personnel et leurs families

de la n~cessit6 de respecter les lois et r~glements de la Partie d'accueil.

Article 6

1. Les membres du personnel militaire de la Partie d'envoi rev~tent runiforme et les

insignes militaires conform~ment A la r~glementation en vigueur dans les forces al'mies.

Les conditions du port de l'uniforme sont d6finies par les autorit&s militaires de la Partie

d'accueil.

2. A chaque fois que le drapeau de la Partie d'envoi est hiss& sur des locaux r~serv~s A
lusage exclusifdes forces almes de la Partie d'envoi, le drapeau de la Partie d'accueil est
hiss& aux c6t~s du drapeau de la Partie d'envoi sur un mait different.

3. Les membres du personnel militaire de la Partie d'envoi peuvent 8tre dtenteurs

d'une arme de service dans l'exercice de leurs fonctions. Les conditions du port d'arme et

de son utilisation sont conformes A la r~glementation de la Partie d'accueil.

4. Les membres du personnel militaire et civil de la Partie d'envoi ainsi que leurs fa-

milies titulaires d'un permis de conduire d~livr& par les autorit&s de la Partie d'envoi, sont

autoris~s A conduire, sur le territoire de la Partie d'accueil, les v~hicules dont la conduite est

autoris~e par ce permis. Chaque Partie valide, sans autre test de conduite ou cours d'auto-
6cole, les permis de conduire militaires dWIivr~s par les autorit~s de lune des Parties A son

personnel civil et militaire pour la conduite des v~hicules militaires.
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Article 7

Les autorit~s de la Partie d'envoi sont comp~tentes en mati&e de discipline. En cas de
comportement passible de sanctions, elles informent les autorit6s de la Partie d'accueil de
la nature des sanctions ventuelles avant leur execution. Les autorit~s de la Partie d'accueil
peuvent demander qu'un membre du personnel militaire ou civil soit renvoy6 dans son pays
pour execution des sanctions d~cid~es. A cet effet, les autorit~s militaires comptentes se
communiquent mutuellement le r~glement de discipline g~n&rale en vigueur au sein de
leurs forces armies.

Article 8

1. Les infractions commises par un membre du personnel militaire ou civil de la Partie
d'envoi ainsi que celles commises par un membre de leur famille sont de la competence des
juridictions de la Partie d'accueil, sous reserve des dispositions pr~vues au paragraphe 2 de
cet article.

2. Par derogation aux dispositions du paragraphe I et dans la mesure ou le droit de la
Partie d'envoi le permet, les autorit~s de la Partie d'envoi exercent par priorit6 leur droit de
juridiction sur les membres du personnel militaire et civil de la Partie d'envoi dans les cas
suivants :

a) Les infractions portant atteinte uniquement A la s~curit6 de la Partie d'envoi

b) Les infractions portant uniquement aux biens de la Partie d'envoi ;

c) Les infractions portant atteinte uniquement A ]a personne d'un autre membre du per-
sonnel civil et militaire de la Partie d'envoi ; ou

d) Les infractions r~sultant de tout acte ou negligence accompli dans 'ex&cution du
service.

3. Si les autorit~s exerant par priorit6 leur droit de juridiction renoncent A l'exercice
de celui-ci, elles le notifient imm~diatement aux autorit~s de lautre Partie. Les autorit~s
exernant par priorite leur droit de juridiction portent une attention bienveillante . toute de-
mande de l'autre Partie d'abandon de toute poursuite engag~e contre les membres de son
personnel civil et militaire ou de leurs families, sauf dans les cas ob ces autorit~s estiment
que des raisons d'une particuli~re importance s'opposent ce qu'elles renoncent A exercer
leur juridiction.

4. Les membres du personnel civil et militaire et leurs families. lorsqu'ils sont poursui-
vis devant lesjuridictions de la Partie d'accueil, ont droit

a) A &tre jug~s rapidernent ;

b) A &tre informds avant les d~bats de laccusation ou des accusations port~es contre
eux ;

c) A tre confront6s avec les t6moins A charge

d) A ce que des preuves soient pr6sent6es en son nom et A ce que les t6moins d d~charge
soient contraints de se presenter si la juridiction de la Partie d'accueil a le pouvoir de les y
obliger ;
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e) A 8tre repr~sent~s selon leur choix ou 8tre assist~s dans les conditions l6gales en vi-
gueur sur le territoire de la Partie d'accueil ;

f) S'ils l'estiment n~cessaire, aux services d'un interprbte comptent;

g) A communiquer avec un repr~sentant du gouvernement de la Partie d'envoie, et,
lorsque les r~gles de procedure le permettent, A la presence de ce repr~sentant aux d~bats ;

h) A n'8tre pas poursuivis pour tout acte ou negligence qui ne constituait pas une in-
fraction aux yeux de la loi de la Partie d'accueil au moment o6i cet acte ou negligence a W
accompli.

5. a) Les autorit~s de la Partie d'envoi et les autorit~s de la Partie d'accueil coop~rent
pour arr~ter le cas 6ch~ant les membres du personnel civil et militaire de la Partie d'envoi,
ou de leurs families, et de les remettre A l'autorit6 en droit d'exercer lajuridiction en accord
avec les dispositions pr~c~dentes. Les autorit~s de la Partie d'envoi aident les autorit~s de
la Partie d'accueil A interpeller dans l'enceinte des installations mises A leur disposition
d'autres contrevenants aux lois de la Partie d'accueil ;

b) Les autorit~s de la Partie d'accueil notifient sans d~lai aux autorit~s de la Partie d'en-
voi toute arrestation d'un membre du personnel civil et militaire de la Partie d'envoi, ou de
sa famille ;

c) Le membre du personnel civil et militaire de la Partie d'envoi, ou d'une famille, sur
lequel les autorit~s de la Partie d'accueil exercent un droit dejuridiction, et dont la d6tention
estjug e n~cessaire par ces autorit~s, peut &tre dtenujusqu'au proc&s dans un lieu fix& d'un
commun accord.

6. Les autorit~s des Parties d'accueil et d'envoi se pr~tent mutuellement assistance pour
la conduite des enqudtes, pour la recherche de preuves, y compris la saisie et, s'il y a lieu,
la remise des pieces A conviction et des objets de linfraction. La remise des pieces et objets
saisis peut toutefois 8tre subordonn~e A leur restitution dans un dMlai d~termin6 par l'auto-
rit6 qui proc~de A cette remise.

7. Lorsqu'une personne a W jug~e conform~ment aux dispositions du present article
par les autorit~s de la Partie d'envoi, ou selon le cas par les autorit~s de la Partie d'accueil,
eta W acquitt~e ou condamn~e, elle ne sera pas jug~e une nouvelle fois pour le m8me d~lit
par les autorit~s de la Partie d'envoi, ou selon le cas par les autorit~s de la Partie d'accueil.
Cependant, rien dans ce paragraphe n'emp~che les autorit~s de la Partie d'envoi de sanction-
ner un membre des forces armies de la Partie d'envoi pour toute violation par action ou n6-
gligence des rbgles de discipline et constituant une infraction d~jAjug&e par les autorit6s de
la Partie d'accueil.

Article 9

1. Les autorit~s des deux Parties coop~rent pour assurer la s~curit& A l'int~rieur des ins-
tallations mises A disposition des forces armies de la Partie d'envoi.

2. Les autorit~s de la Partie d'envoi, en accord avec les autorit~s de la Partie d'accueil,
peuvent prendre les mesures necessaires pour assurer la scurit6 des installations mises A
leur disposition, ainsi que leurs 6quipement, biens, enregistrement et informations officiels,
dans le respect de la legislation de la Partie d'accueil.
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3. Les autorit6s de la Partie d'accueil restent responsables de la scurit& a l'ext~rieur des
installations raises A disposition des forces annes de la Partie d'envoi.

4. Les forces armies de la Partie d'envoi ont le droit de maintenir un service de police
pour le maintien de la discipline en leur sein et pour la s~curit& des installations mises A leur
disposition. Un tel service de police peut, avec laccord et en liaison avec les autorit~s de la
Partie d'accueil, &tre employ& A l'ext~rieur des installations, dans la mesure o6i un tel emploi
est n&cessaire pour maintenir la s&curit& de telles installations ou la discipline et l'ordre par-
miles membres des forces de la Partie d'envoi.

Article 10

En matibre d'imposition les dispositions de ]a Convention entre le Gouvernement de la
Republique fran;aise et le Gouvernement de la R~publique de Singapour tendant A 6viter
les doubles impositions et A pr&venir l'vasion fiscale en matibre d'imp6ts sur les revenus,
sign~e A Paris le 9 septembre 1974, sont applicables.

Article 11

1. Sous reserve des d6rogations 6tablies par le present article, les membres du person-
nel militaire et civil et leurs familIes d'une Partie sont soumis aux lois et rbglements dont
l'application est confi6e A l'administration des douanes de la Partie d'accueil. Les agents de
cette administration ont notamment le droit de proc~der, dans les conditions g~n~rales pr6-
vues par la lkgislation et la r~glementation en vigueur sur le territoire de la Partie d'accueil,
A la visite des membres du personnel militaire et civil et de leurs families ainsi que de leurs
bagages et de leurs v~hicules ; ils ont 6galement le droit de saisie conform~ment A cette 1-
gislation et A cette r6glementation.

2. Les documents officiels sous pli scell& d'un sceau officiel ne sont pas soumis A la
visite et au contr6le de la douane. Les courriers qui en effectuent le transport doivent tre
munis, quelle que soit leur qualit6, d'un ordre de mission individuel dd1ivr6 dans les condi-
tions indiqu~es A 'article 4.2. Cet ordre de mission doit mentionner le nombre de plis et cer-
tifier que ceux-ci ne contiennent que des documents officiels.

3. Les forces armies d'une Partie peuvent importer sous le r6gime de ladmission tem-
poraire en exoneration totale des droits et taxes, pour une dur&e de vingt-quatre mois renou-
velables, leur &quipement, vhicules et des quantites raisonnables d'approvisionnement,
mat~riels et autres marchandises militaires destines A leur usage exclusif. L'admission ainsi
pr~vue en franchise est subordonn~e au d~p6t, au bureau des douanes, A I'appui des docu-
ments de douane que Ion aura convenu de fournir, d'une attestation dont la forme aura W
accept~e par la Partie d'accueil et par la Partie d'envoi, sign~e par une personne habilit&e A
cet effet par la Partie d'envoi. La designation de la personne habilit~e A signer les attesta-
tions ainsi que les specimens de sa signature et des cachets utilis~s seront adress~s aux ad-
ministrations douanieres de la Partie d'accueil.

4. Les membres du personnel militaire et civil peuvent, A l'occasion de leur premiere
arriv~e en vue de prendre leur service sur le territoire de la Partie d'accueil ou dans les 6
mois qui suivent, ou dans les 6 mois de l'arriv~e de leur famille, importer, dans les limites
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compatibles avec un usage familial normal, leurs effets, leur mobilier personnel et leurs v&-
hicules motorists A usage priv6 en franchise de droits et taxes pour la dur~e de leur sjour.
Une telle clause ne signifie pas l'exemption des taxes qui pourraient 8tre perques suite A
l'utilisation des routes par les v~hicules priv~s.

5. Les v~hicules immatriculks en s6rie sp~ciale militaire appartenant aux forces de la
Partie d'envoi b~n~ficient de l'exemption des taxes qui pourraient tre dues en raison de la
circulation des v~hicules sur les routes dans les m~mes conditions que les v~hicules des for-
ces armies de la Partie d'accueil.

6. Les marchandises admises en franchise de droits en application du present article ne
peuvent normalement pas 8tre c6d6es A titre on6reux ou gratuit sur le territoire de la Partie
d'accueil, sauf si ces marchandises sont donn&es ou vendues A un autre personnel de la Par-
tie d'envoi. Cependant, dans des cas particuliers, une cession ou une destruction peuvent
8tre autoris6es, sous r6serve des conditions impos6es par les autorit6s comptentes de la
Partie d'accueil (par exemple, paiement des droits et taxes, accomplissement des formalit~s
inh6rentes au contr6le du commerce ext6rieur).

7. Les marchandises admises en franchise en application du pr6sent accord peuvent
8tre r6export6es librement A condition que, en ce qui concerne les marchandises import6es
en application du paragraphe 3, soit remise au bureau des douanes une attestation d6livr6e
dans les conditions pr~vues A ce paragraphe. Le service des douanes conserve le droit de
v&rifier s'il y a lieu que les marchandises r6export~es sont bien celles d6crites sur l'attesta-
tion dans le cas off celle-ci est n6cessaire et ont 6 r6ellement import~es dans les conditions
pr6vues au present article.

8. La Partie d'accueil fournit et facture A la Partie d'envoi, dans les mmes conditions
que celles dont b6n6ficient les forces arm6es de la Partie d'accueil, les combustibles, car-
burants et lubrifiants destin6s A lusage officiel des forces arm~es de la Partie d'envoi pour
les v6hicules, navires et a6ronefs lui appartenant ainsi que pour les installations mises A sa
disposition. Ceci n'empche pas la Partie d'accueil de facturer A la Partie d'envoi le cofit re-
pr6sent6 par le service rendu.

9. Les mouvements de navires et a6ronefs des forces arm~es de la Partie d'envoi sur et
au-dessus du sol et des eaux territoriales de la Partie d'accueil sont exempts de toutes taxes
portuaires et a6roportuaires et autres droits, taxes et p6ages dans les mmes conditions que
les navires et a6ronefs des forces arm6es de la Partie d'accueil.

10. Les autorit~s militaires des Parties d'accueil et d'envoi se prtent un concours mu-
tuel dans toutes les d6marches administratives et techniques n6cessaires A la mise en oeuvre
du pr6sent article.

11. Les autorit6s des forces arm6es de la Partie d'envoi donnent toute l'assistance en
leur pouvoir afin que les marchandises susceptibles de saisie par les autorit6s douani~res ou
fiscales de la Partie d'accueil ou A leur profit soient remises A celles-ci.

12. Les autorit6s des forces arm6es de la Partie d'envoi s'engagent A faire tout ce qui
est en leur pouvoir afin que les droits, taxes et amendes dus soient acquitt6s par les mem-
bres du personnel militaire et civil ainsi que par les membres de leur famille.
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Article 12

1. En cas de d~cbs d'un membre du personnel militaire et civil en transit ou en s~jour
sur le territoire de l'une des Parties, le deces doit tre declare Ai l'officier d'etat-civil de la
Partie d'accueil territorialernent competent. Le dec&s est constat par un medecin habilit&
de la Partie d'accueil qui &tablit le certificat.

2. Si l'autorit& judiciaire nationale de la Partie d'accueil ordonne I'autopsie du d&funt,
celle-ci est effectuee par le medecin d&sign& par l'autoritejudiciaire. L'autorit& comp~tente
de la Partie dont relkve le defunt peut assister A lautopsie.

3. Les autorit&s compdtentes dont rekve le &funt peuvent disposer du corps des que
l'autorisation leur en a et notifiee par l'autorit& competente de la Partie d'accueil. Le trans-
port du corps est effectu conformdment 5 la reglementation de ]a Partie d'accueil.

TITRE TROIS. CONTENTIEUX

Article 13

1. Chaque Partie renonce At toute demande d'indemnit i l'encontre de l'autre Partie,
ainsi qu' l'encontre des membres du personnel militaire et civil de cette Partie, pour les
dommages caus&s aux biens de l'Etat, sauf en cas de faute lourde :

a) Si le dommage est caus& par un membre du personnel militaire ou civil de l'autre
Partie dans l'exercice des fonctions dans le cadre du present accord ;

b) Ou si le dommage est caus6 par un vhicule, un navire ou un aronef d'une Partie et
utilis& par ses forces armees, it condition, ou que le v~hicule, le navire ou l'a6ronef cause du
dommage ait &t& utilis pour des activit(s exercees dans le cadre du present accord, ou que
le dommage ait &t& caus6 i des biens utilises dans les memes conditions. Les demandes d'in-
demnit~s pour sauvegarde maritime formulae par une Partie a l'encontre de l'autre Partie
font l'objet de la mme renonciation, sous reserve que le navire, l'aeronef ou la cargaison
sauvds soient la propri~t6 de la Partie conceme et soient utilis~s par ses forces armees i
loccasion d'activit~s entreprises dans les cadre du pr6sent accord.

2. Chaque Partie renonce it demander une indemnit& a lautre Partie dans le cas o6 un
membre du personnel militaire ou civil a subi des blessures ou est mort dans 'excution du
service ou At 'occasion du service, sauf en cas de faute lourde.

3. Par faute lourde, on entend une faute intentionnelle ou une negligence grave. La d&-
termination de l'existence d'une faute lourde est de la competence des autoritds de la Partie
dont relkve lauteur de la faute. En cas de dommage aux biens, de blessure ou de d6cbs r-
sultant d'une faute lourde, mentionnes aux paragraphes I et 2, les Parties se consultent pour
la determination de la responsabilit6 et du montant de l'indemnit6. La Partie dont depend
l'auteur de la faute lourde assume la charge de la reparation du dommage.

4. Les demandes d'indemnit~s (autres que celles r~sultant de l'application d'un contrat)
du chef d'actes ou de n6gligences d'un personnel militaire ou civil dans l'ex&ution du ser-
vice dont la Partie d'envoi est lgalement responsable et qui ont cause sur le territoire de la
Partie d'accueil des dommages A un tiers autre que lune des Parties, sont r~glees par la Par-
tie d'accueil conformdment aux dispositions suivantes :
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a) Les demandes d'indemnit(s sont introduites, instruites, et les decisions prises, con-

form~ment aux lois et r~glements de la Partie d'accueil ;

b) La Partie d'accueil statue sur ces dommages apr~s consultation de la Partie d'envoi;

elle proc~de au paiement des indemnit~s allou~es dans sa propre monnaie ;

c) Ce paiement, qu'il r(sulte du r~glement direct de laffaire ou d'une dcision de laju-
ridiction comp~tente de la Partie d'accueil, ou la decision de la m~me juridiction d(boutant
le demandeur, lie d~finitivement les Parties ;

d) Toute indemnit6 payee par la Partie d'accueil sera port~e di la connaissance de la Par-
tie d'envoi qui recevra en mme temps un rapport circonstanci6 et une proposition de r~par-
tition 6tablie conform~ment aux alin~as e i), et e ii) ci-dessous. A d~faut de r~ponse dans

les deux mois, ]a proposition sera consid~r~e comme accept~e ;

e) La charge des indemnit~s vers~es pour la reparation des dommages visas aux alin~as
precedents du present article sera r6partie entre les Parties dans les conditions suivantes :

i) Quand la Partie d'envoi est responsable, elle assume la totalit6 de ]a reparation des
dommages ;

ii) Quand la responsabilit& est encourue par les deux Parties ou quand il nest pas pos-

sible d'attribuer la responsabilit6 i lAune ou lautre Parties, le montant des indemnit~s est r6-
parti entre elles par parts 6gales ;

f) Les dispositions du present paragraphe ne s'opposent en rien d ce que la juridiction
de la Partie d'accueil statue sur l'action qui pourrait 8tre intent~e contre un membre du per-

sonnel militaire ou civil de la Partie d'envoi pour autant toutefois qu'un paiement enti~re-
ment satisfaisant n'ait pas 6t6 obtenu ;

g) Aucune voie d'ex~cution ne peut &re pratique sur un membre du personnel militai-

re ou civil lorsqu'un jugement a W prononc6 contre lui dans la Partie d'accueil, s'il s'agit
d'un litige n6 d'un acte accompli dans l'ex6cution du service.

5. Les autorit(s des deux gouvemements se pr&ent assistance pour la recherche des
preuves n~cessaires A un examen 6quitable et d une decision en ce qui concerne les deman-

des d'indemnit~s pour les dommages couverts par le present article. Le cas 6ch~ant, le gou-
vernement de la Partie d'accueil facilite la designation d'un avocat au profit de la Partie

d'envoi.

6. Un certificat d~livr6 par les autorit6s de la Partie d'envoi sera la seule preuve cons-
titutive du fait qu'un acte ou une negligence d'un membre du personnel civil et militaire de
la Partie d'envoi a W accompli dans l'ex~cution du service.

7. Rien dans ce titre ne sera interpr~t6 ou consid& comme une renonciation de la part

de la Partie d'envoi d ses droits dcoulant de l'immunit6 souveraine des Etats.

TITRE QUATRE. SOUTIEN DE LA PARTIE D'ACCUEIL

Article 14

Les autorit~s de la Partie d'accueil prennent les mesures appropries pour que soient
mis A la disposition des forces armies et des membres du personnel militaire et civil de la
Partie d'envoi, les immeubles ainsi que les services y afffrents dont ceux-ci peuvent avoir
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besoin. Des accords et arrangements pr&ciseront les droits et obligations naissant de loccu-
pation ou de l'utilisation d'un immeuble ainsi que de lusage des services et servitudes y af-
frents qui restent regis par les lois de l'Etat de la Partie d'accueil.

Article 15

1. Le personnel militaire et civil de la Partie d'envoi a accbs aux services mndicaux
des forces armies de la Partie d'accueil dans les rnfmes conditions que le personnel de cette
derni re. Tous les services militaires m~dicaux et dentaires sont gratuits sauf les &vacua-
tions non urgentes, les rapatriements sanitaires et les hospitalisations, ces trois cas tant
trait~s par le paragraphe 2 de cet article.

2. La Partie d'envoi supporte les cofits des traitements et services hospitaliers prodi-
guds hors base dans des structures civiles ou militaires, ainsi que les charges li&es A des &va-
cuations faisant appel A des moyens civils, A des evacuations non urgentes par moyens
militaires ou . un rapatriement sanitaire.

3. Les mddicaments, les produits consommables et prothbses fournis par les services
medicaux militaires ou civils de la Partie d'accueil A l'occasion des traitements hospitaliers
ou des consultations de routine, ainsi que l'usage du mat&riel m6dical li& A ces traitements
ou consultations, sont A la charge de la personne concerne, de la Partie d'envoi ou de leur
assureur, selon les cas.

Article 16

I. Les forces armdes de la Partie d'envoi peuvent conduire des activit~s A des fins d'ins-
truction et d'entrainement sur le territoire et dans les espaces maritime et a~rien sous juri-
diction de la Partie d'accueil. Ces activit~s ne sont conduites qu'aprbs accord de la Partie
d'accueil, dans le respect du droit international et dans des conditions convenues entre les
deux Parties.

2. Chaque Partie conserve la responsabilite de la definition et de l'exdcution des mis-
sions qu'elle confie A ses adronefs, vdhicules ou navires.

3. L'organisation et les conditions dans lesquelles le commandement et le contr6le de
ces activit~s s'effectuent sont r~gl~es dans des arrangements d'application entre les forces
arm~es des Parties.

A rticle 17

La Partie d'accueil d~livre par la voie diplomatique A la Partie d'envoi, les autorisations
diplomatiques de survol, permanentes ou occasionnelles, appropriees.

Article 18

1. La Partie d'envoi peut se procurer, acheter ou louer sur place les biens et services
dont elle a besoin dans le cadre de cet accord.
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2. La Partie d'envoi peut demander I'assistance des autorit6s de la Partie d'accueil pour
lachat ou la location de biens ou de services, dans le cadre de la r6glementation en vigueur
sur le territoire de celle-ci.

Article 19

1. La Partie d'envoi peut employer localement la main d'oeuvre dont elle a besoin sous
r6serve de respecter les lois de la Partie d'accueil relatives aux conditions d'emploi et de r6-
mun6ration de la main d'oeuvre.

2. La main d'oeuvre en question n'est en aucun cas consid6r6e comme faisant partie du
personnel militaire et civil de la Partie d'envoi.

Article 20

1. La Partie d'accueil met gratuitement A disposition des forces arm6es de la Partie
d'envoi les installations, terrains et b~timents qui lui appartiennent, pour la satisfaction des
besoins de la Partie d'envoi li6s A la mise en oeuvre du pr6sent accord, dans la mesure oii
ces installations, terrains ou bftiments sont disponibles. La Partie d'envoi prend A sa charge
tous les frais d'6tudes, de construction, d'am~nagement, d'entretien et de gestion des instal-
lations, terrains et bitiments utilis6s A son profit exclusif. Les installations, terrains ou bA-
timents communs aux forces armes des deux Parties font robjet d'un accord de partage des
frais.

2. Toute op&ation immobili&re (construction ou travaux) sur le domaine de la Partie
d'accueil n6cessaire A la satisfaction des besoins des forces arm6es de la Partie d'envoi est
r~alis6e par les services de la Partie d'accueil apr~s que les besoins aient 6t6 d6finis d'un
commun accord.

a) La Partie d'envoi prend A sa charge tous les frais d'6tudes, de construction, d'am6na-
gement, d'entretien et de gestion des installations, terrains et bftiments utilis~s A son profit
exclusif. Les installations, terrains ou bdtiments communs aux forces arm6es des deux Par-
ties font l'objet d'un accord de partage des frais.

b) La propri6t6 des biens immobiliers construits ou am6nag~s pour la satisfaction des
besoins des forces arm6es de la Partie d'envoi reste en toutes circonstances A ]a Partie d'ac-
cueil. Lorsque ces biens ont 6t& construits ou am6nag6s, leur mise A la disposition de la Par-
tie d'envoi dure en principe aussi longtemps que le besoin qui les a justifi6s, sous r6serve
de ce que les Parties pourront convenir. Toutes les installations d6montables, les 6quipe-
ments et mat6riels consid6r6s comme des biens meubles qui auraient 6t6 mis en place pour
le compte de la Partie d'envoi et A ses frais restent la propri6t& de cette Partie.

c) Lorsque la Partie d'envoi remet A la Partie d'accueil des biens immobiliers A la cons-
truction desquels elle a contribu6, et dans la mesure off la Partie d'accueil a usage de tels
biens, la Partie d'envoi reqoit une indemnisation de la part de la Partie d'accueil pour la d&-
pense engag6e dans la construction de ces biens. Cette indemnisation est bas6e sur la valeur
r6siduelle &ventuelle des biens au moment de leur restitution. La Partie d'accueil n'a pas
d'obligation d'indemniser ]a Partie d'envoi si elle n'a pas usage de ces biens. Aucune demo-
lition de ces biens ne sera entreprise par la Partie d'accueil avant que les Parties aient cons-
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tat& ensemble, et ce dans un delai raisonnable, qu'elles nen ont pas l'usage. Tous les co6ts
de d6molition d'installations ou de b~timents et de remise en &tat des terrains sont support~s
par la Partie d'envoi.

Article 21

1. a) Toute installation de systbmes de communication des forces armies de la Partie
d'envoi est soumise i autorisation de la Partie d'accueil. Les demandes d'installation sont
examin&es favorablement par les autoritds de la Partie d'accueil.

b) La construction, l'entretien et I'Lutilisation desdits syst~mes de communication s'ef-
fectuent selon des termes et conditions dont la Partie d'accueil et la Partie d'envoi devront
convenir.

2. Les forces armies de la Partie d'envoi n'utilisent que les frdquences qui leur sont at-
tribues par les autoritds de la Partie d'accueil. La procedure d'attribution, de changement,
de retrait ou de restitution de fr~quences est fix6e par accord mutuel entre les autoritas com-
p(tentes des deux Parties.

3. Les autorites de la Partie d'accueil ne fournissent i des tiers des renseignements re-
latifs aux frdquences utilis6es par les forces arnies de la Partie d'envoi qu'avec leur assen-
timent.

4. La Partie d'envoi peut etablir et faire fonctionner des bureaux de poste militaires sur
le territoire de la Partie d'accueil pour les op&rations postales et t6lgraphiques de ses for-
ces, des membres de ces forces et de leurs families. Les dispositions ddtailles relatives it
1'&change de courriers avec ou par l'intermdiaire des services postaux de la Partie d'accueil
seront regles d'un commun accord.

5. Les autoritds de la Partie d'accueil ninspectent pas le courrier officiel dans les bu-
reaux de poste militaires de ]a Partie d'envoi. Toute inspection dans ces bureaux du courrier
non officiel que peut exiger la rdglementation de la Partie d'accueil, est conduite par les
autorit~s de la Partie d'accueil conformment aux modalit~s arrtes entre les autoritds de
la Partie d'accueil et les autorit(s de la Partie d'envoi.

TITRE Six. DISPOSITIONS FINALES

Article 22

1. Les Parties s'engagent A conclure dbs que possible un accord g~n&ral de s&curit6 qui
r~gira l'change des informations classifi~es entre elles.

2. Avant et jusqu'A l' tablissement de cet accord de s~curit& les rbgles suivantes sont
appliques :

a) Les Parties protegent les informations classifi~es auxquelles elles pourraient avoir
acc~s dans le cadre du prdsent accord en conformit& avec leurs lois et rbglements nationaux.

b) Les informations et documents classifi6s sont transmis uniquement par les voies of-
ficielles ou par des voies agr&6es par les services de s~curit& ddsign~s par les Parties.
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c) Aucun 6quipement requ dans le cadre du present accord ne peut tre transfr et
aucune information ne peut &re diffus~e ou divulgu~e A des tiers, personnes ou entit~s non
autoris&s sans accord 6crit pr~alable de la Partie d'origine.

Article 23

Les litiges lis A l'interpr~tation et A l'application du present accord sont r~solus par la
voie diplomatique et ne sont soumis A aucune tierce Partie.

Article 24

En cas d'incompatibilit& entre les dispositions du present accord et celles d'un arrange-
ment ant~rieur, les dispositions de cet accord prevalent.

Article 25

1. Chacune des Parties notifiera d l'autre l'accomplissement des formalit6s requises sur
son territoire pour l'entr~e en vigueur du present accord. Celui-ci entrera en vigueur A la
date de la derni~re notification.

2. Le present accord peut &tre complt&t, modifi6 et amend& A tout moment, par 6crit,
d'un commun accord des Parties.

3. Le present accord est conclu pour une dur~e de vingt ans renouvelable par tacite re-
conduction. 11 peut tre d~nonc& A tout moment, par notification 6crite, par chacune des Par-
ties contractantes. Dans ce cas, il cesse d'tre en vigueur 90 (quatre-vingt-dix) jours A partir
du jour de la reception de la d~nonciation par rautre Partie.

4. En foi de quoi les repr~sentants dfiment autoris~s des deux Parties ont sign6 le pr&-
sent accord. Fait A Paris, le 21 octobre 1998, en deux exemplaires, chacun en langues fran-
qaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique franqaise:

ALAIN RICHARD

Ministre de la defense
R~publique franqaise

Pour le Gouvemement de la R~publique de Singapour:

TONY TAN KENG YAM

VICE-PREMIER MINISTRE,

Ministre de la defense
R~publique de Singapour
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA ON
THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Tunisia, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to strengthen the economic relations and intensify cooperation to the mutual
benefit of both countries,

Desiring to create and maintain favourable conditions for investments by investors of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that the promotion and protection of such investments will contribute to
stimulate investment initiatives,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

(1) The term "Investment" means every kind of asset established or acquired by an in-
vestor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party (host Party)
in accordance with the laws and regulations of the latter Contracting Party including, in par-
ticular, though not exclusively:

(a) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as leases,
mortgages, liens, pledges and usufructs;

(b) shares, stocks, debentures and any other kind of participation in companies;

(c) claims to money or to any right to performance having an economic value;

(d) intellectual and industrial property rights, such as copyrights, patents, industrial de-
signs, trade marks, trade names, know-how and goodwill;

(e) any right conferred by law or under contract, including concessions to search for,
cultivate, extract or exploit natural resources.

(2) The term "Investor" means:

(a) any natural person who is a national of the Contracting Party in accordance with its
legislation,

(b) any legal person such as a company, corporation, association or other legal entity
organized under the laws and regulations of the Contracting Party.

(3) The term "Returns" means the amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profits, dividends, interest, capital gains, royalties and oth-
er fees. Reinvested returns in conformity with the laws and regulations of the contracting
party in the territory of which the investment was realised shall enjoy the same treatment
as the original investment.
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(4) The term "Territory" means the land territory, internal waters and territorial sea of
the Contracting Party and the airspace above them, as well as the maritime zones beyond
the territorial sea over which the Contracting Party exercises sovereign rights or jurisdic-
tion in accordance with international law.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

(I) Each Contracting Party shall promote in its territory investments by investors of the
other Contracting Party and shall admit such investments in accordance with its laws and
regulations.

(2) Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of investors of the other Contracting Party and shall not impair by unreasonable or discrim-
inatory measures the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those investors. Each Contracting Party shall accord to such investments full se-
curity and protection.

(3) Each Contracting Party shall publish, or otherwise make publicly available, its laws
and regulations which may affect the investments of investors of one Contracting Party in
the territory of the other Contracting Party.

Article 3. Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall in its territory accord investments by investors of the
other Contracting Party and returns on these investments fair and equitable treatment which
in no case shall be less favourable than that accorded to its own investors or investors of the
most favoured nation, whichever is the more favourable to the investor.

(2) Each Contracting Party shall in its territory accord investors of the other Contract-
ing Party, as regards the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their in-
vestments and returns, fair and equitable treatment which in no case shall be less favourable
than that which it accords to its own investors or to investors of the most favoured nation,
whichever is the more favourable to the investor.

Article 4. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war, armed conflict, revolution, state of national emer-
gency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the host Party treatment, as regards
restitution, compensation or other settlement, no less favourable than that which the host
Party accords to its own investors or investors of the most favoured nation, whichever is
the more favourable to the investor.

Article 5. Expropriation

(1) Investments by investors of a Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party shall not be expropriated, nationalised or subjected to any other measures,
direct or indirect, having effect equivalent to expropriation or nationalisation (hereinafter
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referred to as "expropriation") except for a public interest, on a non-discriminatory basis,
under due process of law and against prompt, adequate and effective compensation.

(2) Such compensation shall amount to the fair market value of the expropriated invest-
ment at the time immediately before the expropriation was taken or became public knowl-
edge, whichever is earlier.

(3) The compensation shall be paid and made transferable without delay to the territory
of other Contracting Party of the claimants or any other country agreed upon by the claim-
ants and the expropriating authority of the Contracting Party and include a fair compensa-
tion for any delay in payment caused by the Contracting Party.

Article 6. Free Transfer

(1) Each Contracting Party shall ensure to investors of the other Contracting Party the
free transfer of payments in connection with an investment in convertible currencies. Such
payments shall include in particular, though not exclusively:

(a) the principal and additional amounts to maintain, develop or increase the invest-
ment;

(b) returns;

(c) proceeds obtained from the total or partial sale or disposal of an investment, includ-
ing the sale of shares;

(d) the amounts required for payment of expenses which arise from the operation of
the investment, such as loans repayments, payment of royalties, management fees, licence
fees or other similar expenses;

(e) compensation payable pursuant to Articles 4 and 5;

(f) payments arising out of the settlement of a dispute;

(g) maximum amount of earnings and other remuneration of personnel engaged from
abroad working in connection with an investment permitted by the prevailing laws and reg-
ulations of the host party.

(2) The Contracting Parties shall further ensure that transfers referred to in paragraph
I of this Article shall be made without any restriction or delay, in a freely convertible cur-
rency and at the prevailing market rate of exchange applicable on the date of transfer with
respect to spot transactions in the currency to be transferred and shall be effectively realis-
able and immediately transferable.

Article 7. Exceptions

The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Contract-
ing Party to extend to the investors of the other Contracting Party the benefit of any treat-
ment, preference or privilege by virtue of:

(a) any existing or future free trade area, customs union, common market or regional
labour market agreement or other economic regional agreement to which one of the Con-
tracting Parties is or may become a party,
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(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation,
or

(c) any multilateral convention or treaty relating wholly or mainly to investments.

Article 8. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to its own investor
under a guarantee against non-commercial risks it has accorded in respect of an investment
in the territory of the other Contracting Party, the host Contracting Party shall recognise the
assignment. whether under the law or pursuant to a legal transaction to the first Contracting
Party of all the rights and claims resulting from such an investment, and shall recognise that
the first Contracting Party or its designated agency is entitled to exercise such rights and
enforce such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the original investor.

Article 9. Disputes between an Investor and the host Party

(1) Any legal dispute arising directly out of an investment between one Contracting
Party and an investor of the other Contracting Party should be settled amicably between the
two parties concerned.

(2) If the dispute has not been settled within six (6) months, from the date at which it
was raised in writing, the dispute may, at the choice of the investor, be submitted:

(a) to the competent courts of the Contracting Party in whose territory the investment
is made;

(b) or to arbitration by the International Centre for the Settlement of Investment Dis-
putes (ICSID), established by the Convention on the Settlement of Investment Disputes be-
tween States and Nationals of other States, opened for signature at Washington on 18
March 1965;

(c) or an ad-hoc arbitration tribunal, which unless otherwise agreed upon by the parties
to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations Com-
mission on International Trade Law (UNCITRAL).

Both Contracting Parties give their irrevocable consent in respect of the fact that all
disputes relating to investments are submitted to the above mentioned court, tribunal or al-
ternative arbitration procedures.

(3) If the investor submits the dispute to the competent court of the host Contracting
Party or to international arbitration mentioned in paragraph 2 of this Article, the choice
shall be final.

(4) Neither of the Contracting Parties, which is a party to a dispute, can raise an objec-
tion, at any phase of the arbitration procedure or of the execution of an arbitration sentence,
on account of the fact that the investor, which is the opposing party of the dispute, had re-
ceived an indemnification covering a part or the whole of its losses by virtue of an insur-
ance.

(5) The award shall be final and binding for the parties to the dispute and shall be ex-
ecuted according to national law.
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Article 10. Disputes between Contracting Parties

(1) Any dispute arising between the Contracting Parties concerning the application or
interpretation of this Agreement shall, if possible, be settled within six months from the
date at which either Contracting Party requested negotiations.

(2) If such a dispute cannot thus be settled within six months from the date at which
either Contracting Party requested negotiations, either Contracting Party may by written
notice to the other Contracting Party submit the matter to arbitration under this Article.

(3) The arbitration tribunal shall be constituted for each individual case. Each Con-
tracting Party shall appoint one member. These two members shall then agree upon a na-
tional of a third state, to be appointed by the Contracting Parties to their Chairman. The
members shall be appointed within two months and the Chairman within four months from
the date of the receipt of the written notice under paragraph (2) of this Article.

(4) If the time limits referred to in paragraph (3) of this Article have not been complied
with, either Contracting Party may, in the absence of any other agreement, invite the Pres-
ident of the International Court of Justice to make the necessary appointments. If the Pres-
ident is a national of a Contracting Party or is otherwise prevented from discharging this
task, the most senior deputy of the President who is not a national of either Contracting Par-
ty and who is not otherwise prevented from discharging this task shall make the appoint-
ments.

(5) The arbitration tribunal shall take its decisions by a majority of votes and determine
its own procedures. The tribunal shall decide the dispute in accordance with this Agreement
and applicable rules and principles of international law. The arbitral award shall be final
and binding upon the Contracting Parties.

(6) The expenses of the tribunal, including the remuneration of its members, shall be
borne in equal shares by the Contracting Parties. The tribunal may, however, at its discre-
tion direct that a higher proportion of the costs shall be borne by one of the Contracting Par-
ties.

Article 11. Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments
made by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is pro-
vided for by this Agreement, such provisions shall prevail over this Agreement.

Article 12. Scope of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments established or acquired after the 1 st day
of January 1957 and existing at its entry into force, but shall not apply to any dispute con-
cerning an investment which arose, or any claim concerning an investment which was set-
tled before its entry into force.
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Article 13. Final Clauses

(1) This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the day on which the
Contracting Parties have notified each other that their constitutional requirements for the
entry into force of this Agreement have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of fifteen years. Thereafter it
shall remain in force for twelve months from the date on which either Contracting Party has
in writing notified the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

(3) In respect to investments made prior to the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provisions of Articles I to 12 remain in force for a
further period of fifteen years from the date of notification referred to in paragraph (2) of
this Article.

Done at Tunis on the 4th of October 2001 in duplicate in the Finnish, Arabic and En-
glish languages, all texts being equally authentic. However, in case of any divergency of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

KIMMO SASI

For the Government of the Republic of Tunisia:

FETHI MERDASSI
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APPENDIX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TU-
NISIA ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

On the signing of the Agreement between the Government of the Republic of Finland
and the Government of the Republic of Tunisia on the Promotion and Protection of Invest-
ments, the undersigned representatives have, in addition, agreed on the following provi-
sions, which shall constitute an integral part of the Agreement:

(1) With reference to Article 2

Each Contracting Party shall endeavour not to impose mandatory measures on invest-
ments by investors of the other Contracting Party concerning purchase of materials, means
of production, operation, transport, marketing of its products or similar orders having un-
reasonable or discriminatory effects.

(2) Subject to the laws and regulations relating to the entry and sojourn or employment
of non-nationals, each Contracting Party shall:

-- give sympathetic consideration to application for necessary permits in connection
with investments in its territory, including authorisations for engaging top managerial and
technical personnel of their choice, regardless of nationality,

-- permit, from time to time, natural persons of the other Contracting Party and other
personnel employed in connection with the investment by an investor of the other Contract-
ing Party to enter and remain in its territory for the purpose of engaging in activities con-
nected with investments, as well as members of their families.

Done at Tunis on the 4th of October 2001 in duplicate in the Finnish, Arabic and En-
glish languages, all texts being equally authentic. However, in case of any divergency of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

For the Government of the Republic of Tunisia:
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[ FINNISII TEXT -TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN
JA TUNISIAN TASAVALLAN
HALLITUKSEN VALILLA SIJOITUSTEN
EDIST.AMISESTA JA SUOJAAMISESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Tunisian
tasavallan hallitus, jiljempin5i sopimuspuolet,
jotka
haluavat vahvistaa taloudell isia suhteita j a
tehostaa yhteistyt4i molempien maiden yhteisen
edun mukaisesti,
haluavat luoda ja silytt5i suotuisat olosuhteet
sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille,
jotka ovat toisen sopimuspuolen alueella,
ovat tietoisia siitA, etta sellaisten sijoitusten
edistdminen ja suojaaminen kannustaa taloudellisia
aloitteita,
ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Meidritelmdit

T~issa sopimuksessa:
1. 'Sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista varallisuutta,
jonka sopimuspuolen sijoittaja on
perustanut tai hankkinut toisen sopimuspuolen
(isantasopimuspuoli) alueella tmin so-
pimuspuolen lakien ja mtiiriysten mukaisesti,
mukaan luettuna erityisesti, ei kuttenkaan
yksinomaan:
a) irtain ja kiinte5 omaisuus sekd muut
esineoikeudet, kuten vuokraoikeudet, kiinnitykset,
pantti- ja pidiitysoikeudet ja nautintaoikeudet;
b) osakkeet, joukkovelkakirjat ja kaikenlaiset
muut osuudet yrityksestdi;
c) vaateet rahaan tai oikeudet suoritteisiin,
joilta on taloudellista arvoa;
d) henkiseen ja teolliseen omaisuuteen
kohdistuvat oikeudet, kuten tekijAnoikeudet,
patentit, teolliset mallioikeudet, lavaramerkit,
toiminimet, tietotaito ja goodwill-arvo;
e) lakiin tai sopimukseen perustuvat oikeudet,
mukaan luettuna oikeudet etsij, ottaa
kuyttb6n, louhia tai hy6dyntii luonnonvaroja.
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2. "Sijoittaja" tarkoittaa:
a) luonnollista henkil6di, joka on sopimuspuolen
kansalainen tamarin sopimuspuolen
lainsiadiinn6n mukaisesti;
b) oikeushenkil85, esimerkiksi yhti6tA, yhtymi5,
yhdistystA tai muuta oikeudellista
kokonaisuutta, joka on perustettu sopimuspuolen
lakien ja mgargysten mukaisesti.
3. "Tuotto" tarkoittaa sijoituksen tuottamia
rahamniriaja siihen sisiltyy erityisesti, ei
kuitenkaan yksinomaan voitto, osingot, korot,
omaisuuden luovutusvoitto, rojaltit ja muut
palkkiot. Tuottoa, joka on sijoitettu uudelleen

sen sopimuspuolen alueen lakien ja mairdiysten
mukaisesti, jonka alueella sijoitus on
tehty, kohdellaan samalla tavalla kuin alkuperaisti
sijoitusta.
4. "Alue" tarkoittaa maa-aluetta, sisiisia

aluevesia ja aluemerta seka naiden ylapuolella
olevaa ilmatilaa, sekii aluemeren ulkopuolella
olevia merivyohykkeit, joihin nahden sopimuspuolella
on tiysivaltaiset oikeudet tai
lainkaytt6valta kansainvalisen oikeuden mukaisesti.

2 artikla

Sijoitusten edistaminen ja suojaaminen

1. Kumpikin sopimuspuoli edistai alueellaan
toisen sopimuspuolen sijoittajan sijoi-
tuksia ja sallii sellaiset sijoitukset lakiensa ja
m~iirdiystens, mukaisesti.
2. Kumpikin sopimuspuoli varmistaa toisen
sopimuspuolen sijoittajan sijoituksille oikeudenmukaisen
kohtelun eikai haittaa kohtuuttomin
tai syrjivin toimenpitein naiden sijoittajien
sijoitusten toimintaa, ylldpitoa, kdytt65,
hybdyntimistii tai myymisti. Kumpikin sopimuspuoli
my6nthi5 tallaisille sijoituksille
taysimddraisen turvan j a suojan.
3. Kumpikin sopimuspuoli julkaisee tai
pit5i muuten julkisesti saatavilla lakinsa ja
m5i5rayksensA, jotka voivat vaikuttaa sopimuspuolen
sijoittajien toisen sopimuspuolen
alueella oleviin sijoituksiin.

3 artikla
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Sijoitusten kohtelu

1. Kumpikin sopimuspuoli mybntdd alueellaan
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksilie
ja naiden sijoitusten tuotolle oikeudenmukaisen
kohtelun, joka on kaikissa tapauksissa vihintSdgr

yht5 edullinen kuin sen omille sijoittajille tai suo-
situimmuusasemassa olevien maiden sijoittajille
myOnnettiv5 kohtelu, sen mukaan kumpi niista
on sijoittajalle edullisempi.
2. Kumpikin sopimuspuoli nynt55 alueellaan
toisen sopimuspuolen sijoittajille heidan
sijoitustensa ja niiden tuoton hoidon,
yllipidon, kdyt6n, hy6dyntdmisen tai myynnin
osalta oikeudenmukaisen kohtelun, joka
on kaikissa tapauksissa vdhint An yhta, edullinen
kuin sen omille sijoittajille tai suosituimmuusasemassa
olevien maiden sijoittajille
myonnettava kohtelu, sen mukaan kumpi

nistA on sijoittajalle edullisempi.

4 artikla

Menetysten korvaaminen

Sopimuspuolen sijoittajille, joiden toisen
sopimuspuolen alueella oleville sijoituksille
aiheutuu menetyksi, sodan, aseellisen selk-
kauksen, vallankumouksen, kansallisen httilan,
kansannousun, kapinan tai mellakan
vuoksi, itsntisopimuspuoli my6ntda edunpalautuksen,
korvauksen tai muun jdrjestelyn
osalta kohtelun, joka on vjhintgin yht5i
edullinen kuin kohtelu, jonka se my6nt55
omille sijoittajilleen tai suosituimmuusasemassa
olevan maan sijoittajille, sen mukaan
kumpi niistd on sijoittajalle edullisempi.

5 artikla

Pakkolunastus

1. Sopimuspuolen sijoittajan toisen sopimuspuolen
alueella olevia sijoituksia ei pakkolunasteta
tai kansallisteta eika niihin kohdisteta
muita suoria tai vlillisig toimenpiteit,
joilla on pakkolunastusta tai kansallistamista
vastaava vaikutus 05jljempan5 "pakkolunastus"),
ellei sitii tehdii yleisen edun
vuoksi. ketgin syrjimntti, oikeudenmukaista
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menettelya noudattaenja maksamalla siiti
valit6n, riittiva ja tosiasiallinen korvaus.
2. Korvauksen mri~ira vastaa pakkolunastetun
sijoituksen kohtuullista markkina-arvoa,
joka sill oli valittomAsti ennen pakkolunastuksen
suoritiamista tai ennen kuin pakkolunastus
tuli yleiseen tietoon, sen mukaan
kumpi ajankohdista on aikaisempi.
3. Korvaus maksetaan viipymAtta ja sen
tulee olla viipymitti siirrettavissai korvauksensaajia
edustavan toisen sopimuspuolen
alueelle tai muuhun korvauksensaajien ja
pakkolunastuksen suorittavan sopimuspuolen
viranomaisen sopimaan maahan, ja siihen
tulee sisaltya oikeudenmukainen korvaus sopimuspuolen
mahdollisesti aiheuttamasta
maksun viivastyksestti.

6 artikla

Vapaat siirrot

1. Kumpikin sopimuspuoli takaa toisen
sopinmuspuolen sijoittajille oikeuden siirtad
vapaasti sijoituksiinsa Iiittyviai maksuja vaihdettavassa
valuutassa. Tallaisia maksuja ovat
erityisesti, ei kuitenkaan yksinomaan:
a) peruspaiaoma sek sijoituksen ylldpitamiseen,
kehittimiseen j a kasvattamiseen tarkoitetut
lisgsummat;
b) tuotto;
c) kokonaan tai osittain tapahtuvasta sijoituksen
myynnist tai luovuttamisesta saadut
tulot, mukaan luettuna osakkeiden myynnista
saadut tulot;
d) sijoituksen hoitamisesta aiheutuvien kulujen
maksamiseen vaaditut rahasummat, kuten
lainojen takaisinmaksut, rojaltit, hallinnointikorvaukset,
lisenssimaksut tai muut
vastaavat kulut;
e) tamtin sopimuksen 4 ja 5 artiklan
mukaisesti maksettavat korvaukset;
f) riitojen ratkaisusta johtuvat maksut;
g) isaintisopimuspuolen voimassaolevien
lakien ja maiiriysten mukaisesti suurimmat
sallitut, ulkomailta palkatunja sijoituksen
yhteydessa tybskentelevain henkil6kunnan ansiotulot
ja muut palkkiot.
2. Sopimuspuolet varmistavat edelleen, ettA
taman artiklan I kappaleessa tarkoitetut siirrot
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tehd55n rajoituksetta tai viipymitt5, vapaasti
vaihdettavassa valuutassa ja siirtop.iv ini
vallitsevan, siirrettivdss5i valuutassa tapahtuvaan
avistakauppaan sovellettavan markkinakurssin
mukaisesti, ja etta ne ovat tosiasiallisesti
realisoitavissa ja vAlittomisti siirrettAvissa.

7 artikla

Poikkeukset

Taman sopimusten m~riiraysten ei katsota
vetvoittavan sopimuspuolta ulottamaan toisen
sopimuspuolen sijoittajiin kohtelua, etua tai
erivapautta, joka perustuu:
a) olemassaotevaan tai tulevaan vapaakauppa-
alueeseen, tulliliittoon, yhteismarkkina-
alueeseen tai alueelliseen ty6markkinasopimukseen
tai muuhun alueelliseen taloussopimukseen,
jonka osapuolena toinen sopimuspuolista
on tai jonka osapuoleksi se voi tulla;
b) tdysin tai pAiasiassa verotusta koskevaan
kansainvdliseen sopimukseen tai jtirjestelyyn;
tai
c) tdiysin tai pifiasiassa sijoituksia koskevaan
monenviliseen yleissopimukseen tai
sopimukseen.

8 artikla

Sijaantulo

Jos sopimuspuoli tai sen edustajaksi m~aritty
taho suorittaa maksun sellaisen sen
myont.min takuun perusteella. joka on annettu
toisen sopimuspuolen alueella olevan
sijoituksen osalta muiden kuin kaupallisten
riskien varalta, isfntisopimuspuoli tunnustaa
kaikkien sijoituksesta johtuvien oikeuksien ja
vaateiden siirtimisen viimeksi mainitulle sopimuspuolelle
tai sen edustajaksi mdrditylle
taholle rippumatta siitd, suoritetaanko se lain
vai oikeustoimen nojalla, sek5 timan oikeuden
kfdyttii nfiit5i oikeuksia ja vaateita sijaantulon
perusteella samassa m55rin kuin niiden
edellinen haltija.

9 artikla
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1. Sopimuspuolen ja toisen sopimuspuolen
sijoittajan valiset oikeudelliset riidat, jotka
johtuvat suoraan sijoituksesta, tulisi ratkaista
sovinnollisesti naiden kahden riidan osapuolen
kesken.
2. Jos riitaa ei ole ratkaistu kuuden (6)
kuukauden kuluessa siiti pdivdsta, jona riidan
olemassaolosta on ilmoitettu kirjallisesti, sijoittaja
voi valintansa mukaan saattaa riidan
ratkaistavaksi:
a) sen sopimuspuolen toirnivaltaiseen tuomioistuimeen,
jonka alueella sijoitus on tehty;
b) valimiesmenettelyyn sijoituksia koskevien
riitaisuuksien kansainvaliselle ratkaisukeskukselle
(ICSID), joka on perustettu 18 paivani maaliskuuta
1965 aliekirjoitettavaksi avatun, valtioiden ja toisten
valtioiden kansalaisten vAlisten sijoituksia koskevien
riitaisuuksien ratkaisemista koskevan yleissopimuksen
mukaisesti; tai
c) tilapaiselle vailimiesoikeudelle, joka
perustetaan Yhdistyneiden Kansakuntien
kansainvalisen kauppaoikeuden komitean
(UNCITRAL) vdlimiesmenettelysa~nt~jen
mukaisesti, elleivat riidan osapuolet toisin
sovi.
Molemmat riidan osapuolet antavat peruuttamattoman
suostumuksensa sille, ettWi kaikki
sijoituksiin liittyvat riidat saatetaan yllamainitun
tuomioistuimen kdsitettiiviksi tai vaihtoehtoiseen
vdlimiesmenettelyyn.
3. Jos sijoittaja saattaa riidan ratkaistavaksi
isintasopimuspuolen toimivaltaiseen tuomioistuimeen
tai tilapaisen valimiesoikeuden ratkaistavaksi,
taman artiklan 2 kappaleessa
mainittua menettelya koskevan valinnan tulee
olla lopullinen.
4. Kumpikaan sopimuspuolista, joka on
riidan osapuolena, ei voi esitt55 vastalausetta
missdan valimiesmenettelyn tai v5limiestuomion
tiytinti6npanon vaiheessa silli perusteella,
ettA sijoittaja, joka on riidan toisena
osapuolena, on saanut vakuutuksen perusteella
hyvityksen, joka kattaa sen menetykset
osittain tai kokonaan.
5. Vilitystuomio on lopullinen ja sitoo
riidan osapuolia, ja se pannaan taytint6n
kansallisen lainstidnnon mukaisesti.
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10 artikla

Sopimuspuolten v'diset riidat

1. Sopimuspuolten viliset riidat, jotka
koskevat t~min sopimuksen soveltamista tai
tulkintaa, ratkaistaan mahdollisuuksien mukaan
kuuden kuukauden kuluessa siiti p~ivdist
lukien, jona jompikumpi sopimuspuoli
on pyytinyt neuvotleluja.
2. Jos riitaa ci voida ratkaista tiill tavoin
kuuden kuukauden kuluessa siit5 piivfistw
lukien,jonajompikumpi sopimuspuoli on
pyytanyt neuvotteluja, kumpi tahansa sopi-
muspuoli voi saattaa asian tdimdn artiklan
mukaiseen vd'limiesmenettelyyn ilmoittamalla
siit5 kirjallisesti toiselle sopimuspuolelle.
3. V5imiesoikeus perustetaan kutakin yksitt~istapausta
varten. Kumpikin sopimuspuoli
nimittdii yhden jisenen. Nim5 jisenet
sopivat kolmannen maan kansalaisesta, jonka
sopimuspuolet nimittivit puheenjohtajaksi.
J~isenet nimitet55n kahden kuukauden kuluessa
ja puheenjohtaja neljdn kuukauden kuluessa
siitji piiv~std lukien, jona tirinan
artiklan 2 kappaleen mukainen kirjallinen
ilmoitus on vastaanotettu_
4. Jos tamn artiklan 3 kappaleessa tarkoitettuja
m5iriaikoja ei ole noudatettu, kumpi
tahansa sopimuspuoli voi muun sopimuksen
puuttuessa pyytiii Kansainv1iisen tuomioistuimen
puheenjohtajaa tekemaaidn tarvittavat
nimitykset. Jos puheenjohtaja on jommankumman
sopimuspuolen kansalainen tai on
muutoin estynyt hoitamaan kyseisti tehtivti,
virkaiIrti5in vanhin varapuheenjohtaja, joka ci
ole kummankaan sopimuspuolen kansalainen
tai joka ei muutoin ole estynyt hoitamaan
kyseistd tehtiiv5i, tekee nimitykset.
5. Vtilimicsoikeus tekee pdidtdksensd dinten
enemmistol Iaja pitt55 ornista menettelytavoistaan.
Valimiesoikeus ratkaisee riidan
tamAn sopimuksen ja sovellettavien kansainvilisen
oikeuden sdint6jen ja periaatteiden
mukaisesti. V51iniespit~Ss on lopullinenja
sitoo sopimuspuolia.
6. Sopimuspuolet vastaavat yhta suurin
osuuksin v'limiesoikeuden kustannuksista,
senjisenten palkkiot mukaan luettuna. Vlirmiesoikeus
voi kuitenkin harkintansa mnukaan
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piittaii, etta jommankumman sopimuspuolen
osuus kustannuksista on suurempi.

II artikla

Muiden siantojen soveltaminen

Jos jommankumman sopimuspuolen lainsidinnon
mdardykset tai taman sopimuksen
lisiksi sopimuspuolten valilldi olemassaolevat
tai my6hemmin vahvistettavat kansainvailisen
oikeuden mukaiset velvoitteet sisiltivat joko
yleisia tai erityisii m~diri.yksi~i, joiden mukaan
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille
voidaan my6nttia edullisempi kohtelu
kuin tamain sopimuksen mukainen kohtelu,
sellaiset maaraykset ovat ensisijaisia timiin
sopimuksen maiarayksiin nahden.

12 artikla

Sopimuksen soveltanisala

Tata sopimusta sovelletaan sijoituksiin,
jotka on tehty tai hankittu 1. tammikuuta 1957
jalkeen ja jotka ovat olernassa sen voimaan
tullessa, mutta sita ei sovelleta sijoituksia
koskeviin riitoihin, jotka ovat syntyneet ennen
sopimuksen voimaantuloa, eika sijoituksia
koskeviin vaateisiin, jotka on ratkaistu
ennen sen voimaantuloa.

13 artikla

Loppmndirdykset

1. Tamai sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentenai
paiivani sen paiivan jilkeen,
jona sopimuspuolet ovat ilmoittaneet
toisilleen, etti niiden valtiossainn6n mukaiset
vaatimukset tim5dn sopimuksen voimaantulolle
on tdytetty.
2. Tama sopimus on voimassa viisitoista
vuotta. Sen jalkeen sopimus on voirnassa
kaksitoista kuukautta siiti paivast5i lukien,
jona jompikumpi sopimuspuoli on kirjallisesti
ilmoittanut toiselle sopimuspuolelle p55toksestdiin
paattaa tAmAn sopimuksen voimassaolo.
3. Sellaisten sijoitusten osalta, jotka on
tehty ennen sit5 paiiviai, jona tamin sopimuksen
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voimassaolon p~itt~mist5i koskeva ilmoitus
on tullut voirnaan, 1-12 artiklan mtiir~ykset

ovat voimassa seuraavan viidentoista
vuoden ajan timgn artiklan 2 kappaleessa
tarkoitetun ilmoituksen antamispiivistd lukien.

Tehty Tunisissa 4 piivini lokakuuta 2001
kahtena suomen-, arabian-ja englanninkieliseni
kappaleena, kaikkien tekstien ollessa
yhti todistusvoimaiset. Tulkintojen poiketessa
toisistaan on englanninkielinen teksti kuitenkin
ensisijainen.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta

Tunisian tasavallan
hallituksen puolesta

LIITE

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN
JA TUNISIAN TASAVALLAN
HIALLITUKSEN VAULLA SIJOITUSTEN
EDISTAIMISESTA JA SUOJAAMISESTA
TEHTYYN SOPIMUKSEEN

Thmdn Suomen tasavallan hallituksen ja
Tunisian tasavallan hallituksen vilisen sijoitusten
edist~misesti ja suojaamisesta tehdyn
sopimuksen allekirjoitamisen yhteydessi allekirjoittaneet
edustajat ovat lisdksi sopineet
seuraavista m5irayksist5, jotka ovat sopimuksen
erottamaton osa.

(1) Sopimuksen 2 artiklan osalta

Kumpikin sopimuspuoli pyrkii olemaan
asettarnatta sitovia rajoituksia toisen sopimuspuolen

sijoittajien sijoituksille koskien materiaalien
ostoa, tuotantokeinoja, toimintaa, kuijetusta,
tuotteidensa markkinointia tai samankaltaisia
m~ariyksi,joilla olisi kohtuuttomia
tai syrjiviA vaikutuksia.
(2) Jollei kolmansien maiden kansalaisten
maahantuloaja oleskelua tai tybt koskevissa
laeissa ja mr rniyksiss5 toisin s~i~det5, kumpikin
sopimuspuoli:
- suhtautuu my6nteisesti tarpeellisten lupien
anomiseen sen alueella tapahtuvien
sijoitusten yhteydess5i, mukaan lukien
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kolmansien maiden kansalaisille
my6nnettavat luvat palkata johto- ja
teknist.i henkil6st6o valintansa mukaan
kansallisuudesta riippumatta,
- antaa aika ajoin toisen sopimuspuolen
luonnollisille henkil6ille ja muulle toisen
sopimuspuolen sijoittajan sijoituksen
yhteydessi palkkaamalle henkildstdlle
luvan tulla alueelleen ja viipya
sielli osallistuakseen sijoituksiin iittyviin
toimiin; iupa koskee my6s heid~in
perheenjiseniAin.

Tehty Tunisissa 4 paivana lokakuuta 2001
kahtena suomen-, arabian-ja englanninkielisenai
kappaleena, kaikkien tekstien ollessa
yhti todistusvoimaiset. Tulkintojen poiketessa
toisistaan on englanninkielinen teksti kuitenkin
ensisijainen.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta

Tunisian tasavallan
hallituksen puolesta
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE FINLAN-

DE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TUTNISIENNE RE-

LATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES

INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la Republique
tunisienne (ci-apr~s d~nomm6s les < Parties Contractantes >>) ;

D~sireux de renforcer les relations &conomiques et d'intensifier la coop6ration A l'avan-
tage mutuel des deux pays ;

D6sireux de crier et de maintenir des conditions favorables aux investissements par les
investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie contractante ;

Reconnaissant que la promotion et la protection desdits investissements contribueront
A stimuler les initiatives d'investissement,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Accord :

1. Le terme o investissement >> d~signe les avoirs de toute nature constitu&s ou acquis
par un investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de I'autre Partie contractante
(Partie d'accueil) en conformite avec les lois et rbglements de cette autre Partie contractante

et plus particulibrement, mais non exclusivement :

a) les biens meubles et immeubles et tous autres droits de proprit6, tels que les hy-
poth~ques, gages, nantissements, concessions et usufruits ;

b) les valeurs, actions, parts et obligations de soci~t~s ou toute autre forme de parti-
cipation dans lesdites socidt~s ;

c) les cr~ances mon~taires, ou toute prestation ayant une valeur conomique;

d) les droits de propri~t6 intellectuelle et industrielle tels que droits d'auteur, brevets,
modbles industriels, marques de fabrique ou de commerce, savoir-faire et clientble;

e) tout droit conf&r par la loi ou en vertu d'un contrat, y compris les concessions pour
la prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

2. Le terme o investisseur >> d~signe :

a) Toute personne physique qui est ressortissant d'une Partie contractante conform&-
ment A sa l6gislation ; et

b) Toute personne morale, telle socita, entreprise, association ou autre entit juridique
constitude en vertu des lois et rbglements de la Partie contractante.

3. Le terme < revenus > ddsigne les montants rapport~s par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les b6ndfices, dividendes, intr~ts, plus-values, redevances
et autres rtributions. Les revenus rdinvestis conform~ment aux lois et rbglements de la Par-
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tie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a &6 r~alis6 b~n~ficient du
meme traitement que linvestissement initial.

4. Le terme < territoire ) d~signe la zone terrestre, la zone maritime et la mer territoriale
de chacune des Parties contractantes, ainsi que la zone 6conomique au-deld de la mer terri-
toriale sur laquelle la Partie contractante exerce, conform~ment au droit international, ses
droits souverains et sa competence.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage sur son territoire les investissements par les
investisseurs de lautre Partie contractante et admet lesdits investissements conform6ment

ses lois et r~glements.

2. Chaque Partie contractante accorde un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments des investisseurs de lautre Partie contractante et n'entrave pas par des mesures arbi-
traires ou discriminatoires la gestion, l'entretien, l'utilisation, lajouissance, lacquisition ou
la cession des investissements des investisseurs de lautre Partie contractante. Chaque Par-
tie contractante accorde auxdits investissements toute la scurit6 et la protection n~cessai-
res.

3. Chaque Partie contractante publie ou rend public de toute autre manibre, ses lois et
rbglements qui pourraient affecter les investissements des investisseurs d'une Partie con-
tractante sur le territoire de lautre Partie contractante.

Article 3. Traitement des investissements

1. Chaque Partie contractante accorde, sur son territoire, aux investissements des in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante et aux revenus de ces investissements un traite-
mentjuste et 6quitable qui, en aucun cas, nest pas moins favorable que celui qu'elle accorde

ses propres investisseurs ou aux investisseurs de la nation la plus favoris6e, le traitement
le plus favorable d l'investisseur pr~valant.

2. Chaque Partie contractante accorde, sur son territoire, aux investisseurs de l'autre
Partie contractante, concernant la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance ou la ces-
sion de leurs investissements et revenus, un traitement juste et 6quitable qui, en aucun cas,
nest pas moins favorable que celui qu'elle accorde d ses propres investisseurs ou aux inves-
tisseurs de la nation la plus favoris~e, le traitement le plus favorable A linvestisseur pr~va-
lant.

Article 4. Indemnisation pour pertes

Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire de
lautre Partie contractante subissent des pertes du fait de la guerre, d'un conflit arm6, d'une
r~volution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r~volte, d'une insurrection ou d'une 6meute
b~n~ficient de la part de la Partie d'accueil, en ce qui concerne la restitution, lindemnisation
ou toute autre forme de rbglement, d'un traitement non moins favorable que celui que ladite
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Pattie d'accueil accorde d ses propres investisseurs ou aux investisseurs de la nation la plus
favoris~e, le traitement le plus favorable i linvestisseur pr&valant.

Article 5. Expropriation

I. Les investissements effectu~s par des investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de lautre Partie contractante ne seront ni expropri&s ni nationalis&s ni assujettis it
toutes autres nesures, directes ou indirectes, ayant un effet 6quivalant i l'expropriation ou
la nationalisation (mesures ci-aprbs d~nomm&es < expropriation >>) si cc nest i des fins d'in-
tdr t public, sur une base non discriminatoire, en conformit avec I'application rdgulibre de
la loi et moyennant le versement sans ddai d'une indemnit suffisante et effective.

2. Ladite indemnit& doit tre 6quivalente i la juste valeur marchande de l'investisse-
ment exproprie imm~diatement avant que la mesure ne soit prise ou avant qu'elle ne soit
rendue publique, le premier i survenir de ces deux faits prvalant.

3. L'indemnit6 doit tre versde et tre librement transferable sans retard indu au terri-
toire de lautre Partie contractante des plaignants onu i tout autre pays convenu par les plai-
gnants et l'autorit& expropriatrice de ]a Pattie contractante ; l'indemnit6 doit comprendre
une compensation &quitable pour tout retard de paiement caus& par la Partie contractante.

Article 6. Libre transfert

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de lautre Partie contractante
le libre transfert, en mnonnaies convertibles, des paiements affrents i un investissement.
Lesdits paiements porteront en particulier, mais non exclusivement sur :

a) le montant en principal et les montants ndcessaires pour maintenir, d~velopper ou
accroitre linvestissement

b) les bnfices;

c) les montants decoulant de la vente totale ou partielle ou la cession d'un investisse-
ment, y compris la vente d'actions;

d) les montants n6cessaires au rglement des ddpenses dcoulant de l'exploitation de
Iinvestissement, tels que les remboursements de pr~ts, le paiement de redevances, les ho-
noraires de gestion, les droits de licence ou des frais similaires;

e) l'indemnit& exigible conform6ment aux dispositions des articles 4 et 5;

f) les paiements resultant du rbglement d'un diff~rend;

g) le montant maximum des gains et autres r&mundrations du personnel engag& i lex-
terieur et travaillant dans le cadre de linvestissement autoris& par les lois et r~glements en
vigueur de la Patie d'accueil.

2. Les Parties contractantes s'assurent en outre que les transferts visas au paragraphe I
du present article soient effectuds sans restriction ni ddlai, en monnaie librement converti-
ble et au taux de change du march A la date du transfert applicable aux operations au comp-
tant dans la monnaie A transfrrer et soient effectivement realisables et imm~diatement
transfrables.
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Article 7. D~rogations

Les dispositions du present Accord ne doivent pas 8tre interpr~t~es comme constituant
une obligation, pour l'une des Parties contractantes, d'accorder aux investisseurs de lautre
Partie contractante le b~n~fice de tout traitement, preference ou privilege d~coulant :

a) de toute zone de libre &change, toute union douani~re, tout march6 commun ou ac-
cord regional concernant le march6 du travail ou accord &conomique regional, existants ou
futurs, auxquels lune ou l'autre des Parties contractantes est ou peut devenir partie ou mem-

bre;

b) de tout accord ou arrangement international concernant ]a fiscalit6, dans sa totalit6
ou en majeure partie ; ou

c) de toute convention ou tout trait& multilateral concernant les investissements, dans
sa totalit6 ou en majeure partie.

Article 8. Subrogation

Si une Partie contractante ou son organe d~sign& effectue un paiement A son propre in-
vestisseur au titre d'une garantie contre les risques non commerciaux qu'elle a accord~e
pour un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, ladite autre Partie con-
tractante reconnait le transfert d ]a premiere Partie contractante, par le droit ou une transac-
tion juridique, de tous les droits et revendications d6coulant dudit investissement et que la
premiere Partie contractante ou son organe d~sign6 est habilit~e A exercer lesdits droits ou
A faire lesdites revendications par subrogation, dans la meme mesure que linvestisseur ini-
tial.

Article 9. Difftrends entre un investisseur et la Partie d'accueil

1. Tout diff~rend juridique ddcoulant directement d'un investissement entre une Partie
contractante et un investisseur de l'autre Partie contractante est r6gl6 5 l'amiable entre les
deux parties concemes.

2. Si le diffurend n'est pas r~gl6 dans les six (6) mois suivant la date A laquelle il a 6t&
soulev& par 6crit, linvestisseur peut opter, en vue du r~glement :

a) de le porter devant les tribunaux comptents de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle l'investissement a &6 effectu&;

b) de le soumettre A une proc6dure d'arbitrage par le Centre international pour le rbgle-
ment des diff~rends relatifs aux investissements (CIRDI), 6tabli en vertu de la Convention
pour le r~glement des diffurends relatifs aux investissements entre les tats et ressortissants
d'autres btats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965 ;

c) ou de le soumettre A une procedure d'arbitrage mise en place pour la circonstance
laquelle, A moins que les parties au difffrend n'en conviennent autrement, doit &re confor-
me au R~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial
international (CNUDCI).
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Les deux Parties contractantes s'engagent irrevocablement b, soumettre tout diffrrend
relatif a un investissement aux tribunaux visas plus haut ou aux procedures d'arbitrage sus-
mentionnees.

3. Si linvestisseur soumet le diff~rend aux tribunaux comp~tents de la Partie contrac-
tante d'accueil ou l'arbitrage international vise au paragraphe 2 du present article, le choix
sera ddfinitif.

4. Aucune des Parties contractantes, qui est partie A un diffrend, ne peut, A quelque
stade que ce soit de la procedure ou de l'ex~cution d'une sentence arbitrale, objecter que 'in-
vestisseur qui est la partie adverse a requ, en vertu dun contrat d'assurance, une indemnit&
pour tout ou partie de ses pertes.

5. La sentence est d~finitive et a force ex&cutoire pour les parties au difflrend et est
ex~cut~e conformment i la 16gislation nationale.

Article 10. Diff~rends en tre les Parties con tractan tes

1. Les diffdrends entre les Parties contractantes relatifs A l'interprdtation ou i l'applica-
tion du present Accord doivent dtre rdglds, si possible, dans les six mois suivant la date i
laquelle l'une ou lautre Partie contractante a demand& des ndgociations.

2. Lorsque ledit diffdrend ne peut dtre ainsi rdgl6 dans les six mois suivant la date A
laquelle lune ou lautre des Parties contractantes a demand6 des ndgociations, l'une ou
lautre des Parties contractantes peut, aprds en avoir notifid lautre Partie contractante par
&crit, soumettre laffaire i larbitrage conformdment au prdsent article.

3. Le tribunal arbitral est constitud, pour chaque cas particulier, de la manidre suivante.
Chaque Partie contractante ddsigne un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent
alors un ressortissant dun tat tiers qui, avec laccord des deux Parties contractantes, est
nomm6 prdsident du tribunal. Les membres doivent ftre d&sign&s dans les deux mois et le
prdsident dans les quatre mois qui suivent la date de rdception de la notification 6crite visde
au paragraphe 2 du prdsent article.

4. Si, dans les ddlais spdcifids au paragraphe 3 du prdsent article, les ddsignations n&-
cessaires nont pas 6td faites, lune des Parties contractantes peut, en labsence de tout autre
accord, inviter le Prdsident de la Cour internationale de Justice i procder aux ddsignations
ndcessaires. Si le Prsident est un ressortissant de lune ou lautre des Parties contractantes
ou s'il est empdch6 pour une autre raison d'exdcuter cette tfiche, le Vice-Prdsident suivant
immddiatement dans l'ordre hidrarchique, qui nest pas ressortissant de lune ou de l'autre

des Parties contractantes et qui nest pas empch& pour une autre raison d'exdcuter cette tdi-
che, procdde aux ddsignations ndcessaires.

5. Le tribunal arbitral prend ses ddcisions i la majorit6 des voix et fixe lui-mdme sa
procddure. Le tribunal tranche les diffdrends conformdment au prdsent Accord et aux rdgles
et principes applicables du droit international. Les sentences arbitrales sont ddfinitives et
ont force exdcutoire pour les Parties contractantes.

6. Les frais du tribunal, y compris la rdmundration de ses membres, sont assumds A
parts &gales par les Parties contractantes. Cependant, le tribunal a la latitude d'ordonner
qu'une plus grande proportion des frais soit assumde par lune des Parties contractantes.
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Article 11. Application d'autres r~gles

Si les dispositions de la loi de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou les obliga-
tions leur incombant en vertu du droit international, en vigueur ou pouvant etre 6tablies par
la suite entre les Parties contractantes en sus du present Accord, contiennent un rbglement,
gn~ral ou sp~cifique, octroyant aux investissements effectu~s par les investisseurs de
l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr~vu par le present Ac-
cord, ledit traitement l'emporte dans la mesure o6i il est plus favorable.

Article 12. Application de l'Accord

Le present Accord s'applique A tous les investissements effectu6s ou acquis apr~s le 1 er
janvier 1957 et existant A la date de son entree en vigueur, mais ne s'applique pas A un dif-
frend relatif A un investissement n6, ou A une revendication concernant un investissement
qui a 6t& r~gl avant son entree en vigueur.

Article 13. Dispositions finales

1. Le present Accord entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s le jour oti les Parties
contractantes se sont notifi6 de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requi-
ses pour l'entr~e en vigueur de l'Accord.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de 15 ans. Par ]a suite il
demeurera en vigueur pendant 12 mois A compter de la date A laquelle une des Parties con-
tractantes notifie A l'autre par 6crit son intention de d~noncer l'Accord.

3. En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la date A laquelle prend effet
le pr~avis de d~nonciation du present Accord, les dispositions des articles premier A 12 res-
teront en vigueur pendant une p~riode suppl~mentaire de quinze ans A compter de la date
de notification vis~e au paragraphe 2 du present article.

Fait A Tunis le 4 octobre 2001, en double exemplaire, en finnois, arabe et anglais, tous
les textes faisant 6galement foi. Toutefois, en cas de divergence d'interpr~tation, le texte an-
glais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

KIMMO SASI

Pour le Gouvernement de la R~publique tunisienne:

FETHI MERDASSI
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APPENDICE A LACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TUNISIENNE RE-
LATIVE A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

A la signature de l'Accord entre le Gouvemement de la R~publique de Finlande et le

Gouvemement de la Rdpublique tunisienne relative A la promotion et A la protection des in-
vestissements, les repr~sentants soussign~s ont convenu de plus des dispositions suivantes,
qui sont une partie int~grale de l'Accord:

1) En cc qui concerne larticle 2 :

Chaque Pattie contractante essayera de ne pas imposer des mesures obligatoires aux
investissements par des investisseurs de l'autre partie contractante au sujet de l'achat des
mat~riaux, des moyens de production, de l'opration, du transport, du marketing de ses pro-
duits ou des ordres semblables ayant des effets peu raisonnables ou discriminatoires.

2) Sujet aux lois et les rbglements concemant l'entr~e et le sjour ou l'emploi des non-
ressortissants, chaque Partie contractante :

-- donnera la consideration sympathique A la demande des permis ncessaires A propos

des investissements dans son territoire, y compris des autorisations pour engager le person-
nel gestionnaire et technique suprieur de leur choix, independamment de la nationalit& ;

-- autorisera, de temps en temps, aux personnes physiques de l'autre Partie contractante
et tout autre personnel employ6 A propos de l'investissement par un investisseur de l'autre
Partie contractante d'entrer et de rester dans son territoire afin de s'engager dans les activit~s

s'est reli~e aux investissements, aussi bien que des membres de leurs familles.

Fait A Tunis le 4 octobre 2001, en double exemplaire, en finnois, arabe et anglais, tous
les textes faisant egalement foi. Toutefois, en cas de divergence d'interpr~tation, le texte
pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande

Pour le Gouvemement de la R~publique tunisienne
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